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З А Б О Н Ш И Н О С Ї 
 

ВОЖАЊОИ ФАЪОЛ ДАР ЗАБОНИ ЃАЗАЛ 
(дар мисоли вожаи «гул») 

 

М. Саломов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Калима ба њайси воњиди асосии луѓавї барои ифодаи маъно дар забон наќши 

муњим дошта, вобаста ба услуб ва мавридњои нутќ доира ва дараљањои гуногуни 
истеъмолї дорад. «Вожа ва лафз моддаи аслии шеър ва яке аз авомили зебоию 
таъсири он аст, зеро мусиќї ва оњанги шеър низ аз алфозе, ки шоир ба кор мебарад, 
бармехезад. Ба њамин сабаб яке аз њунарњои шоирони бузург интихоби алфози 
булўрин ва муносиб барои шеър аст. Гузиниши алфоз бо њама ањамияте, ки барои 
шеър ва шоир дорад, тобеи њељ зобита ва ќоидаи муайяне нест ва танњо завќу 
истеъдоди зебогузинии шоир аст, ки аз миѐни дастгоњи густурда ва печидаи луѓоти 
забон ва аз дарѐи бекарони алфоз онро, ки бењтару муносибтар ва тарошхўрдатар 
аст, интихоб мекунад» [4, 1378, 115]. 

Дар њаќиќат, вожањо бо тамоми тобишњои маъної, лексикию семантикї ва 
робитањои грамматикии худ дар забони шеър наќши боризе дошта, мењвари асосии 
он ба шумор мераванд. Дар баробари ин, њунару истеъдоди зотї ва таљрибаю 
мушоњидаи тамоми њаводиси табиию воќеоти олам аз љониби ашхоси суханвар низ, 
барои баѐну ифодаи муассиру образнок муњим арзѐбї мегардад. Шоир ба њайси 
шахси эљодкор ба олами беинтињои вожањо чун заршинос бояд хеле нозукбинона 
муносибат карда, вожањоро бо дидаи суханшиносона бар тарозуи хираду фањмиш ва 
биниши худ баркашад ва он гоњ онро ба риштаи назм бикашад. Албатта, танњо 
афроди таљрибадор ва огоњ аз олами суханшиносию эљодкорї метавонанд аз 
имконоти мазкури сухан бањравар гарданд ва дар олами эљоду адаб ва каломи 
мавзун мавќеъ пайдо намоянд. 

Таркиби луѓавии забон чун дигар омилњои љамъиятї њамеша дар њолати рушду 
такомул ќарор дорад. Яъне, вобаста ба њодисањои љамъиятї таркиби луѓавии забон 
низ такмилу таѓйир меѐбад ва дар айни замон инъикоскунандаи тамоми њаводиси 
љамъиятї ба њисоб меравад. Бинобар ин, дар як давраи муайян истеъмоли як гурўњ 
вожањо дар забон хеле фаъол мегарданд ва гурўњи дигар ба тадриљ доираи истеъмоли 
худро мањдуд карда, ба ќабати ѓайрифаъол ѐ ба истилоњ ба гурўњи вожањои пассив 
ворид мешаванд. Ин хусусияти калимањоро бештар дар забони гуфтор, нутќи 
рўзмарра ва ќабатњои луѓавию услубии забони адабї мушоњида кардан мумкин аст. 
Дар забони назм, махсусан забони ѓазал чунин њодиса камтар ба назар мерасад. 
Тањлилњо ва тадќиќотњое, ки доир ба забони ѓазал ба анљом расидаанд, далели 
онанд, ки вожањои забони ѓазал камтар осебпазиранд. Яъне, мавќеи вожањо ва 
тобишњои маъноии онњо ба таѓйиротњои иљтимої камтар мувољењ мешаванд. Ин 
хусусиятро дар забони рубоињои форсию тољикї низ мушоњида кардан мумкин аст. 
Ба андешаи Хусрави Фаршедвард «Дар шеъри форсї вожагони ѓазал ва рубої аз 
ќасида ва маснавї мањдудтар аст. Ба ин сабаб, ѓазал дар муќобили пазируфтани 
луѓоти тоза бисѐр муќовимат мекунад. Ба тавре ки, масалан, љо додани вожањои 
омиѐна ѐ рўзномаї ѐ хориљї дар ѓазал бисѐр душвор аст ва ба кор бурдани 
истилоњоте аз ќабили, «хиѐбон», «мусиќї», «утоќ» дар ин навъ ќолаб ѐ мањол аст ѐ 
мушкил ва ин амр яке аз маъоиби ѓазал аст, ки онро аз сурати ќолабии имрўзї ва 
зиндаву пуртањаррик хориљ мекунад, зеро фаќат алфозу истилоњотеро мепазирад, ки 
Саъдию Њофиз ва гузаштагон онро овардаанд ва ба њамин сабаб сурудани ѓазале, ки 
њолу њавои имрўзро дошта бошад, душвор аст» [4, 1378, 114]. Аз ин андеша бармеояд, 
ки забони ѓазал яке аз воситањои муњимми нигањдорандаи фасоњату балоѓати калом 
ба шумор меравад. Албатта, дар асрњои баъд аз Саъдию Њофиз эљоди ѓазал дар 
шароитњои гуногуни иљтимоию фарњангї ва муносибатњои мухталифи љамъиятї дар 
њавзаи густариши забони форсї хеле интишор меѐбад, вале таркиби луѓавии он ба 
таѓйирот камтар дучор мешавад. Њамин тариќ, дар маљмўъ, мавзўъ ва муњтавои 
забони ѓазал то андозае анъанаи даврони пешинро идома медињад. 

Пас, аз ин андешањо бармеояд, ки дар забони ѓазали асрњои XII-XIV як гурўњ 
вожањое, инъикос ѐфтаанд, ки онњо дар масири таърих ба њайси вожањои фаъол аз 
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љониби шоирон мавриди истифода ќарор гирифта, барои ифодаи мафњуму њодисањои 
гуногун хидмат намудаанд. Њамзамон, ин гурўњ вожањо ѓайр аз ифодаи маънои аслии 
худ тобиши маъноии дигар касб намуда, дар маънои маљозї барои ифодаи муассиру 
образноки мафњумњо ва воќеаву њодисањо хидмат намудаанд. Агар ба раванди 
густариши вожањои фаъоли забони ѓазали ин марњила назар кунем, дармеѐбем, ки 
истифода ва истеъмоли семантикии онњо якранг нест. Яъне, дар марњилаи аввал 
вожањо бештар ба маънои аслї омада, дар марњилањои минбаъда тобишњои маъноии 
онњо нисбатан густурдатар мегардад. Дар ин замина вожаи «гул»-ро метавон ба 
њайси яке аз вожањои фаъоли забони ѓазал мавриди тањлил ќарор дод ва доираи 
семантикии онро дар муносибату иртибот ва њамнишинї бо дигар вожањо муайян 
намуд.  

Дар забони осори манзум калимањои ифодагари гулу гиѐњ мавќеи хосса дошта, 
ба шоирон имконият медињанд, дар баробари тасвири зебоињои табиат ва илњом 
гирифтан аз ин зебоињо вожањои мазкурро барои ифодаи вазъу њолатњои гуногуни 
иљтимоию равонї мавриди корбаст ќарор дињанд. Бояд тазаккур дод, ки ин гурўњ 
вожањо барои ифодањои образноку муассир ва тасвирњои љолибу риояи таносуби 
сухан дар забони шеър мусоидат менамоянд. Масалан: 

Хуш омад гул в-аз он хуштар набошад, 
Ки дар дастат ба љуз соѓар набошад [7, 108]. 
Гул бе рухи ѐр хуш набошад, 
Бе бода бањор хуш набошад [7, 109]. 
Моро гуле аз рўйи ту чидан нагузоранд, 
Чидан чї хаѐлест, ки дидан нагузоранд [6, 170]. 
То њавои гули рухсори ту дорад Хољу, 
Њар шаб аз булбули дилсўхта шабхезтар аст [Хољу, 191]. 

Вожаи «гул» њамчун мафњуми умумї дар забони осори манзум яке аз 
фаъолтарин вожањо мањсуб шуда, дар ифодаи маъноњои аслию маљозии љаззоб, 
сохтани калимаю иборањои муассир наќши муњим дорад. Тавре ки дар абѐти боло 
мушоњида мекунем, ин вожа дар робита бо дигар вожањои таркиби байтњои 
зикршуда дар майдони семантикї, барои ифодаи маъноњои љолибе омадааст. Яъне, 
дар байти аввалу дуюм он агар аз омадани фасли бањор мужда дињад, дар байти сеюм 
ба маънои маљозї омадааст ѐ ба ибораи дигар «гул аз рўйи касе чидан» маънои бўса 
карданро ифода менамояд. Дар байти Хољуи Кирмонї вожаи гул дар таркиби 
ибораи њавои гули рухсори касе доштан маънои орзую њаваси дидани рўйи 
мањбубаро ифода кардааст ва дар ин маврид бо вожаи булбул он дар таносуб аст.  

Аз љониби шоирон анвои гулњои гуногун низ дар шеър мавриди истифода ќарор 
дода шудааст. Онњо зимни тасвири ашѐ хусусиятњои зоњирию шаклї ва рангу бўйи 
гулњои гуногунро ба инобат гирифта, тибќи талаботи ќавоиди шеър барои риояи 
таносуби сухан вожањоро тавре корбаст намудаанд, ки њам маъно ва њам мафњум ба 
забони шеър оњангнокї ва муассирии бештаре бахшидаанд. 

Ба андешаи Хољуи Кирмонї дар байти зер, ваќте ки наќќоши азал (Худованд) 
наќши инсонро омода мекард, аз килкаш як нуќтае бар гул низ чакидааст. Яъне, дар 
ин маврид шоир њам зебої, нозукї ва хушбўии инсонро њамчун бузургтарин 
офариниши Худованд тасвир намудааст, ки як нуќтаи ин офариниши бузург ба гул 
низ чакидааст: 

Чу наќќоши азал наќши ту мебаст, 
Зи килкаш нуќтае бар гул чакидааст [Хољу, 216]. 

Баъзан вожаи «гул» бо тобишњои маъноии худ ва хусусиятњои семантикие, ки 
дар забон дорад, дар як ѓазал вожаи калидї мањсуб мешавад, зеро тамои вожањои 
дигар дар доираи майдони семантикї ва таносуби сухан ба ин вожа марбут 
мегарданд. Масалан: 

Рафтам ба боѓ то ки бичинам сањар гуле, 
Омад ба гўш ногањам овози булбуле. 
Мискин чу ман ба ишќи гуле гашта мубтало, 
В-андар чаман фиканда зи фарѐд ѓулѓуле. 
Ман гаштам андар он чаману боѓ дам ба дам, 
Мекардам андар он гулу булбул тааммуле. 
Гул ѐри њусн гаштаву булбул ќарини ишќ, 
Онро тафаззуле неву инро табодуле… 
Бас гул шукуфта мешавад ин боѓро, вале 
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Кас бе љафои хор начидаст аз ў гуле. 
Њофиз мадор умеди фараљ аз мадори чарх, 
Дорад њазор айбу надорад тафаззуле [7, 313]. 

Дар ѓазали мазкур вожањою таъбирњои боѓ, чидан, булбул, ишќи гул, чаману 
боѓ, гулу булбул, њусн, шукуфта, хор вожањоеанд, ки асосу бунѐди онро ташкил 
додаанд ва бо тобишњои маъноии худ муассирии ин ѓазалро ќавї гардонидаанд. 

Дар аксари маврид дар забони ѓазалиѐт шоирон вожаи «гул»-ро ба маъшуќа 
ташбењ додаанд. Яъне, ин мафњум дар забони осори манзум бештар образи 
маъшуќаро ифода мекунад, ки дар ин маврид пеш аз њама, љанбањои муњимми 
хусусиятњои зоњирию ботинии ин мафњум ба инобат гирифта шудаанд. Яъне, «гул» 
мафњумест, ки хеле нозук аст, бо симои зоњириаш дидадаро буда, писанди њамагон 
аст ва њама мехоњанд, ки аз тамошои он лаззате баранд, зеро он мавсимї буда, баъд 
аз чанде хазон мегардад ва бинобар ин, парвариши нозуконаеро таќозо менамояд ва 
он бо бўйи форамаш машомро муаттар месозад. Мањз чунин хусусиятњои ин мафњум 
боиси он гардидааст, он њам аз нигоњи лингвистї (ифодаи маъно, калимасозї, 
ибораорої) ва њам аз дидгоњи адабию зебоишиносии сухан дар осори бадеї мавќеи 
хосса пайдо кунад. Масалан: 

Бод бўйи гули рўяш ба гулистон овард, 
Оби гулзор бишуд, равнаќи аттор бирафт [9, 403]. 
Бўйи гул овард насими сабо, 
Булбули бедил наншинад хамўш [9, 485]. 
Раќиб ангушт мехояд,ки Саъдї чашм бар њам нењ, 
Матарс, эй боѓбон, аз гул, ки мебинам, намечинам [9, 522]. 
Љое, ки арўсони чаман љилва намоянд, 
Гулро чї мањал, чунки гулистони ман он љост [Хољу, 201].  

Агар дар байтњои боло Камоли Хуљандї вожаи «гул» - ро дар таркиби «таъбири 
гуле аз рўйи касе чидан» ба маънои бўса кардан оварда бошад, дар байти фавќ 
Саъдии Шерозї таъбири «гул начиндан»-ро барои ифодаи маънои нигоњ накардан 
овардааст. Вале дар маљмўъ, њар ду таъбир аз љињати ифодаи маъно ба њам ќаробати 
наздике доранд. Шоир бо овардани вожаи «гул» ва вожањои њаммаънои он дар 
майдони семантикї (раќиб-боѓбон, дидан, начидан) ишора бар он мекунад, ки эй 
раќиб (боѓбон) матарс, ки ман ин «гул» (яъне маъшуќа)-ро танњо нигоњ мекунам ва аз 
зебоии ў рўњ мегирам ва ўро намечинам, яъне зиѐне бар он намерасонам. 

Баъзан шоирон зебоию ќашангии маъшуќаи хешро аз зебоии гул болотар 
донистаанд: 

Гули рухсори ту чун даста бастанд, 
Бањору боѓ дар мотам нишастанд [5, 831]. 
Гул бар рухи зебои ту то лутфи араќ дид, 
Дар оташи шавќ аз ѓами дил ѓарќи гулоб аст [7, 21]. 

Мушоњидањо нишон медињанд, ки вожаи «гул» ба њайси вожаи фаъол дар 
бунѐди як ќатор воњиди фразеологї низ наќши муњимме дорад, масалан, «гули касе 
шукуфтан» ифодаи ба маќсаду ният расиданро дорад: 

Саъдї, гулат шукуфт, њамоно ки субњдам, 
Фарѐди булбулони сањархез мекунї [9, 610].  

Шукуфтани гулро Саъдии Шерозї бо ибораи фразеологии «дањон боз кардан» 
ифода кардааст: 

Гул низ дар он њафта дањан боз намекард, 
В-имрўз насими сањараш парда даридаст [5, 374]. 

Анварї дар ѓазале вожаи «гул»-ро бо вожаи «ишќ» оварда, ибораи фразеологии 
«аз касе ѐ чизе даст шустан»-ро дар ќолаби «аз гули ишќ пой шустан» оварда, маънои 
љолиберо баѐн кардааст: 

Анварї пой нахоњад зи гули ишќи ту шуст, 
Гар ту з-ў даст бишўйї, чї кунам, даст бишўй [5, 943]. 

Дар баробари ин, хелњои гуногуни мафњуми «гул» низ бо хусусиятњои зоњирию 
ботинии худ дар забони ѓазал мавќеи хосса дошта, барои ифодаи маъно ва образњои 
мухталиф мавриди истифода ќарор мегиранд. 

Масалан, дар байтњои зерин бунафша, ки яке аз анвои гул аст, аз рўйи 
хусусиятњои зоњирии худ бо вожаи зулф дар таносуби маъної омадааст: 

Бунафша дўш ба гул гуфту хуш нишоне дод, 
Ки тоби ман ба љањон турраи фалонї дод [7, 86]. 
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Њофизи Шерозї дар байти зерин чанд аломати гули бунафшаро бо вожаи зулф 
дар муќоиса ва таносуб овардааст: 

Зи бунафша тоб дорам, ки зи зулфи ў занад дам, 
Ту сиѐњи камбањо бин, ки чї дар димоѓ дорад [7, 87]. 

Бунафша аз рўйи шакли зоњириаш ба зулф хеле монанд аст ва он гули хушбўй 
аст. Яъне, шоир аз шаклу бўйи гули бунафша дар итоб аст, ки он зоњиран ба зулфи 
маъшуќа шабењ аст ва зулф низ (сиѐњи камбањо) дар навбати худ мисли гули бунафша 
бўйи форамеро ба димоѓи ў меорад. 

Гули наргис (наргис номи гиѐњи пиѐзбехи хурду нозук, ки гулњои хушбўйи сафед 
ѐ зард дорад - ФЗТ, 833) дар забони ѓазал бештар барои ифодаи чашм меояд, ки дар 
ин маврид вожаи мазкур љанбаи сермаъноию маљозї касб менамояд. 

Њар куљо он шохи наргис бишкуфад, 
Гулрухонаш дида наргисдон кунанд [7, 132]. 
Наргиси масти навозишкуни мардумдораш, 
Хуни ошиќ ба ќадањ гар бихўрад, нўшаш бод [7, 81]. 
Сад шаб ба таманнои висоли ту чу наргис 
Бе наргиси бемори ту бедор тавон буд [5, 843].  
Мезанадам наргис чашмак, хамўш, 
Хутбаи мурѓони чаман гўш дор [8, 461]. 

Наргис ва сунбул: 
Дилбаро, сунбули њиндуи ту дар тоб чарост? 
З-ин сифат наргиси сероби ту бехоб чарост? [Хољу, 190]. 
Бар канори лолазори оразаш боди сабо 
Сунбули серобро дар печу тоб андохтаст [Хољу].  

Њамин тариќ, мафњуми «гул» ва вожањои ифодагари онро, ки дар байтњои боло 
зикр шудаанд, дар доираи майдони семантикї ба таври зер метавон тасвир кард: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Аз тасвири ин наќша бармеояд, ки аксари вожањоеро, ки дар забон доираи 

истеъмоли фаъол доранд, метавон дар доираи майдони семантикї мавриди пажўњиш 
ќарор дод ва хусусиятњои маъноии онњоро дар њамин доира муайян кард. 

Дар баробари ин, гиѐњњо низ дар забони осори манзум мавриди истифодаи 
васеъ ќарор гирифтаанд. Мафњуми гиѐњ нисбат ба мафњуми гул бо баъзе 
хусусиятњояш фарќ мекунад. Яъне, агар мафњуми гул дар забони шеър бештар 
љанбаи сувариро ифода намояд, мафњуми гиѐњ (алаф, набототи ѓайричўбї - ФЗТ, 262) 
дар баробари ин хусусиятњо, љанбаи шифобахшию доруворї будан ва истеъмол 
шуданро ифода менамояд. Масалан, дар байтњои зер ин хусусият чунин ифода 
ѐфтааст: 

Бас кун, эй дўст, ки санбўса чу бисѐр хўрї, 
Ки зи санбўса туро бўйи гиѐ меояд [8, 329]. 
Боварам кун, к-аз нахустин тухми Одам то кунун, 
Аз замини мардумї мардумгиѐе барнахост [Хољу, 321]. 

шукуфтан, чидан 
рустан, дањон 

боз кардан 

гулзор, гулистон, 
гулшан, боѓ, 

чаман 

исмњои макони 
гул 

 

 ГУЛ Нишонањои 
асосии гул 

Амалњои 
вобаста ба гул 

Вожањои 
навъњои мансуб 

ба гул (анвои 
гул) 

Барг, хор, ранг 
ва бўйњои 

гуногун, нозук… 

Бунафша, лола, 
наргис, сунбул, 

садбарг… 
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Мардумгиѐњ дар луѓат ба маънои мењргиѐњ (жен-шен) омадааст [3, 642]. 
Хулоса, вожаи «гул» дар забони ѓазал доираи васеи истеъмол дошта, бо 

хусусиятњои семантикии худ тавонистааст, ки дар ифодаи маъноњои нотакрори 
аслию маљозї, муассир ва тасвири манзараю њолатњои гуногуни ќањрамони лирикї 
наќши боризе дошта, барои ифодаи образњои гуногун хидмат намудааст. Яъне, њар 
як вожаи фаъол дар забони осори бадеї вазифаи муњимми маъноофарї ва 
зебоишиносии суханро дорад. Ба андешаи Сиритса Г.С. «Функционирование лексики в 
художественном тексте подчинено конкретным идейно-художественным задачам. В 
художественном тексте образуются новые семантические отношения между словами» [2, 2014, 
90]. 

Дар ин замина метавон вожањои зиѐдеро чун булбул, чашм, зулф, рўй, чењра, 
бода, ишќ, ошиќ, маъшуќ, соќї, ринд, суфї, зоњид ва монанди инњоро бо тобишњои 
маъноию образнокиашон ба њайси вожањои фаъол дар забони ѓазал мавриди 
пажуњиш ќарор дод ва доираи дараљаи истифодаю истеъмоли онњоро дар доираи 
майдони семантикї муайян кард. 
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АКТИВНЫЕ СЛОВА В ЯЗЫКЕ ПОЭЗИИ 

(на основе анализа слова «цветок») 
Активные слова в языке поэзии имеют особое место и означают семантическую основу и различные 

оттенки значения. В языке поэзии поэтов XII-XIV вв. использована группа слов, которые составляли 
лексико-семантическую основу и содействовали экспрессивному выражению и построению различных 
образов. Слово «гул» («цветок») своими внешними и внутренними свойствами считается ключевым и 
активным для языка поэзии и представляет поэтам возможность выражать свои мыслы воздействующим и 
привлекательным образом. 

Ключевые слова: слова, активные слова, язык газели, семантика, семантическое поле, цветок, 
свойство цветка, лексические значения, отношение и соотношение слов, экспрессивность, образность. 

 
ACTIVE WORDS IN THE LANGUAGE OF POETRY 

(based on the analysis of the words "flower") 
Active words in the language of poetry have a special place and means of semantic-based and various shades 

of meaning. In the language of poetry poets XII-XIV centuries used a group of words that comprised the lexical-
semantic framework and facilitated expressive expression and construction of different images. The word "Gul" 
("flower") for its internal and external properties and is considered a key active for the language of poetry and poets 
is an opportunity to Express their mysli acting and attractive way. 

Key words: word, active word, the language of the ghazal, semantics, semantic field, flower, property, 
flower, lexical meaning, the attitude and relation of words, expressiveness, imager. 
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РЕАЛИЯЊО ЊАМЧУН ЯКЕ АЗ ГУРЎЊЊОИ БАРЉАСТАТАРИНИ ВОЊИДЊОИ 
ЛЕКСИКИИ БЕМУОДИЛ ВА ХУСУСИЯТИ ТАРЉУМАИ ОНЊО АЗ ЗАБОНИ 

АНГЛИСЇ БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

Ф.М. Турсунов 
Донишгоњи давлатии забонњои Тољикистон ба номи С.Улуѓзода 

 
Дар раванди тарҷума мушкилиҳое ба миѐн меоянд, ки ҳалли онҳо таваҷҷуҳи 

бештари тарҷумонро тақозо мекунад. Чунин мушкилоти тарҷума, алалхусус ҳангоми 

тарҷумаи воҳидҳои лексикии бемуодил, яъне воҳидҳои луғавии забони А, ки дар 

забони Б эквивалент, ѐ худ баробарҳои бевоситаи луғавии худро надоранд, ба вуҷуд 

меоянд ва ҳалли масъалаи тарҷумаи онҳо бо роҳҳои анъанавӣ имконпазир 

намегардад. Воҳидҳои лексикии бемуодил гурӯҳҳои зиѐди калимаҳоро дар бар 

мегиранд, аз ҷумла истилоҳот, неологизмҳо, калимаҳои мураккаб, ихтисораҳо, 

калимаҳои тақлиди овоз, нидо, исмҳои хос, реалияҳо ва ғайра. Дар ин радиф 

‚реалияҳо гурӯҳи маъмултарин ва сершумортарини воҳидҳои лексикии бемуодилро 

ташкил медиҳанд‛ [1, 156]. Реалияҳо воқеан ҳам бо хусусияти фарҳангӣ, ҷуғрофӣ ва 

таърихии кишвари соҳиби забон алоқаи зич дошта, барои тарҷумонҳо мушкилиҳои 

ҷиддӣ ба миѐн мегузоранд. Дар тарҷумашиносӣ як ќатор роҳу равишҳои махсус 

мављуданд, ки ба ҳалли масъалаи тарҷумаи реалияҳо аз як забон ба забони дигар 

равона карда шудаанд. Тарҷумони хуб бояд аз ин нозукиҳои тарҷума огоҳ бошад [2, 
3]. 

Дар маќолаи мазкур мо реалияњои забони англисиро дар чорчӯбаи воҳидҳои 

лексикии бемуодил баррасӣ намуда, тарҷумаи онҳоро ба забони тоҷикӣ дар асоси 

асарҳои бадеӣ таҳлил менамоем. Бояд гуфт, ки реалияҳои забони англисӣ, ки яке аз 

забонҳои серистифодатарини дунѐ ба шумор меравад, ифодакунандаи паҳлуҳои 

гуногуни ҳаѐти иҷтимоӣ, фарҳангӣ, иқтисодӣ, сиѐсии мардуми англисзабон, қабл аз 

ҳама, Англия ва Амрико, мебошанд. Барои баррасии нозукиҳои тарҷумаи онҳо 

мисолҳо дар мақола аз рўйи усулњои тарљума ба гурўњњо таќсим карда шудаанд. 

Транскрипсия ва транслитератсия. Ин равиш дар тарҷумаи реалияҳо хеле 

серистеъмол аст ва калимаҳоро аз рўйи шакли фонетикї (овоз) ва графикї (њарф) аз 

як забон ба забони дигар мегузаронад. Ҳангоми истифода аз ин равиш муҳим он аст, 

ки калимаи бегона бо ягон роҳ–ѐ дар поварақ ва ѐ дар дохили матн маънидод карда 

шавад, зеро бо танҳо иваз кардани овоз ва ҳарфҳои калима маънои он равшан 
намегардад [3, 83]. 

Мисолҳоро таҳлил мекунем: 
As to your practice, if a gentleman walks into my rooms smelling of iodoform, with a 

black mark of nitrate of silver upon his right forefinger, and a bulge on the side of his top – hat 
to show where he has secreted his stethoscope,… [4, 5-6]. 

- Дар хусуси ба табобати шахсӣ шурўъ карданатон, - агар ба хонаи ман шахсе 

ворид гардад, ки ба вай бўйи йодоформ нишастааст, агар дар ангушти шаҳодати дасти 

рости ў аз кислотаи азот доғи сиѐҳ бошад ва дар силиндраш ғуррие буда, ҷойи 

стетоскопрусткардаашро нишон диҳад… [5, 55]. 

Калима-реалияҳои iodoform ва stethoscope дар мисоли якум ба тарзи 

транскрипсия тарҷума шудааст. Қайд кардан бамаврид аст, ки ҳангоми кӯчонидани 

калимаҳои хосси англисии мазкур ба забони тоҷикӣ тарзи навишт ва талаффузи 

тоҷикӣ бояд риоя шавад ва аз мисоли мазкур бармеояд, ки кор ҳамин тавр ҳам сурат 
гирифтааст: калимаи iodoform аз ду реша иборат аст – iod ва form. Решаи аввал аз 
калимаи iodine баромада, дар забони тоҷикӣ ба шакли йод маъмул аст. Ҷузъи дуюми 

ин калима аз шакли form–аст, вале дар матн ин истилоҳ яклухт, ҳамчун калимаи 

мураккаб омадааст ва баргардондани он ба забони тоҷикӣ дар шакли йодоформ, ки 
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пайвасти кимѐвии ширинбӯе мебошад, мувофиқ аст. Ҳарчанд транскрипсияи ин 

калима дар забони англисӣ ба шакли [ʌɪˈəʊdə(ʊ)fɔːm] (айоудофом) мебошад, нигоҳ 

доштани ин тарзи талаффуз ба хилофи қоида ва тарзи истифодаи забони тоҷикӣ 

мебуд. Тарзи кӯчонидани калимаи stethoscope низ ҷолиб аст. Транскрипсия, ѐ худ 

тарзи талаффузи ин дар забони англисӣ чунин аст: ['steθəskəup]. Ҳангоми гузариш ба 

забони тоҷикӣ овози хосси забони англисӣ [θ] дар таркиби калима бо овози [т] дар 

забони тоҷикӣ иваз шудааст, ки ин бори дигар гуфтаҳои болоро оид ба риояи 

қоидаҳои фонетикии забони тарҷума, на забони матни асл, ҳангоми транскрипсия ва 

транслитератсия шудани калимаҳо собит месозад. 

Тарҷумаи калимаҳо-реалияҳои зерини ифодакунандаи маводи хӯрока ва ченаки 

масоҳат низ транскрипсия шудаанд: 
1. ‘Leah, make a little hot negus and cut a sandwich or two [6, 100]. 

Ли, зудтар гроги гарм ва якчанд сандвич омода созед [7, 93]. 
2. ‘ Fifty miles’ [6, 43]. - Панҷоҳ мил роҳ [7, 39]. 
3. Miss Smith put into my hands a border of muslin two yards long, together with 

needle…..[6, 55]. 
-…духтархонум Смит порчае докаро ба дарозии ду ярд њамроњи сўзану 

ангуштвона дод….. [7, 51]. 
Дар мисоли якум истифодаи ду реалия ба назар мерасад-negus ва sandwich. 

Калимаи negus машрубест, ки аз оби ҷўш, қанд, арақ ѐ ром тайѐр мекунанд. Ин 

калимаи хосси забони англисӣ ба забони тоҷикӣ ба шакли грог гузаштааст, ки он 

муродифи русии он калима мебошад. Тарҷумон ин реалияи ба хонандаи забони 

тарҷума ношиносро пурра маънидод накарда, танҳо ‚-грог–навъи нўшокӣ‛ эзоҳ 
додааст, ки хонанда чї хел будани нўшокиро бояд худаш пай барад. Њолатњое 
мављуданд, ки баъзе калима ва мафњумњои хосси забони англисӣ, ки ба хонандаи 

тоҷик нофаҳмоянд, муфассалтар бояд шарҳ дода шаванд. Калимаи negus аз ҳамин 

гуна калимаҳост. Ҳамзамон, калимаҳое ҳастанд, ки бо вуҷуди барои забони тоҷикӣ 

бегона будан, маъруфанд ва барои фаҳмидани онҳо хонандаи тоҷик мушкилӣ 

намекашад. Бидуни шарҳу эзоҳ истифода шудани калимаи сандвич аз ин далолат 
мекунад. 

Њамчунин, њангоми маънидод кардани калимаҳои мил ва ярд, ки дар мисолҳои 

дуюм ва сеюм омадаанд ва ифодакунандаи масоҳатанд, дар матн мушкилии хоссе 

пеш намеояд, зеро хонандаи тоҷик ин калимаҳоро бори аввал намебинад. Ба њар њол, 

додани эзоњи кӯтоҳ дар ин ҷо низ аз манфиат холӣ нест. 

Чунон ки дар боло зикр гардид, шарҳу эзоҳ додани калима дар поварақ ѐ 

дохили матн ҳангоми истифодаи транскрипсия хеле муҳим аст. Мисолҳои ин гурўњ 

бисѐранд. Шарҳу эзоҳот дар рўйхати махсус ѐ ин ки дар луғатномаҳои мухтасар, дар 

саҳифаҳои охири китобҳо ѐ дар охири ҳар як боби асарҳо оварда мешаванд. Дар 

баъзе њолатњо реалияи барои хонанда ношинос дар худи ҳамон саҳифа маънидод 

карда мешавад, ки ин, албатта, назар ба нигоҳ кардан ба саҳифаҳои охири китоб 

роҳаттар аст [3, 81]. 
Масалан: ‚ Yes. We had occasion some months ago to strengthen our resources, and 

borrowed, for that purpose, 30,000 napoleons from the Bank of France…‛ [4, 50]. - Ҳа. 

Якчанд моҳ пеш аз ин ба мо пули зиѐдатӣ лозим шуда монд ва мо аз банки Франсия сӣ 

ҳазор напалеондор қарз гирифтем [5, 22]. 

Реалияи ин мисолро тарҷумон дар поварақи саҳифаи хониш додааст, ки 

napoleons–ин намуди пули фаронсавӣ мебошад, ки ба шарафи сарлашкари Фаронса 
Наполеон ном гузошта шудааст. 

Калка. Усули тарҷумае мебошад, ки баъд аз усули тарҷумаи транскрипсия 

серистифода аст. Ҳангоми истифода аз калка реалия ба таври њарф ба ҳарф тарҷума 
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карда мешавад ва маънои семантикии худро гум намекунад, вале, мутаассифона, 
обуранги миллии асари бадеӣ коста мегардад [3, 85]. 

Мисол: 
1.‚I won’t insult your intelligence by telling you how I read that, especially as, rather 

against the strict rules of your order, you use an arc – and – compass breastpin [4, 31].- 
Франкмасон буданатонро пай бурдан кори душвор не, зеро шумо, бар хилофи устави 
сахти ҷамъияти шумо, запонкаи расмаш камону доира доред [5, 5]. 

2. You ought to be aware, Miss, that you are under obligations to Mrs. Reed: she 
keeps you; if she were to turn you off, you would have to go to the poor – house [6, 13]. - 
Шумо бояд бифаҳмед, ки чӣ андоза дар назди хонум Рид мебоист сипосгузор бошед; 

охир, ў шуморо мехўронад; агар аз ин ҷо биронадатон, маҷбуред, ки ба фақирхона 
равед [7, 11]. 

Агар маъноҳои наздиктарини калимаҳои arc ва compass-ро дар луғатҳои 

дузабона дарѐфт кунем, истифодаи камону доира дар ин маврид мувофиқ аст. 

Яке аз хусусияти фарқкунандаи забони англисӣ ин мавҷудияти калимаҳои 

мураккаб дар он аст, ин гурӯҳи калимаҳо ҳам дар якҷоягӣ ва бо дефис навишта 

мешаванд. Чун ин гуна калимаҳо аз рӯйи зарурат ҳангоми истифодаи забон аз 

ҷониби соњибзабонон сохта мешаванд, дар аксари мавридњо дар забонҳои дигар 

ҳамто надоранд ва барои тарҷума низ мушкилӣ эҷод мекунанд. Калкаи калимаи 

poor-house ба забони тоҷикӣ дар шакли фақирхона хуб баромадааст ва аз матн барои 

хонанда як андоза мафҳум аст. 

Баъзе аз реалияҳои забони англисие, ки бо усули калка тарҷума мешаванд, дар 

забони тоҷикӣ метавонанд бо гузашти вақт ҳамчун калимаҳои иқтибосӣ мавриди 

истифода қарор гиранд. 
Гузариши реалия аз забони сеюм ба забони матни асл ва тарҷумаи он. Тарљумон 

дар рафти кор бо ҳолатњое дучор мегардад, ки ба матни асл реалияи тамоман бегона 

аз забони 3-юм ворид мешавад. Дар мисолҳои мо низ чунин њолатњо ба мушоњида 

расиданд. Ин гуна реалияњо дар вақти тарҷума фикрронӣ ва мулоҳизаи зиѐдеро 

талаб мекунад, ки барои тарҷумон мушкилиҳо пеш меоварад ва дар баъзе мавридњо 

тарҷумаи онҳо аз имкон берун мешавад [3, 86]. 

Мисолҳоро дида мебароем: 1. “ Nous verrons,” answered Holmes, calmly [4, 95]. 

- Инашро мебинем, - оромона ҷавоб дод Холмс [5, 56]. 

Дар мисоли якум реалияи бегона ба забони англисї аз забони фаронсавӣ 

омадааст ва дар нохунак бо ҳарфҳои аслї дода шудааст. Ин реалияи бегона дар 

забони тарҷума аз рўйи контекст маънидод карда шудааст. 

Мисолҳои дигар: 2. Assuming an attitude, she began ‘ La Ligue des Rats; fable de La 

Fontaine’ [6, 107]. -Ў ба худ қиѐфаи ҷиддӣ пазируфта, хондани масали Лафонтен 

«Иттиҳоди Калламушон»- ро оғоз ниҳод [7, 99]. 

Агар ин мисолро бодиққат аз назар гузаронем, реалияи бегонаи фаронсавӣ 

пурра тарҷума нашудааст. Тарҷумон танҳо як қисми онро -La Ligue des Rats– бо 

забони тоҷикӣ ҳамчун «Иттиҳоди Калламушон» аз руйи мазмуни матн тарҷума 

кардаасту халос. Қисми дигараш fable de La Fontaine– умуман тарҷума нашудааст. Ин 

ҳолат ҳам роиҷ аст, зеро тарҷумон ҳақ дорад дар рафти кор аз рӯйи зарурат оид ба 
илова ва ѐ ихтисор кардани ин ѐ он унсури матни асл тасмим гирад. Гузашта аз ин, бо 
ихтисор шудани ин ибораи забони сеюм ҳусни умумии тарҷумаи матн коста 
намегардад. 

3. Here she comes, with her “bonne,” as she calls her nurse’ [6, 105]. -Ана духтарак 
худаш ҳамроҳи bonne меояд, вай дояашро ин тавр ном мебарад [7, 97]. 

Дар мисоли сеюм реалияи “bonne” дар забони асл дар нохунак омада шудааст, 
вале дар забони тарҷума не. Ин аз он гувоҳї медиҳад, ки реалия дар забони асл 
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бегона аст. Он дар забони тарҷума низ бо ҳарфҳои лотинӣ нигоҳ дошта шудааст ва 
эзоҳ дар матни тарҷума чунин аст: Bonne– доя, парастор (фаронсавӣ). 

Дар аксари мавридҳо реалияҳои бегонаи забони асл бе тарҷума бо ҳарфҳои 

курсив ѐ ин ки бо ҳарфҳои ҳамон реалияи бегона ба забони тарҷумашаванда 

мегузаранд. Ин ҳолат ғайриоддӣ нест, зеро адабиѐти бадеӣ воқеаҳои зиндагиро 

инъикос мекунад ва њаѐти мардуми гуногун, алалхусус халқњои аз назар фарњанг, 

иқтисод, ҷуғрофия ва ғайра ба ҳам наздик, бо ҳам робитаҳои зич доранд ва аз баъзе 

ифода ва ибораҳои забони ҳамдигар бохабаранд. 

Тарљума тавассути забони миѐнљӣ. Бояд тазаккур дод, ки аксарияти асарњои 

бадеӣ, ки аз адабиѐти Ғарб, аз ҷумла аз адабиѐти англисзабон дар даврони Иттиҳоди 

Шӯравӣ ба забони тоҷикӣ тарҷума шудаанд, бевосита аз матни аслӣ анҷом нашуда, 

тарҷумонҳои он давра аз матнҳои русӣ ба таври васеъ истифода бурдаанд. Асарҳои 

мавриди таҳлили мо низ, истисно нестанд ва дар байни мисолҳо калимаҳое 

вомехӯранд, ки тарҷумонҳо ба матни русии асарҳо такя карда, калимаҳоро аз рӯйи 

қоидаҳои русӣ навиштаанд. Албатта, ин хатогии тарҷумонҳо нест, чунки дар вақти 

фаъолияти тарҷумон Иттињоди Шўравӣ ҳукмрон буд ва ин гуна калимаҳо ҳамчун 

калимаҳои минтаќавї дар байни 15 давлат маъруф буданд. Аз ин лиҳоз, тарҷумон 

фаҳмиши хонандаро ба ҳисоб гирифта, як қатор реалияҳоро аз матни русӣ бе 

тағйирот, бо тарзи навишти русї, ба матни тарҷумаи тољикї ворид кардааст. 
Мисол: Afrayed top – hat and a faded brown overcoat with na wrinkled velvet collar lay 

upon a chair beside him [4,31]. -Силиндри куҳна ва палтои бури рангпаридаи вай бо 

гиребони бахмалини чин – чин ба рўйи курсӣ партофта шуда буданд [5, 5]. 

Чунон ки ќайд кардем, дар замоне, ки тарҷумонҳо ин асарҳоро тарҷума карда 

буданд, забони русӣ нақши дигар дошт, барои ҳамин маънои калимаи силиндр ба 

онҳо фаҳмо буд. Албатта, мутобиқи қоидаҳои имлои забони муосири тоҷикӣ ин 

калима тарзи навишти зеринро дорад: силиндр. Дар замони Шўравӣ ин калима ба 
талаботи замон ва шароити забонии он давра мувофиќ буд. 

Гуфтан љоиз аст, ки роњу равишњои тарљумаи калимаҳои хосси як забон, ба 

монанди реалияҳо, бо ин ду равиши мавриди таҳлил қароргирифта маҳдуд набуда, 

тарзу усулҳои дигар низ мавҷуданд [3]. Вале ҳангоми тарҷумаи ‚Њикояњои Шерлок 

Холмс‛-и Артур Конан Дойл ва ‚Ҷейн Эйр‛-и Шарлотта Бронте аз 

транскрипсия/транслитератсия ва калка аз ҳама бештар истифода шудааст, ки ин дар 

амалияи тарҷума ҳолати маъмулист. 

Хулоса, реалияҳо ҳамчун воҳидҳои лексикии бемуодил дар назария ва амалияи 

тарҷума мавқеи хос доранд ва аз тарҷумонҳо дониши хуби забон, фарҳанг ва таърихи 

мардуми матни аслро тақозо мекунанд. Њамчунин њангоми тарҷумаи реалияҳо 

тарҷумон бояд малакаҳои хуби кор бо фарҳангҳои луғот, сарчашмаҳои иттилоотӣ ва 

ғайраро дошта бошад, зеро муваффақияти ӯ маҳз аз ҳалли дурусти тарҷумаи 

воҳидҳои забон ба мисли реалияҳо вобастагии калон дорад ва саҳлангорӣ дар ин 

ҷода ба мушкилиҳои ҷиддӣ ва нокомиҳои касбӣ оварда мерасонад. 

Таҳлили љанбањои дигари тарљумањои пешин низ аҳамияти назариявӣ ва амалӣ 

дорад ва метавонад мавзӯи таҳқиқоти минбаъда бошад. 
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Модальный глагол боистан, исторически подвергаясь изменениям, сохранил 
отдельные формы - бояд и мебоист, которые широко используются в таджикском 
литературном языке [3, 249]. В функциональном отношении модальный глагол боистан 
выступает в роли служебного глагола в глагольных конструкциях, а основное лексическое 
значение конструкции выражает основной глагол. 

Синтаксически модальный глагол боистан, входя в состав сказуемого, образует 
сложное модальное сказуемое. 

По своему семантическому значению он является многозначным глаголом, который 
выражает различные оттенки значения необходимости говорящего к совершению 
действия. Модальный глагол боистан в глагольных конструкциях не выступает как глагол 
модификатор, т.е. он не является показателем ни времени, ни действия, ни состояния. 
Грамматическим центром в конструкциях с модальным глаголом боистан является 
основной глагол, который употребляется в соответствующей форме в зависимости от 
времени, лица, числа и залога. Различные оттенки значения модального глагола боистан 
ассоциируются с грамматическими формами глаголов, сочетающихся с ним. 

В английском языке из группы глаголов, имеющих модальное значение, которые 
выражают необходимость, первым следует назвать модальный глагол must, что является 
первым аналогом модального глагола боистан. 

В функциональном отношении модальный глагол must так же является служебным, 
поскольку основное значение выражается основным глаголом, а он выражает лишь 
отношение необходимости к совершению действия основного глагола [5, 329-232]. В 
сочетаниях основной глагол располагается после модального глагола must в форме 
инфинитива без частицы to. 

Модальные глаголы боистан и must по грамматическим формам ограничены, 
поэтому и являются дефектными. 

Из значений, выражаемых модальными глаголами боистан и must, необходимость - 
их общее значение, но в разных условиях контекста могут усилиться и другие их оттенки, 
такие как долженствование, обязательность, неизбежность, предположение, запрет, совет. 
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Конструкции с модальным глаголом боистан в условно-сослагательном наклонении 
довольно часто употребляются в таджикской художественной литературе, охватывая 
широкий диапазон значений. 

Модальный глагол сочетается с основным глаголом, который выступает в качестве 
определения временной формы глагольной конструкции. В данном наклонении 
конструкции с модальным глаголом боистан употребляются в двух формах времени: 
настояще-будущем и прошедшем. 

Конструкции с модальным глаголом боистан в настояще-будущем времени 
В настояще-будущем времени форма бояд, сочетается с аористом основного глагола. 

Данное сочетание употребляется для выражения следующих оттенков значения 
необходимости: 

а) внутренняя осознанная необходимость – действие, которое еще не 
совершилось, но совершится субъективным мнением говорящего, т. е. говорящий 
утверждает, что процесс совершения или состояния является необходимостью. 

Акнун барои мақола материал ѓундоштанро бояд омўзам [10, 179]. (Now I must 
learn to gather materials for an article). 

Олимљон бояд корро ба даст гирад [8, 235]. (Olimjon must head this work). 
В английском языке соответствие значению внутренней осознанной необходимости 

выражается конструкцией модального глагола must в сочетании с формой Indefinite 
Infinitive основного глагола. Например: 

I am afraid I must go to the city [13, 177]. (Метарсам, ки бояд ба шаҳр равам). 
No, I really must go now, thank you … [11, 28]. (Не, раҳмат, ман бояд ҳозир ба шаҳр 

равам …). 
б) вынужденность совершения действия, обусловленная объективными 

причинами, когда говорящий вынужден совершить действия в силу каких-то 
обстоятельств, которые могут быть указаны или могут быть не указаны в предложении. 
Например: 

Худамон бояд пеш аз ҳама муаллим тайѐр кунем [8, 244]. (First of all we must 
prepare teachers ourselves). 

Лекин аввал ман бояд домодро худам санљида бинам [8, 291]. (But first I must check 
out my son-in-law myself). 

Конструкция модального глагола must в сочетании с формой Indefinite Infinitive 
основного глагола также выражает значение вынужденности совершения действия, 
обусловленной объективными причинами [1, 567]. 

I must see you at once [13, 5]. (Ман туро бояд дарҳол бинам). 
I must do it today [12, 45)]. (Ман бояд имрўз ин корро кунам). 
в) неизбежность совершения действия, обусловленная объективными 

причинами – действие еще не совершилось, но совершится независимо от желания 
говорящего в силу каких-то условий, которые могут быть указаны или не указаны в 
предложении. Например: 

Хиромон ба ў бояд аз тарзи кори манокран ақаллан мухтасар нақл кунад [9, 244]. 
(Khiromon must tell him about the work of crane even in a few words). 

Баъд бонки давлатї бо ҳамаи пулу тиллояш бояд бо мо равад [8, 31]. (Then the 
state bank with all its golden must go with us). 

В английском языке соответственно данному значению модального глагола боистан 
выступает конструкция модального глагола must в сочетании с формой Indefinite Infinitive 
основного глагола. Например: 

But I must warn you, Harry, that the Charm might be too advanced for you [15, 176]. 
(Ман бояд туро огоҳ кунам, Гаррї, ки шояд љоду барои ту хеле зурї кунад). 

Well, Arthur, you must do what you think is right [15,54]. (Хуб, Артур, ту бояд кореро 
кунї, ки рост мешумориаш). 

г) настоятельный совет или приказ – действие, обращенное ко второму или 
третьему лицу, которое, по мнению говорящего, нужно осуществить. Например: 

Мо бояд хонадор шавем, Хиромони ман [9, 212]. (We must get marry, my Khiromon). 
Феъли шуморо донад ва надонад, ки бояд бо ҳам кор кунед! [8, 149]. (If he knows or 

not your character, you must work with him). 
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В английском языке соответственно значению настоятельного совета или 
предложения модального глагола боистан выступает конструкция модального глагола 
must в сочетании с формой Indefinite Infinitive основного глагола. Например: 

All of you must read this book [11, 47]. (Ҳамаи шумо бояд ин китобро хонед). 
You must come and have dinner with us some day [13, 67]. (Шумо бояд ягон рўз 

њамроњи мо наҳорї кунед). 
д) запрет – когда говорящий выражает категорическое запрещение совершения 

действия. Модальный глагол боистан употребляется в отрицательных предложениях. 
Образование отрицательной формы модального глагола боистан происходит с помощью 
префикса на-, который добавляется к нему, а основной глагол выражен в форме аориста. 

Боз мегуфтанд, ки худозадаро банда набояд занад [9, 102]. (And it is said that the 
man who was damned by God must not be beaten). 

Мамлакат бе қўшун набояд бошад! [8, 160]. (The Republic must not be without an 
army). 

Отличительная особенность модального глагола боистан заключается в том, что его 
отрицательная форма не является привилегией относительно глагола в таджикском языке. 

В английском языке для выражения значения запрета модальный глагол must в 
отрицательной форме сочетается с формой Indefinite Infinitive основного глагола [2, 30]. 

Отрицательная форма глагола must образуется с помощью отрицательной частицы 
not, которая следует за ним перед основным глаголом: must not. 

Следует отметить, что образование отрицательной формы модального глагола must 
является одним из тех общих свойств, по которому грамматически характеризуются 
модальные глаголы в английском языке. Данная форма модального глагола must 
образуется без помощи вспомогательных глаголов в отличие от остальных глаголов в 
английском языке. 

You must not walk in any direction but to school and back home (10,109). (Ту набояд бар 
ҳар тараф равї: танҳо ба мактаб ва рост ба хона). 

Visitors must not feed the animals [13, 56]. (Меҳмонҳо набояд ба њайвонҳо хурок 
диҳанд). 

Отрицательная форма модального глагола must также может употребиться в 
сокращенной форме mustn’t, обозначая категорическое запрещение совершения действия 
основного глагола. 

Другая отличительная черта заключается в отсутствии этой особенности у 
модального глагола боистан т.е. наличия других отрицательных форм. 

They mustn’t take a risk like that again ([12, 13]. (Онҳо набояд монанди он бори дигар 
таваккал кунанд). 

You mustn’t play with matches [11, 15]. (Ту набояд бо гўгирдчўб бозї кунї). 
е) Предположение с большей степенью уверенности - предполагаемое действие 

является одновременным с действием в предположении. 
Он кас, ки саводи шуморо бароварда ба мадраса бурда мондааст, ҳамин шахс бояд 

бошад? [6, 83]. (That man who gave you knowledge and placed you into madrasah, must it be 
he?). 

Ва ҳоло он ки узви партия ки шуд, бояд ҳатман сазовор бошад [9, 261]. (As he 
became a party man he must be deserving of it). 

В английском языке соответствием значению предположения модального глагола 
боистан выступает конструкция модального глагола must в сочетании с формой Indefinite 
Infinitive основного глагола. 

А.И. Зверева отмечает: ―Модальный глагол must ……. может выражать различные 
оттенки предположения; при этом он не придает модальное отношение между субъектом 
действия и действием, выраженным инфинитивом, а отношение говорящего к 
содержанию предположения в целом‖ [4, 103]. Например: 

I must go down to the Dementors [15, 125]. (Ман бояд ба назди Диминаторҳо фароям). 
… So now I am telling you, we must go and find him, quickly, tomorrow morning [11, 

135].(Њамин хел ман ба ту гуфта истодаам, ки мо бояд ба љустуљўйи ў равем, фардо 
субҳ). 

Конструкции с модальным глаголом боистан в прошедшем времени. 
Сочетание неизменяемой формы бояд с причастием прошедшего времени основного 

глагола и глаголом будан в форме аориста представляет глагольную конструкцию в 
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прошедшем времени условно-сослагательного наклонения: бояд + Vоснов.прошед.вр. + 
бош+ам (-ї, -ад, -ем, -ед, анд)=бояд хнада бошам. 

В конструкции с модальным глаголом боистан форма прошедшего времени 
условно-сослагательного наклонения выявляется в основном глаголе, вспомогательный 
глагол будан, являющийся признаком данного времени, относится к основному глаголу, а 
форма бояд сочетается с данной конструкцией. Данная конструкция также выражает 
необходимость совершения действия, которое имеет оттенки значения настоятельного 
совета или рекомендации. Например: 

Инсон бояд пеш аз ҳама ақл дошта бошад [9, 165]. (A human must first of all be 
clever). 

Передача значения настоятельного совета или рекомендации в английском языке 
происходит при помощи конструкции модального глагола must в сочетании с формой 
Perfect Infinitive основного глагола. 

I think he must have interpreted this as a kind of consent, because now his hands began to 
move with more urgency [14, 131]. (Фикр мекунам, ки ў инро бояд чун розигї ќабул карда 
бошад, барои он ки дастонаш бо қувваи нав ҳаракат мекарданд). 

Прошедшее время в конструкции с модальным глаголом боистан в условно-
сослагательном наклонении также может выражать оттенки значения предположения с 
большей степенью уверенности. 

Боми љаҳон бояд аз худи љаҳон фарқе дошта бошад [10, 130]. (The peak of the world 
must be different of its world). 

Иттифоқи ягона бояд ақаллан андаке завқи солим дошта бошад [10, 231]. (The 
general unites must have although the healthy interest). 

Соответственно этому значению модальный глагол must сочетается с основным 
глаголом в форме Perfect Infinitive и Indefinite Infinitive (только в контексте прошедшего 
времени). 

At long last Harry thought it must be time for breakfast …[15, 131]. (Билохира Гаррї 
фикр кард, ки бояд вақти субҳона шуда бошад…). 

I suppose that must have been enough [13, 133]. (Ман гумон мекунам, ки он бояд 
басанда бошад). 

Сочетание модального глагола must с Continuous Infinitive основного глагола 
употребляется для выражения предположения, когда предполагаемое действие 
совершается в момент речи: 

One of the tenants upstairs must be taking a shower [11, 236]. (Яке аз хўљаинҳо дар 
боло бояд ҳаммом карда истода бошад). 

… they must be having these lessons with the Slytherins [15, 86]. ( … онҳо бояд бо 
Слифенрин дарс гузашта истода бошанд). 

Соответственно этому значению модальный глагол боистан сочетается с 
определенной формой времени основного глагола в условно-сослагательном наклонении. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Барабаш Т. А. Грамматика английского языка / Т. А. Барабаш. – М.: Высшая школа, 1983. – 240 с. 
2. Бонк Н. А. Учебник английского языка / Н.А. Бонк, Н.А. Лукьянова, Г.А. Котий. – М.: ДЕКОНТ – 

ГИС, 1999. - Часть 1. – С.567-570. 
3. Грамматикаи забони њозираи тољик. – Душанбе: Дониш, 1985. – Ќ.1. – 462 с. 
4. Зверева Е.А. Исследование по английской филологии Вып. 3 / Е.А. Зверева. (Вторичная функция 

модальных глаголов в современном английском языке). – Л., 1963. – С.61-71. 
5. Качалова К.Н. Практическая грамматика английского языка / К.Н. Качалова, Е.Е. Израилевич. – М.: 

ЮНВЕС, 2003. – 718 с. 
6. Айнї С. Куллиѐт / С. Айнї. Љ. 6; Айнї С. Ёддоштњо / С. Айнї. – Душанбе: Нашрдавтољ, 1962. – 

Ќ.1, 2. – 414 с. 
7. Љ Икромї. Њикоя ва очеркњо / Љ.Икромї. – Сталинобод: Нашрдавтољ, 1960. – 272 с. 
8. Љ.Икромї. Дувоздањ дарвозаи Бухоро / Љ. Икромї. – Душанбе: Ирфон, 1984. – 432 с. 
9. Муњаммадиев Ф. Куллиѐт / Ф. Муњаммадиев // Роман ва ќисса. – Душанбе: Адиб, 1991. - Љ.3. – 

384 с. 
10. Муҳаммадиев Ф. Шаби савум / Ф.Муҳаммадиев. – Душанбе: Ирфон, 1978. – 288 с. 
11. Amy Tan. The Joy Luck Club / Amy Tan. – New York: IVY Books, 1990. – 339 p. 
12. Ian Fleming. The Man with the Golden Gun / Ian Fleming. – London: Penguin Books Ltd., 2006. – 192 p. 
13. Maugham W. S. The Painted Veil / W. S. Maugham. – M.: Manager, 2004. – 272 p. 
14. Michael Crichton. Disclosure. – New York: Ballantine Publishing Group, 1994. – 512 p. 



16 
 

15. Rowling J. K. Harry Potter and the Prisoner of Azkaban / J. K. Rowling. – London: Bloomsbury, 1999. – 
318p. 

 
ВРЕМЕННЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛЬНЫХ КОНСТРУКЦИЙ С МОДАЛЬНЫМ ГЛАГОЛОМ 

БОИСТАН В УСЛОВНО-СОСЛАГАТЕЛЬНОМ НАКЛОНЕНИИ И ЕГО СООТВЕТСТВИЯ С 

МОДАЛЬНЫМ ГЛАГОЛОМ MUST 
В данной статье анализируются в сопоставительном плане грамматические особенности модальных 

глаголов боистан и must в таджикском и английском языках. Особое внимание уделено на наличие 
грамматических форм глагольных конструкций с указанными модальными глаголами в условно 
сослагательном наклонении, выявленных из художественной литературы. 

Ключевые слова: модальный глагол, глагольные конструкции, модально-составное сказуемое, 
сходство, семантика, спрягаемые и неспрягаемые формы, наклонение. 

 
TENSE – FORMS OF THE CONSTRUCTIONS WITH MODAL VERB БОИСТАН AND ITS IN 

ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 
This article is considered the grammatical comparison of a modal verb боистан in Tajik and must in English 

languages. The main question devoted to having the grammatical forms of the constructions with modal verbs in 
subjunctive mood, which is discovered from the belletristic literature. 

Key words: modal verb, open verbal constructions, similarity, finite and nonfinite forms, modal compound 
predicate, semantics, mood. 
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ЭКСПЕРТНАЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ПРАКТИКА: К ВОПРОСУ О НАЛИЧИИ 

УГРОЗЫ В ВЫСКАЗЫВАНИИ 

 
Е.П. Красильникова 

Тульский государственный педагогический университет им. Л.Н. Толстого, Россия,  
 

Лингвистическая экспертиза текста представляет собой заключение эксперта-
лингвиста (официальная экспертиза) или специалиста-лингвиста (неофициальная 
экспертиза) по спорному тексту в той или иной сфере. Например, статья 119 УК РФ 
предусматривает наказание за угрозу причинения тяжкого вреда здоровью или угрозу 
убийством, и часто речевые действия адресанта угрозы, зафиксированные в материалах 
следствия, становятся предметом лингвоэкспертизы в аспекте их соответствия / 
несоответствия речевому акту угрозы. 

Типовой вопрос в экспертизах данного вида, как правило, формулируется 
следующим образом: Содержится ли в высказывании такого-то лица в отношении такого-
то угроза? 

Рассмотрим примеры экспертиз по высказываниям, предположительно содержащим 
угрозы. 

Специалисту-лингвисту необходимо было дать заключение по уголовному делу по 
признакам преступления, предусмотренного ч. 1 ст. 119 УК РФ по факту угрозы 
убийством Самсоновой И.Г. 

На рассмотрение эксперта предоставлены: 
 - текст постановления о назначении лингвистической судебной экспертизы, 
 - копия протокола допроса Самсоновой И.Г. 
 На разрешение эксперта-лингвиста поставлен следующий вопрос: «Имеется ли в 

совокупности действий и высказанных слов Куликова В.В. в отношении Самсоновой 
И.Г. угроза причинению вреда здоровью?» 

При анализе высказываний Куликова В.В. использовался контент-анализ, 
ситуационный анализ, а также лексикографический анализ. 

В современных словарях русского языка слово «угроза» трактуется следующим 
образом.  

Угроза— ы, жен. 1. Запугивание, обещание причинить кому - н. вред, зло. 2. 
Возможная опасность. Толковый словарь Ожегова. С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. 1992. 

Угроза – 1. Обещание причинить зло, неприятность. 2. Возможность, опасность 
возникновения чего-л. неприятного, тяжелого. Словарь Ефремовой. 
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Угроза - ы; ж. 1. Обещание причинить какое-л. зло, неприятность. 2. Возможность, 
опасность какого-л. бедствия, несчастья, неприятного события.  

3. Тот, кто (то, что) может причинить зло, неприятность (Большой толковый словарь 
русского языка. - 1-е изд-е: СПб.: Норинт С. А. Кузнецов. 1998). 

В свою очередь, слово обещать имеет следующие синонимы: браться, обязаться, 
обнадеживать, сулить, давать обещание, подавать надежду; предвещать, угрожать; 
зарекаться, закаиваться, давать зарок (Словарь русских синонимов и сходных по смыслу 
выражений.- Под. ред. Н. Абрамова, М.: Русские словари, 1999). 

Лингвист может квалифицировать речевое поведение говорящего как являющееся / 
не являющееся речевым актом угрозы. Задачи пропозиционального тождества, например, 
квалификации угроз как угроз применением насилия или нанесением тяжкого вреда 
здоровью не входят в компетенцию лингвиста. 

Предметом лингвистической экспертизы может быть только оценка речевого 
высказывания (оценка действий не входит в компетенцию лингвиста-эксперта), поэтому 
результатом лингвистической экспертизы может быть лишь ответ на следующую часть 
вопроса: «Имеется ли в совокупности высказанных слов Куликова В.В. в отношении 
Самсоновой И.Г. угроза?» 

Для ответа на данный вопрос выделим высказывания Куликова В.В. из текста 
протокола допрашиваемой Самсоновой И.Г. Таких высказываний, оформленных как 
прямая речь от лица говорящего к потерпевшей, в протоколе два. В отношении 
Самсоновой И.Г. Куликовым В.В. (по словам потерпевшей) были произнесены 
следующие фразы: 

1.  «За тебя больше десяти лет не дадут». 
2.  «Убью тебя, я больной, полгода отлежу и выйду». 
1. В первой фразе угроза непосредственно не выражена, а скрыта в подтексте: она не 

присутствует прямо в высказывании, но при этом легко извлекается из него с учетом 
ситуации, в которой фраза была произнесена (Куликов душил потерпевшую). То есть, 
можно легко восстановить пропущенную часть высказывания с учетом значения 
входящих во фразу слов и словосочетаний. 

Дать (больше 10 лет) – дать срок (блат.) - осудить (Англо-Русско-Английский 
словарь сленга, жаргона, русских имен. English-Russian-English dictionary of slang, jargon 
and Russian names. 2012: деhttp://slovar-vocab.com/english-russian-english/slang-russian-
names-vocab/dat-srok-1641674.html). 

За тебя - за твое убийство (в данном случае имеет место метонимический перенос 
типа: действие – объект действия: (за) убийство (тебя) = за твое убийство = за тебя). 

Таким образом, несмотря на то, что данная фраза не содержит ни указания на 
субъект угрозы (не уточняется, кто совершит убийство, кого осудят не более, чем на 10 
лет), ни вербально выраженной части, обозначающей само потенциальное действие по 
отношению к объекту угрозы (убийство), в имеющей место конкретной ситуации подтекст 
фразы легко читается: за твое убийство больше, чем на 10 лет, не осудят. 

В данном случае речевой акт угрозы замещен речевым актом «предостережение». 
Это объясняется тем, что при угрозе негативные события (убийство) представляются как 
результат деятельности говорящего. При предостережении факт наступления событий не 
зависит от говорящего. В данной фразе актуализируется второе значение слова «угроза» - 
«возможная опасность» (убийство). Таким образом, речь идет о косвенном способе 
выражения угрозы (См. опасность - 1. Возможность, угроза бедствия, катастрофы, чего-
н. нежелательного. Смертельная опасность (угрожающая смертью). 

2. Во второй фразе «Убью тебя, я больной, полгода отлежу и выйду» угроза 
выражена в открытой словесной форме. Слово «убить» имеет несколько значений по 
данным современных словарей русского языка: 1. кого. Лишить жизни, умертвить. // 
Довести до смерти. 2. что. Уничтожить, погубить, разрушить. 3. Сильно расстроить, 
привести в отчаяние, в подавленное состояние. 4. Разг. Сильно поразить кого-л.; сразить. 
5. что. Разг. Израсходовать, истратить нерасчѐтливо, неразумно, расточительно, напрасно 
(деньги, средства, время и т.п.). // Напрасно, бесполезно растратить (силы, способности, 
жизнь и т.п.). // Заполнить чем-л. случайным, ненужным ничем не занятое время (чтобы 
оно прошло быстрее). 6. В карточных играх: покрыть карту. (Большой толковый словарь 
русского языка. - 1-е изд-е: СПб.: Норинт С. А. Кузнецов. 1998). 
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Очевидно, что в данном контексте реализуется первое, прямое значение лишить 
жизни, умертвить. Таким образом, содержание угрозы составляет намерение (обещание, 
угроза) лишить жизни (причинить вред). 

В аспекте теории речевых актов в контексте описанной ситуации однозначно 
вычленяется структура данного акта угрозы: 

1. Участниками речевого акта являются Куликов В.В. (тот, кто высказывает 
угрозу), Самсонова И.Г. (тот, в отношении кого высказывается угроза), канал передачи 
информации (устный, вербальный). 

2. Соблюдены условия успешности реализации акта угрозы: Самсонова И.Г. не 
желает наступления негативного состояния: 

« …я не знала, куда он хочет меня везти и что он хочет со мной сделать, 
поэтому я сильно боялась за свою жизнь», «…испугалась за свою жизнь, думала, что 
Куликов меня может убить и мне стало жалко моего ребенка, который мог бы 
остаться сиротой». Очевидно, что вред, причиняемый угрозой, состоит в создании для 
потерпевшей тревожной обстановки, страха за жизнь и здоровье свои или своих 
близких. 

3. Условия искренности говорящего не вызывают сомнений: Куликов В.В. 
произносит высказывание с целью побудить Самсонову И.Г. к совершению 
определенных действий: «…стал кричать, чтобы я одевалась и поехала с ним…» 

Налицо и характерная особенность речевого акта угрозы: наличие в высказывании 
двух временных состояний: пребывающий в настоящем времени субъект (Куликов В.В.) 
заявляет жертве (Самсоновой И.Г.) о своем намерении совершить в некотором 
последующем моменте времени определенное противоправное действие (убийство). 

Таким образом, ответ на поставленный перед лингвистом вопрос – Да: в 
совокупности высказанных слов Куликова В.В. в отношении Самсоновой И.Г. содержится 
угроза. 

Но с учетом того, что предложенный для экспертизы текст является вторичным 
(записанным дознавателем со слов потерпевшей), а не первичным (слова Куликова В.В., 
произнесенные им самим), экспертные выводы носят условный характер. 

При условии совпадения первичного и вторичного текстов ответ на поставленный 
перед специалистом вопрос носит утвердительный характер. 

Другим примером лингвистического исследования по факту наличия угрозы в 
высказывании служит следующий. Экспертиза была проведена по КУСП № 9302 от 
27.09.2014 г. в ОМВД России по Узловскому району Тульской области на основании 
заявления Сергеевой И.Н. о принятии мер к Самусеву А.П., который 27.09.2014 г. 
примерно в 16.20 в помещении ООО «Интерекор-Узловая» медицинским шприцом 
объемом 5 мл. с находящейся в нем жидкостью красного цвета, направив шприц в область 
левого глаза Сергеевой И.Н., сказал: «Если ты не отдашь мне деньги, то ты будешь 
умываться с помощью врачей». 

На рассмотрение эксперта предоставлены: 
 - текст постановления о назначении лингвистической судебной экспертизы, 
 - копии объяснений гр. Сергеевой И.Н. и Самусева И.П. 
На разрешение эксперта-лингвиста поставлен следующий вопрос: «Имеется ли в 

высказанных словах Самусева А.П. в отношении Сергеевой И.Н. угроза?» 
Определив с помощью словарей значения слова угроза, дадим определение словам, 

входящим в анализируемое высказывание. 
Врач-а , м. Лицо с высшим медицинским образованием, лечащее больных (Малый 

академический словарь. — М.: Институт русского языка Академии наук СССР Евгеньева 
А. П. 1957—1984). 

Лечить 1) Применять меры к выздоровлению кого-л. 2) Применять меры к 
прекращению какой-л. болезни. 3) перен. разг. Производить ремонт, исправлять поломки, 
недостатки, ошибки в чем-л. (Ефремова Т.Ф. Толковый словарь русского языка). 

Лечить 1. Применять медицинские средства для восстановления здоровья, 
принимать меры к прекращению болезни. 2. (1 и 2 л. не употр.), перен. Обладать 
целительными свойствами (С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. Толковый словарь русского 
языка). 

Помощь -и, ж. Содействие кому-н. в чем-н., участие в чем-н., 
приносящее облегчение.  



19 
 

Медицинская помощь (врачебная помощь) - лечебно-профилактические 
мероприятия, осуществляемые при болезнях, травмах, отравлениях, а также при родах.  

С помощью кого-чего, предлог с род. п. – посредством кого-чего-н. При помощи 
кого-чего, предлог с род. п. - то же, с помощью кого-чего-н. (С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. 
Толковый словарь русского языка). 

Таким образом, высказывание Самусева А.П. в отношении Сергеевой И.Н. «Если 
ты не отдашь мне деньги, то ты будешь умываться с помощью врачей» представляет 
собой предупреждение о негативных последствиях (неприятностях) для адресата 
(Сергеевой И.Н.) при условии, если адресат не отдаст денег адресанту. Данный речевой 
акт является косвенной формой выражения угрозы, актуализирует второе словарное 
значение лексемы «угроза»: возможная опасность какого-то несчастья, требующего 
оказания врачебной помощи, необходимой при нанесении вреда здоровью. 

Итак, речь идет о косвенном способе выражения угрозы. 
В аспекте теории речевых актов в контексте описанной ситуации однозначно 

вычленяется структура данного акта угрозы: 
1. Участниками речевого акта являются Самусев А.П. (тот, кто высказывает 

угрозу), Сергеева И.Н. (тот, в отношении кого высказывается угроза), канал передачи 
информации (устный, словесный). 

2. Соблюдены условия успешности реализации акта угрозы: Сергеева И.Н. 
не желает наступления негативного состояния: 

«…Самусев А.П. достал из внутреннего левого кармана куртки медицинский 
шприц, в котором находилось вещество красного цвета, и иглой…Самусев, держа в 
правой руке шприц, направил его в меня в область левого глаза…Я очень сильно 
испугалась, так как думала, что Самусев А.П. брызнет из шприца мне в лицо и попадет 
в глаз, чем причинит тяжкий вред моему здоровью…». 

Очевидно, что вред, причиняемый угрозой, состоит в создании для потерпевшей 
тревожной обстановки, страха за свое здоровье. 

3. Условия искренности адресанта не вызывают сомнений: Самусев А.П. 
произносит высказывание с целью побудить Самсонову И.Г. к возврату денег: «Я 
разозлился, у меня были сильные эмоциональные волнения. Я решил напугать Сергееву 
И.Н.». 

Налицо и характерная особенность речевого акта угрозы: футуральная перспектива, 
то есть, события, о которых идет речь, относятся к сфере человеческих поступков, 
действий, которые отнесены в будущее (будешь умываться). 

По результатам исследования были сделаны следующие выводы. 
1. Слова Самусева А.П. «ты будешь умываться с помощью врачей», 

обращенные к Сергеевой И.Н., в контексте обозначенной ситуации обозначают 
возможность наступления такого состояния адресата, при котором ему (Сергеевой И.Н.) 
потребуется врачебная помощь при выполнении даже такого простого действия, как 
умывание, то есть налицо потенциальная возможность нанесения вреда здоровью 
адресата. 

2. Во фразе Самусева А.П. в отношении Сергеевой И.Н. «Если ты не 
отдашь мне деньги, то ты будешь умываться с помощью врачей»  содержится угроза, 
выраженная в косвенной словесной форме. 

Таким образом, ответ на поставленный вопрос – Да: в высказанных словах 
Самусева А.П. в отношении Сергеевой И.Н. имеется угроза. 

Проведенные лингвистические исследования показали, что наличие / отсутствие 
угрозы в том или ином высказывании определяется рядом факторов, к которым следует 
отнести семантику входящих в высказывание слов, первичность / вторичность 
исследуемого текста, наличие необходимых для речевого акта угрозы структурных 
элементов во фразе. 
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ЭКСПЕРТНАЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ПРАКТИКА: К ВОПРОСУ О НАЛИЧИИ УГРОЗЫ В 

ВЫСКАЗЫВАНИИ 
В данной статье рассматривается специфика проведения лингвистической экспертизы по делам, 

связанным с угрозой причинения вреда здоровью или угрозы убийством; выявляются элементы, 
характерные для речевого акта угрозы. 
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НАҚШИ ПАСВАНДИ-ОНА ДАР КАЛИМАСОЗЇ 

(дар мисоли«Ёддоштњо»-И С. Айнї) 
 

Санавбар Низомова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Пасванди -она сермаъно, синоморфема, оммоморфема буда, дар сохтани сифат, 

зарф ва исм иштирок мекунад. Суффикси –она –ѐна, -вона, -гона. Дар истеъмоли ин 
суффикс ва вариантњои он чунин қонуниятњо дида мешаванд: а) агар калима бо 
њамсадо тамом шавад -она меояд; б) бо овозњои о, а,и тамом шавад -ѐна истифода 
мешавад; в) калима бо овозњои а, о, х анљом ѐбад -гона меояд [2, 141]. 

Дар сарчашмањо пасванди –она чун пасванди сифатсоз ва зарфсоз зикр шудааст 
[2, 4, 8]. Сайидризо Ализодаи Самарқандї ба қатори вандњое, ки сифатњои 

қиѐсїмесозанд, пасванди –она-ро қайд кардааст [8, 43]. Абдурауфи Фитрат дар 

асараш «Ќойидањои забони тољикї» чун пасванди исму сифатсоз қайд намудааст: - 
она дар охири калима омада исм ва сифатњои нисбатдор месозад: мардона, занона, 
бачагона, солона, шабона, моњона, рўзона [8, 122]. 

Садриддин Айнї дар асари безаволаш «Ёддоштњо» ин пасвандро дар сохтани 
исму сифат ва зарф зиѐд ба кор бурдааст. 

1.Пасванди –она дар исмсозї каммањсул мебошад. Дар асари мазкур исмњои 
иљтимоона, моњона ва ифтитоњона корбаст шудааст, ки исмњои иљтимоона ва 
ифтитоњона имрўз аз истеъмол баромадаанд. Пасванди –она аз исм исми замон 
сохтааст: 

Як ќисми маблаѓи дар ифтитоњона ѓуншударо (чунон ки аз Ањмад-Махдум наќл 
карда шуд) мавизу њалвову ќанду наботу нон ва љома гирифта ба лаълињо андохта, њар 
кадом талаба як лаълиро бардошта, ба дарсхонаи устод бурда, ба ў пешкаш мекарданд 
ва як ќисми маблаѓи мазкурро наќдан ба коѓаз печонда ба ў медоданд [1, 238]. 

Калимаи ифтитоњ арабист, ба маънои: 1) кушода ва оѓоз кардан [5, 76]; кушода, 
боз кардан, кушода шудан, кушоиш: 2) шурўъ,оѓоз; муқобили ихтитом [9, 512]. 
Ифтитоњона هناحاتتفا таър. зиѐфат, пешкаш ѐ пули наќд, ки ба муносибати шурўъ 
шудани дарс дар аввали тањсил ба домуллои дарсгўй дода мешуд [11, 556]. Калимаи 
ифтитоњона имрўз аз истеъмол баромада, ба қатори калимањои куњна шомил 
шудааст. 

Калимаи иљтимоона аз исми иљтимо, љамъ, гурўњ, иљтимоона هناعامتجاкњн. 
љамъомад-базму зиѐфатњои талабагони мадрасањои Бухоро (бо пули шарикї) [11, 
570]. 

Баъзан аз маблаѓи мазкур миќдоре нигоњ дошта, талабањо барои худ базме ва 
зиѐфате ташкил медоданд, ки ин маросимро "иљтимоона" меномиданд [1, 238]. 
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Калимаи дигари бо ин қолабсохта – моњона мебошад, ки имрўз дар истеъмол 
аст. Асоси маишати инњоро ваќфи њуљра ва моњонаи подшоњї ташкил мекард [1, 249]. 

Пасванди –она дар сифатсозї маъмул буда, устод С.Айнї дар ин қолаб 

калимањои қаландар+она, ифтитоњ+она, савдогар+она, урзхоњ+она, мењрубон+она, 

шармгин+она, бача+гона, маѓрур+она, љидди+ѐна, мунофиќ+она, ошиқ+она, 
нодиракор+она, хушбахт+она, пир+она, љидди+ѐна, љавон+она, вањши+ѐна ва ѓайраро 
барои љаззоб, образнок тасвир намудани характери персонажњо ба кор бурдааст. 
Њоло мавќеи калимасозии пасванди –она-ро дар шоњасари устод С. Айнї 
«Ёддоштњо» дида мебароем: 

1. Аз исмњои ифодакунандаи љинсияти табиї ва синну сол сифатњое 
месозад, ки таъйинотро мефањмонад: 

Ман ба он љавон нишон додам, ки аз он пул як фаранљии бахмали нав, як 
чашмбанди нав, як курта-лозимии зан+онаи атласи навро бо як кафшу масњии 
занонаи калонпойи нав, аз куљо бошад, барои як шаб киро (иљора) карда гирифта 
биѐрад, як шишача атри хуб њам биѐрад [1, 448]. Бобо баъд аз он, ки чилимро ду-се 
ќуллоб кашида бо наъраи ќаландар+она «њаќ, дўст… иллаллоњ пирам Наќшбанди 
девона» гуфт, ба тарафи сагон табассумкунон нигарист. Ман дар аввали кор 
фањмидам, ки марди майдони шумо нестам ва дар талабгории бо шумо як ањмаќии 
бача+гона кардам [1, 291]. Ман дар шањр метавонам, ки духтарони одамонро 
хононда, ѐ ин ки дарздўзии касона карда як лаб нон ѐбам [1, 432]. Бо ин љавоби ман 
дар чењраи ў як сурхии шармгин+она, ки дар айни њол як навъ рашки бачагонаро 
ифода мекард, пайдо шуд ва монанди бачагони 4-5-сола, ки бозичањои худро ба 
њамдигар «чиз-чизак»-кунон намойиш медињанд, бо як оњанги маѓрур+она гуфт [1, 
25]. 

Дар мисолњои зикршуда калимаи шармгинона ду пояи калимасозиро 
гузаштааст, решаи калима исми маънии шарм аст, ки бо пасванди сифатсози -гин 
омада сифати шармгин, баъдан бо пасванди –она омада калимаи шармгинона 
сохтааст. 

Њатто сагњо њам садоњои махсуси шодиѐна бароварда ба хурсандии соњибашон 
њамроњї мекарданд[1, 278]. 

2. Аз исмњои замон сифат месозад, ки нисбати замонї дорад. 
Аммо ањволи шабона ва махфиѐнаи онњо боз њам нафратангезтар аст [1, 278]. 
Аз исмњои моддї сифатњое сохтааст, ки хусусият ва чигунагии кирдори 

одамонро мефањмонад: Ў он китобњоро ягон-ягон ба даст гирифта бо таъбироти 
савдогарона таъриф мекард ва хати њар кадоми онњоро ба муаллифи он китоб ѐ ба ягон 
котиби гузаштаи машњур нисбат медод ва ба дасти кадом муллои машњур расида, аз 
мутолиаи ў гузаштанашро ва дар њошияњояш аз тарафи ў ќайдњои муњим карда 
шуданашро, ба хубии хат ва ростнависии котиб илова менамуд ва дар фуроварди 
таърифи њар китоб харида гирифтани онро ба бинандагон таклиф мекард [1, 246]. 
Калимаи савдогарона низ ду пояи калимасозиро гузаштаанд: 1. Аз исми маънии савдо 
бо пасванди –гар исми ифодакунандаи касбу кор, шуѓл сохтааст; 2. Аз имси савдогар бо 
пасванди -она сифати савдогарона сохтааст. Савдо+гар+она. Дар мисоли зерин 
калимаи бемантиқона дар аввал бо пешванди бе- ва исми мантиқ сифати аслї сохта, 
дувум аз сифати аслї сифат сохтааст. 

Варианти он пасванди –гона низ дар сохтани сифат маъмул аст. Дар мисолњои 
зерин њам пасванди –она ва њам варианти он –гона бо исмњои маънї омада, 
сифатњое сохтаанд, ки рафтору кирдор ва хислати ашѐ ва шахсро ифода мекунанд: 
Албатта, ман бо ин «ислоњкории» бемантиќонаи модаркалонам ќаноат накардам ва 
парешонњолиам давом кард[1, 316]. Ин кори њазрати бузургвор барои илтифоти 
људогона ва одамони људогона набуда, балки аломати норизоии он кас аст! – гуфт 
фаррош ва эзоњ дод [1, 405]. Ман, ки ќурбони одатњои хонадони худ будам, дар 
дилам нисбат ба он ќањрамон як муњаббати ѓойибона бедор шуд ва орзуи дидани ў 
дар дилам гузашт [1, 428]. 

Аз исмњои љондори ѓайришахс сифатњое сохтааст, ки монандии хислату 
рафтори одамонро мефањмонад. Охир воќеае рўй дод, ки он гурги пир беихтиѐрона 
ањволи оилавии худро, лекин бо њилагарињои рўбоњона, дар пеши ман кушода партофт 
[1, 434]. 

Аз сифати аслї сифати нисбї месозад: дар мисоли зерин аз сифатњои баномус ва 
сабук сифатњои аслие сохтааст, ки хислату характери шахсро мефањмонад: Ман 
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мехоњам, ки агар таќдир рафта бошад, ман бо шумо бо никоњи расмї рўйирост 
зиндагонї намоям, вагарна, ман дар танњої дар зери ѓаму кулфату андўњ њалок шавам 
њам, ба он гуна њаракатњои беномусонаисабукпоѐна тан нахоњам дод [1, 430]. 

Ваќте ки ман гўѐ «барои ѐд кардан ва хурсанд намудани рўњи ў» ба хонааш 
даромадам, аз маѓзи чаѓбутњояш як гурбаи ѐбої, ки дар он љо хобида будааст, љаста 
хест ва ба тарафи ман ѓурроси вањшиѐна карда аз дар баромада гурехт [1, 328-329]. 
Ман "бо нозу истиѓнои маѓрурона" дастамро ба фаранљї печонда, он пулро ба дур тела 
додам [1, 450]. Гўр ба сари пирї шавад, гапам дароз шуда рафтааст, – гуфт кампир бо 
овози узрхоњона ва давом кард, – охир, ман ин сабилмондаро (ѓўзаро нишон дода) ба 
пуштам бардошта оварда натавонистам [1, 363]. 

Дар мисоли зер бо калимаи нодиракор сифате сохтааст, ки ин қолаб хосси 
услуби фардии нависанда буда, дар фарњангномањо калимаи мураккаби нодиракор 
зикр ѐфтааст, аммо нодиракорона қайд нашудааст. 

Баъд аз раќсидан Пирак ба пањлуи ман омада маро бо он шеъри «Нисоб-ус-сибѐна» 
забонї њам табрик намуд ва ман њам ўро бо он раќси нодиракорона тањсин намудам, аз 
куљо ва аз кї омўхтанашро пурсидам, ў дар љавоби ман гуфт [1, 260]. 

Калимаи марњаматомезона аз љињати таркиби морфологї ду давраи 
калимасозиро гузашта, бо усули омехта сохта шудааст: марњамат+омез+она. 
Калимаи марњаматомез дар Фарњанги забони тољикї зикр наѐфтааст, вожаи 
марњамат иқтибосии арабї буда, ба маънои лутфу мењрубонї, рањм, тарањњум 
овардан омадааст [9, 646]. Дар услуби гуфтугўйї ва бадеию публитсистї нигоњи 
бомењр, мењрубонона нигоњ кардан серистеъмол аст. Дар ин қолаб ин калима 
тамоман истифода намегардад. Аммо, дар љавоби нигоњи марњаматомезонаи бобо 
думњошонро љунбонда ба хок заданд [1]. Калимаи истењзокорона дар Фарњанги забони 
тољикї зикр наѐфтааст, дар Фарњанги тафсирии забони тољикї чунин шарњ ѐфтааст: 
истењзокорона هناراكازهتسا хандомез, писхандомез [11, 558]. Калимањои сохтаи 
истењзокорона ва маъюсона низ хосси услуби бадеї - китобї буда, зиндагии 
маъюсона қарибистифоданамегардад: Бо шунидани ин садоњо дар лабњои Ањмад-
Махдум табассуми истењзокоронае зоњир шуд ва ў гўѐ дар шарњи сабаби ин 
табассумаш худ ба худ гуфт: шояд фаќат ўро монанди пештара "дилмурда" кунад ва ў 
монанди пештара зиндагонии маъюсонаи љисмонии худро давом дињад"…[1, 444]. 

Калимањои сохтаи девонаворона, ањмақона, мунофиқонаро нависанда барои 
нишон додани тасвири образњои манфї ба кор бурдааст: Аммо ў бо хандаи 
девонаворона њушѐрона ба гап даромада аз мењмонон барои дер омаданаш узр талабид 
ва гуноњи дер омаданашро ба гардани соњибхона ва мењмонони ў монда гуфт [1, 263]. 

Ман ин гуна корњои ањмаќонаро намекунам ва ба шумо афсўс мехўрам, ки ба 
њамон навъ кори ањмаќона миѐнаравї карданро ба гардан гирифта номи хољагиро ба … 
задаед, – гуфтааст ва илова намудааст: [1, 442]. Аз њама пештар ба зиѐрати ў ман 
рафтам, ба ў бо хушомадгўйињои мунофиќона дидадаройињо кардам ва барои дар ваќти 
монда шуда омаданаш ўро зиѐда ташвиш надодан аз пеши ў зуд баргаштам [1, 433]. 
Ман дубора ба зиндагонии хушбахтона умедвор шудам [1, 433]. 

Пасванди –она аз сифатњои ифодакунандаи синну сол сифатњое сохтааст, ки 
хусусияти шахсро мефањмонад. Дар мисоли зерин бошад се калима пирона, 
љиддиѐна, љавонона истифода гардидааст, ки қолабиљавонона хосси услуби 

нависанда буда, дар ин қолабкорфармуданамешавад: Зоњиран, љамоли яке аз он занон 
диќќати он пирамарди 60-соларо ба тарафи худ зиѐда кашидааст, ки кам-кам "шўхињои 
пиронаи" ў ба љиддиятњои љиддиѐнаиљавонона бадал ѐфт ва ў аз болохона пойин 
фуромада дар наздиктари рафчањо барои худ нишастгоњ сохта, аз он љо он занро дар 
зери чашми худ гирифт"[1, 446-447]. Акнун шумо мехоњед, ки бо насињатњои 
кампирона маро аз роњи худам баргардонед [1, 268]. 

Пасванди –она дар зарфсозии асар низ зиѐд мушоњида мегардад. Бо ин пасванд 
зарфњои тарзи амал зиѐд сохта мешаванд, ки дар асар мавқеи хос доранд. Аз исми 
маънї зарфи тарзи амал сохтааст: 

Ман самоворро ба даст гирифтам ва Сайид Акбар як китоби худро бо нўги 
остинаш олуфтаворона гирифт [1, 197]. 

Дар мисоли калимаи олуфтаворона зикр шудааст, ки калимаи олуфта ошуфта; 
1. шўрида; 2. дарвеши номурод, ринди бекасу кўй, риндмашраб, луобї, бебоку 
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беварво, беқайдубетакаллуф [910. 914]олуфта 1 هتفلآ. ринд, бебок, шўрида. 2. худоро, 
худпардоз [12, 27] олуфтавор هتفلآراو кирдор ва рафтори олуфтагон, риндона, бебокона 
[12, 27] шарњ ѐфтаааст. 

Имрўз ин калима ба тањаввули маъної дучор омада, ба одами тоза, озода 
нисбат медињанд. Вожаи олуфтакорона ду пояи калимасозї, яъне аввал аз ду реша 
таркиб ѐфта, пас пасванди -она гирифтааст. 

Дар асар зарфњои тарзи амали озодана, њозирљавобона, маѓрурона, моњирона бо 
ин қолаб сохта шудаанд: Баъд аз сармо задан оњистакорї ба кор намеравад, чунки ба 
зудї ялагар шуда мардум чорпоњошонро дар ѐбон озодона яла карда сар медињанд ва 
эњтимоли борон боридан њам њаст, дар он ваќт њамаи љуворињоям нобуд мешаванд [1, 
197]. Ин воќеаи бо Ќорї Зоњид махфиѐна рафтуой карда гаштани писари калонии ў 
будааст [1, 397]. 

Бе њељ андешаи дуру дароз њозирљавобона бо ин ташбењи том интиќомгирии он 
кўдак завќи маро боз њам афзунтар кард [1, 205]. 

Њарифи ман байти мазкурро бо ќалами ќариндош бо хатти худ ба коѓазе 
навишта гирифт (хатташ хеле хуб буд) ва монанди касоне, ки дар ростии даъвои худ 
бовар доранд, маѓрурона ба тарафи мењмонхона рафта ба он љо даромад…[1, 216]. 

Мо ин парчаро бо гуфтањои Ањмад-Махдуми Дониш, ки маќсад ва ањволи 
устодони замони худро моњирона ифода кардааст, ба охир мерасонем. 

Аз исмњои шахс ва замон зарфи замон ва тарзи амал сохтааст; 
Хўљаини мо бошад, дар корхона њафтае аз як шаб бештар намехобид ва ў њар рўз 

ба бозорњои атрофи Фарѓона барои хариди пила рафта шабона њам дар њамон бозорњо 
мехобид[1, 446-446]. Шумо, ки мард мебошед, мардона шавед" [1, 441]. 

Аз сифат зарфи тарзи амал сохтааст: 
…Љамъ омадани муњмале чанд нодон, беадабона ва нафањмида ѓавѓо бардоштан ва 

њар сари чанд гоњ чанд табаќ мавизу њалво ва љомаву танга, ки ба зулму ѓасб аз 
толибилми фаќир биситонанд ва ба устоз дињанд ва ў ба шодї ва фарањ дар киса кунад 
[1, 237]. Дар ваќте ки ман дар сари самовор нишаста чойникњоро бо латта тоза 
мекардам, як бача аз мењмонхона баромада пеши ман омад, ки ба ман њамќад, аммо аз 
ман ќоќтар ва бориктар менамуд ва ў дилгирона ба лаби суфа нишаста худ ба худ 
гуфт: Ин њуљра хеле танг бошад њам, дар шароити онваќтаи Бухоро њар дуи мо дар он 
љо хурсандона хобу хез мекардем [1, 240]. Ман ба ў эњтиѐткорона муомила карда 
нагуфтам, ки «ман ѐд медињам», балки «ман хонданро нишон медињам». Махдуми Гав 
вазнинона аз љояш хеста табассумкунон ба рўбарўйи Рўзї рафт ва ду дасташро аз ду 
пањлў ба миѐнбанди ў зад, дасти рости Махдум корди Рўзиро бо ѓилофаш ва 
миѐнбандаш њамроњ карда ба ќабзаи худ дароварда буд [1, 270]. Ин паррандагон 
дастомўз шуда буданд, ки бо ишорат ва имои соњибони худ фармонбардорона њаракат 
менамуданд [1, 281]. 

Дар охир саркорон ба миѐна даромада њар дуи онњоро аз њам људо карда ва 
мењрубонона ба бозуњои онњо даст зада њар дуяшонро ба љойи худњошон гусел карданд 
ва бо њамин гўштигирї тамом шуда, мардум аз љояшон хеста ба њар тараф пароканда 
шуданд [1, 284-285]. 

Ањмад-Махдум, – гуфт Мулло Муњиддин, – калонгир нест. Ў ба њама бо 
мењрубонї ва хоксорона муомала мекунад, ў бо одамњои бесавод њам улфат мегирад [1, 
308]. Акнун суханонашонро хеле озодона мегуфтанд, чунки акнун дар байнашон 
монанди Мулло Муњиддин касе, ки Ањмад-Махдумро тарафдорї карда ба кори одатии 
онњо халал расонад, набуд[1. 309]. Бинобар ин мулоњизањо, ман суханњои муллоњоро 
ѓаразгўѐна, бемантиќ ва хандаовар мешумурдам [1,305]. Оянда њам чолокона ќадам 
монда ба таѓоиям расид ва њар ду якдигарро дар баѓал кашида вохўрдї карданд ва аз 
рўйи њамдигар бўсиданд [1, 334]. "Ороми љони ман бо мењрубонии тамом рўю мўйи 
худро ба чашму рўйи тарам молида истода механдид ва дид, ки хандааш маро аз гиря 
бознамедорад, љиддиѐна гуфт[1, 441]. 

Дар ин қолаб як қатор калимањоеро дучор омадем, ки хосси услуби нависанда 

аст ва имрўз истифода намегарданд: диққаткорона, нафратангезона, 
муљаррадона,музтарибона. Нависанда барои ифодаи матлаб њам калимаи 
диққаткорона ва њам бодиққатонаро истифода намудааст, ки диққаткорона 
камистеъмол аст. Ин ду калима муродиф шуда метавонанд. Дараљаи истифодаашон 
як хел нест. Чашмони ањли суњбат бо тааљљуб ба тарафи Алихон дўхта шуд ва Алихон 
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ба шубња ва њайрат ба бародари калонаш диќќаткорона менигарист [1, 318]. Ваќте ки 
ба гўшаи- шарќї - шимолии работ расид, дар он љо истода њар тарафро бодиќќатона аз 
назар гузаронида бозгашт ва ба дари партави работ расида аз вай дарун даромада 
ѓойиб шуд [1, 416]. 

Калимањои нафратангезона, муљаррадона, музтарибона низ ба услуби нигориши 
нависанда мансубанд. Бо пасванди –она сохта шудани калимањои нафтарангез, 
муљаррад, музтариб маъмул нест. Калимањои муљаррад ва музтариб иқтибосоти 
арабї буда,муљаррад а. 1.якка, танњо. 2. марди безан. 3. ѓайри моддї(њамчун аќл, 
њуш, нафс ва ѓ.); абстракт: мафњуми муљаррад; ба муљарради... ба мањзи... баробари...; 
ба муљарради дидан, дидан њамоно. муљаррадона дар њолати муљаррадї; ба танњої: 
зиндагонии муљаррадона, њаѐти муљаррадона, муљаррадона умр гузаронидан(умр ба 
сар бурдан) [11, 862]. 

музтариб: ба изтироб афтода, беќарор, парешон, ошуфта; музтариб 
кардан(намудан) ошуфтаву беќарор кардан; музтариб шудан ошуфтаву беќарор 
шудан. музтарибона; 1. дар њолати изти-роб; беќаророна; 2. парешонњолона, 
ошуфтањолона [11, 829]. 

Таѓоиам магар аз хомўшона рафтан дилтанг шуд, ки аз дидаву шунидањояш гап 
сар кард [1, 322] Аз дидани кушишхонаи њайвонот дар сари ман хаѐли дидани 
кушишхонаи одамон нафратангезона пайдо шуд ва бо вуљуди нафратангез будани он љо, 
азбаски вай ба таќдири одамон дахлдор буд, нодида монданаш барои ман мумкин 
набуд.., [1, 346].Ў дар Бухоро њавлї дошта бошад њам, хонадор нашуда умри худро 
муљаррадона дар мадраса гузарониданро бењтар медонистааст [1, 395] Дар њамин 
ваќт садои сурфаи Ситора баромад, духтари мењрубон музтарибона болои њам бар 
рўям ду-се бўса зада дилкашолона маро партофта [1, 441]. 

Калимаи лаззатгирона хосси услуби нависанда аст ва имрўз дар ин қолаб 
корбаст намешавад. Вале нависанда тавонистааст бо симои персонажро табиї ва 
барљаста тасвир намудан, шахсияти ўро ба хонанда равшантар муаррифї намояд. 

Магар ин њол њаваси пири солхўрдаи занбозро дуболо кард, ки оби дањони ба 
лабонаш шорида фуромадаро лаззатгирона бо лабони худ лесида ва макида мегирифт 
[1, 450]. 

Натиљагирї. Аз тањлили мавод ба чунин хулоса омадем; 
1. Пасванди –она дар сифат ва зарфсозї дар асар серистеъмол аст. 
2. Як қатор калимањое, ки бо ин пасванд сохта шудаанд, хоси услуби 

нависанда буда, қисме аз калимањои бо ин пасванд сохташуда ба гурўњи калимањои 
архаистї, таърихї мансубанд. 

3. Нависанда калимањои иқтибосии арабиеро, ки бо ин пасванд сохта 
шудаанд ба кор бурдааст, ки он аз тавоноии забони тољикї шањодат медињад.  
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РОЛЬ СУФФИКСА -ОНА В СЛОВООБРАЗОВАНИИ 

 (на примере «Воспоминаний» С. Айни) 
В статье анализируется роль словообразовательного суффикса наречий –она. Он также участвует в 

образовании прилагательных, имен существительных, имеет свои варианты – ѐна, -вона, -гона. В 
произведении Садриддина Айни заметна индивидуального стиля писателя в использовании сложных слов 
образованных с данным суффиксом. 

Ключевые слова: суффикс, многозначность, синоморфема, омоморфема, вариативность. 
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THE ROLE OF THE SUFFIX-ONE DERIVATION (FOR EXAMPLE, "MEMORIES" AINI) 
The article examines the role of derivational suffix-adverbs it. He also participates in the formation of 

adjectives, nouns, has its own options - ene-Won, Accel. In the product Aini noticeable individual style of the writer 
to use complex words formed with the suffix. 
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ПРОБЛЕМА РАЗГРАНИЧЕНИЯ ОМОНИМИИ И ПОЛИСЕМИИ 

 

Г. Сиддикова 

Таджикский государственный университет коммерции 
 

Более существенными оказываются затруднения, связанные с внутренней 
противоречивостью самого явления полисемии, характеризующегося одновременно и 
множественностью семантики, и несомненным семантическим единством. Пытаясь 
разрешить это противоречие, некоторые исследователи отказываются от признания 
полисемии вообще, сводя все разные значения полисемантического слова к одному 
общему значению [I, 41, 62] или дробя слово на ряд моносемантических омонимов. 

Оба этих подхода свидетельствуют о недостаточно чѐтком понимании 
диалектической сущности рассматриваемого противоречия. Полисемантическое слово 
действительно обладает множеством разных значений, однако все эти значения 
представляют собой лишь разные реализации, разные проявления единого семантического 
целого, или, пользуясь термином А.И.Смирницкого, разные лексико-семантические 
варианты слова. Эти варианты могут различаться между собой по дистрибуции, по 
участию в синонимических или словообразовательных рядах (что и затрудняет их 
отграничение от омонимов), но при всѐм этом они взаимосвязаны, образуют единую 
систему, которая и выступает в качестве означаемого словесного языкового знака. 

Итак, принципиальное различие между омонимией и полисемией заключается в том, 
что при омонимии мы имеем дело с разными означаемыми, тогда как при полисемии 
означаемое одно и то же. 

На чѐм же базируется это единство означаемого, что позволяет считать разные 
значения полисемантического слова единой системой, 

Традиционная лингвистика кладѐт в основу семантического единства слова наличие 
связи между его отдельными значениями [I, 32, 56], т.е. наличие определѐнных логико-
понятийных отношений между соответствующими этим значениям денотатами слова 
(сходства по форме, функции или иным признакам, соотношение типа часть-целое, 
действие-результат и т.п.). Такой подход, берущий своѐ начало ещѐ в лингвистических 
воззрениях древнегреческих мыслителей [I, 26, 429], широко распространѐн в 
современном языкознании [I, 10, 112]. Выявление такой семантической связи, 
закономерной для данного языка, рассматривается как путь к успешному решению задачи 
разграничения между омонимией и полисемией: типичность, повторяемость, 
неуникальность связи между двумя значениями говорит о полисемии, и наоборот, 
единичность, исключительность, уникальность связи указывает на омонимию [II, 14, 96]. 

Обычно остаѐтся неизменным то обстоятельство, что рассматриваемый подход 
удовлетворительно объясняет только простейший случай полисемии—двучленную 
полисемию, при которой значения слова связаны между собой непосредственно. Вопрос 
же о том, что обеспечивает семантическое единство слова при многочленной полисемии, 
когда в составе слова имеются значения, непосредственно друг с другом несвязанные, 
остаѐтся открытым. 

С развитием компонентного анализа в качестве необходимого условия связи между 
значениями слова выдвигается наличие у них общих семантических компонентов [I, 3, 
187] или, иначе, сохранение в производном значении того или иного семантического 
признака, имеющегося у исходного значения [II, 6, 107]. Этот подход так же не отвечает 
на вопрос о том, что лежит в основе семантического единства многозначного слова. 
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С методом компонентного анализа связан ещѐ один подход к решению 
рассматриваемой проблемы, основанный на выявлении в семантической структуре слова 
того общего, что присутствует во всех его лексико-семантических вариантах, т.е. на 
поиске лексико-семантического инварианта. При этом под инвариантом понимается либо 
набор семантических компонентов, общих для всех лексико-грамматических вариантов 
слова, либо общая часть в толкованиях значений [I, 5, 86], либо «ядерная сема», т.е. 
главное, мотивирующее значение [I, 36,415], либо «центральный смысл» или «смысловой 
стержень» слова [I, 3, 187], либо же, наконец «прямое номинативное значение слова» [I, 
43,161]. 

Нетрудно заметить, что концепция лексико-семантического инварианта смыкается, 
по существу, с теорией общего значения слова, и так же, как эта теория, она не 
выдерживает проверки на конкретном языковом материале. Подобно тому, как не всегда 
оказывается возможным подвести все значения полисемантического слова под одно 
общее значение, не всегда можно и найти в них такую часть, которая была бы общей для 
них всех. Дело в том, что общая часть обязательна лишь для тех значений слова, которые 
находятся в отношениях непосредственной семантической производности; значения же, 
несвязанные между собой непосредственно, могут общей части и не иметь [I, 51, 76]. 

Таким образом, концепция лексико-семантического инварианта также не может 
ответить на вопрос о природе семантического единства слова при многочленной 
полисемии [I, 19, 143]. В прочем, ни она, ни подход, основанный на выявлении типов 
семантической связи, подобной задачи перед собой не ставят; объектом обеих этих 
концепций является фактически не система значений полисемантического слова, а 
элементарная семантическая связь—связь между двумя ближайшими значениями. Если 
же подвергнуть рассмотрению не элементарную семантическую связь, а всю систему 
значений слова в целом, то можно увидеть, что она представляет собой не что иное, как 
определѐнном образом организованную совокупность таких элементарных связей, и 
единство еѐ обеспечивается лишь непрерывностью перехода от одной связи к другой, т.е. 
непрерывностью деривационных отношений между отдельными элементами системы. 
Именно эта непрерывность и создаѐт целостность означаемого, целостность 
содержательной стороны словесного языкового языка. Как правило, отмечает 
Д.П.Шмелев, семантическое единство слова заключается не в наличии у него некоего 
общего значения, как бы подчиняющего себе более частные, а в определѐнной связи этих 
самостоятельных значений друг с другом и их закреплѐнности за одним и тем же знаком 
[I, 8, 29]. 

Итак, единство означаемого при полисемии базируется на наличии непрерывной 
деривационной связи, охватывающей последовательно все элементы семантической 
структуры многозначного слова. Стоит этой непрерывности нарушиться хотя бы в одном 
месте, стоит выпасть хотя бы одному звену, обеспечивающему эту непрерывность, как 
семантическое единство слова нарушается и происходит «распад полисемии», 
превращение полисемантичного слова в два несвязанных между собой омонима [I, 8, 57]. 

Различие между лексической омонимией и полисемией состоит, таким образом, в 
том, что при полисемии все значения языковых единиц, имеющих тождественные 
означающие, связаны между собой—непосредственно или опосредственно—
деривационными отношениями, т.е. отношениями типичной для данного языка 
семантической производности, и, следовательно, образуют единое означаемое (что 
позволяет говорить о едином словесном знаке), тогда как при омонимии значения, 
соответствующие тождественным означающим, распадаются на две или несколько групп, 
между которыми деривационная связь полностью отсутствуют и каждая из которых 
образует отдельное означаемое, что говорит о наличии нескольких словесных знаков с 
различными означаемыми. Несколько упрощая, можно сказать, что при полисемии каждое 
значение слова обязательно находится в деривационных отношениях хотя бы с одним из 
остальных его значений, а при омонимии формально тождественные слова соотносятся с 
собой в плане содержания таким образом, что ни одно из значений слова не связано 
отношениями деривации ни с одним из значений другого. Решение же вопроса о наличии 
или отсутствии деривационной связи между значениями может осуществляться в каждом 
конкретном случае с помощью любого метода, позволяющего производить сопоставление 
значений,--компонентного анализа, метода сравнения словарных толкований, метода 
объяснительных трансформаций и т.д. Естественно, что для случаев, переходных между 
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омонимией и полисемией, никакой из методов не может дать бесспорного, однозначного 
решения. 
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ПРОБЛЕМА РАЗГРАНИЧЕНИЯ ОМОНИМИИ И ПОЛИСЕМИИ 

В статье говорится о различии между лексической омонимией и полисемией. Таким образом, при 
полисемии все значения языковых единиц, имеющих тождественные означающие, связаны между собой: 
непосредственно или опосредственно—деривационными отношениями. 
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THE PROBLEM OF THE DELIMITATION OF HOMONYMY AND POLYSEMY 
The article mentions the differences between lexical homonymy and polysemy. Thus, usage of polysemy in 

the meaning of language units with identical meaning is linked directly or indirectly- having derivational relations. 
Key words: homonym, grammatical forms 

 
Cведение об авторе: Г. Сиддикова – старший преподавтель кафедры иностранных языков Института 
экономики и торговли ТГУК.Телефон: (+992) 928-50-00-05 

 
 

ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ВА ИФОДАИ МАЪНОИ ОНЊО ДАР ЗАБОНЊОИ 
ТОЉИКЇ ВА ФАРОНСАВЇ 

 
К.А. Азизова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Воњидњои фразеологї ѐ фразеологизмњо яке аз унсурњои муњимми забон ба 
шумор меравад. Онњо њамчун масолењи дар тўли асрњо рехтаву устуворгардидаи 
забон дар шакли ќолабњои тайѐр ва ба маъноњои гуногун истифода мешаванд. 
Тањќиќи воњидњои фразеологии забон барои равшан намудани як ќатор масъалањои 
лексикология, этимология, синтаксис, калимасозї, маданияти сухан ва соњањои 
дигари илми забон кўмак хоњад кард. 

Оид ба фразеология ва воњидњои фразеологї олимони забоншиноси дохилї ва 
хориљї ба монанди: В.В Виноградов, Ш. Балли, А.Г. Назарян, В.Г. Гак, А.В. Кунин, 
Њ. Маљидов, М. Мирзоева, Њ. Дўстов ва дигарон кору фаъолият намудаанд. Ба 
гурўњи хусусиятњои воњидњои фразеологї-маљозият, эњсосот, обуранги хосси миллї 
ва ба забонњои дигар айнан тарљума нашудан шомил њастанд. Оид ба мавзўи 
нишонањои фарќкунандаи воњидњои фразеологї забоншинос Њ. Маљидов таваќќуф 
карда, чунин ќайд кардааст: «Ин воњидњои забон дар ќатори нишонањои асосии 
фарќкунанда, дорои нишонањои иловагї мебошанд: маљозимаъно будан, 
нобаробарии маънои умумии ифода бо маънои љузъњои дохилї, обуранги эњсосотї, 
образнокї, тарљума нашудан аз як забон ба забони дигар ба нишонањои иловагии 
воњидњои фразеологї шомил њастанд». Масалан, маънои аслии ибораи «гавњари 
тар»- «марвориди аз ќаъри бањр гирифташуда» аст. «Воњидњои фразеологї чун 
воњидњои лексикї ба ќатори калимањои муќаррарї дар дохили љумла нашъунамо 
меѐбанд, аз як маънї ба маънои дигар мегузаранд, суфтаю муъљаз мегарданд. 
Бинобар ин, маъноњои иловагї ва тобишњои маъноии онњоро танњо дар дохили 
љумла муайян кардан мумкин аст». Мисол «Гули сари сабади маљлис Алимардонбек 
буд…» [15, 122]. 

Захирањои фразеологии забони тољикї бою рангин буда, мунтазам дар њоли 
инкишоф ќарор дорад. Маънои фразеологї дар заминаи аз маънои луѓавї дур ѐ 
канда шудани воњиди марказии забон-калима ба вуљуд меояд. Калима дар дохили 
ифодаи рехта ба маънои фразеологї соњиб мегардад. Мувофиќи аќидаи забоншинос 
А. Кунин «Маънои фразеологї ба маънои луѓавї алоќаманд аст, вале дар навбати 
худ як ќатор махсусиятњоро дорост. Он дар заминаи мундариљаи воњиди фразеологї 
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ва маъноњои љузъњои таркибии он асос меѐбад. Сохтори маъноии калимањо, ки ба ин 
ѐ он категорияи луѓавї мансубанд, на њама ваќт бо маънои фразеологї мувофиќат 
мекунад» [1, 159]. 

Мафњуми «фразеология» маъноњои зиѐд дорад ва њар як муаллиф ин истилоњро 
бо тарзи фањмиши худаш бањо медињад, яъне, ки диќќаташро ба ин ѐ он манбаи 
татќиќот равона месозад. 

Тавре, ки муњаќќиќон А.Г. Назарян, В.Г. Гак ќайд менамоянд, истилоњи 
«фразеология» аз калимаи юнонї гирифта шуда, маънояш phrasis - «ифода, ибора, 
гардиши нутќ», logos - «омўзиш, мафњум» мебошад. Он як ќисми забоншиносї буда, 
иборањои рехтаи забонро дар њолати кунунї ва ташаккули таърихї меомўзад. 
Н.М.Шанский мафњуми «фразеология»-ро њамчун маљмўи устувори гардиши нутќ ва 
иборањои хосси њамин сухан маънидод мекунад [5, 87]. 

Ба аќидаи В.В.Кунин «Фразеологизмњо аз љињати лексикї људонашаванда ва аз 
љињати маъно комили воњидњои забонї мебошанд, ки хислати устуворї доранд» [1, 
153]. 

Ба сифати воњидњои фразеологї метавонанд пайвастшавињои ба намуди зоњирї 
хеле гуногун ифода шаванд. Аз ибораи аз ду калима сохташудаи de tete – дар хаѐл, то 
якљояшавињои пурпечутоб, ба мисли se porter comme le Pont Neuf - сињату саломат 
будан. Њамин тавр, фразеологизмњо метавонанд боз љумлањои пуррае бошанд, ки 
хислати зарбулмасалњоро дороанд. Масалан: il n’est pire eau que l’eau qui dort-Обе, ки 
ором аст, хубї надорад. Яъне, агар аз рўйи хислат гўем шахсе, ки оромтабиат ва 
камгап аст, фањмиданаш душвор аст. Ё ин, ки ибораи фразеологии les vieilles amities 
ne se remplacent pas – Дўсти дерина бењтар аст аз ду дўсти нав, маънои шумораи рафиќ 
муњим нест, дўст якто бошаду инсон бошадро медињад. 

Воњидњои фразеологї (ВФ) аз љињати сохту таркиб, маъно ва обуранг ба 
гурўњњои зиѐде људо мешавад. Онњо дар шакли ифодањои нињоят мухтасар таљрибаи 
њаѐтии бисѐрсолаи одамон ва урфу одати онњоро инъикос менамояд. Он њодисањо ѐ 
суханњое, ки маънои ќабењ, хусусияти шармоварї ва тарсонанда доранд, ки ба забон 
овардани он аз рўйи одоб нест ба тарзи дигар аз иборањои фразеологї (ИФ) 
истифода бурда мешаванд. 

Мо инро дар мисоли ИФ dans un situation дида мебароем. Ин ИФ дар тарљумаи 
тањтуллафз чунин аст: дар як њолати аљоиб будан, ки каме даѓалтар гўем ин гуна: etre 
enceinte - њомиладор будан тарљума карда мешавад. Ё ин ки ИФ- fermer son paraplui - 
чашм пўшидан (вафот кардан), ки дар тарљумаи тањтуллафз маънои чатри худро 
пўшидан - ро дорад, ба љойи калимаи каме даѓалтар mourir(мурдан) истифода бурда 
мешавад. 

Фразеология илмест, ки дар њудуди як силсила илмњои на фаќат филологї, 
балки бо илмњои дигар таърих, этнография, психология ва амсоли инњо ба вуљуд 
омадааст. Дар воњидњои фразеологї тавассути љињатњои маъноиву обурангии он 
таърих ва урфу одати соњибзабон инъикос ѐфтааст. 

Фразеология то солњои наздик ќисми таркибии лексикологияро ташкил медод. 
Њоло њам баъзе тадќиќотчиѐн онро як ќисми лексикология медонанд. Бо вуљуди он 
бояд иќрор шуд, ки ин соња њамчун боби махсуси забоншиносї аз доираи 
лексикология берун шуда ба илми мустаќил табдил ѐфтааст. Махсусан, хеле зиѐд 
будани захирањои фразеологии забони фаронсавї ва тољикї гуногунї ва торафт 
инкишофи он соњањои махсуси ин ѐ он забонро талаб мекунад. 

Мустаќилияти фразеологияро њамчун боби мустаќили забон чунин далел њам 
собит мегардонад, ки он бо дигар соњањои забоншиносї, аз љумла бо илмњои 
адабиѐтшиносї, таърих, этнография, психология ва мантиќ њамбастагии зиѐд дорад. 
Аз илмњои забоншиносї бошад фразеология бо синтаксис, лексикология алоќаманд 
аст. Воњидњои фразеологї дар ќолаби муайяни таърихан шаклгирифтаи худ 
маъноњои гуногун ва оњангу тобишњои мухталифро ифода мекунад. 

Мазмуни воњидњои фразеологї њодисаи як андоза мураккаби семантикї 
мебошад. Вай бо гуногунранг будан ва љилоњои мухталифи худ фарќ мекунад. 
Воњидњои фразеологї њам, монанди калимањо дар ифодаи њодисаву воќеањо, амалу 
њаракат, аломату хусусият ва мафњумњои бисѐри дигари њаѐти воќеї ба кор бурда 
мешавад. Вале, бо вуљуди чунин айнияти вазифа воњидњои фразеологиро аз љињати 
маъно бо калимањо якхела ва ѐ њамвазн донистан дуруст нест. Воњидњои фразеологї 
баробари номинатсияи одї, ки онро дар калимањо њам дидан мумкин аст, боз дар 
аксарият мавридњо тобишњои рангоранг ва муносибатњои мухталифро фаро 
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мегиранд. Аз ин љост, ки воњидњои фразеологиро њама ваќт бо як калима маънидод 
кардан мумкин нест. Масалан, њарчанд маънои ибораи фразеологии «сафедию 
сиѐњии чашмон» фарзанд аст, он нисбат ба фарзанд ба кор бурда мешавад. Маънои 
ибораи фразеологии «бе дарди миѐн» - «sans soucis» муфт, музди бе мењнат ба 
дастомада мебошад. 

Маънои воњидњои фразеологии забон, ки дар ифодаи мафњумњои гуногуни 
њаѐтї ба кор бурда мешавад, дар аксарияти мавридњо дар асоси образњои гуногуни 
анъанавї ба вуљуд омадаанд. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки воњидњои фразеологї метавонанд ду ва ѐ зиѐда 
маъноро соњиб бошанд. Масалан, ибораи «корд дасти худро намебурад» - «Les coups 
ne se mangent pas entre» дар тарљума маънои: 1) касе бар зарари худ кор нахоњад кард; 
2) инсони бад њамаваќт бар зарари дигарон кор хоњад кард, ѐ ибораи фразеологии 
«нокоштаро медараванд» - «L’ impossible nul n’est tenu pas»: 1) муфт хўрдан; 2) 
истироњати бе дарди миѐн; 3) њаќќи мардум хўрдан; 4) аз мењнати бенавоѐн истифода 
бурданро медињад. 

Ќобили ќайд аст, ки образи заминаи воњидњои фразеологї дар як шакл 
намемонад, бо мурури инкишофи семантикаи фразеологї ва ба вуљуд омадани 
маъноњои нави он хира мешавад, ба дараљаи дуюм мегузарад, гоњо иваз њам 
мешавад. Бо вуљуди он пуробурангии тамоми воњидњои фразеологї боќї мемонанд. 

Унсури дигари воњидњои фразеологиро маъноњои грамматикии он ташкил 
медињад. Чунин маъноњо, ки муносибатњои гуногунии онњоро нисбат ба њамин гуна 
воњидњои фразеологї ва калимањои дигар муайян мекунанд, маъноњои грамматикии 
онњоро ташкил медињанд. 

Њар як воњиди фразеологї метавонад якчанд маънои грамматикї дошта бошад. 
Масалан, ифодаи мансубият ба ин ѐ он њиссаи нутќ, вазифањои синтаксисии 
категорияи он аз ќабили њамин маъноњои грамматикии воњидњои фразеологї ба 
њисоб меравад. Иборањои «дарди сар» - «mal de la tête», «пўсту устухон» - «En chair et 
en os» на фаќат исм шуда метавонанд, балки чун исмњои дигар категорияи шумораи 
онро низ ифода мекунанд. Њамчунин, ибораи «Аз паша фил сохтан» - «fairе une 
montagne de qсh», «Ба масљид наздику аз Худо дур» - «prеs de l’église coin de Dieu» ба 
феълњо мансубанд, ки чун феълњои дигар категорияњои шахсу шумора, сиѓа замон ва 
тарзњои феълро доранд ва дар љумла вазифаи хабарро иљро мекунанд.  

Фразеология ва лексикология як ќатор масъалањои муштаракро фаро мегиранд. 
Ба ин ќатор, пеш аз њама, инкишофи маъноии калимањо њамчун љузъи воњиди 
фразеологї, умумияти вазифањои синтаксисї ва масъалањои ба ин монанд дохил 
мешаванд. 

Воњидњои фразеологї бо воњидњои синтаксисї низ робитаи ќавї доранд. 
Воњидњои фразеологї дар заминаи таркиби ибора ва љумлањои синтаксисї ба вуљуд 
меоянд. Дар асоси фразеологизмњо ќолабњои муайяни синтаксисии забон, ки дар 
тўли асрњо шакл гирифтаанд, меистанд. Аз рўйи ин ќолабњои мављуда њоло њам гоњо 
воњидњои фразеологии нав ба вуљуд меоянд. Дар байни фразеология ва морфология 
њам, баъзе љињатњои умумиро метавон шаклу воњидњои морфологї дошта бошанд, 
махсусан алоќаи фразеология бо ќисмати калимасозї љолиби диќќат аст. Дар асоси 
воњидњои фразеологї калимањои нав метавонанд ба вуљуд биѐянд. 

Аз љињати обуранги бадеї воњидњои фразеологї санъатњои бадеиро ба хотир 
меоранд, як силсила санъатњои лафзї, њамоњангии овозњои таркибї мањз дар 
воњидњои фразеологї боќї мондаанд. Аз љињати алоќамандї бо санъатњои бадеии 
жанрњои гуногун омўхтани бадеияти воњидњои фразеологї њам маводи муфид ва 
фаровоне дода метавонанд. Њамчун соњаи мустаќили забон фразеология низ ба 
якчанд навъ људо мешавад. 

Фразеологияи умумї. Дар ин намуд фразеология ќонуниятњои умумии воњидњои 
фразеологии забонњои гуногуни дунѐ омўхта ва љамъбаст карда мешавад. Умумияти 
тарзи зиндагї, тафаккур, шароити зиндагї ва муњити љуѓрофии халќњои гуногун аз 
љињати воњидњои фразеологии њамон забон омўхта мешавад. Ин омўзиш ба воњидњои 
фразеологии умумї тааллуќ дорад. 

Навъи дигари фразеология фразеологияи таърихї мебошад. Дар ин намуд 
фразеология шароити таърихии онњо омўхта мешавад. Фразеологияи имрўзаи тољику 
фаронсавї таърихи дуру дарозе дорад. Бисѐр ибораву ифодањое, ки имрўз истифода 
мешаванд, онро њазор сол пеш њам ба кор мебурданд. Баробари ин бошад, як ќатор 
воњидњои фразеологї аз љињати шакл ва маъно таѓйир ѐфтаанд. Ќисми дигари онњо 
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тамоман аз истеъмол баромадаанд. Шубњае нест, ки тањќиќи захираи фразеологии 
гузашта на фаќат барои илми забоншиносї, балки барои муайян кардани 
масъалањои људогонаи таърихии ин ѐ он халќ, урфу одат ва маданияти он ањамият 
дорад. 

Навъи сеюми фразеологияро фразеологияи муќоисавї ташкил медињад. Дар 
воњидњои фразеологии муќоисавї воњидњои фразеологии забонњои ба њам хеш ѐ 
забонњое, ки дар тўли асрњои зиѐд дар њамсоягї зистаанд муќоиса карда мешаванд. 
Бо вуљуди он ки захирањои фразеологии забонњои ба њам хеш ѐ забонњои халќњое, ки 
дар тўли асрњои зиѐд дар њамсоягї зистаанд, муќоиса мешаванд. Новобаста аз он ки 
захирањои фразеологии њар як забон дорои хусусиятњои гуногун мебошанд, бисѐр 
ваќт дар байни воњидњои фразеологии забонњои гуногун љињатњои зиѐди умумиро 
мушоњида кардан мумкин аст. Дар фразеологияи муќоисавї ќонунияти ташаккули 
чунин воњидњои фразеологї сабабњои таърихї, љињатњои этнографии ба вуљуд 
омадани онњо ва масъалањои ба ин монанд тадќиќ мешавад. 

Навъи охирини воњидњои фразеологиро тасвир ѐ худ синхронї ташкил медињад. 
Фразеологияи синхронї вазъияти захираи фразеологии забонро дар давраи алоњидаи 
инкишофи он тасвир мекунад. Масалан, тасвири захираи фразеологияи забони 
имрўзаи тољик ба зиммаи фразеологияи синхронї дохил мешавад. 

Муайян намудани аломатњои фарќкунанда, њаљм, гурўњњо, категорияњои 
маъної ва ќабатњои услубии воњидњои фразеологї, манбаи пайдоиш аз мавзўъњои 
бањси фразеологияи тасвирї, масоили истеъмол, услубї, мавќеи услубии воњидњои 
фразеологї низ омўхта мешавад. Таъйин кардани миќдори истеъмоли 
фразеологизмњо аз масъалањои актуалии услубиѐти забон аст. Дуруст аз худ 
намудани ќонуниятњои инкишофи он аз хатоњое, ки гоњо дар сањифањои матбуот ва ѐ 
навиштагони муаллифони љавон ба назар мерасад, пешгирї мекунанд. 
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИХ ЗНАЧЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ  

И ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматриваются фразеологические единицы и использование их значений в 

таджикском и французском языках. Фразеологические единицы помогают изучению иностранных языков. 
Ярко изображают проблемы лексикологии, этимологии, синтаксиса и словообразования.  
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статья, единица, идея, использование, изучение, развитие, морфология, словосочетание, термин, обучение. 

 
FRASEOLOGICAL UNITS AND USING THEIR MEANING IN TAJIK AND FRANCH LANGUAGES 

In this article locking through fraseological units and using their meaning in Tajik and French languages. 
Fraseological units help for deciding some problems. Clearly shows problems lexicology, etymology, syntax and 
word combination. In this article given examples which it is open the new ideas in science. 

Key words: fraseological, science, decide, lexicology, etymology, problem, syntax, article, unit, idea, using, 
learning, educate, morphology, word combination, the term, study. 
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Обозначение пространственных отношений предполагает, с одной стороны, 
указание местонахождения предмета, места совершения действия или места обнаружения 
какого-либо явления, т.е. место в таких случаях обозначается вне зависимости от того, 
происходят или не происходят на этом месте какие-либо изменения, совершается ли в нем 
движение. С другой стороны, при обозначении пространственных отношений указывается 
направление движения, причем указывается как отправная сторона движения, так и 
сторона, в которую направлено движение. Таким образом, обозначение пространственных 
отношений вскрывает вопросы «wo?» место нахождения предмета или обнаружение 
явления, «wohin?» и «woher?»- направление движения. 

Общее пространственное значение понятий места и направления обуславливает 
возможность обозначения одним и тем же словом и места и направления. Так, ряд 
предлогов немецкого языка совмещает в себе эти два значения, например: 

Ich... ging weiter auf die Treppe zu (Remarque, 16) /направление/ 
Endlich... hoerte ich schnelle Schritte auf der Treppe (Boas, 26) /место/ 
...kommt man wieder zurueck an den Ort, von dem man ausgegangen ist (Bichsei, 184). 

/направление/ 
...man konnte ...am naechsten Ort aussteigen (Remarque, AA). /место/ 
Означает ли предлог место или направление, становится ясным только из контекста 

и зависит от того, в каком падеже стоит имя существительное или местоимение. 
Пространственные отношения выражаются и глаголами. Так, в семантике глаголов 

«sein», «liegen», «stehen», «haengen», «sich befinden» отражается такая важная 
пространственная характеристика, как местоположение объекта, например: lieber dem Sofa 
an der linken Seitenwand hing eine Landschaft in schwerem Goldrahmen (Mann, 6).  

Как уже отмечалось выше, в систему языковых средств выражения 
пространственных отношений входят пространственные предлоги, поскольку в их 
семантике наличествует информация, как и о пространственных представлениях объектов, 
так и о представлении пространственных отношений между объектами. О.Н. 
Селиверстова полагает, что использование того или иного предлога в большой степени 
зависит от определенного представления денотата вводимого им существительного, и в 
некоторых случаях данный способ представления является прямым вкладом предлога. 
Например, в семантику предлога «в» входит представление о том, что релятум должен 
иметь внутреннюю часть, в которой может находиться другой объект.[4, 35] 

Р. Джакендоф и Б. Ландау считают, что в семантике пространственных предлогов 
присутствует информация о таких пространственных характеристиках объектов, как 
геометрическая форма объекта-релятума (т.е. объекта, относительно которого 
устанавливается положение другого объекта), его осевая ориентация, количественные 
характеристики релятума [Jackendoff, Landau, ] [7, 54]. 
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В отечественной лингвистике значения предлогов с точки зрения дейксиса 
анализирует в своей работе «Дейксис в лексике и грамматике и наивная модель мира» 
Ю.Д. Апресян [1, 76]. 

Рассмотрим некоторые примеры из немецкого языка: Das Maedchen steht hinter dem 
Baum. Das Maedchen steht neben dem Baum. Значение предлога hinter в первом 
предложении выражает субъективный дейксис. Он указывает, что точкой отсчета, 
относительно которой происходит локализация объектов, является либо наблюдатель, 
либо сам говорящий. Поскольку восприятие расположения описываемых объектов 
происходит с его позиции, то есть наблюдатель занимает такую позицию, когда между 
ним и девочкой находится дерево. Во втором примере мы сталкиваемся с объективным 
дейксисом, то есть точкой отсчета является сама объективная ситуация. 

Вышеизложенное еще раз подчеркивает идею антропоцентричности языка и 
доказывает, что для многих языковых значений представление о человеке выступает в 
качестве естественной точки отсчета. 

Функции пространственных предлогов в предложных сочетаниях 
Предложные сочетания, выражающие пространственные отношения в немецком 

языке, в самом общем виде обозначают либо место наличия, местонахождение какого-то 
предмета или явления, либо направление движения. Таким образом, пространственные 
предлоги можно разделить на 3 группы: 1) предлоги, обозначающие только пребывание в 
каком-либо месте (предлоги покоя); 2) предлоги, обозначающие только направленность 
действия в сторону или со стороны движения (предлоги движения); 3) предлоги, 
обозначающие как местонахождение, так и направленность в сторону движения. 

Только местонахождение обозначают такие предлоги как bei, fern, gegenueber, 
zunaechst, auserhalb, innerhalb, jenseits, diesseits, unweit, inmitten: 

Der Friedhof von Baesweiler liegt etwas außerhalb der Siedlung (Boas, 21). Wir denken in 
den naechsten Tagen einige Leute bei uns zu sehen... (Mann, 148). . Ich war an diesem Abend 
bei Binnets ruhigen geworden (А. S.,56)/Ман дар хонаи Бинне як ќадар ором гирифтам 
(А.З.,66). Ich Schrak zusammen wie jedesmal, wenn man mich, bei dem echten Namen rief. (А. 
S., 145)/ Ваќте, ки номињаќиќии маро ба забон меронанд, ман њамеша як ќад мепаридам 
(А.З.,172). Ich ließ den Jungen bei seinem grünlichen Saft, Ich ging hinüber (А. S., 94). 

Только направление в сторону движения обозначают предлоги bis, durch, wider, 
nach, entgegen, entlang. 

...er geht bis zum Flusse hinunter (Mann, 148)[ 6,148]. 
Nie sie ein Mensch in Wirklichkeit durch einen Artz geheilt worden, sondern durch 

irgendwelche zufälle (А. S. стр.86-87). Духтурњо то ин дам ягон касро сињат 
накардаанд,-беморон ба туфайли шароитњои гуногун худ сињат мешаванд (А.З., 103). 

Предлоги von, aus, ab при пространственном значении обозначают только 
направленность действия со стороны движения. Natuеrlich war es keiner von uns, der 
imstand war sein Dauergähnen zu unterbrechen (A.S., 110)/ Албатта, њељ яке аз мо 
ҳамѐзкашиии беисти ўро боз дошта наметавонист (А.З.,130.); Doch schon war ihr Blick 
von mir abgezogen. Sie lief schon hinaus (A.S., 89). Аммо ў чашмонашро аз ман канду 
қаҳвахонаро тарк кард. (А.З., 106). 

При этом другие предлоги не могут обозначать этот тип пространственных 
отношений, т.е. обозначение направления со стороны движения предложным сочетанием 
производится только посредством специально предназначенных для этого форм. 

Вследствие характерной для предлогов полисемии большинство предлогов 
совмещают в себе пространственное значение местонахождения с пространственным 
значением направления. При совмещении у одной и той же формы предлога значения 
местонахождения и значения направления дифференциация этих значений в большинстве 
случаев достигается путем употребления различных падежей при предлогах такого типа. 
Так, сочетания предлогов an, auf in, vor, hinter, ueber, unter, neben, zwischen с дательным 
падежом обозначают местонахождение, сочетание этих же предлогов с винительным 
падежом обозначает направление, т.е. форма предложного сочетания в целом, учитывая 
предлог и падеж имени, имеет только одно пространственное значение: или значение 
местонахождения или значение направления. 

So stieg ich ein und setzte mich in eine (Remarque, 32). 
...sass ich in einer Ecke... (Remarque, 34). 
Ich sah, dass Liebespaare auf den Baenken sassen... (Remarque, 52). 
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...und setzte mich auf eine leere Bank...(Remarque, 52). 

...bis er draussen in der Kastanienalee vor der rotten Villa stand...(Mann, 146). 
Лишь в очень немногих случаях словосочетание с предлогом обозначает 

местонахождение и направление недифференцированно. Так, местонахождение и 
направление могут обозначать сочетания с предлогом um, после которого в современном 
немецком языке обязательно стоит винительный падеж: 

Rechts stand ein Fluegel, und in der Mitte um den runden Tisch gruppierten sich 
Lehnsessel in brauner Seide (Mann,146). Sie ging um das Bett herum wie eine 
Taenzerin...(Remarque, 95). 

В редких случаях предлог außerhalb, управляющий родительным падежом, может 
иметь не обычное для него значение местонахождения, а значение направления: 

Der Friedhof von Baesweiler liegt etwas außerhalb der Siedlung (Boas, 21). 
Сочетание дательного падежа с предлогом zu также может означать направление и 

местонахождение. Как уже отмечалось выше, предлог zu первоначально обозначал 
местоположение, а не направление, как в современном немецком языке [2, 119]. Предлог 
zu восходит к "hin" и означает "/«, an, bei", о чем свидетельствуют такие устойчивые 
выражения как "zu Hause", "der Dom zu Worms". 

"Du weisst, dass Doktor Hinzpeter zu Hause es dir extra verboten hat... " (Mann, 74). 
Поэтому употребление zu для обозначения местонахождения в современном языке 

возможно только лишь с некоторыми словами. В таком значении zu выступает, главным 
образом, в сочетании с названием городов: die Universitaet zu Berlin, zu Moskau. Значение 
местонахождения сохраняется у предлога zu также в таких сочетаниях как zu Hofe, zu Bett 
(liegen) и т.д., которые именно вследствие необычности значения местоположения у 
предлога и отсутствия артикля, представляются неразложимыми сочетаниями, 
превращающимися, по сути, в наречия. К числу таких сочетаний принадлежат и формы с 
артиклем zur Seite (stehen), zur See, zur Stadt и др. Такое ограниченное употребление 
предлога zu в значении местонахождения свидетельствует о тенденции словосочетаний с 
zu в современном немецком языке сохраняет только значение направления. 

...er ging nicht zur Stadt zurueck...(Mann, 149). Тем не менее, в большинстве случаев 
направление и местонахождение обозначаются разными формами предложных сочетаний. 

В настоящее время в лингвистике более плодотворным представляется подход к 
проблеме предлогов с точки зрения их функции как слов-коннекторов, связывающих 
элементы предложения в целостную сложную языковую единицу [3, 38]. Предлоги ставят 
знаки языка в определенные отношения с другими знаками. Эту функцию они выполняют 
благодаря тому, что сами являются выразителями этих отношений - коррелятами [5, 6]. 

Исходя из того, что в основе всякой модели предложения выделяется предикативное 
ядро и замещающие свободные позиции при нем именные актанты, можно выделить два 
основных типа использования предлогов: приименное (свободное, слабое) и 
приглагольное (связанное, сильное). 

При осуществлении взаимосвязи знаков коррелят ищет в коррелирующих знаках те 
элементы семантики, которые находятся в соответствии с его функцией как коррелята. 
Эти элементы семантики и есть элементы релятивности. Один и тот же знак может иметь 
несколько элементов релятивности или релятивных значений. Не подлежит сомнению тот 
факт, что чем больше этих значений, тем больше возможностей для сочетания с другими 
знаками системы. Наибольшее количество релятивных значений имеют глаголы- 
сказуемые, характеризующие имя-подлежащее с точки зрения его положения или 
движения в пространстве, например liegen (legen) in, an, auf, hinter, vor, zwischen, neben, 
ausserhalb, oberhalb и т.д. В данном случае со словами справа предлог составляет более 
прочное сочетание, ибо возможность сочетаемости с ними предлога ограничивается 
релятивным значением знаков (характером пространственного понятия), заключенного в 
их семантике [5, 7]. 

Приименный предлог имеет по сравнению с приглагольным более четко 
выраженную семантику, передаваемая им информация более определенна. 

Согласно взглядам некоторых исследователей, в рамках приименного можно 
различать свободное (автономное) и полусвободное (полуавтономное) использование 
предлогов. 

Замкнутость предложной группы в данном случае демонстрируется возможностью 
ее чередования с наречием. Ср.: Er macht seine Hausaufgaben gewöhnlich abends / hier.  
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Оформление сирконстантных предложных групп при номинализации остается, 
естественно, неизменным. Например: die Vorbereitung der Hausaufgaben durch den 
Studenten im Lesesaal / am Strand / in der Nacht и т.д. 

Так называемое полусвободное использование предлогов формально совпадает со 
свободным сирконстантным, но семантически предложная группа необходимо вызывается 
предикатом, при котором она выступает как локатив. Например: Das Haus befindet sich im 
Wald / am Meer / auf dem Berggipfel. 

Как и при свободном использовании, предложная группа в этом случае варьирует с 
наречием. Ср.: Er wohnt/ verweilt hier schon lange. Такое же положение сохраняется и при 
номинализации. Ср.: das Haus im Wald / oben; sein Aufenthalt auf der Krim / dort. 

При «глагольном управлении», происходит передача всевозможных объектных 
отношений, поэтому связь предлога с глаголом предстает еще более прочной. Это 
происходит оттого, что объектные отношения представляют собой переосмысленные 
обстоятельственные отношения с дальнейшим уточнением объектных связей. В силу того, 
что объектные отношения строятся на базе обстоятельственных в строгом соответствии с 
особенностями каждого предлога, это уточнение в некоторых случаях настолько 
детализировано, что представляется возможным выяснить то или иное объектное 
отношение, проанализировав всю систему предлогов. Например, во многих грамматиках 
немецкого языка предлоги von и ueber с глаголами говорения sprechen, reden, erzaehlen 
указываются как синонимичные. Тем не менее, сопоставив объектные отношения 
предлогов von и ueber с их основными обстоятельственными функциями, становится 
очевидным, что между упомянутыми выше предлогами имеется разница. Так, основная 
обстоятельственная функция предлога von - указание на отделение, предлога ueber - на 
охват верхним предметом нижнего. Из этого следует, что предлог von говорит о слепке с 
предмета - ein Bild bekommen von j-m 'получить картину с кого-л.', слепок с предмета 
запечатлевается в памяти и становится предметом воображения и мысли, а предмет мысли 
соответственно неотделим от предмета речи - sprechen von j-m 'говорить о ком-л. '. Однако 
предлог von не употребляется с такими глаголами речи, как sich besprechen 'обсуждать', 
sich verbreiten 'распространяться' и др. по той причине, что данные глаголы предполагают 
подробное обсуждение вопроса, что может передать только предлог ueber. Поскольку 
семантика глаголов sprechen, reden и под. не акцентирует внимания на характере действия 
(подробное или поверхностное обсуждение), то и создается ложное впечатление 
«синонимии» предлогов von и ueber с подобными глаголами. Но при введении в 
предложение обстоятельства образа действия, определяющего характер действия, 
возникает необходимость выбора одного из этих предлогов, напр.: In wenigen Worten 
sprach er davon или Eingehend sprachen sie darueber. 

Таким образом, можно утверждать, что функции предлогов при именном и при 
глагольном использовании различны. Приименной предлог в зависимости от падежа 
может выполнять актантные роли локатива или директива (конечную/исходную точку или 
ориентир направленного действия). Лексическое значение пространственного предлога 
при именном использовании выражено сильнее. Приглагольный предлог выполняет 
комплементарную функцию, т.е. раскрывает и конкретизирует содержание предиката. 
Таким образом, приглагольный предлог может выполнять текстообразующую функцию. 
Семантика самого предлога при глагольном использовании во многом стерта, хотя и не 
может считаться исчезнувшей полностью. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Апресян Ю.Д. Дейксис в лексике и грамматике и наивная модель мира / Ю.Д. Апресян // Семиотика и 
информатика. - М.: ВИНИТИ, 1986. - Вып. 28. - С.5-34,76. 

2. Бергер Д. Грамматические трудности немецкого языка / Д. Бергер. - СПб.: Лань, 1996. - С.119-208. 
3. Зеленецкий А.Л. Теория немецкого языкознания: учеб пособие для студ / А.Л.Зеленецкий, О.В. 

Новожилова. Лингв. Ун-тов и фак. Ин. Яз. Высш. Пед. Учеб. Заведений. - М.: Издательский центр 
«Академия», 2003. – С.38-400. 

4. Селиверстова О.Н. Взаимодействие лексической и синтаксической семантики в значении предлогов (на 
материале предлога «на») / О.Н. Селиверстова. – Рук, 1998. – С.17-34. 

5. Съедин В.Н. Предлоги немецкого языка / В.Н. Съедин. - М.: Наука, 1963. – С.6-287. 
6. Mann Th. Der Tod in Venedig und andere Novellen / Манн Т. Смерть в Венцнн и другие новеллы: Книга для 

чтения на немецком языке. - СПб.: Антология, 2005. – С.148 -160. 



35 
 

7. Jakendoff R. Spatial Language and Spatial Cognition / R.Jakendoff, B. Landau // Napoli D. (ed) Bridges 
between Psychology and Linguistics. A Swarthmore Festschrift for Lila Gleitman. – Hellsdole: New Jersey, 
1991. - P. 64, 145-169. 

 
ПРЕДЛОГИ СО ЗНАЧЕНИЕМ ПРОСТРАНСТВА В НЕМЕЦКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье автором анализируются предлоги со значением пространства в немецком и 
таджикском языках. Пространственные отношения в немецком языке обозначают местонахождение какого-
либо предмета или направление движения. Предлоги ставят знаки языка в определенные отношения с 
другими знаками. 

Ключевые слова: предлоги, значения, пространственные, немецкий, таджикский язык, отношения, 
приглагольный, функция, семантика. 

 
PRETEXTS WITH IMPORTANCE SPACE IN GERMAN AND TADZHIK LANGUAGES 

In given article by author are analysed pretexts with importance space in german and tadzhik languages. The 
Spatial relations in german language mark the site of some subject or direction of the motion. The Pretexts put the 
signs of the language in determined relations with the other sign. 
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ВОЖА - ВОЊИДИ МУШТАРАК ДАР ЗАБОНИ ИЛМИ МИНЕРОЛОГИЯ ВА 
МУТОЛИОТИ ЗАБОНШИНОСЇ 

 
Фарањноз Њољимуњаммад Самиї 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Забон бахши бузурге аз зиндагии инсон, воќеияти табиї ва низоми иљтимої аст, 
ки истеъдодњои фитрии башарро дар заминаи эљоди иртибот ба арсаи амал мекашад. 
Юнони бостон дар тамос бо халќиятњои фаровони дигар ва ташкил шудан аз аќвоми 
мухталиф тафовутњои забонии байни миллатњо, махсусан дар сатњи вожагони 
малмустарбударо мешинохт. 

Илми решашиносї, раддашиносї ва њамгонињои забон дар баррасии таърихи 
вожагон ибтидо ба суроѓи Юнони бостон меравад. Барои мисол, дар рисолаи 
Кротелюс иштиќоќ, вожаи Афлотун вижагињои фиќуллуѓатро дар миѐни юнониѐни 
бостон ѐдовар мешавад. Афлотун ба баррасии маншаи забон ва робита миѐни вожа 
ва маъно мепардозад ва аз ин роњ решашиносии аввалия поярезї мешавад ва 
дунболи посух ба ин савол мегардад, ки оѐ робита байни сурат ва маънии як вожа 
ќарордодї аст, ѐ табиї. Он чи ки ба ин шакл матрањ мешуд, тањти унвони 
файласуфон (philosopia) буд. 

Решашиносони табиї (naturalists) муътаќид буданд, ки омили забон дар сурати 
вожањо таѓйире эљод мекунад, дар њоле ки convntionalists маншаи вожагонро дилхоњ 
медонистанд. Эпикур муътаќид буд, ки вожа ба сурати табиї пайдо мешавад, вале 
вазъи ќарордодии онро пардозиш медињад, яъне филология чи дар замони 
суханварони (rhetoricians) ќарни V-уми пеш аз мелод ва чи баъд аз Суќрот, Афлотун 
ва Арасту зери сояи файласуфон ќарор дошт. Аз он Арасту бештар ба баррасии 
имконоти дастури забон пардохтаанд, аммо аз замони равоќиѐн љойгоњи 
забоншиносї љойгоњи муайяне дар даруни фалсафа пайдо кард. Равоќиѐн, ки нигоњи 
табиї ба забон доштанд, аввалин бор дугонагї (dichotomy) миѐни сурат ва маънї дар 
маънои онро баѐн намуданд. Равоќиѐн дар баррасии решашиносии вожагон ба 
суратњои аслї (oriqinal form) ва овоњои нахустин дар вожагон муътаќид буданд [8, 
42]. Онњо ба тамоиз байни сурат ва маънои вожагон пардохтанд. Тамоили онњо ба 
решашиносї ва сайри тањаввули он чи аз љанбаи назарї ва чи аз љанбаи 
истилоњшиносї кўмаки шоѐне ба илми забоншиносї кард. Дар даврони Юнон, 
мардум ба навиштани вожаномањое пардохтаанд, ки њам баѐнгари вуљуди фанни 
нигориш ва њам баррасињо ва татбиќњои равишманди вожагоне дар байни забонњо 
будааст. 
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Вожа ва решашиносї. Дар забоншиносї решашиносї аз вожаи Etymoloqy, ки аз 
Etymon (атимун ба маънии маънои њаќиќии вожа ва oloqy ба маънои «шинохт аст») 
гирифта шудааст [1, 12]. 

Аммо, он чи ки имрўз ба унвони решашиносї аз он ѐд мешавад, аз ќадимтарин 
таърих ба кор бурдани як вожа то замони навиштани он дар назар гирифта мешавад 
ва ин баррасии њамсохтор ва маънои вожагони минералиро низ дар бар мегирад. 

Поягузори илми решашиносии љадидро Сер Вилѐм Љонз медонанд, ки соли 1786 
дар Анљумани салтанати мутолиоти осиѐї дар Калкутта забонњои лотинї, султї, 
юнонї, санскрит ва форсиро забонњои хешованд эълом кард. Аз он пас буд, ки 
донишмандон бо истифода аз равишњои татбиќи вожагон (comparative method) ва 
бозсозии онњо дар маншаи забонњо ва иртиботи онњо бо њам ба пажўњиш 
пардохтаанд. Забони илм, ки гунаи корбурдии забони меъѐр буд, низ аз ин ќавоид 
мустаснї набуд. Зеро наќши беш аз њама ахборї ва шинохтшиносона дошта ва 
дорад. 

Бад-ин маънї, ки ин навъ аз забон мекўшад, то бо баѐни матолибе дар бораи 
чизе ѐ коре, бахусус аз љањони масодиќ бар шинохти мо нисбат ба он масодиќ 
бияфзояд, бадењист, ки муќтазои ин чунин наќше гузошта, аз дурустии забон 
метавонад бо масодиќи худ дар љањони хориљ робита пайдо кунад ва лозимаи чунин 
чизе ин аст, ки ин навъ забон, то он љо ки муяссар аст, сода ва равон, бепироя ва 
равшан бимонад, то дар наздиктарин фосила бо мисдоќи худ ќарор гирад. 

Забоншиносон гоње бо истифода аз усули забоншиносии мутаќобила 
(comparative linquistics) ба баррасии тафовутњои забонњо ва замоне низ ба мутолиаи 
ташобењоти забонї пардохтаанд. Ин ташбењот ношї аз авомиле, чун авомили 
њамгонї (universal), ворисонї (qenetic), ноњиявї (areal) ѐ раддашиносї (typoloqical) 
мебошад [4, 231]. Ин ташбењот дар вожагони минералии забонњо вуљуд дорад. 

Аз дидгоњи Соссюр решашиносии вожагон як риштаи мустаќил нест, балки 
корбурди усули марбут ба рўйдодњои њамзамонї ва замонї аст [7, 276]. 

Дар амри решашиносї ќиѐс муњимтарин бахши баррасињост, ки бо баррасии 
бозсозї (reanalisinq reconstruction, тањлили муљаддад) кўмак мекунад. Соссюр 
муътаќид аст, ки «решашиносї таваљљуњи вожањо ва ѐ љустуљў барои ѐфтани 
равобити онњо бо вожањои дигар аст» [7, 275]. 

Решашиносї дар тављењи як вожа ба суратњои шинохташуда истифода мешавад 
ва ин тављењ на танњо вожањои мунфард, балки таърихчаи вожањои хешованд ва 
аносири созанда (пешванд, пасванд ва ѓайра)-ро низ дар бар мегирад. 

Решашиносии калимањо дар њаќиќат, аввалин гомњои раддашиносии забон 
мебошад. Соссюр муътаќид аст, ки дар решашиносї тавсифи вожањо арзишманд 
нест, чунки љињати муайянеро намепазирад ва ба амалиѐти худ таваљљуњ надорад ва 
аз њама имконоти овошиносї, сарф ва маънишиносї кўмак мегирад. Аммо, замоне 
ки дар раддашиносї ба сохтњои дастурї таваљљуњ мекунем, ночорем ба суроѓи 
решашиносї биравем. Пас, ин илм метавонад ба сурати муайян ва љињатдор додањои 
дониши раддашиносиро фароњам кунад. Бо ин њисоб мулоњизоти решашиносї на 
танњо ба лињози суварї, балки ба лињози маъної низ дар дониши раддашиносии 
забонњо дохил аст. 

Вожа ва раддашиносї. Барои табаќабандии забонњо меъѐрњои мутафовите дар 
назар гирифта мешавад, ки бо таваљљуњ бо сохтмони вожа забонњои мутафовит сурат 
мегирад. Забоншиносон дар ибтидо бар асоси сохти вољии вожагон ва бавижа, сохти 
нањвии онњо ба дастабандии забонњо пардохтаанд. Дар ин равиш ба навъи вољњои 
мављуд дар вожагон навъи аносири забарзанљирї ва навъи ороиши вожањо дар 
гурўњњо ва љумлањо ба гурўњбандии забонњо мепардозанд. 

Нахустин гомро дар ин роњ Август Фон Шлегел бардошт. Дар ибтидо забонњо 
бар њасби сохтмони вожа ба раддањои забонии тањлилї (analytic), таркибї (synthetic) 
ва пайвандї (aqqlutinative), ки њоло низ муътабаранд, таќсим шуданд ва баъдњо 
раддабандии тасрифї (inflected) ва гусаста (isolated) низ ба онњо изофа шуд [2, 17]. 

Шоѐни таваљљуњ аст, ки дар мутолиоти раддашиносї танњо вижагињои сохтї ва 
сувари вожагон ва ѐ нањвї дар назар гирифта мешавад, аммо дар решашиносї на 
танњо вижагињои сохторї, балки вижагињои маъноии вожањо дар баррасии 
хешовандони забонњо ѐ бозсозї (reconstruction) дар назар гирифта мешавад. 

Дар забонњои пайвандї, монанди забони туркї маљмўае аз таквожањо дар 
вожагон њастанд, ки маънои дастурии хосе ба вожа медињанд. Он чи дар мавориди 
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боло ќобили таваљљуњ аст, масъала ва нидофизої (affixation) ба вожагон аст. 
Таквожањо метавонанд ќомусї ѐ дастурї бошанд [3, 37]. 

Вожагон ва тањаввули забонї дар забони илми минерология. Тањаввули забон 
метавонад дарунї ѐ берунї бошад. Дар тањаввули дарунї таѓйироти ової ва сарфї 
боиси таѓйироти вожањо мешавад ва дар тањаввули берунї авомили берунї ибтидо, 
вожагон ва баъд кулли сохтори як забонро тањти таъсир ќарор медињад. Забонњо бар 
асари авомили берунї дорои таѓйироти ової, сарфї ва нањвї мешаванд. Вожагони 
забон низ бо ин тањаввул, бавижа тањти таъсири вожагони забонњои бегона ќарор 
мегиранд. Яке аз авомили муњимми тањаввули маъноии вожагон камкўшии (economy) 
ањли забон аст (монанди истифода аз калимаи Бону ба љойи Шањрбону). Таѓйир ва 
тањаввули берунии вожагон метавонад бар асари авзои иљтимої, динї, илмї, сиѐсї 
ва иќтисодї сурат гирад. Мисли тањаввули вожаи юнонии diadema, ки ба пањлавии 
ашконї ба сурати калимаи deden ворид шуд ва баъд калимаи дайњим сохта шуда ва 
ин њама њосили ѓалабаи сиѐсии юнониѐн дар гўшае аз таърихи Эрон аст [1, 37]. 
Тањаввулоти таърихї ва вожагон дар фарњанг зикр мешавад, ки сурати аслии њар 
вожа ва таѓйироти ової ва маъноии он навишта мешавад. 

Сурати вожагон бар асари вандафзої таѓйир мекунад. Њамин вандафзої боиси 
таѓйири маъної дар вожа мешавад. Сурати вожа иваз мешавад ва наќши хоссе ба 
вожа ато мешавад, ки дигар наметавонад наќши ќаблиро дошта бошад. Пас, таѓйири 
ової ва сарфї бар вожа таъсир доранд ва ба якдигар вобаста ва мутаассир аз њам 
њастанд. 

Вожа ва тањлили зењнї ва тањлили айнии забонї (objective-subjective) Таљзия ва 
тањлили воњидњои забон, бавижа вожагонро метавон тањлили зењнї номид, ки аз 
тањлили айнии мутааллиќ ба мањдудаи таърих тафовут дорад. Зоњиран, 
забоншиносон дар тањлилњои решашиносии худ аз тањлили айнии вожагон истифода 
мекунанд ва дар мутолиоти раддашиносї аз тањлили зењнї суд мељўянд. 
Забоншиносони таърихї ва татбиќї ба тањлили айнии вожањо, ки дар њаќиќат, 
воќеиѐти забонии воњидї њастанд ва назму таркиби онњо аз њам мутафовит аст, 
менигаранд. 

Стоки вожагони минерал. Замоне ки вожагонро таљзия ва тањлил мекунем, ба 
љузъи муштараке дар вожа бармехўрем, ки њамон решаи рут (root) ѐ сток (stem) аст. 
«Чи дар тањлилњои зењнї ва чи дар тањлилњои айнї, замоне ки вожа таќтеъ мешавад, 
мо ба сањме аз маъно бармехўрем, ки њар як аз аљзои вожа воњиди он њастанд, яъне 
худ реша дорои маънои муштарак аст, ки дар тамоми вожањои њамхонавода њувайдо 
мешавад. Ин маъно њадди аксари куллият аст» [7, 271]. 

Вожагони ташбењоти ворисони забонњо. Ташбењоти ворисонї дар забонњое вуљуд 
дорад, ки решаи муштараке дорад. Аммо, ин решаи муштарак аз куљо шинохта 
мешавад? Метавон гуфт, ки 90% шинохти вожагон, дар забон дучори таѓйир аст: 
ової ѐ сарфї шудаанд, решаи муштараки ду ѐ чанд забонро таъкид мекунанд. 
Намуна: анбар ва amber. 

Вожагон ва ташбењоти ноњиявї. Ин ташбењот замоне эљод мешаванд, ки 
забонњои муљовир бо њам дар тамос бошанд ва дар њаќиќат, вожагонеро ба њам радду 
бадал кунанд ва барои пайдо кардани ин гуна ташбењот боз њам забоншиносї 
ногузир аст, ба решашиносии вожагони муштараки мобайни забонњои муљовир 
бипардозад. 

Вожагон ва ташбењоти раддашиносї. Њамон тавре ки ишора шуд, дар 
раддашиносї ба ташбењоте ишора мешавад, ки забонњоро мутааллиќ ба як раддаи 
куллї бидонанд. Дар варои ин раддаи куллї низ метавон, масалан, дар тартиби феъл, 
фоил ва мафъул ба ин нукта расид, ки наќшњои мазкур ба вожа дода мешавад. 

Вожа ва таѓйироти забонї. Забонњо ба далоили мухталиф таѓйир мекунанд. Гоње 
онњо бар асари гароишњои бунѐдї таѓйир мекунанд, ки авомили иљтимої онњоро 
фаъол мекунанд ва ин гароишњо комилан татбиќї њастанд. Дар интихоби вожаи 
минерал арсник ба љойи зарних омили иљтимоии эътибор дахолат дорад. Омили 
иљтимоии мутафовите раванди онњоро тасреъ мекунад ва шояд, пас аз солњои сукун 
дубора муштамил шаванд ва ѐ гароишњои мутаориз монеи пешрафти онњо шаванд. 

Вожагон ва таѓйироти мутаомил. Вожагон дучори таѓйироти мутаомил 
мешаванд, вале печида мебошанд. Монанди пайдо кардани решаи вожаи тилло, ки 
тањти таъсири ин авомил таѓйироти фаровоне доштаанд [4, 224]. 
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Вожагон ва бозсозї. Забоншиносон медонанд, ки забонњо дар тўли ќарнњо 
дастхуши таѓйирот мешаванд. Пас, барои ѐфтани сурати аввалия ва фањми раванди 
таѓйироти гуногун ва бозсозии вожагон мепардозанд. Бозсозї чи дарунї бошад ва чи 
берунї бо кўмаки татбиќи вожагон сурат мегирад. Бар бозсозии берунї, ки таќрибан 
њамон забоншиносии таърихї ва татбиќї аст, ба татбиќи сурати вожагон дар 
замонњои бунѐдї муштарак мепардозанд ва чун бештарин дастмояи забоншиносї 
вожа будааст, дар ќадим бар он фиќуллуѓати татбиќї мегуфтанд. 

Вожа ва бозсозии раддашиносї. Бозсозї ва раддашиносї навъи дигаре аз 
бозсозї аст, ки нисбат ба ду навъи ќабули ќаблї љадидтар аст. Вижагињои 
муштараки забонњо дар назар гирифта шуда ва бар раддањои мухталиф таќсим 
мешавад. Барои бозсозии як забон, ки аз шакли гузаштаи мактуби он асаре дар даст 
нест, забоншинос ибтидо бозсозии беруниро анљом дода ва баъд бозсозии даруниро 
бо њамроњи бозсозии раддашиносї анљом медињад, аммо њамвора як омили 
муштарак вуљуд дорад, ки дар њоли таљзия ва тањлил он вожа истифода мешавад. 

Вожа дар суратгаройї. Чомаски аз соли 1957 бо интишори китоб сохтњои нањвии 
(syntactic strure) дастурро бо нигоњи љадид муаррифї намуд ва онро густурае аз 
дониши нохудогоњии вољї нањвї ва маъної донист. Ин назария тањти нуфузи 
фалсафаи аќлгарої (nationalism), ки сояи ќолиб бар афкори Афлотун ва Декарт буд, 
шакл гирифт. 

Ин дастур бар хилофи сохтгароии америкої ва бар хилофи аќоиди Соссюр ба 
тавсифи як забон напардохт, балки ба кулли ќувваи нутќ, ки вожаи инсон аст, 
таваљљуњ кард ва нањвро зиѐдтарин бахши забон ба њисоб овард. Њарчанд, воњиди 
мутолиотї дар ин назария љумла буд, аммо љумла низ аз гурўњњо ва дар нињоят, аз 
вожагон ташкил мешавад. Дар сохтори америкої ангорае матрањ буд, ки забон аз 
чанд сатњи мухталиф ва мустаќил ташкил шуда буд [9,159]. 

Дар болотарин сатњи ин ангора љумла дида мешавад, ки дар забоншиносии 
суратгаро ба тавсиф ва табйини риѐзигуна ва даќиќи забон таваљљуњ шудааст. 
Суратгаройї дар ќавоиди нањвї монанди ќавоиди сохти гурўњї (phrase structure rules) 
ва гушторњо (transformations) ва ќавоиди вољї (phonological) мутаблур мегардад. 

Аммо, дар њамаи ин марњила бо воњиди созандае ба номи вољї мувољењем, ки 
дорои маъно низ њаст. Гарчи забоншиносии суратгаро додањои забониро људо аз 
бофти мавќеиятї (context) ва бофти забонї (cotext) баррасї мекунад ва бинои 
ташхиси дастурї будан (grammaticality) ва ѐ набуданро шамизабонї (language 
intuition) медонад ва ин назария зодаи фардгароии (individualism) Чомаскї аст, ки 
худ муншаиб аз дидгоњи аќлгароии (rationalism) ўст. 

Вале нигоранда муътаќид аст, ки њатто, замоне ки фард аз дониши забонии худ 
бањра мебарад, то як љумлаи хушсохт (well-Form)-ро ташхис дињад, ибтидо 
вожагонро тањлил мекунад ва онњоро пардозиш менамояд. Ин пардозиш чи мувозї 
бошад (processing paralled) ѐ чи пардозиши мутаволї (serial processing) бар асоси 
њамин мулоњизот аст, ки дастури сохти гурўњии таъмимѐфта (generalized phrase 
structure grammar) тавассути забоншиносї англис Љеролд Газдар ироа шудааст. 
Дастури наќшнамоии вожагон (lexical functional grammar) тавассути пажўњишгари 
америкої Чон Барснон муаррифї гардида, шояд битавон гуфт, ки раддашиносии 
забон, раддашиносие, ки бар асоси њамгонињои забон барномарезї шудааст, навъе 
забоншиносоие аст, ки усули њоким бар он баргирифта аз (formalism) ѐ суратгаройї 
аст, аммо раддашиносї (typoiogy), дар љое ки ба сохти вожа мепардозад, як навъи 
суратгаройии вожагонї аст на нањвае, чун фанни шаклгирї дар њавзаи сохтмонвожаи 
забонњоро таќсим кунанда. 

Љорљ Леккоф муътаќид аст, ки аввалин гунаи дастурї зоише ба таври табиї аз 
сохтгароии америкої реша гирифтааст ва Бугорский дар китоби «Нюмоир» (1986) 
дастури зоишеро сохтгароии зоишї (generative structuralism) медонад. Сохтгароии 
америкої тавассути забонњои хос мепардохт ва дар ин тавсифњои вожагони забонњо 
наќши бисѐр муњимро ифо менамуд. 

Вожа дар наќшгарої. Дидгоњи наќшгаро аз сўйи Геюн баѐн шуд, ки чорчўби 
тафаккури ў зоишї буд. Наќшгароии ў дар сохти забон авомилеро чун муњтавои 
гузориши љумлањо (proposional content) ва наќши маъноии мавзўъ (argument) -ро дар 
он чи ки сохти забон медонем, таъсиргузор медонанд. 

Наќшгароѐн ѐфтањои худро дар мавриди падидањои забонї бо таваљљуњ ба 
мутолиоти оморї, таъбире мубтанї бар шами љомеаи забонї (муншаиб аз 
таолигарої) ва бо мутолиоти раддашинохтї ба даст меоваранд ва сатњи густурае аз 
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забонњои муњимми њамхонавода ва ѓайрињамхонаводаро то љойе мутолиа мекунанд, 
ки рўйкарди онњо наќшї - раддашиносї арзѐбї мегардад (Крафт 2). Њопер 
ифротитарин навъи наќшгароиро ба гунае банд мекунад, ки њуввияти мустаќилеро 
барои сурат ѐ низоми дастурї ќоил нест, балки худ ин низомњоро ношї аз табалвури 
роњбурдњои каломї (гуфтумонї, discoursal strategies) медонад, ки дар дастури 
пайдоиши худ ба он ишора кардааст. 

Дар мутолиаи наќш ду сатњ дар забон матрањ аст. Наќши љумалот ва наќши 
вожагон (монанди исм ѐ феъл дар як бофти хос). Масалан, дар љумлаи «Муаллим 
донишомўзонро маљбур кард, ки сукут кунанд» донишомўзон мусаббиби cause дорои 
њолат ва мафъули сарењ аст ва сабаб муаллим аст (causer). «Муаллим донишомўзонро 
сокит кард», яъне муаллим боис шуд, ки донишомўзон сукут кунанд. Љумлањои фавќ 
аз вожагоне ташкил шудаанд, ки бо таволињои мухталиф омадаанд ва байни сурат ва 
маонии онњо робитаи тасвиргунагї (iconically) вуљуд дорад. Дар њар яке аз ин 
љумалот вожагон ба лињози сохторї ва маъної ќобили баррасї њастанд. 

Баррасии сохторї танњо дар сатњи љумла сурат мегирад ва баррасии наќшњо 
низ, бо он ки марбут ба вожагон аст, барои онњо ба сурати куллї бофти забонї ва 
ѓайризабонї ва гуфтумони дорои арзиши таљзия ва тањлил аст. 

Дар намудори пешнињоди «Нюмоир», ки худ забоншиноси суратгарост, 
интибоќ байни сохти мафњумї, ва намуди овоии вожагон ба шакли зер намоиш дода 
шудааст [6, 60]: сохти мафњумї, сохти вожаї, сохти навњї, сохти вољї, намуди ової. 

Вожа ва забоншиносии шинохтї. Дастуршиносон, забонро мустаќим аз њавзањои 
дигар намедонанд ва муътаќид ба такомули низомшиносї барои фањми низоми 
забон њастанд. Аз љанбаи маъно ба маънои фарњангвор (dictionary meaning) 
муътаќиданд ва мушаххасањои маъної (semantic features) -ро низ ќабул доранд. Ин 
мушаххасањои вижа вожагон аст, ки мумкин аст аз таквожањои мутафовите сохта 
шаванд. Дар шинохтгарої аз воњиди намодини њар як аз таквожањо, вожањо, сохтњо 
љумлањо ба њисоб мераванд. Вожаи воњидии дуќутбаи муташаккил аз воњиди маъної 
ва воњиди вољї аст. Ин мафњум бешабањот ба мафњуми нишона дар забоншиносии 
Соссюр нест, бо ин тафовит, ки Соссюр нишонаро танњо дар сатњи вожа дар назар 
мегирифт. Аз маљмўаи мабњасњои боло метавон натиља гирифт, ки вожа бо њар 
таъриф ва нигариш наќши муњимме дар мутолиоти забоншиносї дорад ва пояи 
аслии њамаи назарияњо ва рўйкардњои мутолиаи забон аст. 
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СЛОВО – СОВМЕСТНАЯ ЕДИНИЦА В ЯЗЫКЕ НАУКИ О МИНЕРАЛОГИИ И ЯЗЫКОЗНАНИИ 
Языкознание занимает определенное место в системе наук и связано с очень многими науками. 

Минералогия – это наука о минералах; которая изучает состав, свойства, морфологию, особенности 
структуры, процессы образования и изменения минералов, закономерности их совместного нахождения в 
природе, а также условия и методы искусственного получения и практического использования. В данной 
статье автор рассматривает значение слова как совместной единицы в языке науки о минералогии и 
языкознании.  

Ключевые слова: язык, наука о языке, языкознание, точные науки, минералогия, связь минералогии 
и языкознания.  
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THE WORD IS A JOINT UNIT IN THE LANGUAGE OF THE SCIENCE OF MINERALOGY 
 AND LINGUISTICS 

Linguistics occupies a definite place in the system of Sciences and is linked with many Sciences. Mineralogy 
is the science of minerals; which studies the composition, properties, morphology, features of the structure, the 
processes of formation and alteration of minerals, the patterns of their joint finding in nature, as well as the 
conditions and methods of artificial production and practical use. In this article the author examines the meaning of 
the word as a joint unit in the language of the science of Mineralogy and linguistics. 

Key words: language, science language, linguistics, science, Mineralogy, communication Mineralogy and 
linguistics. 
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Несмотря на подверженность историческим изменениям, модальный глагол 
боистан, сохранил отдельные формы - бояд и мебоист, которые широко распространены 
в таджикском литературном языке [2, 249]. По своему функциональному отношению 
модальный глагол боистан выполняет роль служебного глагола в глагольных 
конструкциях, в то время как главное лексическое значение конструкции выражает 
основной глагол. 

Синтаксически модальный глагол боистан, входя в состав сказуемого, образует 
сложное модальное сказуемое. 

По своему семантическому значению он – многозначный глагол, выражающий 
разные оттенки значения необходимости говорящего к совершению действия. Модальный 
глагол боистан в глагольных конструкциях не выступает как глагол модификатор, то есть 
он не является показателем ни времени, ни действия, ни состояния. Грамматическим 
центром в конструкциях с модальным глаголом боистан является основной глагол, 
использующийся в соответствующей форме в зависимости от времени, лица, числа и 
залога. Различные оттенки значения модального глагола боистан ассоциируются с 
грамматическими формами глаголов, сочетавшихся с ним. 

Модальный глагол боистан по грамматическим формам ограничен, поэтому и 
является дефектным. 

Из значений, выражаемых модальным глаголом боистан, необходимость является 
его общим значением, однако в разных условиях контекста возможно усиление и других 
его оттенков, таких как долженствование, обязательность, неизбежность, предположение, 
запрет, совет. 

Модальный глагол боистан не обладает неличными формами глагола [2, 60]: 
причастием прошедшего времени, причастием настоящего времени, кроме инфинитива, 
который служит только для начальной формы слова. В современном таджикском языке в 
глагольных конструкциях эта форма не употребляется. 

Модальный глагол боистан ограничен грамматическими формами. Об определении 
грамматических форм модальных глаголов Ф. X. Носирова пишет: "...они могут 
принимать морфемы всех времен, наклонений, лица и числа" [3, 19]. Но модальный глагол 
боистан противоречит этому определению, поскольку грамматическим центром 
конструкции с модальным глаголом боистан является базовый глагол. Грамматические 
формы модального глагола боистан отражаются в двух наклонениях - изъявительном и 
условно-сослагательном. 

Модальный глагол боистан используется исключительно в прошедшем и 
прошедшем длительном времени изъявительного наклонения в 3 л. ед. ч. Прошедшее 
длительное время основного глагола в конструкции с модальным глаголом боистан 
относительно грамматической характеристики разделяется на две формы, отличающиеся 
друг от друга грамматическими свойствами:  
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1) Модальный глагол боистан, сочетающийся с прошедшим длительном временем 
основного глагола. В данных конструкциях модальный глагол боистан используется в 
препозиции к главному глаголу в неопределенной форме, т. е. в неизменяемой форме -
бояд-, а главный глагол спрягается в прошедшем длительном времени: бояд+ ме+ 
основ.прош.вр.основного глагола+ ам-личное глагольное окончание (-й, -ад, -ем, -ед, -
анд)—бояд мехондам. 

2) Форма прошедшего длительного времени модального глагола боистан образуется 
с помощью префикса ме-, основы прошедшего времени: ме+боист=мебоист [3, 304], но 
данная форма не совсем является предикативной формой, поскольку в ней нет 
определенного обращения к лицу, т.е. отсутствуют личные глагольные окончания. 

Следовательно, форма мебоист также является неизменяемой формой прошедшего 
длительного времени. Однако предикативность глагольных конструкций с модальным 
глаголом боистан отражается в основном глаголе, использующемся в соответствующей 
форме лица и числа в прошедшем длительном времени: мебоист + ме+ основ. прош. 
вр.основного глагола+ ам (-й, -ад, -ем, -ед, - анд) = мебоист мехондам. 

Обе конструкции по своему лексическому значению выражают необходимость 
совершения действия в прошедшем времени. В данном значении они имеют следующие 
оттенки значения: 

а) Целесообразность действия. Действие совершилось не в пользу субъекта, но 
говорящий считает, что его целесообразно и уместно было бы совершить. Например: 

1. Бояд ба шиками худ корд мезадї [2.1,136] [—лекин корд назадї]. 
2. Дигар шахсро аз рўйи қоида мебоист правленияи колхоз љазо медод, зеро 

ходими давлатй набуд [2.4,259] [-лекин љазо надод]. 
Примеры передачи на немецком языке: 
J.W. Goethe „ Die Leiden des Jungen Werthers“. Ich muss fort! Ich danke Dir, Wilhelm, 

dass Du meinen welkenden Entschluss bestimmt hast. Schon 14 Tage geh ich mit dem Gedanken 
um, sie zu verlassen. Ich muss. Sie ist wieder in der Stadt bei einer Freundin. Und Albert – und-
ich muss fort. [s.116]; 

Й. В. Гӯте ‚Нокомиҳои ертери ҷавон‛ Шарҳе ба ‚ Девони ғарбӣ ва шарқӣ". Ман 

бояд аз ин ҷо раваму Вилҳелм аз ту миннатдорам, ки ба ҷойи ман тасмим гирифтӣ ва 

маро аз банди тардиду дудилагӣ раҳо кардӣ. Акнун чаҳордаҳ рӯз мешавад, ки фикри аз 

ӯҷудо шудан дар сарам ҷой гирифтааст. Бояд ҳатман равам. Инак, Лотте боз дар 

шаҳр аст, ба дидани яке аз хонумҳои шиносаш рафтааст. Аммо, Алберт .... ман бояд 
аз ин љо равам [70]. 

б) Неизбежность совершения действия, обусловленная объективными причинами. 
Действие, которое совершилось независимо от желания говорящего в силу каких-то 
условий, которые могут быть указаны или не указаны в предложении. 

1. Hoсир Аббос мебоист ба онҳо гуноҳашонро хулоса карда, эълон менамуд 
[2.4,102]. 

в) Предположение с большей степенью уверенности — когда предполагаемое 
действие предшествует высказыванию, в то время как само предположение выражено 
прошедшим временем.  

1. Тўйи калон мебоист, дар Бухоро, дар ҳавлии калони гузари Арабон будагї, 
мешуд [2.3,106]. 

Примеры передачи на немецком языке: 
Das müssten di Stadtpfarrer tun, zagt er, „die Bauern haben keinen bösen Humor“, doch 

könnt’s auch nichts schaden zuweilen, es wäre eine Lektion für seine Frau wenigstens und den 
Herrn Amtmann.(s.78); Ин корро бояд рӯҳониѐни шаҳр иҷро кунанд, деҳқонон бадхулқ 

нестанд, вале онҳо агар гоҳ- гоҳе дар ин бора насиҳат шунаванд, зарар надорад, аққалан 

ин дарси ибрат мебуд, барои зани ман ва ҷаноби ҳаким. [с.39]. 
Конструкции с модальным глаголом боистан в условно-сослагательном наклонении 

достаточно часто используются в таджикской художественной литературе, охватывая 
большой диапазон значений. 

Модальный глагол сочетается с основным глаголом, который выступает в качестве 
определения временной формы глагольной конструкции. В данном наклонении 
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конструкции с модальным глаголом боистан употребляются в двух формах времени: в 
настоящее - будущем и в прошедшем. 

В настояще-будущем времени форма бояд, сочетается с аористом основного глагола. 
Это сочетание используется, чтобы выразить следующие оттенки значения 
необходимости: 

а) внутренняя осознанная необходимость — еще несовершенное действие, которое 
еще не совершилось, но совершится субъективным мнением говорящего, то есть по 
утверждению говорящего процесс совершения или состояния является необходимостью. 

1. Акнун барои мақола материал ғундоштанро бояд омӯзам [2.5,179].  

2. Олимон бояд ҳарчи зудтар мошинҳои электронии одамшиносй ихтироъ 

карда, ба кӯмаки мо бирасанд [2.4,85].  

3. Олимҷон бояд корро ба даст гирад [2.3,235]. 
Примеры передачи на немецкий язык:  
1. Ich muss sagen ‚ sie gefiel mir nicht übel.[s.75.]; Бояд иқрор шавам, ки ман 

ӯро писандидам [с.36]. 

2. Da sie am offensten für alle Freuden sein konnten (s.76.); Бояд дар ин вақт 

дари дили онҳо ба рӯйи шодиву нишот боз бошад [с.37]. 
б) вынужденность совершения действия, которая обусловлена объективными 

причинами. Говорящий при этом вынужден совершить действия в силу каких-то 
обстоятельств, которые могут быть указаны или могут быть не указаны в предложении. 
Например: 

Примеры передачи на немецком языке: 
1. J. W. Goethe „Die Leiden des Jungen Werthers‚. .Eure Idee will noch nicht die 

meinige werden, dass ich mit dem Gesandten nach gehen soll. [s. 89]; Й. В. Гӯте ‚ 

Нокомиҳои Вертери ҷавон‛. Шарҳе ба ‚Девони ғарбӣ ва шарқӣ‛. Ман ба фикри шумо, 
ки бояд бо сафир ба...равам зид ҳастам [с. 48]. 

в) неизбежность совершения действия, которая обусловлена объективными 
причинами - действие еще не совершилось, но совершится независимо от желания 
говорящего в силу каких-то условий, которые могут быть указаны или не указаны в 
предложении. Например: 

Примеры передачи на немецком языке: 
1. J. W. Goethe „ Die Leiden des Jungen Werthers‚. Besitz! – Genug, Wilhelm, der 

Bräutigam ist da. Ein braver, lieber Kerl, dem man gut sein muss [s.91]; Й.В. Гӯте ‚ 

Нокомиҳои Вертери ҷавон‛ Шарҳе ба ‚Девони ғарбӣ ва шарқӣ‛. Соҳиб! Хулоса, 

Вилҳелм, домод дар ҳамин ҷост. Ӯ як марди ростҷӯ ва меҳрубонест, ки бо вай бояд нағз 
муносибат карда шавад [с.51]. 

г) настоятельный совет или приказ — действие, обращенное ко второму или 
третьему лицу, которое, по мнению говорящего, нужно осуществить. 

Примеры передачи на немецкий язык: 
Feiner junger Herr, Lieben ist menschlich, mir müsst Ihr menschlich Lieben [s.48]; 

љавони хуб! Ишқ варзидан хосси инсон аст. Шумо ҳам бояд мисли одам ишқ варзед 
[с.14]. 

д) запрет – в случае выражения говорящим категорического запрещения совершения 
действия. Модальный глагол боистан используется в отрицательных предложениях. 
Образование отрицательной формы модального глагола боистан происходит с помощью 
префикса на-, который добавляется к нему, а основной глагол выражен в форме аориста. 

Отличие модального глагола боистан состоит в том, что его отрицательная форма 
не является привилегией относительно глагола в таджикском языке. 

Сочетание неизменяемой формы бояд с причастием прошедшего времени основного 
глагола и глаголом будан в форме аориста представляет глагольную конструкцию в 
прошедшем времени условно-сослагательного наклонения: бояд + У основ.прошед.вр. + 
бош+ам (-й, -ад, -ем, -ед, анд)=боядхнада бошам. 

Конструкция с модальным глаголом боистан формой прошедшего времени условно-
сослагательного наклонения выявляет в основном глаголе вспомогательный глагол будан, 
являющийся признаком данного времени, относится к основному глаголу, а форма бояд 
сочетается с данной конструкцией. Данная конструкция также выражает необходимость 
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совершения действия, которое имеет оттенки значения настоятельного совета или 
рекомендации. Например: 

Инсон бояд пеш аз ҳама ақл дошта бошад [2.4,165]. 
Прошедшее время в конструкции с модальным глаголом боистан в условно-

сослагательном наклонении также может выражать оттенки значения предположения с 
большей степенью уверенности. 

Иттифоқи ягона бояд ақаллан андаке завқи солим дошта бошад [2.5, 231]. 
Примеры передачи на немецком языке: 
Da sie am offensten für alle Freuden sein konnten (s.76.)- бояд вар ин вақт дари дили 

онҳо ба рўйи шодиву нишот боз бошад [37.]. 
Сочетание модального глагола боистан в форме бояд с формой усеченного 

инфинитива основного глагола представляют безличную глагольную конструкцию. 
Грамматическая особенность безличных глагольных конструкций является 
неопределенностью по отношению к предикативным категориям системы глагола в 
таджикском языке, т. е. в них неопределенны ни категория наклонения, ни времени и ни 
категория лица и числа. Лексическое значение данных конструкций модального глагола 
также выражает оттенки значения внутренней осознанной необходимости к содержанию 
предложения. 

Место модального глагола боистан к основному глаголу довольно разнообразно, то 
есть не фиксировано. Он может располагаться в начале предложения отдельно от 
основного глагола, который стоит в конце. Следует отметить, что функционально с 
примыкающим глаголом он образует модальное составное сказуемое и если модальный 
глагол боистан употреблен в удаленности от основного глагола, от этого его роль в 
предложении не изменяется, он продолжает считаться частью модального составного 
сказуемого. Он также сохраняет свое модальное значение. Например: 

1. Чаро ӯ бояд ҳамеша мисли роҳбалади сайѐҳон аз гирду пеши ин чойхона 
бошитоб дартоз бигзарад? [2.3,179]. 

2. Бояд ба куч абарояд [2.3,177]). 
Он также может расположиться в середине предложения отдельно от основного 

глагола, который стоит в конце: 
1. Мегуфт, ки аввал бояд Иброҳимљон биравад [2.3, 246]. 
2. Пас, агар ӯро маҷбур кунанд, ноилољ бояд корро қабул кунад [2.3, 339]. 
Он также стоят в препозиции к основному глаголу в предложении. Модальный 

глагол Бояд может располагаться и между именным составным глаголом: 
1. Милитсия сари ба ҳap фалокат бояд давида ояд [2.3, 218]. 
2. Лекин модоме ки фалокат пешомаду инсон ба чанги дар дафтод, чй бояд 

кард? [2.3, 248]. 
Таким образом, глагольные конструкции с модальным глаголом боистан 

синтаксически являются сложными модальными сказуемыми, морфологически - 
дефектными, функционально - служебными, в сочетаниях с глаголами они не спрягаются 
по лицам и числам, они употребляются в препозиции к основному глаголу, но модальный 
глагол боистан может стоять отдаленно от основного глагола, отрицательные и 
вопросительные формы являются привилегией для модального глагола must относительно 
их грамматических свойств; они.не имеют неличных глагольных форм. 
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КОНСТРУКЦИИ С МОДАЛЬНЫМ ГЛАГОЛОМ БОИСТАН В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
В данной статье автор раскрывает конструкцию модального глагола боистан в немецком языке. Этот 

глагол многозначный, выражающий разные оттенки значения необходимости говорящего к совершению 
действия. Различные оттенки глагола ассоциируются с грамматическими формами глаголов, которые 
сочетаются с ним. 

Ключевые слова: модальный глагол, значение, конструкция, инфинитив, грамматическая форма, 
действие. 

 
DESIGNS WITH MODAL VERB BOISTAN IN TADZHIK LANGUAGE 

In given article author reveals the design of the modal verb in german language. This verb ambiguous, 
expressing miscellaneous tone importances of need speaking to completion of the action. The Different tone of the 
verb are associated with grammatical forms verb, which match with them. 
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ЁДГИРЇ ВА ОМЎЗИШИ ИБОРАЊОИ ФЕЪЛЇ АЗ ТАРИЌИ РАВИШЊОИ 
МУФИД 

 
Зуњра Хушнажод Тамиз 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакї АИ ЉТ 
 

Дар забони англисї истилоњот ва иборањои феълии бисѐр зиѐде вуљуд дорад, ки 
забономўзони ѓайрибумиро дучори сардаргумї карда ва онњо њамвора нигарони 
фарогирї њастанд. Њамвора дар ѐдгирї ва тасаллут бар мањоратњои забонї дучори 
мушкилї хоњанд шуд. Иборањои феълї дар забони англисї аз муњимтарин калимањое 
њастанд, ки забономўзон бояд онњоро ѐд гирифта ва аз онњо истифода кунанд. 
Муаллимон бояд бењтарин равишњоро барои омўзиши ин гуна иборањо интихоб 
намоянд, то забономўзон ба хуби онњоро ѐд бигиранд. Дар натиља, онњо метавонанд 
аз ин афъол дар матнњои мухталиф истифода карда ва дар муддати тўлонитар дар 
зењни худ нигоњ доранд. 

Тибќи назари муњаќќиќон омўзиши ин афъол бисѐр судманд аст. Бисѐре аз 
забономўзони ѓайрибумї дар ѐдгирї ва њифз намудани онњо ва њамчун дар корбурди 
онњо дучори мушкилї њастанд. Ањамияти ин мавзўъ ин аст, ки бисѐре аз забономўзон 
намедонанд, ки баъзе аз иборањои феълї истилоњ њастанд ва дар тарљума ва дарки 
онњо дучори мушкилї мешаванд. Мушкилии онњо ин аст, ки аз њуруфи изофа ва ѐ 
ќайди нодуруст баъд аз афъол истифода мекунанд. Тибќи гуфтаи К. Маркс: «Адами 
фањми иборањои феълї боиси тарси забономўзон мешавад». 

Ањамияти мавзўъ дар ин аст, ки иборањои феълї аз калимањои мураккаб буда, 
барои бумињо ва ѓайрибумињо аз сахттарин бахшњоест, ки бояд дар омўзиш ва 
ѐдгирии сањењи онњо кўшид. Истилоњот ва бавижа иборањои феълї забонро ќавитар 
намуда ва ба он рангу луоб мебахшанд ва љузъи зурурии забон мебошанд, ки 
наметавон онњоро нодида гирифт. Бакоргирии онњо дар гуфтањо ва навиштањо 
ањамияти бисѐр доранд [1]. 

Печидагии онњо ба далели ин аст, ки наметавон маънии онњоро аз њамаи 
калимањои он дарк кард ва аксари онњо дорои маънињои хоссе њастанд. Ањамияти 
дигари он дар ин аст, ки бо изофа намудани калимањои мухталиф ба теъдоди ками 
феъл метавон феълњои бисѐре бо маънињои љадид эљод кард. Аммо, дар робита бо 
равиши тадриси онњо манбаъњои бисѐр каме дар даст аст. Муњаќќиќ талош мекунад, 
то равишњои мухталиф барои омўзиши онњо ироа дода, ѐдгириро осон намояд. 
Њадаф аз ин тањќиќ ин аст, ки барои ѐдгирии осонтар ва бењтар равишњои 
муассиртарро ироа дињад, то забономўзон дар муддати кўтоњтар теъдоди бештар аз 
онњоро ѐд гирифта ва ба осонї ва ба муддати тўлонитар дар зењни худ нигоњ доранд. 

Воњидњои фразеологї.Фразеология калимаи юнонї буда, ба маънои ибора ва 
калима будааст ва бахше аз илми забоншиносист, ки ба мутолиаи иборањои хоси 
забон мепардозад. Ин истилоњро аввалин бор як забоншиноси франсавї ба номи 
Шорел Боли матрањ кард ў иборањои хоссеро дар китоби «Гузидањои сабкшиносї» ва 
«Сабкшиносии забони франсавї» мавриди баррасї ќарор дод. Боли онњоро ба 
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унвони воњидњои аз пеш сохташуда муаррифї мекунад, ки аз насле ба насли дигар 
мунтаќил шуда ва дар гуфтугў ба унвони калимањои мураккаб ба кор меравад. Ў дар 
бархе фарњанги луѓатњои забони англисї монанди «Фарњанги тадриси Њоренбей» 
«Фарњанги оксфорд» ва ѓайрањо мавзўи фразеологияро мавриди баррасї ќарор 
медињад [2]. Сенино забоншиноси дигар мегўяд: «Воњидњои фразеологї дорои сохтор 
бо маънињои азпештаъйиншуда мебошанд» [3]. 

Истилоњот калимањо ва ѐ иборањои собите њастанд, ки аз лињози грамматикї ва 
маъної ѓайриодї њастанд. М. Макотї дар бораи калимаи истилоњ дар китоби худ 
«Корбурди истилоњоти англисї» чунин навиштааст ки: «Онњо дорои маънии хоссе 
буда ва ба роњатї наметавон онро њадс зад» [4]. 

Табаќабандии воњидњои фразеологї бар асоси сохтори онњо тавассути профессор 
Смирнитский. 

Профсессор Смирнитский воњидњои фразеологиро табаќабандї намудааст. Ў 
иборањои якрешагиро бо калимањои якрешагии дигар ва иборањои дурешагиро бо 
калимањои мураккаби дурешагї муќоиса кардааст. Ў иборањои якрешагиро ба се 
даста таќсим кардааст: 

1. Воњидњои фразеологї бар асоси феъл ба изофаи як ѐ чанд њарфи изофа, ки ба 
онњо иборањои феълї мегўянд монанди to back up, ки ба маънии to support њимоят 
кардан мебошад. 

2. Воњидњои фразеологї ба сурати дигар, монанди on the doorstep, ки баъзе аз 
онњо ба сурати номаълум мебошанд ва пас аз онњо њарфи изофаи by ва with ин ќарор 
мегиранд [5]. 

Таърифи иборањои феълї дар забони англисї. Иборањои феълї дар забони 
англисї навъи истилоњ буданд ва чун дар муњовира бисѐр истифода мешаванд, 
ањамият доранд. Онњо аз як ва ѐ якчанд феъл шакл мегиранд. Тибќи гуфтаи Том 
Макартур аввалин бор шахсе ба номи Лукгон Пиерсол Смит устоди дастури забони 
англисї вожаи ибораи феълиро дар китоби худ «Луѓатњо ва истилоњот» дар соли 
1925 матрањ кард. Ў мегўяд, ки Њенри Броли, ки як вироишгар буд, ин калимаро 
пешнињод кардааст [6]. Номи дигари ибораи феълї феъли мураккаб бо феъли гурўњи 
ќайдї, феъли дуљузъї, сељузъї ва ѐ чандљузъї мебошад [6]. Имрўзњо аз калима ва 
иборањои феълї истифода мешавад ва аз номњои дигари он истифода намешавад [7]. 
Иборањои феълї дар забони англисї, бахусус дар матнњои ѓайрирасмї бисѐр роиљ 
мебошад. Бисѐре аз онњоро метавон дар оњангњо, филмњо ва сарфаслњои рўзномањо 
ва ѓайрањо ѐфт. Онњо дар матнњои расмї низ ѐфт мешаванд [8]. Донистану тасаллуте 
дар онњо дар хондан, гўш додан ва сипас дарки матлаби забономўзон кўмак намуда 
ва онњо метавонанд, ин афъолро дар мукотиба ва навиштањои худ истифода намоянд. 
Равишњои мухталиф барои омўзиши онњо вуљуд дорад, ки бењтар аст аз равишњои 
муфид истифода намуд. Ба назари Синклер ва дўстонаш дар соли 1998 «Гўянда бо 
истифода аз иборањои феълї паѐми худро табиитар ба шунаванда интиќол медињад». 
Бо таваљљуњи назари муњаќќиќњо ба далели ањамияти иборањои феълї бояд ба 
омўзиши онњо ба равишњои дуруст пардохт[9]. Макартї чунин мегўяд: «Истилоњот ва 
иборањои феълї ба забони англисї рангу луоб бахшида ва онњоро зеботар мекунанд, 
онњо дар њамаи мутуни расми ва гайрирасмї дар забони навишторї, гуфтор 
корбурди бисѐре доранд» [10]. 

Грамматика ва сохтори иборањои феълї. Яке дигар аз далелњои мушкил будани 
иборањои феълї барои забономўзон грамматикаи печидаи он аст, ки боиси 
сардаргумии онњо шудааст. Ба гуфтаи Лорсен Фриман дар соли 2001 забономўзон 
бояд грамматикаи иборањои феълї, монанди лозим ѐ мутааддї будани онњо, људо 
шуданї, ѓайриљудошудании онњо ва ѓайраро бидонанд [11]. 

Табаќабандии иборањои феълї бар асоси грамматикаи онњо. Иборањои феълї 
људошуданї ва мутааддї њастанд, яъне ба мафъул ниѐз доранд ва феъл ва њарфи 
изофа аз њам људо шуда ва байни онњо мафъул ќарор мегирад. Монанди put on ба 
маъниии либос пўшидан мебошад. Чунончи мафъул исм бошад, онро метавон њам 
пас аз њарфи изофа ва њам ќабл аз он ба кор бурд. Вале, агар мафъул замир бошад, 
(љонишини исм) бояд байни феъл ва њарфи изофа ќарор гирад, ки маъноро таѓйир 
нахоњад дод. 

1. He is putting on his shies. 
2. He is putting his shoes on. 
3. He is putting them on. 
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Иборањои феълї људонашуданї ва лозим њастанд, яъне ба мафъул ниѐз 
надоранд, монанди Get up ба маънии бедор шудан. 

Маънии иборањои феълї. Донистани маънї низ барои омўзиш ва ѐдгирии онњо 
бисѐр муфид аст. Донистани маънии баъзе њарфњои изофањо дар иборањои феълї 
муњим мебошанд. Дар забони англисї бештарин чолише, ки забономўзон бо он рў ба 
рў њастанд иборањои феълї, дарк ва тарљумаи онњост. Иборањои феълї ба суратњои 
зер њастанд: 

1. Истилоњ нестанд: маънињои баъзе аз иборањои феълї тањтуллафзї буда ва 
осон аст, мисол Look through a book search in a book. 

2. Нимаистилоњї њастанд: бандњо бар феъл таъкид мекунанд, мисол Sit down. 
3. Истилоњ њастанд: иборањои феълї аз феъл ва њарф ташкил шуда ва дорои 

маънињои хоссе буда, гоње њарфњои изофа маънои феълњоро таѓйир медињанд. 
Маънии иборањои феълї бо маънии худи феъл мутафовит буда, наметавон онро 
гумон зад. Мисол Look through = Search for something. 

Равишњои омўзиши иборањои феълї. Иборањои феълї мушкилоти фаровонеро 
барои забономўзон эљод кардаанд, зеро теъдоди онњо бисѐр номањдуд аст ва таркиби 
феъл ва њарфњои изофа дар аксари онњо тасодуфї буда ва дорои усул ва ќоидањои 
хосе нест [11]. Ёфтани равишњои муассир барои омўзиши ин афъол аз вазифањои 
мударрисон мебошад. Дар омўзиши иборањои феълї, таваљљуњ намудан ба њарфњои 
изофа аз бахшњои муњим аст ва мударрис бењтар аст дар синфхона ба њамаи љанбањои 
иборањои феълї таваљљуњи хоссе дошта бошад. 

Ба омўзиши иборањои феълї аз тариќи хондани матни англисї ба унвони як 
равиши муфид. Хондан як мањорати дарѐфтї буда ва аз бахшњои муњимми љањон аст. 
Нависанда матлаберо менависад, то иттилоот ва паѐмњоеро дар ихтиѐри хонанда 
ќарор дињад. Хонанда бояд ќодир бошад, то онњоро бозофаринї карда ва рамзњои 
паѐмро бозкушої кунад. Гоње ба мањорати хондан мањорати маљњул ѐ номаълум 
мегўянд, зеро хонанда наметавонад, паѐми нависандаро дуруст бозофаринї кунад ва 
дарки сањењ сурат намегирад [12]. Калимањо, бахусус иборањои феълї, дар мањорати 
хондан бисѐр муњим њастанд ва бидуни онњо баѐни эњсосот имконпазир намебошад. 
Ба гуфтаи Волос «Агар гўянда дар њангоми суњбат кардан калимаи муносиб пайдо 
накунад, эњсоси ноумедї хоњад кард» [13]. Хондан бо садои баланд низ муфид буда ва 
боиси бењбудии талаффуз мешавад. Хондан ба забономўзон кўмак мекунад, то бо 
теъдоди бештари иборањои феълї ошно шуда ва ба калимањое, ки дар канори њар як 
аз онњо ќарор гирифтаанд, таваљљуњ намоянд. Ёд гирифтани иборањои феълї боиси 
таќвияти дарки матлаб низ хоњад шуд. Бо хондан метавон маънињои мухталиф ва 
грамматикаи дурусти онњоро дар матнњои гуногун ѐд гирифт. Рўзномањо, маљаллањо, 
достонњои кўтоњ, ахбор, маќолањо ва ѓайрањо барои хондан муфид мебошанд. 
Корнел дар соли 1985 нишон додаст, ки адами ѐдгирии даврањои феълї ба ин далел 
аст, ки забономўзон камтар бо онњо бархўрд доранд. Тибќи назари Терен Бри 
«Афъоли иборатї бояд яке ва дар матнњои кўтоњ монанди дигар луѓатњо омўзиш 
дода шавад [14]. Забономўзон метавонанд, дар айни хондан ин афъолро њамроњ бо 
љумлањо ѐддошт намуда ва онњоро ба дурустї ба зењн бисупоранд. Интихоби матни 
муносиб бо синни забономўз, сатњи дониши онњо, ба мавзўи мавриди алоќаи онњо 
дар ѐдгирии бењтар таъсиргузор аст. 

Тибќи назари Макартї дар соли 1988 забономўзон бояд ѐд бигиранд, ки чи 
калимањое дар канори ин афъол ќарор мегирад. Ў бо намудоре ишора карда, ки дар 
марказ як ибораи феълї навишта шуда ва дар атрофи он калимањои муносиб ќарор 
мегирад. Мударрис дар синфхона ба таври возењ тавзењ медињад. Донистани 
калимањои муносиб атрофи њар ибораи феълї боис мешавад, то донишомўзон 
маънињои феълњоро бароњатї дар зењн муддати тўлонї бисупоранд ва ба дурустї 
суњбат кунанд ва бинависанд [15]. 

Омўзиши ѐдгирии иборањои феълї аз тариќи тасвир. Тасвир аз равишњое аст, ки 
барои омўзиш ва суњуллат дар ѐдгирии иборањои феълї барои афроди бумї ва 
ѓайрибумї тавсеа мешавад. Лаков ва Љонсон дар соли 1999 бар ањамияти он дар 
забоншиносї таъкид карданд ва муътаќид буданд, ки инсонњо дорои ќувваи шинохт 
ва дарк њастанд. Омўзиши иборањои феълї аз ин тариќ бар ќувваи тахайюл ва зењни 
инсон таъсир мегузорад [16]. Тасвир кашидан ва ѐ нишон додани тасвирњои марбут 
ба њар як аз иборањои феълї, ки барои забономўзон лаззатбахштар буда, суръати 
ѐдгириро боло мебаранд ва онњоро ба муддати тўлонитар дар зењн хоњанд супурд. 
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Омўзиши иборањои феълї аз тариќи матн, яъне бо истифода аз китоб ѐ 
фарњанги луѓат равиши бисѐр муассире аст, бењтар аз луѓат аз тариќи матн омўзиш 
дода шаванд. Барои омўзиш бењтар аст, то иборањои феълии роиљтарро интихоб 
намуд, зеро бархе иборањои феълї беш аз 15 маънои мухталиф доранд, ки њифз 
кардани онњо мушкил аст. Бинобар ин, забономўзон бо истифода аз матнњо ва 
љумлањои мухталиф метавонанд, ба тадриљ онњоро ѐд бигиранд [17]. 

Фарњангњои луѓат, бахусус онњое, ки дорои тасвир њастанд, абзори муносиб 
барои омўзиш ва ѐдгирии иборањои феълї мебошанд. Агар забономўзон натавонанд 
маънињои ин феълњоро гумон баранд, аз фарњанги луѓат истифода мекунанд. Ин 
фарњангњо барои тарљумаи иборањои феълї ба суратњои мухталиф, яъне электроникї 
ва ѓайри электроникї, фарњанги якзабона ва чандзабона ва ѓайрањо дастрас њастанд. 
Мазияти фарњанги луѓат ин аст, ки забономўзон ба иттилооти мавриди ниѐзи худ ба 
таври сареъ ва дуруст расида ва афъолро бо њарфњои изофа ва ѐ ќайдњои мухталиф 
њамроњ бо маънињои гуногун ва мисолњоро дида ва тавфовутњои онњоро пай 
мебаранд. Тибки назари Олен «Фарњанги луѓат яке аз абзорњои ѐдгирии забон 
мебошад» [18]. 

Њамин тавр, ибораи феълї аз як феъл ва ѐ як чанд њарф «ќайд ѐ њарфи изофа» 
ташкил шудааст. Ин феълњо аз печидатарин бахшњо дар забони англисї аст, ки 
њамвора забономўзонро дучори сардаргумї кардааст ва бештар дар матнњои 
ѓайрирасмї ва дар муколамањо корбурд доранд. Ин афъол дорои ањамияти бисѐре 
будааст, бинобар ин, бо равишњои муносиб онњоро омўзиш дод ва омўхт. 
Мударрисон вазифадоранд, то аз бењтарин равишњо барои омўзиши иборањои феълї 
истифода баранд, то забономўзон битавонанд дар муддати кўтоњ ва ба роњатї ва 
сареътар ин феълњоро ѐд гирифта ва ба муддати тўлонитар дар зењни худ супурда ва 
онњоро дар муколамањо ва навиштањои худ истифода кунанд. Ин афъол, ки навъи 
истилоњ њастанд ба забони англисї рангу луоб бахшида ва онро зеботар мекунанд. 
Ёдгирии афъол дар мањоратњои мухталифи забон таъсири бисѐре дорад. Муњаќќиќон 
нишон додаанд, ки хондани бисѐри матнњо ва истифода аз онњо барои ѐдгирии ин 
афъол бисѐр муфид буда ва забономўзон дар даруни матн бо иборањои феълї ва 
калимањои атрофии онњо бештар бархўрд дошта ва маънињои мухталифро дарк 
намуда ва дар сурате, ки натвонад, маънињоро аз матн гумон баранд аз фарњанги 
луѓат, бахусус фарњанги луѓати тасвирдор, ки худ навъи равиши ѐдгирї аст истифода 
хоњанд кард. Баланд хондан низ ба бењбудии талаффуз кўмак хоњанд кард. Мударрис 
метавонад, барои њар як аз иборањои феълї намудоре расм намояд, зеро бењтар аст 
њар як аз онњо дар даруни љумла ва бо њамроњи калимањои муносиби атрофи онњо ѐд 
гирифт. Албатта, мударрис дар интихоби матн бояд синни забономўзон, сатњи 
дониш ва мавзўи мавриди алоќаи онњоро дар назар дошта бошад то битавонад, ба 
таври муассир омўзиш дињад. Бинобар ин, метавон гуфт, ки равишњои тадрис дар 
омўзиши иборањои феълї бисѐр муњим буда ва умед он аст, ки мударрисон ба он 
таваљљуњи хоссе дошта, то забономўзон битавонанд ба бењтарин сурат ва инчунин 
иборањои феълии бештареро дар даврони кўтоњтар ба таври сареъ ва дуруст ѐд 
гиранд. 
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РАССМОТРЕНИЕ И ИЗУЧЕНИЕ ГЛАГОЛЬНЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ ПРИЕМЛЕМЫМИ 

МЕТОДАМИ 
Словосочетание как грамматическая единица имеет грамматическую форму и грамматическое 

значение и является одной из единиц, из которых строится предложение, проявляется лексическое 
значение слова и его лексико-грамматические свойства. Также словосочетание -одно из средств развития 
речевой активности учащихся. Умение пользоваться различными словосочетаниями - важнейший 
показатель уровня владения речью. К сожалению, учащиеся при употреблении глагольных 
словосочетаний допускают многочисленные ошибки, а наиболее распространенными среди них 
являются ошибки на слабое управление, поэтому в данной статье автором рассмотрены вопросы 
приемлемых методов обучения глагольным словосочетаниям,.  

Ключевые слова: глагольные словосочетания, грамматическая форма словосочетаний, 
компоненты глагольных словосочетаний, части речи в составе словосочетания, виды связи, 
согласование, управление и примыкание. 

 
THE REVIEW AND STUDY OF VERBAL COLLOCATIONS ACCEPTABLE 

The phrase as a grammatical unit has the grammatical form and grammatical meaning and is one of the units 
from which the proposal is based, shows the lexical meaning of a word and its lexical and grammatical properties. 
Also the phrase is a means of development of speech activity of students. The ability to use different combinations 
of words - a key indicator of the level of proficiency in speech. Unfortunately, the students in the use of verb phrases 
allow numerous errors, and the most common among them are errors on weak governance, so in this article the 
author considers questions of acceptable methods of training verbal phrases,. 

Keywords: verbal collocations, grammatical form of word combinations, the components of verb phrases, 
part of speech phrase, types of communication, coordination, governance and contiguity. 
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ЉУЃРОФИЯИ ГУСТАРИШИ ВОЖАЊО АЗ НАЗАРИ РОМПУРЇ 

 
Абулќосим Рањимов 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

«Ѓиѐс-ул-луѓот»-и Ромпурї яке аз фарњангномањои мукаммале мањсуб мешавад, 
ки дар он њам унсурњои муќаррарии забон ва њам истилоњоти риштањои гуногуни 
илм, мисли филология, фалсафа, табиатшиносї, тиб, мантиќ, риѐзиѐт, нуљум ва 
монанди инњо мавриди тафсиру ташрењ ќарор гирифтааст. Калимањои дар 
фарњангномаи мазкур эзоњѐбанда, аз рўйи мутааллиќ буданашон ба забонњо (тољикї, 
арабї, юнонї, њиндї, туркї) ва мансубияти мањаллиашон ба минтаќањои гуногуни 
форсизабонон, ягона набуда, ба шеваю лањљањои манотиќи мухталифи Эронзамини 
таърихї тааллуќ доранд. Аз ин рў, муаллифи «Ѓиѐс-ул-луѓот» дар мавридњои зарурї 
мањз ба кадом навоњї ѐ вилоят тааллуќ доштани чунин воњидњои луѓавиро шарњу 
эзоњ дода, вижагињои њар кадоми онњоро ба таври возењу равшан мавриди баррасї 
ќарор додааст. 

Аз тањлилу муќоиса чунин хулоса бармеояд, ки Муњаммад Ѓиѐсуддини Ромпурї 
дар љараѐни баррасии љуѓрофияи густариш ва мансубияти мањаллии калимаву 
иборањо роњњои гуногуни шарњро пеш гирифтааст. 

Яке аз ин гуна роњњо њамин аст, ки ў ваќти муайянкунии мансубияти унсурњои 
луѓавї калимаву таркибњои дар вилоят, дар ашъори баъзе ањли вилоят ва монанди 
инњоро мавриди истифода ќарор додааст. Масалан, Ромпурї њангоми эзоњи унсурњои 
луѓавии олат, паланг чунин менависад: «Ба маънии дастафзор; лафзи арабист, 
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чунонки дар Њиндустон ин лафз ба маънии ќазиб шуњрат дорад, зоњиран дар вилоят 
мустаъмал набошад. Магар дар каломи Туѓро олати мардї воќеъ шуда…» [5, 27]. 

«Дар «Бањори Аљам» навишта, ки паланг даррандаест ѓайр аз юз, ки ба њиндї 
чита гўянд ва чорпойи чўбин ва ба ин маънї њиндист, ки дар ашъори баъзе ањли 
вилоят низ воќеъ шуда» [5, 167]. 

Муњаммад Ѓиѐсуддин худи калимаи вилоятро ба таври зерин эзоњ додааст: «Як 
мулки подшоњ ва замини ободон ва мутакаффили кори касе шудан ва тасарруф ба 
дўстї ва њукумат ва иморати султон таќарруби бандаи нек бо Худои таоло, фатњ 
(яъне валоят) ѐрї додан ва садоќат…» [5, 376]. 

Чунон ки дида мешавад, дар ин эзоњ муаллиф он маънои вилоятро, ки Ромпурї 
њангоми шарњи калимањои олат ва паланг дар назар дорад, зикр накардааст. 

Муњаммад Муин дар ќатори чанд маънои калимаи вилоят навиштааст, ки «дар 
истилоњи нависандагони шибњи ќораи Њинд Эрон» аст [4, 5054]. 

Дар «Луѓатнома»-и Алиакбари Дењхудо дар ифодаи кадом минтаќа мавриди 
истифода ќарор гирифтани ин калимаро пайдо накардем. Дар «Фарњанги забони 
тољикї» тањти ин истилоњ дар назар дошта шудани «кишвари Эрон ва Мовароуннањр 
(дар истилоњи њиндустониѐн) ќайд гардидааст [7, 236]. 

Сабаби аз љониби Муњаммад Ѓиѐсуддин эзоњ дода нашудани вожаи вилоят ба 
маънои кишвари Эрон ва Мовароуннањр, ба назари мо, шояд он бошад, ки дар он 
давра ба ин маъно вожаи мазкур маъмул будааст. Аз ин рў, муаллиф чунин маъно 
доштани калимаи вилоятро лозим надонистааст. 

Бояд гуфт, ки дар муќоиса бо калимаву таркибњои дигар ин вожа дар 
фарњангномаи мазкур бисѐр истифода гардидааст. Порчањои зерин низ метавонанд 
тасдиќкунандаи ин матлаб бошанд: «Чанор- дарахте бошад дар вилоят бисѐр калон, 
баргаш ба шакли панљаи инсон, ба шабњо аз ў ахгар борад ва умраш ба њазор сол 
расад ва бор надорад… ва ба каср (яъне чинор) хатост» [5, 263]. «Њалќабагўш- киноя 
аз ѓулом ва фармонбардор; чи дар вилоят маъмул аст, ки ба гўши ѓулом њалќа 
меандозанд аз тилло ѐ нуќра…» [5, 281]. «Њамл- ва дар вилоят ибтидои бањор аз ин 
моњ аст ва дар Њиндустон ин моњи охири бањор аст» [5, 283]. 

«Фундуќ - меваест вилоятї, сурхранги баробари кунор, мушобењ ба 
сарангуштон…; дар Њиндустон, ки тухми фундуќ аз вилоят меояд, онро низ фундуќ 
мегўянд…» [5, 119]. «Ќимот- порчае, ки тифли навзодаро дар он печанд ва бар болои 
он ресмон барпечанд, магар рўйи тифл кушода доранд ва ин расми вилоят аст…» [5, 
144]. «Килид афгандан- дар вилоят расм аст, ки чун занони он љо ба фолгўш 
мутаваљљењ шаванд, афсуне хос бар килид дамида бар сари роњ андозанд…» [5, 175]. 
«Мултонї- дар вилоят мутлаќ њиндуро мултонї гўянд» [5, 299]. 

Муаллифи «Ѓиѐс-ул-луѓот» бо истифода кардани таркибу иборањои дар ин диѐр, 
новоќифони ин диѐр, дар муњовараи диѐри мо, дар муњовараи ин диѐр ва ѓайрањо низ ба 
кадом минтаќа тааллуќ доштани гурўњи калимаву иборањоро шарњ додааст. 
Масалан, ў њангоми эзоњи калимањои љомус, шула, садбарг, замон ва монанди инњо 
ифодањои фавќро борњо мавриди истифода ќарор медињад: «Љомус- муарраби гомеш, 
ки мухаффафи говмеш аст… ва дар ин диѐр мардуми ин замона ба љињати тафриќаи 
нару мода нарро љомус гўянд ба таъриб ва модаро говмеш хонанд, чунонки асл аст» 
[5, 225]. «Шула- навъе аз таом, ки биринљро дар обу гўшт ба таври њариса мепазанд 
ва новоќифони ин диѐр онро шўла гўянд, ба вови маљњул. Фаќир, муаллиф баъзе 
сиќотро дида, ки биззам ва ташдиди лом (яъне шулла) гўянд. Ва он барои маънии 
мазкур пурмакруњ ва мањзи хато, чаро ки шулла (биззам ва ташдиди лом) ба маънии 
латтаи њайз омадааст ва ба маънии фарљи зан…» [5, 470]. «Садбарг- гулест зардранг, 
ки ба њиндї генда гўянд ва ба маънии њар гуле, ки ба нисбати дигар аќсоми худ барги 
бисѐр дошта бошад, ки дар муњовараи диѐри мо онро њазора гўянд…» [5, 7]. «Замон- 
пазируфторї…ва дар муњовараи ин диѐр онро зоминї гўянд» [5, 19]. 

Дар радифи истифодаи таркибу иборањои зикршуда муаллифи фарњангномаи 
мазкур њангоми шарњи ин гуна калимаву ибора ва ифодањои дигар вожаву таркибњои 
ва мардуми ин љо, дар урфи мардум, дар ин мањал, дар мардум, дар урф ва монанди 
инњоро ба кор мебарад. Чунин калимаву таркибњоро дар ваќти эзоњи калимањои 
талоя, ќурра, ќазоро, гузор, вуљуд ва ѓайрањо мушоњида намудан мумкин аст: «Талоя- 
фавље, ки ба шаб њифозати шањру лашкар кунад… ва мардуми ин љо, ки талова гўянд, 
хатост…» [5, 29]. «Ќурра- ба маънии хунукї ва сардї…ва он чї дар урфи мардум 
ќурра ба маънии мардумаки чашм шуњрат дорад, ѓалати мањз аст…» [5, 133]. «Ќазоро- 
ба маънии аз ќазо, чаро ки дар ин мањал калимаи-ро ба маънии аз бошад…» [5, 137]. 
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«Гузор- ва Мир Нуруллоњ дар «Шарњи Гулистон» навишта, ки гузор ва гузордан ба 
маънии рањо кардан ва адо кардан аст; дар мардум, ки ба золи муъљама…машњур аст, 
ѓалати мањз аст. Ба зои муъљама сањењ бошад» [5, 193]. «Вуљуд- …ва ба маънии љисм 
ва бадан, ки дар урф мустаъмал аст, дар кутуби луѓат ѐфта нашуд, магар он ки маљоз 
бошад. Ва чун забонзади баъзе сиќот аст, зоњиран дуруст бошад» [5, 369]. 

Аз љониби муаллифи фарњангномаи мазкур њангоми таъкиди мансубияти 
мањаллии ин гуна унсурњои луѓавї, инчунин вожа ва таркибу иборањои гуногуне низ 
истифода карда шудааст, ки ба силсилаи онњо метавон ва ин луѓати Мовароуннањр, аз 
билоди Мовароуннањр, ба истилоњи лутиѐни вилоят, дар муњовараи урду, мардуми 
форсї, ањли Мовароуннањр, ба форсии Њиндустон, ба эътибори таѓйири лањља, ба 
таѓйири лањља ва ѓайрањоро дохил кард. Чунончи, ин гуна ифодањоро дар мавриди 
шарњи калимањои љарасат, хабари касе гирифтан, тадбири касе кардан, шум, ќимот, 
кушод/гушод, каннос, кўњон, гирон ва ѓайрањо метавон мушоњида намуд: «Љарасат- 
овози барњам задани ду чиз ва барњам судани дандон ва овози даридани карбос…ва 
мурод аз фитнаву шар ва ѓаммозї ва ин луѓати Мовароуннањр аст…» [5, 230]. «Хабари 
касе гирифтан ва тадбири касе кардан- …ба истилоњи лутиѐни вилоят ба маънии зино 
ва лаввотат ба касе кардан. Чун бо њарфи аз мустаъмал мешавад, ин маънї манзур 
набошад» [5, 294]. «Шум- масдар аст, ба маънии бадфолї ва вови ин лафз бадал аз 
њамза аст… форсиѐн ба маънии манњус оранд, масдарро ба маънии исми мафъул ва 
дар муњовараи урду маљозан ба маънии бахил мустаъмал мешавад» [5, 475]. «Кушод/ 
гушод- сиѓаи мозист аз кушодан ва ба маънии фароњ ва тир аз камон рањо кардан ва 
ба маънии хушї ва фатњ низ омада… ва дар «Љавоњир-ул-њуруф» навишта, ки лафзи 
кушодро мардуми форсї ва ањли Мовароуннањр ба кофи арабї истеъмол кунанд» [5, 
169]. «Каннос- он ки хошоки хонаи мардум рўбад ва онро ба форсии Њиндустон 
хокрўб ва маљозан ба маънии љаллод ва гарданзананда низ омада…» [5, 179]. «Кўњон- 
…ба маънии љањон ва рўзгор ва дунѐ ва ба фатњи аввал (яъне кайњон) низ омада ва ба 
кофи форсї (яъне гењон ва гайњон) њам сањењ аст, ба эътибори таѓйири лањља…» [5, 
186]. «Гайњон- ба маънии рўзгор ва љањон…; ва ба кофи форсї ва арабї, њар ду сањењ 
аст, ба эътибори таѓйири лањља…» [5, 202]. «Гирон- ва низ дар «Сирољ-ул-луѓот» 
мастур аст, ки баъзе ин лафзро ба таѓйири лањља ба фатњ (яъне гарон) низ хондаанд ва 
њам навишта, ки лафзи гарон ба маънии шахси ногувор ва макрўњтабъ, ки вуљудаш 
бар мардум гарон бошад» [5, 191]. 

Аз тањлили чунин шарњи Муњаммад Ѓиѐсуддини Ромпурї маълум мешавад, ки ў 
дар назди худ на танњо эзоњ додани маънову сохти воњидњои луѓавиро гузоштааст, 
балки боз кўшиш намудааст, ки мансубияти забонї ва мањаллии вожањоро ба 
хонандаи фарњангномааш возењу равшан гардонад. Ин иќдомро ў, ба назари мо, ба 
хотири нишон додани муродифњои гуногуни чунин вожањо, инчунин ошносозии 
хонанда бо вариантњои лањљавии аксари воњидњои луѓавї пеш гирифтааст. 
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ГЕОГРАФИЯ РАСПРОСТРАНЕНИЯ СЛОВ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ РОМПУРИ 
В статье приведены размышления автора относительно «Гиѐс- yл-луѓот (Гияс- ул- лугат)» ( Помощь 

словарю) относящихся к местным словам и словосочетаниям. Базой статьи является названный словарь, где 
Ромпури во время географических определений использовал словарные элементы составных слов: В 
области, в стихах некоторых поэтов области; состав и словосочетания в данном краю, в диалоге нашего 
края, в диалоге этого края; состав и слова местного населения, обычаи местного населения данной 
местности, а так же слова и состав других разных словосочетаний. Также автор знакомить читателей с 
некоторыми диалектными вариантами словаря. 
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THE GEOGRAPHICAL SPREAD OF WORDS FROM THE POINT OF VIEW OF RAMPURI 
The article presents the author's reflections about "Yes - ul-lugat (GIAS - ul - lugat) (Using dictionary) 

relating to local words and phrases. Base articles is called a dictionary, where Rampuri during the geographic 
definitions used dictionary elements of compound words: in the field, in poems of some poets of the region; the 
composition and phrases in this region, in the dialogue of our region, in the dialogue of this region; the composition 
and the words of local people, the customs of the local population in a given area, as well as words and other various 
phrases. The author also to acquaint readers with some dialectal variants of the dictionary. 

Key words: region, tradition, population, Mawarannahr, dialect, resident, expression. 
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Гидронимы обладают многочисленными языковыми, историческими и 
географическими особенностями. Общее количество названий, связанных с водой, или 
гидронимы (с греческого hidro–вода), посредством многочисленных форм и синонимов 
превышает количество водных объектов. Реки или моря на протяжении истории могут 
несколько раз менять своѐ название. В тематическом плане гидронимика может 
определять гидронимы как особый вид специальных наук в общем и как региональные 
гидронимы. Названия больших водных объектов (реки и моря) обычно имеют древнюю 
историю. Большинство гидронимов древнее, чем названия самих населѐнных пунктов 
(ойконимов), появившихся на берегах рек и водоѐмов, ибо названия городов и селений 
определяются в период письменной записи названий. Бывают случаи, когда название реки 
обретает второе имя по названию населѐнного пункта. Например, Э.М.Мурзаев отмечал, 
что топонимическая особенность Син-Цзяня и, частично, Средней Азии состоит в том, что 
названия рек оформились по названиям городов и местностей: реки Яркент, Хутан, 
Кошгардарья, Ташкурган; обратные случаи, когда названия населѐнных пунктов 
формируются из названий рек, наблюдаются чаще [10]. 

Некоторые гидронимы дают возможность восстановить древние названия или 
прозвища людей, которые не были зафиксированы в письменных источниках. Иногда из 
числа прозвищ и имѐн, существующих в структуре названий населѐнных пунктов, иногда 
из окружающих рек, речек, водоѐмов или родников. Именно эта особенность гидронимов 
проявляется в топонимическом материале Кулябского региона [4]. Может быть и так, что 
прозвища или имена людей, сохранившись только в структуре гидронима, встречаются в 
именах людей последующих поколений [4]. Воды Земли–проточные и стоячие, по 
природным, географическим особенностям, химической структуре и другим 
отличительным признакам бывают разными. Люди, дававшие название водным объектам, 
обязательно принимали во внимание какой-нибудь их отличительный признак. Нужно 
только отметить, что проточная вода на протяжении истории могла потерять свои 
начальные признаки, поменять форму или особенности, что впоследствии затрудняет 
определение смыслового значения этого названия. Сами разнообразные признаки и 
отличительные черты водных объектов отражаются в их названиях. В гидронимах 
выражаются особенности течения воды, еѐ цвета и запаха, особенности берегов, 
отличительные черты грунта, наличие растений и животных на берегах, видов рыб в воде. 
Иначе говоря, гидронимия может служить уникальным и полезным справочником для 
географии, гидрологии, геологии, химии, почвоведения, ботаники, зоологии, истории и 
лингвистики. Например, если река блѐклая или пепельного цвета, вероятно, в грунте еѐ 
дна имеются различные химические примеси [4, 45-50]. Для арийских народов в далѐком 
прошлом воды имели огромное значение, выражая в своих названиях имена богов. Реки 
могли быть даже источником появления этнического формирования отдельных племѐн и 
народностей. 
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В науке топонимики раздел «гидронимия» в свою очередь, в зависимости от 
освоения водных местностей делят на несколько подгрупп или видов: океаноним – 
название океана, пелагоним – название моря, потамоним – название реки, лимноним – 
название озѐр, хаузов и т. д. Мы разделим гидронимы, т.е. географический словарь, 
связанный с водой земель Мавераннахра, на подгруппы пелагонимия–названия морей, 
потамонимия–названия рек, лимнонимия–названия озѐр и хаузов, колодцев и арыков. 
Согласно этому разделению, исследуем географические названия или гидронимы 
территории Мавераннахра. 

Пелагонимия.На территории Средней Азии существует только одно море под 
названием Арал и расположено оно в низовьях двух могучих рек Средней Азии – Аму и 
Сир. Это море находится на юго-западной части Средней Азии. На 5 км², дл. 428 км, шир. 
235 км, площадь 690 тысяч км², объѐм воды был почти 1000 км³. Впадина моря Арал 
появилась в конце эпохи неогена, в результате вогнутости коры Земли. С этим названием 
существуют селения в районе Васе и Джами Хатлонской области Республики 
Таджикистан. Прежнее название моря – Харезм, а после прихода этнических групп 
тюрков и монголов со стороны Орола и Монголии, назвали море Арал. Отсюда известно, 
что Орол//Арал относится к этническим племенам монголов и тюрков. В исторических 
источниках понятие Арал объясняют, как безлюдный остров. 

Гидроним Орал//Арал с точки зрения структуры основа-существительное без 
окончаний [6, 17] или простые географические названия без окончаний (примарные). 
Прежнее название моря–Харезм с точки зрения структуры основа-существительное без 
окончаний. 

Потамонимия. На территории Средней Азии на основе существующих 
исторических источников реки и притоки больших и малых рек, ручьи зарегистрированы: 
Асруд (Asrūd), Варзоб (Varzāb), Вахш (Vaxš), Гунд (γund), Даргам (Darγam), Кешруд 
(Kešrūd), Нелу (Nelu), Нихомруд (Nihāmrūd),Ому (Āmu), Осдарья (Āsdaryā), Руд 
(Rūd), Чагонруд (Čaγānrūd), Хушкруд (Xuškrūd), Хузарруд (Xuzarrūd), Харезм 
(Xārazm), Танхас (Tanxās)... 

В Средней Азии насчитывается 18777 естественных водотоков. В бассейне 
Амударьи их 9930, в бассейне Сырдарьи – 4926 и в междуречье этих рек – 2921. Основная 
часть рек – водотоки длиною менее 10 км, особенно в междуречье рек Амударьи и 
Сырдарьи, где они представлены в основном пересыхающими почти круглый год реками, 
и где даже водотоки длиннее 10 км не каждый год имеют сток. Дарѐ (река) таджикское 
слово, в древнем персидском языке употреблялось в форме drayah – море, на языке авесто 
zrayh – море, на среднеперсидском – darya, на новом персидском (таджикском) daryã – 
река заявила о своѐм существовании [39, 130]. В толковых словарях, составленных на 
персидском (таджикском) языке, как: «Гияс-ул-лугот», «Бурхони котеъ», «Луғатномаи 
Деххудо», «Луғати нимтафсилии тоҷикӣ барои забони адабии тоҷик» устода С.Айни, 

«Фарҳанги забони тоҷикӣ» приведены точные, достоверные сведения о данных словах. 
Мы приведѐм сведения о слове «дарѐ» (река) из словаря Деҳхудо, где даѐтся более точная, 
обобщающая информация всех других словарей: «дарѐ» – море, вода, которая окружает 
Землю; 2. Моря, которые соединяют с окружающей средой; 3. Озера, которые по величине 
похожи на моря (озеро Арал, озеро Хазар); 4. Малые и большие реки, как Аму, Сир, 
Зарафшон, Вахш - «это иносказание, свойственное таджикскому языку» [3, 19]. 

Потамонимы Средней Азии по строению простые, аффиксальные и сложные: 
простые потамонимы - Вахш (Vaxš), Вандж (Vanj), Гунд (γund),Нелу (Nelu), Ому (Āmu), 
Пандж (Panj), Руд (Rūd), Сӯх (Sūx),Харезм (Xārazm), Танхас (Tanxās)...; 

аффиксальные потамонимы-Санг+зор (Sang+zār), Марғзор (Marγzār),Сурхон 

(Surxān...; сложные потамонимы-Асруд (Asrūd), Варзоб (Varzāb), Даргам (Darγam), 

Кешруд (Kešrūd), Нихомруд (Nihāmrūd), Осдарья (Āsdaryā),Чагонруд (Čaγānrūd), 

Хушкруд (Xuškrūd), Хузарруд (Xuzarrūd)... 
Лимнонимия. Отмечается, что лимноним–один из видов гидронимов, который 

обозначает название озера или водоѐма, лимнонимия охватывает все эти названия. Для 
выражения лимнонимов на территории Средней Азии использованы таких термины – 
«кӯл» (озеро), «ҳавз» (водоѐм, бассейн) и «озеро». На территории Средней Азии, 
согласно сведениям письменных источников и памятиков, зафиксированы такие 
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лимнонимы, как Иссыккуль (Дехканабад, Республика Узбекистан), Балхикудук (водоем 
Балхиѐн), Ойдинкул (Oydinkul), Сарез//Саррез (Sarez), Талимарджон (Talimarjān), Ушкул 
(Uškul), Шуркул (Šurkul) (Хатлонская область РТ), Кашаф, Искандеркуль, Лабихавз, 
Хавзи калон, Хавзи Саригузар, Хавзи Остонакуль, Талимарджон, Хисорак, Яккабаг 
(Шахрисабз и Китабский район Республика Узбекистан). Эти озера и водоемы по 
сравнению с другими крупнее и известнее, поэтому мы назвали именно их, так эти озѐра и 
водоѐмы в течение многих веков, а также и сегодня служат людям. 

Кроме того, на территории Средней Азии расположены озера, которые имеют 
огромное экономическое, лечебно-оздоровительное и сельскохозяйственное значение для 
жителей этой земли, такие, как: Варшедз (Varšedz), Зардамиш (Zardamiš), Зарошкул 
(Zarāškul), Зоркул (Zārkul), Искандаркул (Iskandarkul), Кашаф (Kašaf), Лаби джай 
(Labi jay), Нижон (Nijān), Пайрон (Payrān), Рангкӯл (Rangkul), Сарез//Саррез (Sarez), 
Талимарджон (Talimarjān), Шуркул (Šurkul), Хазорчашма (Hazārčašma), Яшилкул 
(Yašilkul) и т.д. 

В толковых словарях даѐтся следующее толкование слова «озеро»: «Озеро – это 
место накопления большого количества воды, водоѐмов» [36, 580]. Согласно сведениям 
А.М. Никитина и А.М.Кѐрносова (1982 г.), на территории Средней Азии насчитывается 
3300 озер, в том числе Таджикистана насчитывается 1300 озер, общая площадь которых 
составляет 705 квадратных километров [1,64]. Озер в Узбекистане сравнительно мало – 
всего около 505 и это, в основном, малые водоемы с площадью менее 1км

2
. В настоящее 

время в республике построено 53 водохранилища в основном ирригационного назначения. 
Их полный проектный объем составляет 18,867 км

3
, полезный–14,855 км

3
[1, 56]. 

Лимнонимы Средней Азии по строению простые, аффиксальные и сложные: 
простые лимнонимы-Айдар (Aydar),Соя (Sāya), Ҳушѐр (Husyār)...; аффиксальные 

лимнонимы-Рӯдақул (Rudaqul),...; сложные лимнонимы - Варшедз (Varšedz), 

Зардамиш (Zardamiš), Зарошкул (Zarāškul), Зоркул (Zārkul), Искандаркул 

(Iskandarkul), Кашаф (Kašaf), Нижон (Nižān), Ойдинкул (Oydinkul), Пайрон (Payrān), 

Рангкӯл (Rangkul), Сарез//Саррез (Sarez), Талимарджон (Talimarjān), Ушкул (Uškul), 

Шуркул (Šurkul), Хазорчашма (Hazārčašma), Яшилкул (Yašilkul); лимноним- 
словосочетание-Лаби джай (Labi jay)... и т.д. 

Названия карезов. В толковых словарях представлена следующая информация 
относительно слова «корeз» (kārez): «Колодцы, которые под землей соединяются и 
постепенно вода их выходит наружу и используется для орошения, называются карезами. 
Карез, подземный оросительный канал» [36, 56]. В настоящее время они используются как 
подземные оросительные каналы и для протока воды и водных отходов, что по-русски 
называется канализацией. В письменных источниках зафиксировано существование таких 
карезов на территории Средний Азии: 

Джуйи Кофир (Juyi Kāfir), название карез, или древний подземный оросительный 
канал, близ кишлака Чимкунон Пяджекентского района Согдийской области Республики 
Таджикистан. Для очистки тоннеля по его бокам имеются отверстия или щели (более 50). 
Поступив через карез в большой канал (шириной 10 м, глубиной 3 –4 м), Вода текла до 
Дашти Работи Хоча (Стень усадьбы господина) затем по трем каналам снабжала водой эту 
стенили поле. Карез Джуйи Кофир использовался до XVI века. 

Джуйи Эшон (Juyi Ešān), Карез Джуйи Эшон относится к XV веку и расположен в 
Пянджекентском районе Согдийской области Республики Таджикистан. Карез начинается 
с кишлака Чорбог и тянется до Дашти Мулло (Поле Муллы) (длина 5 км). В честь 
открытия оросительного канала, или Кареза Джуйи Эшона, рядом во вторым колодцем 
был сооружен глинобитный минарет (диаметром 5 м, высотой около 10 м). Данный 
оросительный канал, или карез Джуйи Эшон, действовал до 50-х годов XX века. 

Названия водоемов. В толковых словарях представлена следующая информация 
относительно слова «водоѐм»: «Место скопления огромного количества речной и 
дождевой воды, предназначенной для полива и питья, созданое искусственным путѐм» 
[36, 580]. По – другому, водоѐм – это место, в котором искусственно накапливается вода, 
которая используется затем в сезон жары для питья и полива посевных земель. На 
территории Мавераннахра имеются такие водоѐмы, которые используются как источних 
воды и сегодня. Приводем некоторые из них: 
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Каттакурган (Kattaqurγān), название водоема на территории Самаркандской 
области Республики Узбекистан. С точки зрения структуры данный гидроним сложный, 
состоит из частей: *<katta (катта) и qurγān (курган). Katta - (Катта) означает большой, 
qurγān (курган) – курган, крепость, то есть большая крепость. 

Конимех (Kānimex), название водохранилища на территории Навоинской области 
Республики Узбекистан. Данный гидроним по структуре сложная лексема, состоящая из 
компонентов kān (кон) – существительное, и изафетная связка. Связка, mex (мех) – 
существительное, степная трава. Данный гидроним обозначает место, богатое лугами, 
земные луга. 

Названия ручей. В толковых словарях представлено следующее толкование слова 
«ручей»: «наҳр-ручей», ручей, река, большая река [6, 847]. На территории Мавераннахра 
имеются такие ручьи, как Маверо-ун-нахр (Māvarā-un-nahr), Наҳр-ул-қассобин (Nahr-ul-
qassābin)... 

Мавераннаҳр (Māvarāunnahr), в основном обозначает окрестности между 
Амударьей и Сырдарьей. На самом деле, это слово арабское, моваро (māvarā) - та, другая 
сторона и нахр (nahr)-река, большая река, т.е. по ту сторону реки. 

Наҳрулқассобин (Nahrulqassābin), название реки в древнем городе Кеш, в 
настоящее время в городе Шахрисабзе Кашкадарьинской области Республики Узбекистан. 
В настоящее время сохранена таджикская форма названия – Руди қассобон (Река 
мясников). 

Названия ледников или глясионимы. Отмечается, что ледник–масса природного 
льда на поверхности земли, постоянно находяшегося в движении, за сутки ледники 
перемещаются от нескольких сантиметров до десятков метров. Ледники являются одним 
из уникальных богатств и источников пресной воды Средней Азии. Согласно 
сушествуюшим сведениям, на территории Средней Азии насчитывается 9492 ледника, в 
том числе в Таджикистане насчитывается 8492 ледника, общая плошадъ которых 
составляет 8476,2 км

2
, что составляет 6%площади республики [см.:ЭСТ,Т.6,273]. 

Ледники в основном расположены на Северном и Западном Памире и Гиссаро-Алайских 
хребтах, верховьях ряда рек Сурхандарья, Кашкадарья, Пскем (находятся горные ледники 
в количестве 525 единиц на территории Узбекистана, общей площадью оледенения в 154,2 
км

2
), то есть ледники, в основном, малых форм, средняя площадь одного ледника всего 

0,293 км
2
. Большинство ледников расположено на высоте от 3000-3500 до 3500-5300 

метров. В ледниках Средней Азии содержатся 456,9 км
3
 воды, из ледников в реки 

поступает 61,8 км
3
 воды в год, которая течет в течение 12 месяцев по всем рекам Средней 

Азии. 
Крупнейшие реки Средней Азии–Сырдаря, Зерафшан, Пяндж и другие берут свое 

начало в ледниках. Ледники имеют большое значение в обеспечении водой различных 
отраслей народного хозяйства страны. Ледники неравномерно разделены по бассейнам 
рек: в Мугсу - 1004 ледника, Бартанге - 269 ледников, Кизилсу (северный) - 280 
ледников, река Гунд-1349, Мургаб - 879, Зерафшан - 1227, в бассейне реки Хингов - 756 
ледников [см: 1]. Крупнейшие ледники Средней Азии - Федченко (651,7 км

2
, 

протяженность, длина 77 км), Грум-Гржимайло (160 км
2
, длина 36,7 км), Бивачный (197 

км
2
, длина 27,8 км), Гармо (153 км

2
, длина 27,5 км), Савуқдараи Калон (69 км

2
, длина 25,2 

км), Географическое Общество (81,8 км
2
, длина 21,5 км), Гандо (55 км

2
, длина 22,5 км) и 

Зеравшан (41 км
2
, длина 27 км) [см: 1]. 

Названия родников. Относительно появления и истории термина «родник» 
существует множество различных мнений [35,38-47]. Так, в толковых словарях дается 
следующее толкование слова «родник»: «Родник–место откуда вода бьѐт из-под земли» 
[45, 535]. На территории Средней Азии существует множество родников, большинство 
которых имеет название. В Средней Азии, богатой горячими целебными источниками, 
зафиксировано большое количество родников. В том числе, исследователем Бурхонам 
Тураевым на территории Ягноба зафиксировано более 500 названний родников, а также 
арыков названных местным населением [см.: 5,7].  

Названия родников Средней Азии по строению простые, аффиксальные и сложные: 
простые - Айдар (Aydar),Соя (Sāya), Ҳушѐр (Husyār)...; аффиксальные - Рӯдақул 

(Rudaqul),...; сложные - Варшедз (Varšedz), Зардамиш (Zardamiš), Зарошкул 

(Zarāškul), Зоркул (Zārkul), Искандаркул (Iskandarkul), Кашаф (Kašaf), Нижон 
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(Nižān), Пайрон (Payrān), Рангкӯл (Rangkul), Сарез//Саррез (Sarez), Талимарджон 

(Talimarjān), Шуркул (Šurkul), Хазорчашма (Hazārčašma), Яшилкул (Yašilkul); родник-
словосочетание- Čašmayi Išoni Xalifakučak, Čašmayi peši mizor, Čašmayi ma(s)eit, Čašmayi 
Gulxor, Čašmayi mazor... и т.д. 

Названия некоторых родников Средней Азии, в частности Таджикистана, связаны с 
названиями предметов, живых существ, природных явлений и другими понятиями: 

а) родник - антропоним (именно людей): Safinoy čašma, Išoni čašma, Hati Mulloy 
čašma, Huseni čašma, Guli čašma, Hojiyi čašma, Šodiy čašma, Mulloy čašma, Tohiri čašma, 
Umari čašma... 

б) родник -зооним (название птиц, животных, насекомых): γovti xok «родник коров» 
(к. Pitip), Aspti xok «родник лошадей» (к. Pitip), Čašmayi aspo (к. Kansi), Čašmayi podaraha 
(к. Kansi... 

в) родник -фитоним (свод названий растений, деревьев, артарщиков и трав): Xujayi 
Bustoni čašma, Šowxora čašma - «родник среди черной колючки» (к. Šaxsara) (черная 
колючка), Daraxti sari čašma - «родник, расположенный на месте выше дерева» (к. Kase), 
Pas(t)narγi čašma (к. Piskon), Daraxti taki čašma, Šowxurūra čašma, Čašmayi xori siyoh, 
γusmaryi čašma...  

г) родник - некронимы и экклезионимы (места захоронения, могилы и места 
проведения религиозных обрядов): Mizori sari čašma, Ozaxakčašma, Išoni Gulxori čašma, 
Čiltani čašma, Čašmayi Išon, Čašmayi xon, Išoni čašma, Hati mulloy čašma, Xujay Bustoni 
čašma, Šahad arusu čašma... 

Из приведенных примеров видно, что большинство названний родников таджикских 
селений Ягнобского ущелья Республика Таджикистан, таких как Novobod, Dehkalon, 
Kansi, Taqobi Vitixon, Kiryonti, Vorsovut и Xišortob являются таджикскими, и построены по 
следующим моделям (конструкциям): 

1) сложные таджикские слова: Qumbelčašma, Sarčašma, Qulumbakčašma, 
Čiltančašma, Xunukakčašma (д. Kansi) и другие; 

2) изафетные таджикские словосочетания: Čašmayi Aspo, Čašmayi Boγisar, 
Čašmayi Pormen, Čašmayi Obγač, Čašmayi jarsara, Čašmayi Nodmen, Čašmayi Podaraha, 
Čašmayi Xunukak, Čašmayi Išon, Čašmayi Dahanixon, Čašmayi Mazorixon (ягн. < Mazori 
xon), Čašmayi γusmarγa, Čašmayi učqada (тюрк. < Učqada-«трехслойный, три тени»)... 

3) Таджикские изафетные словосочетания, одна часть которых составляют 
имена собственные: Čašmayi xujayi Murodbaxš/, Čašmayi Xujayi Tirtaroš (Ходжа 
Иброҳими Тиртарош), (к. Vorsovut), Čašmayi Išoni Xalifamkučak, Čašmayi Guybozi 
Ziyorat,Čašmayi Ziyorat (д. Navobod), Čašmayi soyi Rovut (ягн. rovt // rovut «ущелье, ручей, 
тесное место»), Čašmayi Boloyi Maydon (с. Kiryonti), Čašmayi Muγi Kūr… 

Названия колодцев. В толковых словарях касательно слова колодец приведены 
такие сведения: «Узкая и глубокая яма, вырытая до водоносных слоѐв в земле и 
укреплѐнная срубом, служащая для добывания воды. Или глубокая узкая яма для слива 
грязной воды. Или место, где собрано много воды, водоѐм» [6, 580]. 

На территории Средней Азии колодец, что означает прямая глубокая яма в земле, 
яма, вырытая глубоко для добывания воды или для слива грязных вод, существуют в 
основном на ровной местности, в степях. Количество колодцев, согласно существующим 
сведениям, около 100 (сотни), в основном существуют в степях и пустынях 
Туркменистана, Узбекистана и Казахстана для хранения искусственных вод. Согласно их 
содержанию и форме, колодцы также можно разделить на колодцы – антропонимы, 
колодцы – этнонимы: а) Колодцы, связанные с именами людей или с 
антротопонимами: Буридахана (Buridahana), Азизбулок (Azizbulāq), Ашуркесак 
(Ašurkesak)...;б) Колодцы, связанные с этнонимами: Балхикудук (Balxiquduq)... 

Названия ручейков.В толковых словарях, слово джуй (ручей, арык) толкуется 
следующим образом: «Ручейки, в которых очень быстрая вода» [10, 580]. Топонимовед Э. 
М. Мурзаев о термине «джуй» (ручей) выражает такое мнение: joy, jo – «арык», «ручей» 
(тадж.). Сравните: по-туркменски joya – «арык», «ручей» для орошения посевов, садов и 
огородов (М. Талдиханов), персидские сл. «джуй», «джуоб», «джуб»-арык, русск. сл. 
«канал» для орошения и поливов, арабские сл. «дарѐча, нахр», чашма, шохоб–афганск. 
(дари), «джубор»,«хавз», «кул» [2, 188-210]. 
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Согласно сообщению Тураева Б., названия «арыков и ручьев и полноводных речек, 
считаются лишь одной частью, отличающихся гидронимов Ягнобского ущелья, которые 
находятся на территории Айнинском района Согдийской области Рeспублики 
Таджикистан, но большая их часть остались без названий или забыты. Некоторым из них 
дало названия проживающее население, от которых впоследствии образовались 
комонимы (населѐнные точки): Хишортоб, Сариоб, Джуйболо, Такоб, Фаркоб, Вероб, 
Варгисар и т.д. [5, 15]. Обычно арыки и ручьи на территории Ягноб называются 
гидронимическими терминами «вода», «водный», с добавлением названия местности 
(оронимы и спелеонимы) и гидронимов построеные со словами «арык», «ручей» очень 
мало: ObiCote, ObiTagob, ObiQul, Divayniop (Divaynopa), Maydoniop, Ixinoviop и т. д. 

На территории Средней Азии перечень подобных арыков, ручьѐв и полноводных 
речек достигает большого количества, большая их часть образовались соответственно 
словообразованию восточных иранских языков, особенно ягнобские (новосогдийские): 
Sankkucayāp – «оби сангкуча, джуйбор, нахри Сангкуча» (вода каменистой улицы, арык, 
речка каменистой улицы» (d. Pilip), Intariāp–«оби Интар,нахри Интар» (d. Pitip), 
ВbiKuncipast, JubariBālā, Jubaripāyān, JubariMiyānā (d. Kiryānti), Mehrābiāp «оби кухи 
Мехроби Кул» šarranāviāp – «оби Шарранов» (с. BidoniQul) и т. д. 

В восточных иранских языках, в том числе в ягнобском языке арык, ручей и речку 
называют xan, и названий, в составе которых имеется слово xan – «арык», «речка» очень 
мало и вместо слова xan употребляют его синоним āp, т. е. «вода». В составе гидронимов 
региона Ягноб (Yaqnāb) Средней Азии в основном наблюдаются такие названия «арыков» 
и «речек» с ягнобским словом xan: Xani darv «шахи около арыка» (с. Xisākidarv), Xanikuna 
«конец арыка», «за арыком» (с.Вidev),Xanilap «край арыка» (с.Вidev), Xani sar «верх 
арыка» (с.Vekāv), Xanicintir «внутри реки», «позади речки», «за речкой»…[см. 6,14]. 

Название бассейнов. В толковых словарях дается следующее толкование слова хавз 
(бассейн): «Бассейн–это место, которое искусственным путѐм создано для сбора 
большого количества воды, используемой для питья и орошения (полива)» [37, 80]. На 
территории Средней Азии в древние времена было создано множество бассейнов путѐм 
хашара, и большинство из них сохранились и дошли до нас в разнообразных форме. 
Бассейны в основном строились депциях шейхов и эмиров, а также в густо населенных 
местах как запасы воды или в качестве источника воды. В настоящее время бассейны 
строятся для плавания, а также для полива посевных земель и имеют экономическое и 
экологическое значение. На территории Средней Азии имеются следующие бассейны: 
Hawzi sar «верхний бассейн» (с. Bidev), Hawzi lap «крайний бассейн» (с. Dehbaland), 
Intari sari γari Hawz «бассейн на горе Интар» (с. Pullarāvut) Hawzi Pupināv (с. Xišārtāb), 
Hawzak (с. Bidāni Qul), Hawzāyi Tārānvara – «бассейны в местности, богатый гречихой» 
(с. Kansi – 3 (три) бассейна), Hawzi Mehrāb (с. Kiryānti), Hawzi Ādina (с. Navābād), 
Hawzā (с. Navābād), Hawzi ruуi Šarrahā (с. Kansi), Ҳавзи калон, Ҳавзи қушбеги, Ҳавзи 
Мавлонбой и другие. 

Таким образом, бассейны и колодцы, расположенные на территории Средней Азии, с 
лингвистической точки зрения в основном относятся к таджикскому языку и другим 
иранским языкам, а также к арабскому и тюркскому языкам. 

В целом можно отметить, что на территории Средней Азии имеется множество 
колодцев, озер, маленьких и крупных бассейнов, карезов и каналов, речек, ручьев, горных 
потоков, притоков, русел рек, саев, каналов, арыков, переправ, бродов, водопадов, речных 
порогов, водосливов, (водосбросов), родников (ключьев), мелких озер, водохранилищ, 
хаузов, колодцев, болот, мостов, большинство которых имеют и сегодня огромное 
социально-экономическое значение. Так как большую часть территории этой земли в 
настоящее время занимают равнины, в связи с этим накопление запасов воды в озерах, 
бассейнах и колодцах является важным фактором жизни народов равнинных зон. Именно 
поэтому в настоящее время также продолжается строительство новых каналов и 
бассейнов, дополняющих список географических названий этой группы. 
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СТРУКТУРНЫЙ АНАЛИЗ ГИДРОНИМОВ СРЕДНЕЙ АЗИИ 

На территории Средней Азии имеется множество колодцев, озер, маленьких и крупных бассейнов, 
каналов, речек, ручьев, горных потоков, притоков, русел рек, каналов, арыков, переправ, бродов, водопадов, 
речных порогов, водосливов, (водосбросов), родников, мелких озер, водохранилищ, хаузов, колодцев, болот, 
мостов, большинство которых имеют и сегодня огромное социально-экономическое значение. Так как 
большую часть территории этой земли в настоящее время занимают равнины, в связи с этим накопление 
запасов воды в озерах, бассейнах и колодцах является важным фактором жизни народов равнинных зон. В 
данной статье автор рассматривает структурный анализ гидронимов Средней Азии. 

Ключевые слова: гидронимы Средней Азии, структурный анализ гидронимы, топонимы, 
таджикский язык, исторические произведения.. 

 
STRUCTURAL ANALYSIS OF HYDRONYMS OF CENTRAL ASIA 

On the territory of Central Asia there are many wells, lakes, small and large basins, canals, rivers, streams, 
mountain streams, tributaries, rivers, canals, irrigation ditches, crossings, fords, waterfalls, rapids, weirs, spillways), 
springs, small lakes, reservoirs, houses, wells, marshes, bridges, most of which are today huge socio-economic 
importance. Since most of the territory of this land is currently occupied by the plains, in this regard, the 
accumulation of water reserves in lakes, pools and wells is an important factor in the life of the peoples of lowland 
areas. In this article the author examines the structural analysis of hydronyms of Central Asia. 

Key words: hydronyms of Central Asia, structural analysis of hydronyms, toponyms, Tajik, and historical 
works.. 
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БАЪЗЕ МАСЪАЛАЊОИ НАЗАРИЯВИИ ШИНОХТИ 
ИСТИЛОЊОТИ ТИББИИ ТОЉИКЇ 

 
Ќ. Тўрањасанов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Тавре аз таъриху тамаддуни забони форсии тоҷикӣ маълум аст, аз қадимулайѐм 

истилоҳ, истилоҳсозӣ ва истилоҳгузинӣ ба ҳайси як бахши муҳим ва бағоят махсуси 

илми забоншиносӣ ҳанӯз алоҳида набуд. Бинобар ин, мавзӯи мазкур табиист, ки 

мавриди таҳлилу таҳқиқи хосси донишмандони ин соҳа қарор нагирифта буд. Доир 

ба ин бахши илм он замон меъѐр ва усулҳои мушаххаси илмӣ муқаррар нашуда 

буданд. Дар баробари ин, луғатҳои махсус ва фарҳангҳои хосси бахшҳои гуногуни 

ҳаѐти моддиву маънавӣ, истилоҳномаҳои соҳавии тафсирӣ дар забон вуҷуд доштанд 

ва луғатсозию истилоҳофаринӣ ва луғатшиносӣ вазифаи маъмулии забоншиносон ва 

донишмандон будааст. Аз тарафи дигар бошад, меъѐрҳои истилоҳсозиву усулҳои 

истилоҳгузинӣ дар забон яке аз масъалаҳои муҳим ва бахши қонуну қавоиди асосии 
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ҳар забон маҳсуб меѐбанд. Қайд намудан зарур аст, ки пояи асосии истилоҳсозиву 

истилоҳгузинии нахустини забони форсии тоҷикиро Абӯрайҳони Берунӣ, Абӯалї 

ибни Сино, Абӯбакри Рабеъ ибни Аҳмади Ахавайнии Бухороӣ, Абӯмансури 

Муваффақи Ҳиравӣ, Ҳаким Майсарӣ ва Исмоили Ҷурҷонӣ гузоштаанд. Бо вуҷуди 

он ки олимони мазкур дар давраҳои мухталиф ҳаѐт ба сар бурдаанд, луғатҳо ва 

истилоҳоти пазируфта ва ѐ офаридаи онҳо маънӣ ва мафҳумро нисбат ба истилоҳоти 

имрӯза дақиқтару равонтар баѐн менамояд. 

Ба њамаи ин нигоњ накарда, қайд кардан зарур аст, ки мафҳум ва маънои 

имрӯзаи истилоҳот, истилоҳсозӣ ва истилоҳгузинӣ дар якҷоягӣ бо масоили 

назарраси онҳо, комѐбиҳову дастовардҳои асри навин ва рушду нумӯи илми 

забоншиносии ҷаҳонӣ аст, ки дар даврони тоинқилоб ва пас аз он дар илми 

забоншиносии тоҷик ба миѐн омад. Табиист, ки дар ин муддат шумораи зиѐди 

истилоҳномаҳои соҳавии тафсирӣ, дузабона, истилоҳномаҳои нави илмию техникӣ 

ба миѐн омад, ки ин як падидаи нав буд [6,7,8,11,12]. Ҳамаи он калимаву ибороте, ки 

меъѐрҳои забони адабиро ҷавобгӯ ҳастанд, танҳо ба як соҳа тааллуқ доранд, 

истилоҳоти ҳамон забон ҳисоб меѐбанд. 

Зеро, ин истилоҳот ҳамон калимаҳои маъмулии забон мебошанд, ки аз тарафи 

соҳибзабонон гулчин шуда, ба чаҳорчӯбаи муайяни забони адабӣ ворид шудаанд. 

Тибқи далоиле, ки дастраси мо гардидааст, маълум ва равшан будааст, ки ҳанӯз 

дар замони Сосониѐн илми тиб ба дараҷаи баланд рушду такомул ѐфта будааст ва 

далели ин гуфтаҳо он аст, ки маҳз дар ҳамон давраҳо муассисае бо номи 

Фарҳангистони Гунди Шопур созмон ѐфтаву амал мекардааст. Бахусус, илми тиб дар 

ин муассиса мақоми арзандае касб карда будааст. 

Ҳамин тавр, рушду такомули илми тиб ва дар баробари он истилоҳоти он низ 

бемайлон идома ѐфта, дар давраи Сосониѐн, яъне дар ибтидои ташаккули халқи 

тоҷик ва таъсиси аввалин давлати миллии тоҷикон ба ҳадди баланди ташаккулу 
такомули хеш расидааст. 

Имрӯзҳо низ нашри осори намояндагони барҷастаи аҷдодонамон сол ба сол 

афзуда истодааст. Вале, бо сабаби дастрас набудани фарҳангу луғатњои лозимие, ки 

ба талаботи хонандагони имрӯзаи тоҷик ҷавобгӯ бошад, аз бар намудани ин осори 
гузаштагон мушкил мебошад. 

Бинобар ин, тайи солҳои охир масъалаи истилоҳот ва истилоҳсозиву 

истилоҳгузинӣ дар забон ба миѐн омад. Масъалаҳои муҳимми истилоҳот ин тарзи 

баѐн ва мафҳуму маънии истилоҳот, дар кадом шаклу намуд пазируфтани онҳо, роҳу 

усулҳои ворид намудани истилоҳоти хориҷӣ аз забонҳои бегона, сарчашмаҳои асосӣ 

ва манбаъҳои боз ҳам беҳтари истилоҳсозиву истилоҳгузинӣ ба шумор мерафтанд. 

Дар мавриди чунин масъалаҳои муҳимми истилоҳот, истилоҳсозиву 

истилоҳгузинӣ фикру андешаҳо, мубодилаи афкор ва тавсияву пешниҳодҳо хеле зиѐд 

ва мухталиф буданд. Бархе аз донишмандон бар он ақида буданд, ки истилоҳоти 

тиббие, ки аз оғози даврони нав ба миѐн омадаанд, ба ҳамон шакл мавриди истифода 

қарор гирад ва ѐ расман ба забон ворид шавад. Зеро, қисми бештари ин навъ 

истилоҳоти тиббӣ дар забони мардум ҷо гирифтааст: сӯзиши пешоб, бешаҳватӣ, 

сусткамарӣ, ғайританосулӣ, беҷинсӣ, бегурдагӣ, зиддипешобӣ, зиддиидрор, дастгоҳи 

идрор, пешоби ҷонзоддор, касалии санги гурда, суст омадани пешоб, васл кардани 

маҷрои манӣ, даҳонаи гурда, маҷрои ихроҷ, ихроҷи пешоб, сар додани пешоб, 

буридани маҷрои манӣ, масонавӣ, маҳбалӣ, масонавӣ-маҳбалӣ… 

Доир ба тарафҳои дигари масъалаи истилоҳот, яъне манбаъҳои асосии 

истилоҳсозиву истилоҳгузинӣ низ, дар ин давра фикру андешаҳо, хулосаҳо ва 

тавсияҳои илмӣ хеле зиѐд буданд. Масалан, дар робита ба ин масъала Р.Ҳ.Навборӣ 

дар мақолаи худ ‚Чӣ бояд кард‛ (дар рӯзномаи ‚Овози тоҷик‛ 30-юми январи соли 
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1930, №24) андешаронӣ намуда, манобеи дохилизабониро бар манобеи хориҷӣ 

афзалтар ҳисоб мекунад ва чунин тавсия медиҳад, ки ҳангоми истилоҳсозиву 

истилоҳгузинӣ пеш аз ҳама саъй бояд намуд, ки истилоҳоти миллии тоҷикӣ истифода 

шавад [10]. Бархе аз пажӯҳишгарон чунин андеша доштанд, ки аз истифодаи 

истилоҳоти арабӣ парҳез бояд кард, аз ин гуна истилоҳот дурӣ бояд ҷуст ва дар 

баробари ин, қобили истифода қарор додани манобеи хориҷӣ ѐ худ аврупоиро 
тавсия медоданд. 

Дар айни ҳол, чунин як нуқтаи муҳим аз назари муҳаққиқон ва пажӯҳишгарон 

дур мондааст, ки сарфи назар намудан аз истилоҳоти арабӣ, ки ҳузури онҳо дар 

забони тоҷикӣ таърихи беш аз ҳазорсола дорад. Бештари ин навъ истилоҳот ба 

қонуну қавоиди савтиѐти забони мо мутобиқ шудаанд ва низ маънои нави тоҷикӣ ба 

худ касб намудаанд, номумкин аст. Ҳаминро ҳам бояд таъкид намуд, ки бо вуҷуди 

ҳамаи ин парҳезкориҳо аносири арабӣ яке аз фаъолтарин бахши истилоҳсозиву 

истилоҳофаринӣ дар забони тоҷикӣ маҳсуб дониста мешуданд. 

Масъалаи дигаре, ки дар истилоҳсозиву истилоҳгузинӣ хеле муҳим аст, ин 

воридшавии истилоҳот ва луғоти байналмилалӣ ба шумор меравад, ки ин як ҳодисаи 

маъмулии ҳар забон аст. Вале, мо бояд сари ин масъала андешаи мантиқӣ дошта 

бошем, ки ин гуна истилоҳоти ба истилоҳ интернатсионалӣ дар шакли мувофиқ ва 

тибќи қонуниятҳои забони тоҷикӣ қабул карда шаванд. Зеро, ҳодисаи воридшавии 

истилоҳот, аз як забон ба забони дигар, дар ҳамаи забонҳо дида мешавад. Бо 

боварии комил метавон гуфт, ки забоне ѐфт намешавад, ки аз таъсири забонҳои 

хориҷӣ озод бошад. Ягон забон аз доду гирифти калимаву истилоҳот ва истифодаи 

онҳо эмин намондааст. Вале, калимаву истилоҳоти воридшудаи байналмилалӣ бояд 

қоида ва қонунҳои забони воридкунандаро риоя намуда, ба қонуниятҳои дохилии он 

забон худро мутобиқ созанд. 

Доир ба масъалаи қабули калимаву истилоҳоти байналмилалӣ дар шакли 

тарҷума, дар забони асл ѐ худ бо каме тағйироти савтии дохилизабонӣ фикру 

андешаҳои пажӯҳишгарон мухталиф буданд. Масалан, А.Муҳиддинов бар он 

ақидааст, ки калимаву истилоҳоти ба ҳайси истилоҳоти байналмилалӣ воридшуда, 

ҳарчи бештар бидуни тарҷума қабул карда шаванд [9]. Масалан: ҳидрурия, 
везикоклиз, гоностит, деферентит, лейкоурия, лейкурез, литурия, литэктомия, 
менопауза, артерия, стома, кюретаж, лейкоплекия, лейкокератоз… 

Баъзе аз донишмандону муҳаққиқон хилофи он буданд, ки набояд калимаву 

истилоҳоти воридшуда танҳо аз забони русӣ бошад, зеро ин усули пазируфтани 

калимаҳои бегона низ мувофиқи мақсад нест. Донишманди тоҷик Абдурауфи 

Фитрат тарафдори чунин андеша буданд, ки калимаву истилоҳоти байналмилалӣ 

бояд аз забони русӣ ва дар қолаби русӣ ворид карда шаванд. Ҳамин тавр, баҳсу 

мунозираҳо перомуни истилоҳот, истилоҳсозиву истилоҳгузинӣ дар доираҳои 

фарҳангӣ, муассисаҳои илмиву адабӣ идома меѐфт. Вазъи истилоҳот ва 

истилоҳсозиву истилоҳгузинӣ, воқеан ҳам, дар он замон бенизому номуназзам буд, 

ки ин боиси нигаронии соҳибони забон ва дар айни замон, барои њаллу фасли ин 

масъала ҷалби олимону забоншиносон ва махсусан, кормандони соҳањои мухталифи 

истилоҳотро тақозо менамуд. 

Баъд аз инқилоби Октябр тибқи сиѐсат ва идеологияи ҳамон замон 

байналмилалӣ ѐ худ русӣ кардани истилоҳот тарғибу ташвиқ мегардид. Дар ин бора 

олимону донишмандон, аз ҷумла, М.Расулӣ фикру андешаҳои хешро нисбат ба 

истилоҳоти нави воридшуда, раванди аз бар намудан ва усулҳои пазируфтани онҳо 
иброз менамуданд. 

Масъалаи истилоҳот дар он замон дар ҳама ҷо дахл карда мешуд ва истифодаи 

роҳу усулҳои истилоҳгузинии қадимаи тоҷикӣ, нигоҳ доштани тариқи анъанавӣ ва аз 
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нав эҳѐ намудани истилоҳоти классикӣ дар Анҷумани нахустини забоншиносии 

Тоҷикистон, ки ба масъалаи истилоҳгузинӣ бахшида шуда буд, мавриди таҳлилу 

омӯзиш қарор гирифта буд. Фикру андешаҳои М.Расулӣ ва тарафдорони ин 

ҷараѐнро хулоса намуда, таъкид намудан зарур аст, ки онҳо алорағми мавриди 

истифода қарор додани истилоҳоти қадимаи тоҷикӣ буда, бештар мувофиқи сиѐсати 

ҳамон давру замон фикру ақида рондаанд, ки хилофи ҳамагуна усулҳои маъмулии 

илми забоншиносӣ дар масоили мубрами истилоҳгузинӣ мебошанд. 

Вале, мо хуб медонем, ки дар таърихи илму фарҳанги форсу тоҷик луғатсозию 

луғатнигорӣ ва луғатшиносӣ анъанаи хеле қадим дошта, истилоҳномаҳо ѐ худ 

фарҳангномаҳои мухталифи зиѐде то ба замони мо расидаанд, ки имрӯз ҳам, 

хушбахтона, ин иқдоми нек идома дорад. Имрӯз, ки аҳли илму қалами мо баҳри боз 

ҳам ғанӣ сохтани забони адабии тоҷикӣ, истифода аз шеваҳои навини истилоҳсозӣ, 

устувор сохтани калима – истилоҳоти умумии соҳаҳои мухталиф, аз ҷумла соҳаи тиб 

кӯшиши зиѐде ба харҷ дода истодаанд, таҳлилу таҳқиқи истилоҳоти соҳаҳои 

гуногуни тиб аҳамияти илмию амалӣ дорад. Бинобар ин, мо бояд пеш аз ҳама аз 

манбаъҳои миллӣ ѐ худ дохилии худ, ки нисбат ба сарчашмаҳои забонҳои хориҷӣ 

афзалият ва бартарӣ доранд, истифода намоем. 

Албатта, ақидаҳое низ буданд, ки монеаи ҳаллу фасли масъалаҳои гуногуни 

рушду такомули истилоҳоти тиббӣ ва дигар соҳаҳои ҳаѐти ҷомеа мегардиданд. 

Вале, истилоҳсозиву истилоҳгузинии нави забони тоҷикӣ қадамҳои нахустини 

худро тай мекард ва дар ҳоли таҳқиқу санҷиши истилоҳоти нав буд ва он ҳам тибқи 

сиѐсати ҳамон давру замон сурат мегирифт. Ин ҳолати пазиройии истилоҳот 

истилоҳсозону мутахассисони ин соҳаро аз саъю кӯшишҳо, талошҳо ва пажӯҳишу 

офариниши истилоҳоти нав дур меандохт, ѐ худ бозмедошт. 

Чунин фикру андешаҳоро асос намуда, бо баҳонаи он ки истилоҳоти тиббие, ки 

дар солҳои аввали инқилоб аз рӯйи баромад арабӣ мебошанд, ба табдилдиҳии 

истилоҳоти нави байналмилалии русӣ пардохтанд. 

Тамоюли мазкур чандон тӯл накашид. Зеро, тарафдорони ин ақидаҳо аз 

таърихи тамаддуни истилоҳсозиву истилоҳгузинии тоҷикӣ маълумоти зарурие 

надоштанд. Ҳамин тариқ, ҷараѐни табиии истилоҳсозиву истилоҳгузинӣ, ки ба 

анъанаҳои таърихии забони тоҷикӣ созгор бошанд, дар замони мо моҳиятан 

ҷанбаъҳои нав пайдо кард. 

Дар солњои охир бо шарофати мақоми давлатӣ касб намудани забони тоҷикӣ, 

як қатор олимону донишмандони соҳаҳои мухталиф ба тартибу таҳияи фарҳангҳои 

истилоҳоти илмиву техникӣ пардохта, барои интихобу сохтани муодили тоҷикии 

баъзе истилоҳот саъю кӯшиши зиѐде намудаанд. 

Воқеан, забони тоҷикӣ имкон ва ғунҷоиш дорад, ки номи бисѐре аз мафҳумҳои 

илмӣ ва соҳаҳои мухталифи тиб, касбу ҳунар, вазифаҳои идорӣ, маъмуриву сиѐсии 

монанди онҳоро бо воситаҳои луғавӣ ва сохти дастурии хеш ифода намояд. 
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НЕКОТОРЫЕ ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ВОПРОСЫ ПОЗНАНИЯ МЕДИЦИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
В данной статье анализируются некоторые мнения отечественных, русских и зарубежных ученых о 

понятии терминов и в общем смысле медицинской терминологии таджикского языка, а также источники 
формирования и структура медицинских терминов в таджикском языке. 
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СЛОВООБРАЗВОТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ НАРЕЧИЙ В АНГЛИЙСКОМ 

И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

С.О. Ходжаева 
Институт экономики и торговли ТГУК 

 
Словообразование представляет собой особую систему средств и способов, 

составляющую один из компонентов структуры языка, имеющую непосредственное 
отношение к его типологической характеристике. В английском языке существует 
несколько способов словообразования, в том числе аффиксация, префиксация и 
суффиксация, словосложение, конверсия, сокращения и др. Согласно своему 
структурному составу, словообразовательные модели подразделяются на две группы, а 
именно: линейные и нелинейные. Линейные модели – это модели, в которых явно 
выражена производность, по которой новые слова создаются с помощью определенных 
словообразовательных средств (префиксов, суффиксов, корневых основ). Данные модели 
можно представить в виде следующей формулы: A = B + C + D, гдеА – новое слово, B, C, 
D –словообразовательные элементы. К линейным моделям словообразования относятся 
аффиксальные модели и модели сложные. Нелинейные модели – это модели, в которых 
производность не выражена, то есть это модели, по которым слова создаются без каких-
либо словообразовательных средств. Подобные модели могут быть представлены в виде 
следующей формулы: A - B. К нелинейным моделям относятся все случаи конверсии, а 
также обратное словообразование или реверсия. В словообразовании выделяются две 
основные группы способов образования новых слов, а именно: словопроизводство и 
словосложение. Одним из наиболее продуктивных способов словообразования в 
современном английском языке является аффиксация, заключающаяся в присоединении 
аффиксов к корням или основам. Словообразовательная структура вновь образованного 
слова предполагает наличие трех обязательных компонентов: корня или основы, аффикса 
и модели, по которой происходит присоединение аффикса к производящей основе. 
Аффикс реализует свое значение не изолированно, а в сочетании со словом-основой. В 
рамках английского языка аффиксы - словообразовательные элементы, добавляемые к 
словам - могут или предшествовать, как префиксы read – reread, do – undo, или следовать 
за основой, как суффиксы way – wayward, read – reading, do - doer. Таким образом, 
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аффиксы в английском языке выделяются в рамках двух основных групп: суффиксов, или 
элементов, присоединяемых к концу производящей основы, и префиксов (в русском языке 
- приставки) словообразовательных элементов, присоединяемых к началу производящей 
основы. Наиболее очевидной тенденцией аффиксальных процессов современной 
английской лексики является предпочтение в рамках современных сфер науки и техники 
употребления так называемых "неогреческих" префиксов - micro- small, macro, large, long, 
poly, many, para, alongside и латинского префикса mini, с ее антонимом maxi. Греческие и 
Латинские аффиксы настолько акклиматизировались в английском языке, что в одном и 
том же слове могут употреблятся несколько таких аффиксов. Так, например, слово" ac-
climat-ize-d", состоит из латинского префикса плюс греческая основа плюс греческий 
суффикс плюс английская флексия. Очень велико значение вышеуказанных и 
аналогичных им словообразовательных элементов для передачи семантики 
равенства/неравенства в английском языке. Аффиксация в современном английском 
языке, как известно, представлена двумя способами: суффиксацией и префиксацией. Как 
словообразовательное средство суффиксация заключается в присоединении суффиксов к 
корням и основам. К наиболее продуктивным суффиксам, образующим глаголы, 
относятся суффиксы, присоединяющиеся к основе имени существительного (-en, -fy, -ise/-
ize) и суффиксы, образующие глаголы от основы имени прилагательного (-en, -ise/-ize). 
Префиксация как способ словообразования представляет собой присоединение приставок 
к корням и основам. 

Продуктивные исконно английские префиксы весьма малочисленны и представлены 
следующими суффиксами: after-, be-, by-, for-, fore,- in-, mis-, out-, over-, semi-, un-, 
under-. 

Что касается префиксов иностранного происхождения, то они менее 
употребительны, хотя и представляют собой гораздо более многочисленную группу: a,- 
ab-, ad-, an-, ana-, anti-, arch-, auto-, bi-, circum-, cis-, co-, contra-, counter-, de-, dis-, dys-, 
en-, epi-, ex-, exo-, extra-, hemi-, hyper-, hypo-, in-, inter-, intra- mal-, meta-, mono-, multi-
, non-, omnipan-, para-, peri-, poly-, pre-, pro-, re-, retro-, sub-, super-, supra-, sur-, syn-, 
trans-, ultra-, vice-. 

Почти все перечисленные здесь суффиксы являются заимствованиями из латинского 
и древнегреческого языков и поэтому они, как правило, образуют научные термины. К 
продуктивным словообразовательным префиксам относятся следующие префиксы: co-, 
de-, dis-, in-, inter-, mis-, non-, over-,re-, un-. 

Конверсия – это морфолого-синтаксический способ словообразования, при котором 
новые слова возникают без изменения основной формы исходного слова. Производное по 
конверсии новое слово включается в новую парадигму и при этом приобретает иную 
синтаксическую функцию и сочетаемость, а также новое лексико-грамматическое 
значение. Кроме того, результатом конверсии является омонимия основных форм 
производного слова и производящего (исходного) слова, то есть появление языковых 
единиц, совпадающих по форме, звучанию и написанию, но имеющих разное значение и 
принадлежащих к разным частям речи. При этом необходимо отметить, что при 
конверсии слова создаются с одним значением, но в дальнейшем многие из них 
становятся многозначными. 

В современном английском языке имеются слова, которые появились путем 
словосложения полнозначных основ, но в настоящее время составляющие их компоненты 
уже не воспринимаются как самостоятельно употребляемые формы. Например, слово 
woman изначально имело форму wif-man (wife-man), где срединное f было слишком 
слабым и поэтому со временем исчезло (Ильина, 2012, 21). 

В английском языке обычно принято понимать термин - сложные слова типа 
whitewash, blackmail, которые пишутся вместе. Вторым компонентом фразового глагола 
являются наречия, которые в процессе развития языка ослабили свое адвербиальное 
значение и утратили адвербиальные функции. Их нельзя рассматривать как наречия. 
Некоторые лингвисты (с некоторыми оговорками) назвали эти наречия послелогами и 
поместили их в класс структуральных слов. Другие называют их "адвербиальные 
предлоги" или "предложные наречия". Их также называют "гибридным 
грамматическим типом", сочетающим функции 2-х категорий: наречий и предлогов. 

И ввиду их поразительного сходства с приставками и сходством с аффиксами 
вообще, они были названы "постфиксами". Все эти термины были подвергнуты критике 
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учеными, которые выдвинули ряд хорошо обоснованных доводов. К примеру, термин 
"наречие" неверен, т.к. если в некоторых случаях его убрать, то значение целого 
утверждения станет менее полным, но характер действия в целом сохранится; в то время 
как, убирая адвербиальный компонент фразового глагола, мы неизбежно изменяем (в 
большей или меньшей степени) значение глагола. Если, например, вместо he has done it 
или he has done the exercise мы говорим he has done, характер действия остается прежним, 
хотя мы и не знаем, на что направлено действие. Но если вместо he has done away мы 
скажем he has done, глагол приобретает другое значение. Адвербиальный компонент 
фразового глагола более абстрактен, чем наречие. Он не может быть независимым в 
предложении. Мы можем задать вопрос What has he done? и ответить: He has done it, но 
мы не можем задать тот же вопрос про away в предложении What has he done away? 
Трудно дать подходящее название этим элементам, т.к. они находятся на полпути между 
словами и морфемами. 

Суффикс - она- генетически является словообразовательным суффиксом имен 
прилагательных и по своему значению соответствует наречному суффиксу -ly-. 

Из работ проф. Ш. Рустамова «Зaбони адабии ҳозираи тољик» (қисми I) и 
«Грамматикам забони адабии ҳозираи тољик» можно сделать вывод, что суффикс - она 
присоединяется: 

а) к основам имен прилагательных и образует наречия, способные употребляться в 
функции обстоятельства образа действии: оромона, мардона. 

б) к основам имен существительных, обозначающих время, образует наречия 
времени: рўзона, шабона. 

в) к основам имен собственных, и название, лиц, образует наречия подобия: 
саъдиѐна, шоирона. Суффикс - ан (ян) у - является одним из самых продуктивных 
гаффиксов в системе словообразования категории наречия в таджикском языке. Суффикс 
–ан -арабского происхождения. Он восходит к форме винительного падежа, которая 
обычно используется в арабском языке в обстоятельственной функции, т.е как наречие. 
При помощи суффикса –ан- образуются разные семантические типы наречия: љавобан 

1) Наречия образа действия образуются от субстантивных основ: маљбуран, 
ихтиѐран и др., от адъективных основ: мустақиман, љиддан, яқинан и др. 

2) Наречия меры и степени образуются от субстантивных основ: тамоман, љамъан и 
др. 

Суффикс – вор в форме был зафиксирован в среднеиерсидском языке, где широко 
использовался для образования имѐн прилагательных и существительных со значением 
сходства, образа и подобия (Зелеман, 1981-1982). 

В таджикском языкознании данный суффикс относят к одним из 
широкоупотребительных суффиксов, который присоединяется к основам имен 
существительных и прилагательных со значением сравнения с качествами кого- либо и 
чего- либо оҳувор, љавонвор. маљнунвор, падарвор и др. и образует наречия подобия. 

В системе словообразования наречий таджикского языка префикс – бе - является 
одним из самых продуктивных префиксов. Данный префикс, присоединяясь к основам 
имен существительных, прилагательных и глаголов образует наречия образа действия 
бемайл, бемузд, беисм и др. меры и степени беандоза, беҳад и др. и причины и цели. 

В современном таджикском языке производные наречия, образованные 
присоединением префикса - бе- к основам имен существительных, довольно 
многочисленны: бехато, бемалол, бешитоб и др. 

Префикс - но- чаще всего присоединяется к основам имен существительных и реже к 
основам глагола и образует наречия образа действия и причины: ногоҳ, номустақим, 
нохост, ногувор. Посредством префикса - ба-образуются наречия образа действия и 
наречия степени: батафсил, баибо, базўр и др. 

Префикс - дар- присоединяется к существительному ҳол и к основам глаголов рав, 
тоз, образует наречия образа действия и времени дарҳол, дартоз, даррав и др. 

Таким образом анализ аффиксальных наречий таджикского языка показывает, что 
наибольшей продуктивностью отличаются словообразовательные суффиксы - она, - ан, 
префиксы бе-, бо-, но- и к наименее продуктивным относятся префиксы дар-, ба-. 

Суффиксы в английском языке гораздо больше, чем префиксы и связаны с 
основами или корнями английских слов. 
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Анализ аффиксальных наречий таджикского языка показывает, что наибольшей продуктивностью 
отличаются словообразовательные суффиксы - она, - ан, префиксы бе-, бо-, но- и к наименее 
продуктивным относятся префиксы дар-, ба-. Суффиксов в английском языке гораздо больше, чем 
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ТУРИЗМИ ТАЪЛИМЇ ВА НАЌШИ ОН ДАР ОМЎЗИШИ ЗАБОНЊОИ ХОРИЉЇ 
 

М.Т.Арбобова, М.К.Мирзоева 
Донишкадаи соњибкорї ва хизмати Тољикистон 

 
Аз даврањои ќадим то ба имрўз инсоният дарк намудааст, ки барои омўзиш ва 

таълим аз як минтаќа ба минтаќаи дигар, аз як кишвар ба кишвари дигар сафар бояд 
кард [1,80; 2.33-48; 3.8]. 

Агар бархе ба хотири дониш ва илму фарњанг гирифтан сафар мекарда бошанд, 
бархи дигаре бо фишору таъкиб ва тањдид тарки диѐр мекарданд. Азбаски марказњои 
таълимї ва олимони забардаст аксаран дар шањру вилоятњои калон кору зиндагї 
мекарданд,, ашхоси сарватманд, тозаандеш ва бофањму фарњанг фарзандони худро 
солиѐни дароз барои таълиму тарбия гирифтан назди ин ашхос мефиристонданд. 
Намояндагони аждоди тамаддунсозу бофарњанги тољик низ ин анъанаи хубро 
њамеша барои саводнок шудани худ ва фарзандонашон пайгирона истифода бурда, 
бо маќсади шиносої пайдо кардан аз тамаддуни љањонї умри худро дар сафар 
мегузарониданд, аз хирмани тамаддуни халќњои дунѐ зарра-зарра хушаи дониш љамъ 
мекарданд, Охир Шайх Муслињиддин Саъдии бузургвор бењуда нагуфтааст: 

Таматтуъ зи њар гўшае ѐфтам, 
Зи њар хирмане хушае ѐфтам. 

Мањз аз рўйи њамин анъана Љалолиддини Балхї ба Руму Туркия рафту, Носири 
Хусрави ќабодиѐнї ба Юмгони Бадахшон, Саид Алии њамадонї дар Кўлоб манзили 
абадї ѐфту Сармасти Бурхи Валї дар кўњистони Вахѐ. 

Шоири шањир, ќањрамони халќи тољик Мирзо Турсунзода, ки њамеша бо 
таќозои давру замон ва вазифа дар сафар буд, доир ба моњияти омўзандагї ва 
таълимии он чунин фармудааст: 

Сафар кардан љањон дидан аст, 
Баду неки љањон санљидан аст. 

mailto:surayohon8008@gmail.com
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Имрўз дунѐ дигар шудааст. Арзишњои илмиву фарњангї тобиши нав гирифтанд. 
Дар љањони муосир акнун туризм, на танњо омили фарњангї, балки њамчун фишанги 
пешбари иќтисоди кишварњои дунѐ шинохта мешавад. Албатта вобаста ба маќсад 
туризми муосир дар шаклњои гуногун зуњур меѐбад, ки дар ин бора асару маќолањои 
зиѐде таълиф шудаву, сарчашмањои фаровони интернетї мављуд аст [4.17; 5.16] 

Албатта, барои амалї намудани барномаи рушди туризм, махсусан бо 
дарназардошти рушди туризми байналмилалї, ки туризми таълимї як љузъи он ба 
шумор меравад, тайѐр намудани мутахассисони сатњи баланди касбиву донандагони 
забонњои хориљї хеле зарур аст. Ба њамагон маълум аст, ки дар коргузории расмии 
аксар ширкату созмонњои байналмилалї ва ташкилотхои хориљї забони англисї 
афзалияти мутлаќ дошта, дар сатњи зарурати касбї донистани он барои кормандони 
ин ташкилотњо яке аз талаботњои асосї ба шумор меравад. Донистани забони 
англисї махсусан барои мутахассисони соњаи туризм хеле муњим буда, яке аз 
омилњои асосии пешрафти кору фаъолияти онњо ба шумор меравад. Доир ба зарурат, 
моњият ва роњу усулњои таълими забони англисї барои ихтисоси туризм тадќиќотњои 
зиѐду бурда шуда, тавсияњои методї пешнињод шудаанд ва дар ин бора худи мо њам 
пештар ишора карда будем [6.223-227; 7.33-36]. 

Ибораи «туризми таълимї» асосан маънои бо маќсади таълим сафар карданро 
дорад. Аз рўи маълумотњои сарчашмањои мухталиф, имрўз теъдоди онњое, ки барои 
тањсил ба кишварњои хориљї, бахусус ба Британияи Кабир ва ИМА сафар мекунанд, 
сол ба сол меафзояд. Ин гувоњї медињад, ки кишварњои дар болономбаршуда, барои 
таълиму омўзиши забони англисї аз тарафи шањрвандони хориљї шароити хубу 
мусоиди тамоми зерсохторњои туристиро фароњам оварда, бо њамин восита даромади 
буљаи худро сол ба сол ѓанї мегардонанд. 

Дар ин самт дар байни ширкатњое, ки ба љалби сайѐњон дар барномањои бо ном 
«омўзиши забонњо» машѓуланд, раќобат хеле шадид аст. Ин табиист, чунки чунин 
барномањоро тањрезї намудан ва сайѐњонро сафарбар намудан хеле осон буда, 
макотиби тамоюли забонњо низ ба ин кор хеле мутаваљљењанд. Дар маљмўъ 
барномањои забономўзии мављударо ба се гуруњ људо намудан мумеин аст: 

Up-market – курсњои бонуфўзи ќиммат, ки аз љониби мактабњои тамоили забон 
ва хусусї пешнињод карда мешаванд. Дар чунин мактабњои асосан дар интихоби 
омўзандагон тавозуни миллї низ ба инобат гирифта мешавад. Ширкатњои туристї 
одаттан бо чунин мактабњо майли зиѐди њамкорї кардан надоранд. Чунки хизмати 
онњо бо сабаи гарон будани нарх на њамеша харидор меѐбад. Худи мактабњо низ бо 
шарикони наву ноозмуда камтар майли њамкорї доранд. 

Middle-market – Хадамотинархимиѐна. Дара ин гуруњаз макотиби бонуфўзи 
англисї то «макотиби халќии» Финландияро пайдо кардан мумкин аст. 

Low-market – Ба ин гуруњ барномањои нисбатан арзон шомиланд. Вале бо ин 
гуруњи макотибу барномањо эњтиѐткор бояд буд. Чунки намояндагони ширкатњои 
туристї баъзан мактабњоеро пешнињод менамоянд, ки аккредитатсия барномањои 
байналмилалиро доро нестанд ѐ ки љобаљокуни ва дарсњо дар гуруњњои ѓайризабони 
англисї сурат мегиранд. 

Аз рўи маќсади омўзиш низ туризми таълимиро ба се гуруњ људо кардан ба 
маќсад мувофиќ аст: 

 - сафарњои таълимии забономўзї; 
 - сафарњои таълимї- варзишї; 
 -сайѐњати таълимии касбї. 
Сафарњои таълимии забономўзї. Ин шакли туризми таълимї дар байни 

мизољони синнусоли мухталиф –кўдакон ва волидайни онњо то соњикорони калонсол 
хеле маъмўл аст. 

Барномаи сафарњои таълимии забономўзї метавонанд бо маќсадњои умумї, 
махсус, корї ва ѓайра тањрезї карда шаванд, ки дар шаклњои стандартї, бизнес-
курсњо бо маќсади омодагї ба имтињоноти байналмилалї, курсњои давраи таътил 
дар пайвастагї бо истироњату омўзиш, омўзиши якабяка ва гуруњї, курсњои академї 
бо маќсади шомил гардидан ба макотиби олї ва ѓ. ташкил ва гузаронида мешаванд.  
Барномањои таълимии курсњои дар болономбаршуда, махсус барои таълими забон 
дар синфхонањо ва лабораторияњои лингафонї тањия карда мешаванд. 
Машѓулиятњоро метавон дар зинањои гуногун, аз љула барои навѐдгирон, зинаи 
миѐна ва ѓ ташкил намуд. Ба ѓайр аз машѓулиятњои синфї ва лабораторї сафрњои 
таълимї метавонанд, дар шакли барномаи сайѐњатї-маърифати амалї карда шаванд, 



66 
 

ки он омўзиши фарњанг , таърих, адабиѐт, урфу одат ва тамошои мавзеъњои љолиби 
кишвари соњибзабон гузаронида шаванд.  

Яке аз зуњуроти маъмули замони њозира ташкил ва гузаронидани туризми 
таълимї ѐ худ курсњои забономўзї барои соњибкорон ба шумор меравад. Барои ин 
гурўњи одамон таълим зарурати омўзиши якчанд забони хориљї буда, онњо ба 
туризми таълимї аз њисоби маблаѓњои корхонањои худ, танњо ѐ њамроњи ањли 
оилаашон сафар менамоянд. 

Аз рўи барномаи омўзиши забон сайѐњонро дар мењмонхона, хобгоњи назди 
донишгоњ ва њатто базањои туристї љобаљо менамоянд. Вале дар ин самт аз њама 
шакли афзалиятнок дар оилањои сокинони мањаллї иќомат намудан ба шумор 
меравад. Ин имкон медињад, ки сайѐњ њамеша танњо бо забони хориљї муошират 
намояд ва «вориди рўњи миллат» гардад. Ба ѓайр аз ин иќомат дар оила нисбат ба 
мењмонхона арзонтар меафтад. Њатто аз рўи хоњиш агар кўдакони калонсоли сайѐњ 
ба кору бори оилае, ки дар он иќомат доранд, кўмак расонанд, пардохт барои 
манзил, ќариб барњам мехўрад.  

Аз тарафи дигар, бо оила якљоя зистан мувофиќтару бехатар аст, махсусан 
барои кўдакони хурдсол. Аз њама муњимаш барои забономўзї ин самараи бештар 
медињад, чунки на танњо бар мактаб, балки дар хона њам имконияти бо забони 
омўхташаванда муошират кардан имконпазир аст.  

Cафарњои таълимї-варзишї. Агарчи маќсади чунин сафарњо гузаронидани 
чорабинињои варзишї ва омўхтани ин ѐ он намуди варзиш бошад, њам иштирокчиѐни 
он, ки имрўзњо теъдодашон пайваста меафзояд, мањорату малакаи забодониашонро 
низ сайќал медињанд.  

Сафарњои саѐњатї-маърифатї. Дар баробари омўзиши фарњанг, таърих, 
адабиѐт, урфу одат ва тамошои мавзеъњои љолиби кишвари соњибзабон иштирокчиѐн 
пайваста ба омўзиши забон ниш машѓул мешаванд. 

Ба ѓайр аз ин, дар љањони муосир дар доираи сафарњои таълимї бозорњои 
иловагии таълимї, бо номи таълими касбї – омўзиши менељмент, маркетинг, туризм. 
дизайн, хољагидории мењмонхона, фаъолияти бонкї, њуќуќ ва ѓ ташаккул ѐфта 
истодаанд, ки њангоми сафар омўзиши онњо низ сурат мегирад. Инро ба таври 
оддиву анъанавї «такмили ихтисос» мегўянд, вале он хангоми сафар тавассути 
ширкати туристї амалї мегардад.  

Дар охир як намуди дигари туризми таълимиро бо номи барномаи 
«академикњо», ќайд кардан ба маврид аст, ки маќсади он ташкил намудани курсњои 
кўтоњмуддати таълимї дар макотиби тањсилоти миѐна ва олї ба шумоор меравад. 
Инњои асосан курњои тайѐрї мебошанд, ки маъмултаринашон 
барномањои«Международный академический год», «Foundation», «Академичка» ва 
ширкатњои таълимии «Элитур Клуб», «Инсайт-Лингвы», «Группы Йорк», 
«Канцлера», «Гармонии» ва ѓ. мебошанд. 

Дар охир ба хулосае омадан мумкин аст, туризми таълимї, агарчи таърихи хеле 
ќадима дошта бошад, њам шакли муташаккили он дар солњои охир рўи кор омада, 
торафт доираи васеи њаводорони ин намуди туризмро фаро гирифта истодааст. Аз 
рўи маълумоти сарчашмањо њаљми туризми таълимї њар сол 15-20% боло меравад. 
Бинобар ин зарур аст, ки дар кишвари мо низ ин намуди туризм рушди бештаре 
пайдо кунад. Барои ин тавре, олими соњаи туризм М. Ашуралиев барњаќ таъкид 
намудааст, якчанд монеањоро бартараф намудан зарур аст[8], ки баъзеи онњо, танњо 
майлу хоњиш ва дилсўзии роњбарон ва мутахассисони соњањои гуногунро таќозо 
менамоянду халос. 
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ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ ТУРИЗМ И ЕГО РОЛЬ В ИЗУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ  

В статье рассматриваются вопросы о важности и роли образовательного туризма в изучении 
иностранных языков, подчеркиваются виды и формы проявления данного вида туризма, его 
распространение по категориям участников и др. 

Ключевые слова:образовательный туризм, виды туризма, турист, тур, туркомпания, экскурсия, 
иностранные языки. 
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МУРОДИФОТИ ЛУЃАВЇ ВА ГРАММАТИКИИ ФЕЪЛЊОИ «ГУЛИСТОН»-И 
САЪДИИ ШЕРОЗЇ ВА МУЌОИСАИ ОН ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ  

ВА АНГЛИСЇ 
 

З.А. Назарова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Категорияи семантикии синонимия ѐ муродифотро дар њамаи сатњњо ва 

унсурњои забоншиносї–луѓавї, калимасозї, шаклсозї ѐ сарфї (морфология), нањвии 
(ибора, љумлаи содда, љумлаи мураккаб) забони «Гулистон» мушоњида кардан 
мумкин аст. Барои он ки муњтавои асосии ин маќола равшантар гардад, дар оѓози 
тањќиќи мавзўи бањси он ба тариќи намуна як њикояти асарро оварда, воњидњои 
њаммаънои онро шарњ медињем. Баъдан, варианти њикояро ба забони англисї оварда, 
воњидњои њаммаънои онро дар њар ду забон муќоиса хоњем кард: 

Њикоят: Ду бародар буданд, яке хизмати султон кардї ва дигаре бо зўри бозу 
нон хўрдї. Боре тавонгар гуфт дарвешро, ки «Чаро хидмат накунї, то аз машаќќати 
кор кардан бирањї?». 

Гуфт: 
–Ту чаро кор накунї, то аз мазаллати хидмат рањої ѐбї, ки хирадмандон 

гуфтаанд: «Нони худ хўрдану нишастан бењ, ки камари заррин ба хидмат бастан». 
Ба даст оњани тафта кардан хамир, 
Бењ, аз даст бар сина пеши амир. 

*** 
Умри гаронмоя дар ин сарф шуд, 
То чї хўрам сайфу чї пўшам шито. 
Эй шиками хира, ба таънї бисоз, 
То накунї пушт ба хизмат дуто [6, 113]. 

Тарљумаи њикояи мазкур ба забони англисї: 
There were two brothers: one of them in the service of the sultan and the other gaining 

his livelihood by the effort of his arm. The wealthy man once asked his destitute brother why 
he did not serve the sultan in order to be delivered from the hardship of labouring. He replied: 
‘Why labourest thou not to be delivered from the baseness of service because philosophers have 
said that it is better to eat barley bread and to sit than to gird oneself with a golden belt and to 
stand in service?’ 

To leaven mortar of quicklime with the hand  
Is better than to hold them on the breast before the amir. 

*** 
My precious life was spent in considering  
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What I am to eat in summer and wear in winter. 
O ignoble belly, be satisfied with one bread  
Rather than to bend the back in service [7, 59]. 

Дар матни боло вожањои машаќќат ва мазаллат ба маънои умумии азоб ѐ азоб 
кашидан муродифи луѓавї буда, бо тобиши маъно (мазаллат- хорї кашидан), дараља 
ва мавќеи истеъмол, обуранги услубї аз њамдигар фарќ мекунанд. Дар варианти 
англисиаш бошад, калимањои hardship ва baseness ба маънои умумии азоб ѐ азоб 
кашидан муродифи луѓавиро ташкил дода, бо тобиши маъно, дараља ва мавќеи 
истеъмол аз њамдигар фарќ мекунанд. 

Феълњои таркибии рањо кардан, рањої ѐфтан (to be delivered) низ унсурњои 
луѓавии мустаќилмаъно буда, бо вуљуди муштаракии решаи калима (рањо) бо 
тобишњои маъно аз њамдигар фарќ мекунанд. С. Айнї ин тафовутро чунин шарњ 
додааст: 

«Рањо кард» ва «рањо намуд»-ро тарљумон (Э.Муллоќандов. Барои сулњ. 
Сталинобод, 1952, с.12) ба маънои «озод кард» кор фармудааст ва њол он ки маънии ин 
калимањо «сар дод» гуфтан аст. Суханон њарчанд аз як реша бошанд њам, басо 
мешавад, ки дар шакли корфармої маънии дигар пайдо мекунанд. Дар ин љо њам њамин 
тарз аст: «рањонид» ба маънии «озод кард» меояд, аммо «рањо кард» ва «рањо намуд» 
ба маънои «сар додан» меояд. Агар касе чизеро мањкам дошта ѐ баста нигоњ дошта 
истода бошад ва баъд он чизро ба њоли худ гузорад, «рањо кард» ва «рањо намуд» 
мегўянд. Аммо, агар чизе дар банде ѐ тањлукае бошад ва касе он чизро аз он банд ѐ 
тањлука халос кунад, «рањонид» мегўянд. 

Рањої ѐфтан ба маънои озод шудан меояд. Бо вуљуди ин њама тафовут байни ин 
воњидњо аз лињози маъно умумияте вуљуд дорад, бинобар ин онњоро муродифоти 
луѓавии феъл шуморидан мумкин аст. 

Феъли рањидан аз лињози сохт содда, рањої ѐфтан таркибї буда, онњо муродифи 
баробармаънои калимасозї ба шумор мераванд. Дар варианти англисиаш феъли 
мазкур дар њар ду маврид to be delivered тарљума шудааст. 

Дар матн феълњои хизмат кардан (to serve) ва кор кардан (to work) њам муродифи 
луѓавианд, ки бо тобиши нозуки маъно (хизмат кардан – кори дарборро кардан, 
мансабдорї кардан, кор кардан - амали муќаррариро адо намудан) аз њамдигар фарќ 
мекунанд. Дар тарљумаи њикоя ба забони англисї феълњои to serve ва to labour 
истифода шуда, муродифоти луѓавї, to serve (хизмат кардан) to stand in serve (дар 
хизмат будан) ва муродифоти грамматикиро ташкил медињанд. Иборањои the hardship 
of labouring (машаќќати кор) ва the baseness of service (мазаллати хидмат) низ 
муродифоти грамматикиро ташкил медињанд. 

Талаботи нахустини муродифоти грамматикї талаботи монандї (якхела будан) 
ва баробарвалентии воњидњои муќоисашаванда мебошад. Њарчанд онњо ба воњидњои 
як љумла мањсуб бошанд њам, бояд шаклњои (сохти) грамматикии гуногун дошта 
бошанд. 

Феълњои хизмат кардї // хизмат мекард (served), нон хўрдї // нон мехўрд (ate a 
bread), хизмат накунї // хизмат намекунї (do not serve) муродифоти сарфї 
(морфологї) њисоб меѐбанд, чунки шаклњои гуногуни феъл, яъне шакли замони 
гузаштаи наздики сиѓаи хабарї (хизмат кардї - serve, нон хўрдї - eat a bread) бо 
шакли замони гузаштаи њикоягї (хизмат мекард - served, нон мехўрд - ate a bread) ва 
шакли замони њозира–ояндаи сиѓаи шартї–хоњишмандї (хизмат накунї - if do not 
serve) бо шакли замони њозира–ояндаи сиѓаи хабарї (хизмат намекунї - do not serve) 
ба маънои муштарак далолат мекунанд ва муродифи сарфї (морфологї) ба шумор 
мераванд. 

Дар забони тољикї шаклњои феълии «хизмат кардї», «нон хўрдї» ва «кор 
накунї» њоло хусусияти архаистї пайдо намуда, аз истеъмол баромадаанд ва љойи 
онњоро шакли феълии дигар: «хизмат мекард», «нон мехўрд» ва «кор намекунї» 
гирифтааст. 

 Љумлањои «… яке хизмати султон кардї…» // «яке ба султон хизмат кардї» (one 
of them served to the sultan), «Боре тавонгар гуфт дарвешро» // «Боре тавонгар ба дарвеш 
гуфт» (The wealthy man once asked his destitute brother) муродифи нањвист, зеро як 
муносибати синтаксисї бо ѐрии сохтори гуногуни нањвї (изофї ва вобастагии 
пешояндї, пасояндию пешояндї) ифода ѐфтааст. Њамчунин «Нони худ хўрдану 
нишастан бењ аз камари заррин ба хидмат бастан» (It is better to eat barley bread and to 
sit than to gird oneself with a golden belt and to stand in service) муродифи љумлаи дигари 



69 
 

матн аст (ту чаро кор накунї, то аз мазаллати хидмат рањої ѐбї - why labourest thou not 
to be delivered from the baseness of service), ки аз лињози сохтори љумлабандї фарќ 
мекунад. 

Иваз шудани яке хидмати султон кардї (one of them in the service of the sultan) бо 
калимаи тавонгар - (the wealthy man) ва дигаре бо зўри бозу нон хўрдї (the other gaining 
his livelihood by the effort of his arm) бо дарвеш (destitute brother) ва муќобил гузоштани 
феълњои хизмат кардан (to serve) бо кор кардан (to labour, to work) бо маќсади 
кўтоњбаѐнї ва муассир ифода кардани матлаб сурат гирифтааст. Ин маънои тавонгар 
(the wealthy man) бо хидмати султон кардан (to be in the service of the sultan), камари 
заррин ба хидмат бастан (to gird oneself with a golden belt) ва маънии дарвеш (destitute 
brother) бо машаќќати кор кардан (the hardship of labouring), бо зўри бозу нон хўрдан 
(gaining his livelihood by the effort of his arm) тазоди ду амалро таќвият медињад.  

Андозаи истифодаи муродифот яке аз нишонањои боигарии захираи луѓавии 
њар шоиру нависанда аст. Њар шоиру нависанда дорои услуби муайянест. Саъдї низ 
бо услуби ба худ хосси асарэљодкуниаш имкониятњои шефтаангези забони модарии 
худро ба оламиѐн нишон додааст. Дар њикояњои «Гулистон» феълњои њаммаъно ва 
наздикмаъно хеле фаровон истифода шудаанд. Маълум аст, ки муаллифи асар ба 
тарзи баѐни худ диќќати љиддї медодааст, зеро дар он феълњо такрор нашуда, балки 
бо ифодањои гуногуни њамон як маъно ба асар њусну љилои тоза бахшидаанд, ки инро 
хонанда пас аз мутолиаи асар дар забони эљодгашта ва тарљумаи он ба забони бегона 
дарк мекунад. Њангоми тарљумаи асарњои бадеї бояд ба интихоби калима, тобишњои 
нозуки маъноии он, обуранги услубї ва мавќеи истеъмоли муродифњо бештар 
таваљљуњ зоњир намуд. 
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ЛЕКСИЧЕСКАЯ И ГРАММАТИЧЕСКАЯ СИНОНИМИЯ ГЛАГОЛОВ В «ГУЛИСТАНЕ» СААДИ  

И ЕЁ СРАВНЕНИЕ НА ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье речь идѐт о лексической и грамматической синонимии глаголов в «Гулистане» 

Саади. Для того, чтобы достичь поставленную цель, автор приводит рассказ из «Гулистана» на таджикском 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї 

 
АРЗИШЊОИ МИЛЛИИ ХОНАВОДА ДАР НАСРИ 

СОТИМ УЛУЃЗОДА 
 

Сирољиддини Эмомалї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њангоме ки ба сањифаи таърихи гузаштаи насли башар назар мекунем, шоњиди 

он мегардем, ки аксарияти ќавму миллатњои дунѐ дорои таърих, фарњанг, забон, 
маданият, расму ойин, урфу одат, анъана, муќаддасот ва дигар арзишњои миллии ба 
худ хос мебошанд. Њарчанд ки бо гузашти замон ва дигар шудани вазъи сиѐсию 
иљтимоии љомеа ќисме аз ин ќавму миллатњо ќисман ин арзишњои бунѐдиро аз даст 
дода бошанд њам, хушбахтона, бархе аз онњо дар натиљаи љонбозињои фарзандони 
сарсупурдаи худ њифзу нигањдорї шудаанд. 

Халќи тољик низ, аз љумлаи он миллатњои куњанбунѐду соњибтамаддуне 
мебошад, ки дорои таърихи пурѓановати ибратомўз, фарњанги љањонї, расму ойин, 
урфу одатњои аљдодї ва анъанаю арзишњои миллии омўзанда буда, бо гузашти замон 
ва дигар шудани вазъи сиѐсию иќтисодї ва фарњангии љомеа онњо бо диди наву 
назари нек аз насл ба насл гузашта, мавриди таваљљуњ ва бањрабардории ањли сухан 
ќарор гирифтаанд, ки яке аз ин арзишњо, арзишњои миллии хонаводагї мебошад. 

Профессор Х. Шарифов дар мавриди омўзиши эљодиѐти устод С. Айнї як 
нуктаро таъкид мекунад, ки: «Бо гузашти айѐм ва таѓйири рўзгор, чунонки гуфтаанд, 
«њама чиз пирї пазирад» ва эљодиѐти С. Айнї низ аз ин ќонуни љамъият ва табиат 
истисно нест, вале дар љамъияти инсонї арзишњое њастанд, ки умри дарози таърихї 
доранд. Аз он љумлаанд арзишњои фарњангї ва адабї, ки дар назди ќавме ва миллате 
муддатњо эътибори худро нигањ медоранд» [9, 134]. 

Як нињоди муњимму арзишманде, ки барои нигоњ доштани арзишњои миллї, 
рушди фарњанг, суннатњо, урфу одат ва русуму ќоидањоро рўйи кор меорад, созмон 
додани хонавода буда, барои ба ояндагон ба мерос гузоштани он низ, аз ањамият 
холї набудааст. Дар ин маврид эљодиѐти яке аз носирони забардаст, адиби 
нуктасанљ, Нависандаи халќии Тољикистон Сотим Улуѓзода шоистаи тањсин ва 
ибрат мебошад. Дар фаъолияти илмию адабии С. Улуѓзода «се љињати асосии 
зиндагии халќ тасвир шудааст: таќдири таърихии халќ, протсесси худогоњии шахс ва 
худшиносии миллї» [3, 93] Фаъолияти эљодї ва офарандагии С. Улуѓзодаро асосан 
њамин се љанбаи њаѐти таърихии халќи тољик ташкил мекунад. 

Дигар нуќтаи муњим дар эљодиѐти С. Улуѓзода њикмати зиндагї, таљрибаи 
рўзгор ва фарњанги миллии хонавода аст. Барои тољикон то њол оилаи маъмулї ин 
танњо њамзистии зану шавњар ва фарзандон набуда, балки бобокалону модаркалон, 
хусуру хушдоман, бародарону хоњарон, келину домод ва бародархонду фарзандхон 
низ дар хонаводаи анъанавии тољик наќши муњим доранд. 

Сарнавишти бархе аз бузургони фарњангии тољик, ки то ба даст омадани 
Истиќлолияти сиѐсии кишварамон мавриди омўзиш ва тањќиќи муњаќќиќон ќарор 
доштанд, сањифаи рўзгори љанбаи шахсидоштаи эшон равшану возењ ба назар 
намерасад. Чунончи боби «Шаби эљод» - и романи «Фирдавсї» - и С. Улуѓзода 
далели гуфтањои боло мебошад. 

Ба андешаи С. Улуѓзода «зан, шароб ва чанг – мусиќї барои эљодкор њамчун 
манбаи илњом ва истироњат мањсуб мешаванд» [1, 159]. Афсўс, ки дар илми 
адабиѐтшиносии шўравии тољик бар асари меъѐрњои фирќаи коммунистї чунин 
тарзи тасвири адибонро, ки сањифањои љанбаи шахсиву мањрамона доштанд, дар 
эљодиѐти ќаламкашон намепазируфтанд. Бо вуљуди ин, С. Улуѓзода он лањзањои 
илњомбахшро дар мисоли зиндагидории Фирдавсї табииву шарќиѐна тасвир 
намудааст: «Шавњар (Фирдавсї – С. Э.) Фотимаро аз домонаш гирифта боздошт: 

- Нарав, як шаб њам бо ман бош, Фотимаљони ширинам. 
Ман туро пазмон шудам. 
Зан дам назада бо табассуми њаѐомез сўйи дар равон шуд. 
- Меравї? Чї тавр дилат мешвад, ки дар ин гуна шаби муродбахш ошиќатро 

танњо бигузориву биравї, дилситонам? 



71 
 

- Хуб, меоям, - хандида гузашт кард дилситонаш, - аз хоби Манижа хабар 
мегираму меоям. 

Рафт ва баъд аз ним соат баргашт. Љойи хоб андохт… Субњидам бо њам 
тањорат карданд. Бону агарчї он шаб аз хоб монда буд, боз њам хушу хуррам 
шавањарашро ба масљид, ба намози бомдод гуселонд. Худ ба њавлии дарун шитофт» 
[6, 15-16]. 

Њарчанд ки дар назари аввал ин сањифаи зиндагии шоир, ки зоњиран аз як 
шаби зиндагидории ў дарак дињад њам, аммо Фирдавсї ба ѓайр аз он ки шоир асту 
шеър эљод мекунад, ў боз шавњар асту дар назди њамсараш масъулият дорад. 

Яке аз сифатњои муњим ва олии инсонї дар ќиссаи «Субњи љавонии мо» 
муњаббати беминнат ба ањли оила ва наздикону хешовандон аст. Зањматњои 
тоќатфарсои Умархон дар дарави гандуми мардум, аз бими ќањтї хонаводаашро ба 
Тошканд бурдан, њамаи инњо ба хотири ањли хонадони худро нигоњубин кардан буд, 
ки муњаббату дўстории ањли оила ўро ба чунин кор водор карда буд. Аз хатти 
сюжети ќиссаи «Субњи љавонии мо» маълум мешавад, ки дар хонадони Умархон 
аввал шахси нигањдори фарзандон ва такягоњи ў – њамсараш аз дунѐ гузашт. Ўро аз 
гўри њамсараш ба зўрї берун оварданд: «Падарам баъди ба лањад гузоштани 
модарам чанд фурсат аз он љо берун наѐмад. Вай якзайл: «Ман инро чї хел монда 
меравам? Маро њам гўронед! - гуфта фарѐд мезад. 

Одамњо ўро тасаллї дода, ба сўяш даст дароз карда, аз лањад бароварданї 
мешуданд, аммо вай њамоно фиѓон мекард: 

- Ин фаришта ба таги хок раваду ман зинда гардам? Не, не, бе ин ба ман 
зиндагї даркор нест, њамроњаш маро њам гўронед!» [5, 110]. 

Аммо умри инсонї гарчи азиз аст, вале афсўс, ки бебаќост. Њамин дўстдорию 
муњаббати нињонї буд, ки коњиши он бар асари марги зану фарзандаш оќибат 
риштаи умри Умархонро низ бурид: «Умархонро њамчун намунаи марди дењќон ва 
соњибхонаи тољик бояд шинохт» [10, 7]. 

Хишти нахустини бинои љомеа – хонавода аст, ки идомаи њаѐтро таъмин 
менамояд. Фаромўш набояд кард, ки хонаводаи солим хонаводае аст, ки дар асоси 
вазифањои муайяни фардї, уњдадорињои ахлоќї, намунаи рафтори њамсарон, 
иттифоќи зану мард дар асоси муњаббат, дўстї ва њамдигарфањмї ташкил ѐфтааст. 
Решадории ин муњаббату сидќро, ки хостангоњаш зиндагии муштараки 
хонаводагист, мо дар пораи зерин аз романи «Фирдавсї» шоњид мегардем: «Бечора 
њамсарам (Фотимабону, оилаи Фирдавсї, њангоми дар бистари беморї буданаш - С. 
Э.), нокому номурод њамсарам, мањбубам, на ин ки рўйи туро надида мемирам? 
Охир, ту дар куљої, ба пиронсолї дар кадом диѐри ѓурбат сарсону саргардон 
гаштаї? Тољи сарам, муттакоям будї. Оњ ин чї ќисмати талхтар аз зањр, чї 
сарнавишти шум буд, ки насиби мо шуд? Э вой, агар ту дар ѓурбат фавтида бошї, 
инак ман ба пеши ту мешитобам, барои Фотимаи бадбахтат дар пањлуи худат љой 
бигузор. Агар зинда бошї, - илоњо баъд аз сари ман боз солиѐни дароз умр биниву ба 
шодии фарзанду наберањоят зиндаю саломат баргардї. Ман, ѐри азизи ту, муњаббати 
туро ба хок мебарам» [6, 234]. 

Эњтироми њамдигарї дар миѐни аъзои хонаводаи тољик, аз љумла миѐни 
бародарону хоњарон ва дигар пайвандони оила низ њатмї буда, он яке аз омилњои 
аввалини арзишњои миллї ба њисоб меравад. Масъалаи мазкур низ, аз мадди назари 
С. Улуѓзода дур намонда, онро дар мисоли образи Восеъ ва хоњараш Фотима аз 
романи «Восеъ» хеле хуб кушодааст: «Фотима бесаранљом гашт, асабонї шуд: 

- Чаро ту ўро (Восеъро - С. Э.) нигоњ надоштї, мардаки дилозор? Охир, 
дастархонам тайѐр шуда буд! Илоњї говат аз сарат монад, медодї чї мешуд?! Ду 
соли расо равѓани акаамро хўрда меої, акнун ки ў аз дасти амлокдори золим бе гов 
монд, як бор барои љувозаш гови туро талабад, намедињї? Ба некї бадї мекунї, 
шарм намедорї? Вой бар ман, акаам аз њамин ќадар роњ пиѐда омад, мани сиѐњпича 
як пиѐла љойи алафинаш њам надодам!... 

- Ака, биист охї! Чї шуд, ки даррав ќањр кардї, хайр нагуфта рафтї? Хок 
бикашад ин домоди дилозори туро! Биѐ биравем ба хона, ман барои ту ќурутов пухта 
истода будам, ќурутовамро хўрда иќа дам мегирию меравї. 

- Ман дигар ба остонаи ту пой намемонам! – гуфт Восеъ. 
- Чаро ин тавр мегўї, ака, охир домодат њамин хел нокас бошад, гуноњи ман 

чист? 
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- Гуноњи ту нест, Фотима, аммо аз шўят дилам монд, тоќати дидори он лаинро 
надорам. Ту њар ваќт, ки маро дидан хостї, худат ба хона биѐ. Восеъ боз ба роњ 
даромад. 

- Биист охї, ака, ман чапотї овардам, бихур, гушна будагистї охї!» [4, 33]. 
Аз образњои занони мусбати офаридаи С. Улуѓзода дар романи «Восеъ», пеш 

аз њама, наќши хоњари Восеъ – Фотима љолибу хотирмон мебошад. Симои ў, 
махсусан дар бобњои охири асар, баъд аз оне, ки Восеъро банд карда, аз Балљувон ба 
Њисор ва аз он љо ба Шањрисабз назди амир мебаранд, хеле таъсирбахш 
баромадааст. Фотима дар роњ оњиста-оњиста бо корвониѐн унс гирифта, либосњои 
Восеъро мешўяд. Њар ќути лоямуте, ки дар роњ бошандагони мањаллањо ба Фотима 
медоданд, бо бародараш ба њам медид. Ин хоњари дилсўзу мушфиќ то пояи дори 
Шањрисабз бародарашро ќувват бахшид. Боз аз он љо пойи пиѐда ба зодгоњаш тани 
танњо баргашта, хабари шањид шудани бародарашро ба њамдиѐрони Восеъ 
мерасонад. 

Марги пайвандон барои бозмондагон дар њама давру замонњо мусибати 
бузургест, ки њељ касро бетаъсир намегузорад. Вале марге, ки ба хотири як њадафи 
бузург, ба хотири зиндагии озод, рањої аз панљаи зулму тааддї сурат мегирад, 
љилваву шукўњи дигар дорад. Фотима, хоњари Восеъ, ки то охирин лањзањо 
бародарашро њамроњї намуда буд, дар баробари ѓаму андўњи сангине, ки вуљудашро 
фаро гирифта буд, ифтихор дошт, ки бародараш мардона, ќањрамонона љон дод: 
«Акама ба дори баланд кашидан. Акам натарсид, сарбаланд љон дод. Халќон 
гуфтанд: ѐдуш ба хайр, бањодур будай!» [4, 363]. Нависанда бо тасвири пурсўзи 
љонфидоињои Фотима нисбат ба мусибате, ки ба сари бародараш – Восеъ омада буд, 
ба офаридани симои миллии духтари воќеии тољик муваффаќ гаштааст. 

С. Улуѓзода дар романи «Восеъ» дар баробари образи Фотима – хоњари Восеъ 
наќши чанд тан симои барљастаи занони дигареро њам офаридааст, ки аз ошної бо 
онњо дар дили кас нисбат ба зиндагї, одаму одамгарї, мењру муњаббат, садоќату 
дўстї ва самимияти инсонї бедор мешавад. Яке аз ин симоњо духтари Восеъ – 
Гулъизор мебошад. Гулъизор низ мисли Фотима дар сидќу вафо камї надорад. 
Љасуру диловар, баномусу хушодоб ва софдил аст. Гулъизор низ то лањзаи охирин 
падарашро њамроњї мекунад: «Ота-а-а!... Ота-а-а!... – рўканону мўканон дод мезад 
Гулъизор. 

Вай модари мусибатзадаи аз по афтода ва њар рўз чандин бор аз њуш 
равандашро ба парастории янгааш-зани Ќосим гузошта, њамроњи аммааш пойи 
пиѐда ба Балљувон омада буд, ки падари гирифторашро бинад ва бо ў видоъ кунад. 
Фотима бева монда буд – шавњари ў Сангалиро сарбозон дар дењаи худаш дастгир 
карда кушта буданд. 

Восеъ ќадам нигоњ дошт. 
- Духтарљонам!... Хоњаракам! – аз љигар фарѐд кашид ў. – Алвидоъ! Ба модарат 

бигў, Гулъизор, ба додараконат бигў, падари шумо ба золимон сар хам накард, 
љангид, шањид шуд!...» [4, 356]. 

Дар мавриди тасвири образи Гулъизор низ, нависанда хислату характери 
духтарони кўњистони тољикро воќеї, табиї ва эътимодбахш нишон дода, ба воситаи 
наќши Гулъизор, духтари Восеъ, нависанда љанбаи миллии асарро пурќувват 
намудааст. 

Хонавода, мисли дигар аркони иљтимої њамеша дастхуши њаводиси хубу бади 
њастї мешавад. Њељ хонаводаеро аз ин падидањои ногузир љойи гурез нест. Зеро, ин 
ниѐзу муќтазои табиати њастист. Яке аз чунин сањнањо мусибатњои хонаводагист, ки 
бар асари марги волидайн падид меояд. Маргу зиндагї ин ду падидаест, ки њамеша 
думболагири тамоми махлуќоти зинда, аз љумла инсон мебошад. С. Улуѓзода тарзи 
азсаргузаронии мусибатњои оилавиро низ, аз љониби аъзоѐни оила дар асарњояш хеле 
таъсирбахш ба ќалам додааст. Ў дар бисѐр мавридњо фавти ќањрамонњои асарњояшро 
тавассути манзарањои табиат ба ќалам додааст, ки чунин тарзи тасвир дар назари 
хонанда хеле таъсирбахш сурат мегирад. Чунончи фавти Ревахшиѐнро ба воситаи 
манзараи табиат, чунин ба ќалам додааст: «Дар шомгоњи сокиту ором ањли хонавода 
дар суфаи рўйи њавлї, пас аз сарфи шавлаи ќўноќини кишмишу зардолу хўрда, 
нишаста буданд. Оњиста – оњиста торикї доман меѐзонд. Гунљишкњо, мусичаву 
кафтарњо дар лонањошон орамида, фаќат якто-нимто дермондањошон саросема сўйи 
ошѐнашон мешитофтанд. Љойи чањ-чању ку-куи онњоро чирроси чирчиракњо 
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мегирифт. Фазои ороми нимторик акнун дар ихтиѐри шабпаракњо монда буд, ки дар 
пайи шикори хомўшакњо чун кулўхи ба њаво ѓуррондашуда ба њар сўй паррон 
буданд. Виркан писарчаашро, агарчї фаќат се рўз надида будаш, пазмон шуда буд, 
вайро бар зонувонаш шинонда навозиш мекард. Ревахшиѐни пир як њафта пеш вафот 
карда буд» [7, 157]. 

Љараѐни азсаргузаронии мусибатњои хонаводагї хеле сангин буда, он 
метавонад ба њаѐти њар як аъзоѐни оила таъсири манфї расонад. Ин аст, ки чунин 
арзишњои миллии хонаводагї низ, аз мадди назари борикбини С. Улуѓзода дур 
намондааст. 

Дар осори С. Улуѓзода, махсусан сањнаи навњаи духтари Фирдавсї аз романи 
«Фирдавсї» ва нолаи љонгудози Гулъизор аз романи «Восеъ» нињоят таассурбарангез 
аст. Дар порањое, ки ба сифати намуна интихоб шудааст, мо бо чењраи воќеии 
пайванду мењри хонаводагї, ки хосси минталитети мардуми форсизабон, аз љумла 
тољикон аст, дар мисоли падару духтар рў ба рў њастем: «Манижаи жўлидамўй мушт 
бар сари барањна ва тани фигораш мекўфту фарѐд мекашид, занон рўймоли 
афтидаашро ба сараш партофта, ўро оѓўш карда аз лаби гўр ба канор кашиданї 
мешуданд, вай тан надода дод мезад: 

- Во падарљонам, ќиблагоњам, ќуввати љону танам, аз дунѐи бевафо ком 
љустеду ноком рафтед. Эй азизон, маро њам бо ќиблагоњам гўронед, ман бе 
падарљонам ин зиндагиро чї кунам?!» [6, 249]. 

Афзалияти таълифоти С. Улуѓзода боз дар он аст, ки ў на танњо сарчашмањои 
адабию таърихиро хуб медонад, балки дар њамин замина аз эљоди бадеии манзуму 
мансур хеле олї бохабар аст. Аз тарафи дигар, С. Улуѓзода аз фарњанги мардумї, аз 
урфу одат, одобу рафтор, хусусиятњои синнусолї, одоби муошират, ањду паймон ва 
ѓайра бо тамоми љузъиѐт маълумоти арзандаю кофї дорад. 

Арзиши дигари миллие, ки дар оилањои анъанавии тољикон ба чашм мерасаду 
дар насри таърихии С. Улуѓзода ба тасвир омадааст, бастани ањду паймони бародари 
ќиѐматї, фарзандхон кардани љавонони бесаробон мебошад. Чунончи, дар ќиссаи 
«Ёрони боњиммат» дўстии Зайнаб бо Надежда Михайловна, дар ќиссаи «Субњи 
љавонии мо» самимияти Умархон бо Ершов, бародари ќиѐматї шудани Восеъ бо 
Назир ва писархонд карда ба хонааш овардани Ризо аз тарафи Восеъ, гувоњи ин 
гуфтањо мебошад: «Ризо! Агар ту љиннигиат, ќилиќњои бемазаатро партої, ман туро 
писархонди худ мекунам. Ту ба ин чї мегўї? 

Ризо як навъ шубњаомез ба чашми Восеъ нигоњ карда истоду пурсид: 
- Писархонд карда чї кор мекунї? 
- Одам бо писари худаш чї коре, ки кунад, њамонро мекунам. 
- Мезанї? 
- Агар гандагї кунї, гапамро нагирї, албатта, мезанам. 
- Ман чї кор мекунам? 
- Њар коре, ки ман мефармоям. 
Ризо пањлуи барањнаи чиркинашро хорида сукут кард, ба хаѐле рафт. 
Восеъ рўймоли холишудаашро ѓундошт ва рафтанї шуда бархосту гуфт: 
- Агар ту розї бошї, ки писархонди ман шавї, пагоњ дар њамин ваќт ба Дараи 

Мухтор биѐву маро бубин. Розї набошї – набиѐ. Хуб? 
Ризо ба замин нигоњ карда, ба аломати ќабул сар љунбонд…» [4, 36-37]. 
Аз тасвири муносибати Восеъ бо Ризо манзури С. Улуѓзода ба масъалаи ахлоќ 

ва тарбияи насли наврас равона шудааст. Нависанда барои фардикунонии образи 
Восеъ, нишон додани симои њаќиќии ў ва шикасти аќидањои ќафомондае, ки тўли 
асрњо арзиши инсонро аз аслу насаб мељўст, кўшиш намудааст: «Аммо ман мегўям, ў 
бачаи хуб аст. Писархондаш кунем, савоб мешавад. Фоидааш ба ў, савобаш ба мо. Ту 
ба шумии ў, ба ќилиќњои бемаззааш нигоњ накун, љони ширин, инњо њама аз бесариву 
бенасибї аст. Ман донистам, љавњари бача пок аст, тарбияташ кунем, одам мешавад, 
ба ман дастѐри хуб мешавад» [4, 38]. 

Дин дар хонаводаи ањли мусулмон ањамияти авалиндараља дошта, он аз 
рўзњои аввали таъсисѐбии оила то лањзањои охир муќаддас дониста мешавад. 
Мувофиќи муќаррароти дини мубини Ислом барои нигоњ доштани низоми хонавода 
ва баровардани њар гуна амру супоришњои оилавї, мард њамчун сарвар масъул 
дониста шудааст. Аз ин рў, тибќи таълимоти исломї, фарњанги оиладории тољикї ва 
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анъанањои миллї, мард дар баробари бартараф намудани мушкилоти зиндагї, 
инчунин барои баровардани райъи худ дар назди соњибхона, соњибњуќуќ мебошад. 

Аз эљодиѐти С. Улуѓзода ба хубї пай бурдан мумкин аст, ки ў яке аз 
донандагони хуби таърих, забон ва фарњанги миллии тољик мебошад. Бењуда нест, ки 
њангоми тасвири муњити хонаводаи анъанавии тољикї њангоми тасвир намудани 
арзишњои миллии оиладорї дар насри таърихиаш, аз љумла дар романи «Восеъ», ба 
ин комѐбї ноил гардидааст: «Аноргул! Ман духтарамон Гулъизорро ба Ризо номзад 
кардам. Шумо гувоњ, - Восеъ ба соњибхонањо мурољиат кард. 

- Агар насиб бошаду аз љанг зинда саломат баргардам ва Ризо њам баргардад, 
ман ўро домод мегирам, сари дуяшонро љуфт мекунам. Агар насибам набошаду ман 
барнагардам, ин корро ту мекунї, Аноргул. 

Омин, Аллоњу Акбар! 
Аноргул ва соњибхонањо аз ин њукми ногањонии Восеъ њайрон шуда, дармонда 

бошанд њам, беихтиѐр дастњошонро ба рўй кашиданд. 
- Нон бишикан! – амр кард ў ба хеши солхўрдааш. 
Пирамард ду нони тунукро гирифта њар якеро чор пора кард, њозирин як порагї 

хўрданд, пораи охиринро Њасан ба апааш дароварда дод. Њамин тавр, Восеъ 
ногањон, бе хељ муќаддима, бе њељ маслињату тайѐрї духтарашро ба Ризо «фотиња» 
кард. Чунон буд, ки вай ба љанг равон буда, гўѐ сари роњ ба ин љо омада буд ва ба 
риоя кардани њар гуна муќаддамоту русумот фурсат надошт» [4, 271]. 

Восеъ дар тасвири С. Улуѓзода аз њама хислатњои њамидаи инсонї бархурдор 
аст. Ў мудом мењнат мекунад, ризќашро бо мењнати њалол ба даст меорад, пањлавон 
аст, нангу номус ва шарафи инсониро дар љойи аввал гузошта, шиори асосиаш дар 
зиндагї њаќиќату адолат аст. 

Бархе аз муњаќќиќони эљодиѐти С. Улуѓзода бар он аќидаанд, ки то таълифи 
романи «Восеъ» дар насри таърихии адабиѐти тољик дўстии наслњо, махсусан миѐни 
мардон то ба ин андоза ба тасвир наомада буд. Њарчанд ки дўстию вафо, мењру 
муњаббат, ањду паймон бештар миѐни зану мард: Одина ва Гулбибї аз повести 
«Одина», Ёдгор ва Гулнор аз романи «Дохунда», Њасан ва Фотима аз романи 
«Ѓуломон» ба тасвир омадааст. Дар ин маврид: «Романи «Восеъ» - ро на танњо 
достони ќањрамонї, балки ба маънои пуррааш, метавон достони дўстию вафо низ 
номид. Восеъ дар рафоќату ањду вафо миѐни мардон ба тасвир омад ва як 
муваффаќияти муњимми насри классикї, хусусан анъанањои гуманистии насри 
њамосї ва ривоятї амиќ аз худ шуд» [3, 109-110]. 

Шинохти С. Улуѓзода аз таъриху фарњанги халќи тољик њанўз њангоми тањсил 
дар Дорулмуаллимини тољикии шањри Тошканд оѓоз гардида ва то лањзањои охири 
њаѐташ идома ѐфтааст. Дар ин муддат, нависанда таъриху фарњанги ин халќи 
тамаддунофарро, ки намунаи бењтарини арзишњои умумибашарї дар нињодашон 
нуњуфта гардидааст, дар мисоли асарњои «Субњи љавонии мо», «Восеъ», «Ривояти 
суѓдї» ва «Фирдавсї» мавриди омўзиш ва бањрабардорї ќарор додааст. 

Зиндагии инсонї борњо исбот кардааст, ки бо дигар шудани авзои таърихї, 
рўй овардан ба сарнавишти шахсиятњои фарњангї, на ин ки коста намегардад, балки 
таваљљуњ ба рўзгору осор ва сањифаи зиндагии эшон батадриљ меафзояд. Мисоли 
барљастаи он рўзгору осор, муњити хонавода ва сањифаи зиндагии Фирдавсї дар 
романи «Фирдавсї»-и С. Улуѓзода мебошад. Тавре ки аз роман ба мушоњида 
мерасад, шахсияти мавриди назари С. Улуѓзода шоир аст ва бењуда нест, ки 
нависанда аввалан ба коргоњи эљодї ва муњите, ки Фирдавсиро фаро гирифтааст, 
диќќати махсус медињад. Зеро, дар тасвири коргоњи эљодї ва муњити хонаводаи 
Фирдавсї лањзаву љузъиѐте ба мушоњида мерасанд, ки арзиши баланди ахлоќиву 
маърифатї доранд. Чунончи, бахши арзишманду хотирмони романи «Фирдавсї» 
лањзаи видои шоир дар фироќи њамсари азизу мењрубонаш Фотимабону мебошад: 
«Эй вой, хок бар сарам! Во Фотимаљонам, во ѐри мењрубонам, њамсари аз љон 
азизтарам! Ман сўйи ту мешитофтам, ту куљо рафтї? Чаро аз ман пештар рафтї? Эй 
пири бадбахт, ба ватан расидиву боз ѓариб шудї!...» [6, 237]. 

Имрўз, илми муосир (демография) исбот кардааст, ки заиф гардидани наќши 
оила, аз байн бурдани фарњанги суннатии хонаводагї инсонњоро ногузир ба вартаи 
њалокат бурда истодааст ва: «Дар асри XXI равандњои љањонигардї, модернизатсия, 
сиѐсати њукуматњо ва дигар таѓйироти иљтимої ба сохтори хонавода таъсири 
назаррас расонида истодаанд. Арзишњои оилавї низ, бо сабаби омилњои дар боло 



75 
 

зикршуда моњиятан таѓйир меѐбанд, аммо вазифањои муњимму аслии он: таъмини 
баќои насли одамї ва иљтимоикунонии афроди иљтимої моњиятан устувор 
мемонанд» [8, 80]. 

Бо гузашти айѐм ва дигар шудани вазъи сиѐсию иќтисодї, замонањо дигар 
мешаванд. Аммо арзишњои миллие, ки барои њимояи манфиатњои халќу миллат, 
рушди фарњангу маданияти миллї, пос доштани анъана, расму ойин, урфу одат ва 
баланд бардоштани њисси миллию ватанхоњист, набояд ба гўшаи фаромушї равад. 
«Анъанаи муносибати зану шавњар, волидону фарзандон, бобоѐну наберагон, 
гиромидошти њуќуќи бародариву хоњарї ва монанди инњо, масъалањое њастанд, ки 
дар назари аввал хурду реза, камањамият ба назар мерасанд. Аммо, буњрони маънавї 
аз њамин хурду резањо маншаъ гирифтааст» [2, 137]. 

Яке аз муњимтарин дастовардњои С. Улуѓзода дар эљоди бадеъ ин офариниши 
образ аст. Образњои офаридаи ў миллї буда, аз манотиќи гуногуни ќаламрави 
забони миллист. Аз ин хотир, ин тарзи образофарї одї набуда, донистани забони 
адабї ва фарњанги мардумї, гўйишњои забони тољикиро таќозо менамояд. 

Бе муболиѓа, дар ин маврид низ омўзиши эљодиѐти яке аз адибони барљастаи 
адабиѐти нимаи дуюми асри XX тољик Нависандаи халќии Тољикистон С. Улуѓзода 
шоистаи ибрат аст. «С. Улуѓзода дар «Субњи љавонии мо», «Восеъ», «Ривояти суѓдї» 
ва «Фирдавсї» њам дар шакл, усули њикоя андар њикоя ва њам дар мазмун, тадќиќи 
шуури ба худ хосси халќи тољик аз роњи идомаи анъанањои миллї ва тазоњури 
мушаххасоти таърихї, љанбаи миллии адабиѐти моро ба пеш бурд» [3, 148]. 

Ногуфта намонад, ки Сотим Улуѓзода њамчун донандаи хуби таъриху 
мардумшиносї, забону адабиѐт, фарњангу эљоди шифоњї, урфу одат ва расму ойини 
миллати хеш тавонистааст, ки арзишњои миллии хонаводагиро, ки дар тўли асрњо 
ташаккулу такомул ѐфта, симои љомеаро дар оила инъикос мекунанд, дар осораш 
басо њунармандона истифода кунад ва бо њамин љанбаи воќеї ва рўњи халќии 
асарњояшро дар навиштањояш таќвият бахшад. 

С. Улуѓзода суннатњои устувори адабии миллии ќурунивустоиро мутадовил 
сохт. Суннати мазкур бахши боѓановати њофизаи таърихии миллист, ки аз ѓановати 
маънавиѐт ва сатњи баланди тафаккури миллат гувоњї медињад. 

Рисолати таърихии С. Улуѓзода њамчун адиб дар гузиниши мавзўи таърихї ва 
эњѐи фарњанги миллї мушаххас мешавад, ки маърифати он на ба њамаи эљодкорон 
даст медињад. Суннати мазкур мањз ба хотири баќобахшї ба маънавиѐти боѓановати 
миллї буда, мўљиби мањбубияти том пайдо намудани эљодкор низ хоњад шуд. Зиѐда 
аз ин, суннати мазкур нависандаро аз нигилизми миллї низ комилан эњтиѐт 
менамояд. 
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НАЦИОНАЛЬНЫЕ ЦЕННОСТИ СЕМЬИ В ПРОЗЕ СОТИМА УЛУГЗАДЕ 
Национальные ценности – это совокупность духовных идеалов представителей тех или иных 

этнических общностей, в которых находит отражение их историческое своеобразие. Национальные 
ценности выступают в роли социально и нормативно-культурных аксиом поведения людей одной 
этнической принадлежности. В данной статье автором подвергнута изучению и рассмотрению тема 
изображения национальных ценностей семьи в в наследии великого таджикского писателя Сотима Улугзаде. 

Ключевые слова: Сотим Улугзаде, национальные ценности семьи, изображение национальных 
ценностей, семья, любовь к Родине, духовные идеалы. 
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NATIONAL FAMILY VALUES IN PROSE SOTIM ULUGZADA 
National values – a set of spiritual ideals representatives of various ethnic communities, reflecting their 

historical identity. National values act as a social and normative-cultural axioms of human behavior one ethnicity. In 
this article, the author subjected to study and discuss the theme of the image of national values of the family in the 
heritage of the great Tajik writer Sotim Ulugzada. 

Keywords: Satim Ulugzada, national family values, national values, family, love of country, spiritual ideals. 
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НАЗАРЕ БА ЌИССАИ ЉОНГУДОЗИ «ЛАЙЛЇ ВА МАЉНУН» 
 

Урватулло Тоиров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Соли 1962 донишљўйи курси дуюми факултети таъриху филологияи УДТ ба 

номи В.И. Ленин будем. Устоди бузургвор марњум профессор Шарифљон Њусейнзода 
њангоми дарс дар мавриди «Хамса»-и Низомии Ганљавї сухан аз ќиссаи љонгудози 
Лайлию Маљнун оѓоз намуда, гуфтанд, ки дар пайравии ќиссаи ошиќии Лайлию 
Маљнун зиѐда аз 40 достон таълиф шудааст ва боз илова карданд, ки ин миќдор 
њадди охирин нест, шояд аз ин њам зиѐд бошад. Барои муайян намудани тамоми 
достонњои ќиссаи машњур пайваста љустуљў кардан лозим меояд ва ин кор, албатта, 
дар тўли панљ – дањ сол анљом намеѐбад. 

Устоди бузургвор њаќ будаанд. Ман, ки худ роњи наверо тай накарда будам, 
њамеша аз пайи устод мерафтам, дар тўли солњои зиѐд фурсати мувофиќе ѐфта, 
китобњои навро вараќ мезадам. Иќрор мекунам, дар ин кор ба ман пеш аз њама, љойи 
кор ѐрї расонд. Муддати мадиде (зиѐда аз 20 сол), ки дар Энсиклопедияи Советии 
Тољик машѓули кор будам, зиѐда аз 30-40 њазор маќола, аз он љумла маќолањои оид 
ба адабиѐтро аз назар гузаронидам. Дар маќолае, ки номи Лайлию Маљнунро 
медидам, онро ба картотекаи худ мекўчондам. Дар ин муддат доир ба ќиссаи «Лайлї 
ва Маљнун» асарњои зиѐде таълиф шудаанд, ки аз њар кадоми онњо маълумоти наве 
ба даст меомад. 

Азбаски дар њаљми як маќола номи тамоми он китобњоро овардан аз имкон 
берун аст, лозим донистам, ки дар асоси маќолањои «Энсиклопедияи Советии Тољик» 
(дар њашт љилд) ва «Энсиклопедияи адабиѐт ва санъати тољик» (дар се љилд), инчунин 
дар асоси китобњои Е.Э. Бертелс «Низами и Фузули» (Избранные труды М.-1962): А. 
Афсањзод Достони «Лайлї ва Маљнун» -и Абдуррањмони Љомї - Душанбе, 1970, 
Асадуллоев С. «Лайлї ва Маљнун» дар шеъри форсизабон, ќисми аввал, Душанбе: 
Дониш, 1981: Г.Ю. Алиев «Темы и сюжети Низами в литературах народов Востока». 
М. 1985 ва дигарон ба таври мухтасар номи шоиронеро биѐрам, ки дар асоси ќиссаи 
машњури арабї «Лайлї ва Маљнун» навиштаанд. 

Ба ањли тањќиќ маълум аст, ки ќиссаи ишќии «Лайлию Маљун» дар асл арабист. 
Аз сарчашмањои хаттї аввалин бор доир ба ин ќисса адабиѐтшиноси эронинажоди 
араб – Ибни Ќутайба (828-889) дар асари «Аш-шеър-ваш-шуаро», мусиќишинос ва 
шоири форс-тољик Абулфараљи Исфањонї (897-967) дар «Китоб-ул-аѓонї» маълумот 
додаанд. Мувофиќи маълумоти сарчашмањои адабии асрњои 9-10 саргузашт ва ишќи 
љонгудози Ќайси Омирї (бо номњои Ќайс ибни Муод ва Мањдї ибни Мулаввањ низ 
машњур аст), ки бо лаќаби «Маљнун» шеър њам менавиштааст, сабаби машњур 
шудани ин ќисса гардидаст. Дар асри 11 Абўбакри Волибї ном донишманд девони 
Маљнуни Омириро мураттаб сохта, дар асоси ашъори ў ва ќиссаю ривоятњои гузашта 
саргузашти вайро навиштааст. 

Дар ашъори шоирони машњури адабиѐти форс-тољик Рўдакї, Робиа, Носири 
Хусрав ва дигарон абѐте дучор меояд, ки ба ќиссаи Лайлию Маљнун ишора шудааст, 
аммо нахустин достон доир ба ин ќиссаи шўрангез ба ќалами Низомии Ганљавї 
тааллуќ дорад. Низомї соли 1188 достони «Лайлї ва Маљнун»-ро таълиф кард. 
Достони ў дар муддати хеле кўтоњ шуњрати зиѐд пайдо кард ва дар пайравии он 
достонњои зиѐде ба вуљуд омад. Мо дар поѐн номи шоиронеро, ки дар асоси ќиссаи 
Лайлию Маљнун достон навиштаанд, аср ба аср меорем. 

Аввалин шоире, ки баъди Низомї ба достони ў љавоб гуфтааст, Амир Хусрави 
Дењлавист. Вай соли 1298 бо номи «Лайлї ва Маљнун» достон навишт, 2. 
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Абдуррањмони Љомї, «Лайлї ва Маљнун», соли таълиф 1484, 3. Суњайлї маъруф ба 
Амир Шайхам (1444-1502), хоњарзодаи Љомї, соли 1486 достони «Лайлї ва Маљнун»-
ро таълиф намудааст, 7. Њилолї (ваф. 1529), муаллифи «Лайлї ва Маљнун», 8. 
Ќосимии Гунободї (ваф. 1574), «Лайлї ва Маљнун», соли таълиф – 1524, 9. Мављї 
Ќосимхони Бадахшї (ваф. 1571) шоири тољик, аслан аз Бадахшон буда, дар 
Њиндустон зиндагї кардааст. Муаллифи достони «Лайлї ва Маљнун», 10. Рањоии 
Хофї (ваф. 1576), соли 1575 достони «Лайлї ва Маљнун»-ро таълиф кардааст, 11. 
Замирии Исфањонї, шоири эронї, а.XVI, муаллифи достони «Лайлї ва Маљнун». 12. 
Њидоятуллоњи Розї, шоири эронї, а.XVI муаллифи «Лайлї ва Маљнун». 13. Кавкабї, 
шоири мутасаввифи форс-тољик. Ин шоир дар асоси мавзўи «Лайлї ва Маљнун» - и 
Низомї бо номи «Анвор-ул-муњаббат» достони ишќии тасаввуфї иншо кард 14. 
Шањидї соли 1476 бо номи «Лайлї ва Маљнун» достоне ба забони туркии усмонї 
таълиф кардааст. XV, Ањмад Пошо (ваф. 1495), шоири турк, муаллифи «Лайлї ва 
Маљнун» ба забони туркї. XVI. Ашраф Абўалї Њусайн ибни Њасани Мароѓї (ваф. 
1459), соли 1438 бо номи «Лайлї ва Маљнун» ѐ «Ошиќнома» достоне таълиф 
кардааст. 17. Доии Шерозї (тав. 1411), шоири мутасаввифи форс-тољик. Мувофиќи 
маълумоти сарчашмањо ў достони «Лайлї ва Маљнун» таълиф намудааст. 18. Ќозии 
Зовї, шоири асри XI, ба ў низ достони «Лайлї ва Маљнун»-ро нисбат медињанд. 19. 
Имоди Лорї, шоири охири а.XI ва аввали а.16 форс-тољик. Муаллифи достони 
«Лайлї ва Маљнун», то њол дастрас нест. 20 Ќадамї, шоири а.XV-и турк. Вай 
достони «Лайлї ва Маљнун»-и Шањидиро кўтоњ карда, тахаллуси ўро ба Ќадимї 
гардонида, ба худ нисбат додааст. 21. Љамолї, шоири форс-тољики аXV, ба монанди 
ќиссаи «Лайлї ва Маљнун» достоне бо номи «Мањзун ва Мањбуб» эљод кардааст. 22. 
Маљнуни Чапнавис, шоир ва донишманди охири асри XV, дар сарчашмањои адабї ба 
ў достони «Лайлї ва Маљнун»-ро нисбат додаанд. 23. Мир Бурњон, шоири 
номаълуми а.XV (ваф. 1470), муаллифи «Лайлї ва Маљнун». 24. Мисолии Кошонї, 
шоири эронї, соли 1493 достони «Лайлї ва Маљнун»-ро таълиф кардааст. 25. 
Алишер Навої (1441-1501), соли 1483 достони «Лайлї ва Маљнун»-ро ба забони 
ўзбакї таълиф кардааст. 26. Њамдї Њамдуллоњ (1449-1503), шоири машњури турк, 
муаллифи «Лайлї ва Маљнун» ба забони туркї, таълифаш 1499. 27. Хаѐлї, шоири 
номаъмули а.XI турк, муаллифи «Лайлї ва Маљнун» ба забони туркї. 28. Исои 
Наљотї (ваф. 1509), шоири машњури турк, муаллифи достони «Лайлї ва Маљнун» ба 
туркї. 29. Подшоњхоља Ибодуллоњ ибни Абдулвањњоб (тав. 1480), падари Хоља 
Њасани Нисорї, муаллифи «Лайлї ва Маљнун». 30. Бињиштї (ваф. 1562), шоири турк, 
муаллифи «Лайлї ва Маљнун» ба туркї. 31. Осии Кашмирї, шоири форсизабони 
Њиндустон (а. 16), муаллифи «Лайлї ва Маљнун». 32. Асирии Турбатї, шоири а.XVI-
и эронї, муаллифи достони «Лайлї ва Маљнун». 33. Бадруддини Кашмирї, шоири 
а.XVI. тољик, муаллифи «Лайлї ва Маљнун». 34. Дарвешмуњаммад Алии Гелонї, 
шоири тољик (а.16), с.1556 достони «Лайлї ва Маљнун» - ро таълиф кардааст. 35. 
Ризвон Ањмад, шоири охири а.XI ва аввали а.XVI-и турк, муаллифи «Лайлї ва 
Маљнун» ба туркї. 36. Рањимї Муњаммадрањимхон, шоири зуллисонайни тољикї ва 
туркманї,- муаллифи «Лайлї ва Маљнун» с.1590. 37. Шањобуддини Љомї, шоири 
охири а.XV-и тољик, муаллифи достони «Лайлї ва Маљнун». 38. Њаќирї, шоири а.XV 
Озарбойљон. С.1524 ба озарї «Лайлї ва Маљнун» таълиф кардааст. 39. Фузулї (1498-
1556), муаллифи «Лайлї ва Маљнун», таълифаш с.1555. 40. Синоии Чокарї, шоири а., 
турк, муаллифи «Лайлї ва Маљнун» ба туркї. 41. Абдибеки Шерозї (1515-1580), 
шоири эронї, муаллифи «Лайлї ва Маљнун». 42 Оњии Машњадї, шоири охири а.XV 
ва аввали а.XVI, тољик, муаллифи «Лайлї ва Маљнун». 43. Васфии Кирмонї (тав. 
1591) шоири тољикзабони Њиндустон, муаллифи «Лайлї ва Маљнун». 44. Муњйљ, 
шоири а.XVI-и турк, муаллифи «Лайлї ва Маљнун» ба туркї. 45. Атої, шоири а.XVI 
турк, муаллифи «Лайлї ва Маљнун» ба туркї. 46. Маќсудбеки Шерозї, шоири форс-
тољики а.XVI, муаллифи достони «Лайлї ва Маљнун». 47. Мањдии Астарободї (ваф 
1548), шоири тољикзабони Озарбойљон, дар а.16 зиндагї кардааст. Муаллифи 
«Лайлї ва Маљнун». 49. Салимљ, шоири форс-тољики а.XV. Соли 1474 достони 
«Лайлї ва Маљнун»-ро таълиф кардааст. 50. Саноии Машњадї (1500-1588), шоири 
эронї, як гурўњ муњаќќиќон ба ў низ достони «Лайлї ва Маљнун» - ро нисбат 
медињанд. 51. Сарфии Кашмирї (1521-1594), шоири форсизабони Њиндустон, с.1590 
достони «Лайлї ва Маљнун» - ро таълиф кардааст. 52. Шифої (1560-1627), шоир ва 
табиби эронї, баъзе муњаќќиќон ба ў достони «Лайлї ва Маљнун» - ро нисбат 
медињанд. 53. Муллошоњи Бадахшї (1584-1661), шоири тољик, муаллифи «Лайлї ва 
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Маљнун». 54. Солењ ибни Љалол, шоири а.XVI, турк муаллифи «Лайлї ва Маљнун» ба 
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шоири озарї, муаллифи «Лайлї ва Маљнун». 125. Асирї Муњаммадюсуф (1884-1918), 
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с.1931 бо номи «Маљнун ва Лайлї» ќиссаи назмї таълиф кардааст. 129. Љовиди 
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ќиссаи мансури «Лайло ѐ Маљнун» -ро таълиф кардааст. 

Чи тавре ки мебинем, њоло шумораи достонњои «Лайлию Маљнун» ба 132-то 
расидааст ва боз њамон сухани устоди бузургворро такрор карда гуфтанием, ки ин 
миќдор низ њадди охирин нест. 
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ВЗГЛЯД НА ЛЮБОВНУЮ ПОЭМУ «ЛЕЙЛИ И МЕДЖНУН» 

В данной статье автор на основе изучения научных и литературных источников рассматривает 
историю создания и эволюции поэмы «Лейли и Меджнун». История Лейли и Меджнуна в персидско-
таджикской литературе давно известна представителям литературы. Однако впервые введение этого сюжета 
в форму романтического дастана в мировой литературе лучше и более совершенно, чем арабские истории, 
удалось мастеру слова Низами Ганджави, а затем это вошло в традицию.  

Ключевые слова: персидско-таджикская поэзия, любовная поэма, «Лейли и Меджнун», поэтическое 
искусство, влияние литературы, Низами, Джами, Шохин, «Хамса», поэма. 

 
VIEW LOVE POEM "LEYLI AND MAJNUN" 

In this article the author based on the study of scientific and literary sources examines the history of the 
creation and evolution of "Leyli and Majnun". The story of Layla and Majnun in Persian-Tajik literature has long 
been known to the representatives of literature. However, the first introduction of this story in the form of romantic 
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Dastan in world literature better and more perfectly than Arab history, managed to master the words of Nizami 
Ganjavi, and then it became tradition. 

Keywords: Persian-Tajik poetry, love poem, "Layla and Majnun", a poetic art, the influence of literature, 
Nizami, Jami, Shokhin, "Hamsa", the poem. 
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ШОИРОНИ ЗУЛЛИСОНАЙНИ МУОСИРИ МАСЪУДИ САЪДИ САЛМОН 
 

Саидалиев Шодмон 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Равшан аст, ки њамзамон бо инкишофу тавсеаи ислом дар эронзамин забони 

арабї ба сифати забони давлатї, коргузорї, илму фарњанг табдил шуд. Аммо 
масъала ин аст, ки дар тўли таърих њамеша чунин буда, ки фарњангу адабиѐти 
миллатњои љањон ва хоссатан миллатњое, ки собиќаи пуршукўњу пурифтихори маданї 
доштаву гузашта аз ин, њаммарзу њамљавор будаанд, бо њам доду гирифтњои зиѐде 
намудаву аз фарњангу адаби якдигар мутаассир низ шудаанд. 

Имрўз, ки аз оѓози он њамкорињои муштарак ќарнњо мегузарад, агар нигоње ба 
забону фарњанги хеш намоем, мебинем, ки то чи андоза забони арабї дар матну 
батни зиндагии мо њузур дорад. Албатта, перомуни нуфузи забони арабї дар 
ќаламрави эронзамин ва муњољирату мондагории эшон таълифоти зиѐде шуда, ки 
мавзўи људогона аст. 

Танњо њаминро бояд зикр намуд, ки пас аз љойгузинии њокимият забони арабї 
дар канори забони форсї густариш меѐфт. Агар дар давронњои оѓозин эронињо 
камтар арабї медонистанд ва бештар арабњо ба сабаби сукунат дар Эрон форсї 
меомўхтанд, аз он пас ниѐзњои љомеа дигаргун мешуд ва мардум маљбур буданд, 
арабї биѐмўзанд. 

Равшан аст, ки барои омўзишу фарогирии забони арабї ангезаву заминањо зиѐд 
буданд, вале аслан ду љанбаи аслї буд, ки мардумро бештар роѓиб менамуд. Сабаб ѐ 
љанбаи нахустин њокимият ва маќомоти давлатї буд. Системаи идорї, њокимият ба 
таври рўзафзун такомулу рушд пайдо менамуд ва кормандон ба хотири барќарории 
робита бо њокимону мансабдорони гуногун, ки аксаран араб буданд, ба љуз 
донистану навиштан бо забони арабї чораи дигаре надоштанд. Аз сўйи дигар, дини 
ислом буд, ки мардумро водор мекард то арабї биѐмўзанд, Ќуръон бихонанд, 
мабонии исломро фаро бигиранд. 

Љолиби таваљљуњ аст, ки дар таблиѓу тарвиљи забону фарњанги арабї дар 
эронзамин сањми донишмандону бузургмардони араб ва худи эрониѐн нињоят бузург 
аст. Муњаќќиќи эронї Озартоши Озарнўш, ки дар атрофи густаришу доманаи забони 
арабї дар Эрон ва иртиботи миѐни арабу аљам пажўњишњои судманде анљом дода, 
чунин хотирнишон месозад: «Забони арабї аз он рўз, ки Абдулњамид ва Ибни 
Муќаффаъ онро аз тангнои саљъ ва ќофия рањониданд, забони сахт инъитофпазир ва 
саршор аз зиндагї шуда буд ва дигар метавонист њам бори фарњангии эрониѐнро, ки 
селосо тарљума мешуд, ба дўш бикашад ва њам бори донишњои юнониву суриѐниро. 
Маонии сангин, дурдаст ва такрории биѐбонї љойи худро ба маонии пурнишоти 
шањрї, ки аз завќи эронї оганда шуда буд, дод. Забони арабї дигар танњо василаи 
тафоњуми ќабилаи араб ѐ баѐни мафоњими диниву илмї набуд, балки худ љилвагоњи 
њунар ва авотифи арљманд шуда буд. Ошної бо зарофатњои забон муљиби 
сарбаландиву бузургманишї мешуд ва њатто роњро барои касби маќомњои дарборї 
ва шоирї мегушуд. Забони араб чандон ба дарунмояњо ва бурунсохтњои худ маѓрур 
шуда буд, ки гўйї гоњ мехост аз ислом њам истиќбол биљўяд ва ба танњої мояи шараф 
гардад» [8, 148]. 

Бархе аз арабшиносони дигар дар атрофи сабабњои густаришу нуфузи 
истењкоми забони арабї миѐни љомеаи эронї андешањои љолиб дорад. Ба ќавли ў 
забону фарњанги араб дар тўли ду садсола ба андозае дар Эрон нуфуз карду реша 
давонид, ки таърихи башар чунин шоњидеро дар даст надорад. Ин таълиф ба андозае 
амиќу доманадор аст, ки аксари фозилону донишмандон бо он сухан мегуфтанд, 
осори хешро ба арабї менавиштанд, бо њам мукотиба менамуданд ва шоирон шеър 
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эљод мекарданд. Забони арабї дар Эрон оњиста-оњиста ба забони илму адаб табдил 
ѐфт. Мазкур хотирнишон месозад, ки «яке аз илали бузурги истилои сареи забони 
араб ин буд, ки эрониѐн дини исломро пазируфтанд ва чун муслимини он замон њар 
китоби ѓайр аз китоби арабиро бењуда ва зойид медонистанд, ночор форсї ва кутуби 
форсї ба тадриљ матрук гардид ва мардум ба фаро гирифтани арабї эњтимом 
намуданд. Дигар аз асбоби нуфузи забони арабї шояд вусъати ин забон бошад, ки 
нисбат ба пањлавї луѓоти он зиѐдтару барои шарњу басти улуми он замон бењтар 
буд» [10, 35]. 

Зимни баррасии адабиѐти форсї дар нимаи аввали асри XI ва бахусус, шоирони 
давраи салтанати ѓазнавиѐн ба алоќаву пайванди шоирони форсї нисбат ба шоирони 
араб ва забони арабї, Е. А. Бертелс чунин ишора менамояд. 

Аз љумла менависад: «дар осори бархе аз шоирон таваљљуњи хосса ба назми 
ќадими араб ва талоши таќлид аз он эњсос мешавад. Њарчанд таърихи таълифи 
ќисмати умдаи ашъори мањфузи нимаи аввали ќарни XI-ро таъйин кардан душвор 
аст, вале гумон меравад, ки ин ашъор шояд дар замоне, ки Мањмуд дар садади 
бењбуди муносибот бо Баѓдод буд ва бадин сабаб вазир Исфароиниро барканор 
намуда ба љойи ў Маймандиро таъйин намуд ва ба номбурда амр намуд, то дар 
тамоми умури коргузории дарбор забони арабиро љорї кунад, таълиф гардидаанд » 
[2, 375]. 

Дар вусъату интишори забони арабї, махсусан наќши шоирони эронї нињоят 
бузург аст. Ба навиштаи пажўњандагони адабиѐт ќисмати зиѐде аз шоирони эронї 
мехостанд таваљљуњи њокимони арабро ба худ љалб созанд. Мањзи хотири ин, 
заруратан ашъори мадњии худро ба забони арабї менавиштанд. Ба навиштаи Умар 
Муњаммад Дудпуѐ «эрониѐн чунин мањорате дар арабї ѐфтанд, ки аз муаллимонашон 
пешї љустанд ва андак-андак дар заминаи адабиѐт њатто дар сурудани шеър, ки 
њунари аслии аъроб буд, бар онон ѓалаба ѐфтанд. На танњо услуби ононро омўхтанд, 
балки худ ба он њолу њавои дигар доданд ва афкори љадида дар он ворид карданд, ки 
барои шоирони куњани араб аслан ќобили тасаввур набуд» [5, 38]. 

Аз сўйи дигар забони арабї зарурат, ниѐзи мубрами рўзгор шуда буд. 
Махсусан, барои онњое, ки дар умури идорї, дар дарбор маќому љойгоње доштанд, 
уњдадор буданд забони арабиро ба таври комил аз худ кунанд. Унсурулмаолии 
Кайковус, ки худ намояндаи замони њокимияти ѓазнавиѐн аст дар боби чилу сеюми 
китоби машњури худ, ки «Дар одоби надимии подшоњ» унвон дорад, таъкид менамуд, 
ки барои як надим донистани забони арабї ва форсї, њамчунин аз ѐд донистани 
шеъри зиѐд бо њар ду забон, зарур аст: «Дигар ин ки агар надим шоир набошад, дарї 
шеър бидонад, неку бади назм бар вай пўшида набошад ва ашъори тозаву порсї 
бисѐр донад, то агар ин худовандро багоњу бегоњ ба байте њољат афтад, шоиреро 
талаб набояд кард ѐ худ бигўяд, ѐ худ ривоят кунад» [6, 203]. 

То чї њад наќши корсоз доштани забони арабї дар он давр аз иќтибоси фавќ 
маълум мешавад. 

Аксари шоирони асри сомонї гузашта аз шоирони даврони ѓазнавиву салчуќї 
ашхоси фозилу донишманде буданд ва ба њарду забон тасаллути комил доштанд. Аз 
љумла, Шайх Булњасан, Шањиди Балхї, Абўбакр Муњаммад ибни Алї Алхусравонии 
Сарахсї ва Абўабдулло Муњаммад ибни Абдулло Алљунайдї аз љумлаи адибоне 
мебошанд, ки бо ду забон шеър эљод кардаанд. 

Бояд таъкид намуд, ки њар муњаќќиќу тадќиќотчие, ки мехоњад бо ѐрии 
сарчашмањои муътабари ќадимаи арабї ба фазоњои фарњангї -мадании Эрон дар се 
садсолаи аввал по гузорад, ба холигоњи бимноке рў ба рў мешавад ва саранљом ба 
чунин натиљае мерасад, ки «њамаи фарњанги дерпо ва пурбори куњан гўѐ танњо аз 
маљрои Байнаннањрайн ва ба ѐрии мардони дузабона ѐ чандзабонаи он селосо ба 
рўдхонаи хўрушоне, ки дар забони арабї љорї аст мепайвандад ва гўѐ сарзамини 
Эрон бар асари ин интиќол аз мояњои фарњангиву таърихии худ тињї мегардад, то 
љое барои арабї, арабї-динї бигушояд. Гўѐ Эрон сарнавишти хешро ба дасти замон 
супурда, то њуввияти таърихиашро дар худ мадфун кунад ва сипас љомаи нав бар 
андомаш биѐрояд» [5, 159]. 

Ошноии шоирони форсї ба адабиѐти араб ва таълифоти эшон ба андозае 
будааст, ки аксари онњо худро шоирону пайрави адибони араб мешумурдаанд. Ќабл 
аз он ки ба тавсифу ташрењи бештари масъала бипардозем, лозим медонем чанд 
нуктаи дигарро хотиррасон намоем. 
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Барои се асри аввали истиќрору пањншавии ислом мо њељ асари комилу љомее 
дар даст надорем, ки перомуни адабу фарњанги он рўзгор маълумоте бидињад. Дар 
тамоми тазкираву сарчашмањо, ки аз асри X ба баъд навишта шудаанд, пайваста ба 
сарзаминњои шарќї ва адибону шоироне, ки аз ан љо бархостаанд, ишора мешавад. 
Дар китобњое, ки рољеъ ба таърихи шањрњову амирону шањриѐрон таълиф 
гардидаанд, метавон иттилооти ќобили мулоњизае рољеъ ба Эрону эронињо пайдо 
намуд. Танњо дар солњои поѐнии асри IX ва ибтидои асри X китоби арзишманде 
тањти унвони «Ятиматутдањр» аз љониби Саолибии Нишопурї таълиф мегардад, ки 
барои нахустин бор шоирону намояндагони арабро аз рўйи минтаќа таќсимбандї 
менамояд ва рољеъ ба њар яке маълумот медињад. Ошної бо маводу муњтавои ин 
китоб барои бисѐре аз шоирони эронї ангеза медињад. Тањти таъсири бархе аз 
бахшњои ин китоб онњо ибрози назар менамоянд. Дар њама сарчашмањо иртиботи 
шоирони форсу тољик ба дарбор таъкид шудааст. Бо ишора ба ин нукта, яке аз 
чењрањои маъруфи фарњангу адаби арабї Соњиб ибни Ибод гуфта, ки «шеър бо шоњ 
шурўъ шуд ва бо шоњ хатм гардид». Анварї дар як ќасидааш ин матлабро хеле 
комилу њарф ба њарф такрор менамояд: 

Шоирї донї кадомин ќавм карданд, он ки буд, 
Ибтидошон Имрул Ќайс, интињошон Буфарос. 

Баррасии таърихи адабиѐт нишон медињад, ки аѓлаби шоирони адабиѐти пешин, 
мањз онњое, ки кам ѐ беш ба фарњангу адаби арабї тасаллут доштанд, аз донишу 
фазли арабидонии хеш ифтихору ѓурури хосса нишон дода ва гоњо хешро ба 
шоирони араб њамсону њампањлу донистаанд, ки яке аз онњо Манучењри Домѓонї 
мебошад, ки баръакси дигар шоирони форсї аксари девонњои арабро њифз дошт ва 
махсусан инро љузъи мафохири худ мешумурд. Чунончи дар як ќасида ба руќабои худ 
хитоб карда, чунин мегўяд. 

Ман басе девони шеъри тозиѐн дорам ба ѐд, 
Ту надонї хонд, илло њуби бисањник фасбањино. 

Ў то он дараља мусаллат ба забони арабї будааст, ки дар ашъори худ ба 
ќасоиди арабї ишора карда, баъзе аљзои як ќасидаро, ки он ќасида ба номи он 
шуњрат ѐфтааст, гирифта танзим мекунад. 

Чунонки дар яке аз ќасоидаш гўяд: 
Бар талалњо навња кардандиву бар расми талї, 
Шоирї Аббос карду Њамза карду Талња кард. 
Он ки гуфтаст азнатано (اذًتٌا) ва он ки гуфт алло њубї (الا ُبی)  
Он ки гуфт асайф (الصیف) асдаќ (اصدق) он ки гуфт аблалњаво ( بلی الِْیا )  

Абѐти фавќ ишора аст ба матлаъњои чањор ќасидаи арабї аз Сабъаи Муаллам, 
Абўтамом, Муътасим ва Мутанабї» [7, 147]. 

Аз дидгоњи аллома Шиблии Нуъмонї шумораи талмењоту таъбироти арабї дар 
ашъори Манучењрї ба гунаест, ки агар касе арабї надонад, маънии андешањои ўро 
дарк намесозад. 

Шарќшиноси тољик А. Абдусаттор дар робита ба ин мањбас менависад: 
«Манучењрї ба сабаби он ки ошної ва огоњии комиле бо фарњангу адаби арабї дошт 
ва «басе девони шеъри тозиѐн азбар» буд, беш аз њама тањти таъсири љанбаи лафзии 
адабиѐту фарњанги араб ќарор доштааст ва ба замми номњои шоирони зиѐди араб 
алфозу таъбироти фаровони арабї, аз ќабили: рафеъ-уш-шон, содиќ-уз-занн, зу-т-тур 
ва-л-ман ва тарљумаву наќли мазмуни амсолу ашъори тозї ба василаи ашъори ў 
вориди шеъри форсї гардидааст» [1, 92]. 

Муњаммадризо Шафеии Кадканї дар китоби арзишманди «Сувари хаѐл дар 
шеъри форсї» бахшеро ба тањлилу арзѐбии сувари хаѐл дар шеъри арабї ихтисос 
дода, ба нањви ањсан таъсирпазирии шоирони форсиро аз шоирони арабї нишон 
додааст. 

Ваќте ба таври мустаќил сухан аз муосирони Масъуди Саъди Салмон дар миѐн 
меафтад, зарур аст, ки аз Булфараљи Рунї зикри ном шавад. Ў аз шоирони номвари 
давраи дувуми Ѓазнавиѐн мањсуб шуда, шуњрату овозааш пас аз он ки ба дарбори 
султон Иброњими ѓазнавї ворид мегардад, оламгир мешавад. Мазкур дар ќасоиди 
хеш аз шоњони ѓазнавї беш аз њама Султон Иброњим ва Султон Масъудро ситоишу 
такрим намудааст. Абулфараљ аз шоирони њамасраш бо Масъуди Саъд наздик буда, 
Саъд худро шогирди вай хондааст. 

Эй хоља Булфараљ, накунї ѐди ман, 
То шод гардад ин дили ношоди ман. 
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Нозам бад-он, ки њастам шогирди ту, 
Шодам бад-он, ки њасти устоди ман… [4, 729] 

Ба андешаи муњаќќиќони адабиѐт ў дар њавзаи шеъру шоирии замонаш 
даврањои камолотро тай намуда, ба дараљаи камолу устодї расид ва шоњиди ин 
истиќболу пайравии аѓлаби шоирон, аз љумла Анварї, аз ашъори вай мебошад. 
Абулфараљи Рунї аз љумлаи шоироне мебошад, ки барои пайдо намудани роњу 
шеваи нав дар шоирї саъю талоши фаровон намуда ва аслан сабку услуби ў аз дигар 
шоирон хеле фарќ доштааст. 

Ба навиштаи Забењулло Сафо «ў сабки давраи аввали ѓазнавиро, ки бояд онро 
сабки такомулѐфтаи давраи сомонї шумурд, ба дур афканд ва шеваи нав падид 
овард. Дар каломи ў ба луѓати арабї нисбатан зиѐд ва баъзе аз истилоњоту афкори 
илмиву ибдои таркиботи тозаву ба кор бурдани истиороту ташбењоти бадеъ ва 
диќќат дар хаѐлоту истеъмоли падидањои мутааддад ва мушкил боз мехўрем. Алфози 
ў санљида ва мунтахаб аст» [9, 471]. 

Аз шоирони њамасри Масъуди Салмон метавон аз Ато ибни Яъќуб ном бурд, ки 
дар адабиѐт бо номи Нокук машњур аст. Ў низ мутааллиќ ба давраи дуюми салтанати 
ѓазнавиѐн аст ва аз љумлаи шоирони зуллисонайн мањсуб мешавад. Тибќи иттилооти 
мазкур дар дарбори Ѓазнавиѐн замони салтанати Султон Иброњим маќому мартабаи 
хоссе дошта ва баъдан бо далоили мухталиф аз маќомаш барканор ва ба Њиндустон 
табъиз гашта, њашт сол аз зиндагии хешро он љо мегузаронад [9, 447]. Масъуди Саъди 
Салмон дар мадњу марсияњое, ки дар њаќќи ў навишта, аз вай ба некї ѐд мекунад. Дар 
ќасидаи «Мукотиба бо дўстон ва мадњи Сайфуддавла Мањмуд» чунин менависад: 

Атои Яъќуб, эй равшан, аз ту ончи илм, 
Ту офтобиву мо зарраро њамемонем. 
Кунун, ки аз ту зи рўю ройи ту мо, 
Чу зарраи бемењр аз чашми адл пинњонем [4, 306]. 

Масъуди Саъд дар марги Атои Яъќуб марсияи пурсўзе дорад, ки ба сифати 
намуна байте чанд аз онро наќл мекунем: 

Атои Яъќуб, аз марги ту њаросидам, 
Шудиву нобуд бешам зи марг њељ њарос… 
Дар бигирад фалак бар ту раво бошад, 
Ки беш чу ту набинад, љањон мардшинос [9, 492]. 

Дар «Лубоб-ул-албоб» -и Авфї намунањое аз шеъри арабии ў низ наќл шудааст. 
Бояд гуфт, ки Атои Яъќубї ба љуз он чи зикр шуд, манзумаи дигаре бо номи 
«Барзунома ва Бежаннома» таълиф намуда, ки дар пайравии «Шоњнома»-и 
А.Фирдавсї таълиф шудааст.  

 Забењулло Сафо дар китоби худ перомуни маълумоти ѐдшуда маълумоти 
мухтасар ва дар зимн намунае аз ашъори арабии шоир наќл мекунад, ки ба шарњи зер 
аст: 

 اِلیکَ الیاسویيَ الغَضَّ عٌیَ
 اِلیکَ فاىِّ فیَ ضسَ فالیِِ

َُ یاض هِي ّصالِِ  فصف هٌِ
 [479 ,9] ًّصفء هٌَ هي حیالِِ

Тарљумаи байт: 
Ёсуман, аз ман манўш њаргиз челим, 
Зинњор, зеро дар он ба ў шугунии ман аст. 

Амир Муиззї аз шоирони дигари номвар ва њамасри Масъуди Саъди Салмон 
мебошад, ки аксари муаллифони тазкирањои муътабар дар адабиѐти форсї барои ў 
маќому љойгоњи хоссае ќоиланд. Дар ашъори Муиззї низ мисли дигар шоирон 
калимоту таркиботи арабї љо-љо ба чашм мехўрад, ки ин як амри табиї мебошад, 
зеро дар он айѐм фаро гирифтани муќаддамоти арабї иќтизову ниѐзи замон буд. 
Устод А.Зарринкўб дар як маќолаи ихтисосї перомуни истифодаи абѐту вожагони 
арабї дар шеъри шоир чунин баѐн мекунад: «ин ки чанд байт ва мисраи арабї ба 
таври пароканда дар байни шеърњои форсии ў њаст, њокї аз ошноияш бо улуми лафзї 
аст ва њарчанд аз табањури фавќулоддае њокї нест, дар баъзе маворид танаввуи 
љолибе ба шеъри вай медињад ва онро аз якнавохтии одї холї мекунад: 

 طال اللیالی بعدکن ّ ابیضّ عیٌی هي بکا
 یا حبرا ایاهٌا فی ّصلکن با حبرا

Тарљумаи байт: 
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Пас аз Шумо шабњои мо дароз гашту чашмонамон аз гиря кўр, 
Эй хуш он рўзгоре, ки ба васли Шумо ба сар омад. 

 دّش آى ًگازیي زّی هي آهد بَ هستی سْی کن
 چْى طْز سیٌا پسضیا تا ضد ش زّیص کْی هي

 تیسٍ ضبی کص ُاّیَ دادی ًطاى ُس صاّیَ 
 .چْى قطسٍ ُا اش زاّیَ پیدا کْاکب بس سوا

Шафеии Кадканї зимни арзѐбї ва бозрасии сувари хаѐл дар шеъри шоирони 
араб ба мазмуну тасвирњои њамсони ашъори Муъзї бо шоирони араб ишора намуда 
шавоњиди фаровонеро пайдо намудааст» [11, 327-377]. 

Шоири дигаре, ки дар ин замина зикри номаш муносиб аст, Абдулвосеи Љабалї 
мебошад, ки аз шоирони дузабонаи хонадони ѓазнавињо ва салчуќињо мањсуб 
мешавад. Перомуни зиндагї ва осори вай дар сарчашмањои муътамаде мисли 
«Маљмаъ-ул-фусањо», «Тазкират-уш- шуарои»-и Давлатшоњи Самарќандї, «Лубоб-
ул-албоб»-и Авфї, «Њафт иќлим»-и Амир Ањмади Розї ва ѓайра метавон маълумот 
пайдо намуд. 

Худи шоир дар ашъораш ба шинохту ошноияш аз фарњангу забони арабї 
ишороти фаровон дорад. Барои намуна метавон чанд байтеро хотиррасон намуд: 

Ба сад њазор забон бештар њамехонанд, 
Ќасоиде, ки туро гуфтаам бад-ин дузабон 
Агарчи дар Арабу дар Аљам самар гаштаст, 
Ба шеър гуфтани тозиву порсии Љабалї 
Ба порсиву ба тозист назму наср маро, 
Ба шарќу ѓарб масиру ба абру бањр маљол» [3, 677]. 

Дар девони шоир абѐти фаровон ба забони арабї љойгузин шуда. Дар ин љо 
барои таъйиди фикр мо танњо аз муламмаъњои ў пораеро зикр менамоем. 

 ایا قسة العیٌی ُات الودام .
 فوا العیص الا السسّز الودام

Тарљумаи байт: 
Эй нури чашм, љоми шаробам бидењ, 
Ки зиндагї танњо хушии бардавом аст. 

 ضسابی کَ اش غایت صفْتص 
 ًبیٌی چْ بس کف ًِی جص کَ جام

Дар поѐни ин бахш бояд хотирнишон гардад, ки мавзўи аслии адабиѐти даврони 
ѓазнавиѐн мадњу такриму ситоиши сардамдорон, ањли салтанат мањсуб гардида 
жанри марсуми ин замон барои мадњ ќасида мебошад. «Зеро, ќасида ба сабаби он ки 
аз лињози теъдоди абѐт пас аз маснавї ќарор дорад ва ќофияњои он аз оѓоз то анљом 
якнавохт аст, аз шоир таќозои љустуљўи ќофияњои тозаро мекунад ва ўро ба он во 
медорад, ки бештар барои овардани ќофияи мувофиќ ба забони арабї руљўъ намояд. 
Ба ин сабаб, дар ќасоиди шуарои ин ањд ба теъдоди бештари алфозу ибороти тоза 
бармехўрем» [1, 90]. 
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ДВУЯЗЫЧИЕ В ТВОРЧЕСТВЕ ПОЭТОВ-СОВРЕМЕННИКОВ МАСЪУДА САЪД САЛМОН 
Статья посвящена анализу влияния арабского языка на поэзию эпохи Масъуда Саъд Салмон. Особое 

внимание уделено предпосылкам распространения и усиления арабского языка и культуры на персидскую 
литературу. Отмечено, что хотя арабский язык всегда был чужд широким слоям народа, но его влияние на 
поэтов-современников Масъуда было значительным. Некоторые поэты творили на двух языках. 

Ключевые слова: литература, арабский язык, поэзия, двуязычие. 

 
BILINGUALISM IN THE CREATION OF CONTEMPORARY POETS MASUD SAD SALMON 
This article analyzes the influence of Arabic poetry era Masud Sad Salmon. Particular attention is paid to the 

dissemination and strengthening of the prerequisites of the Arabic language and culture in the Persian literature. 
Itmecheno that although the Arabic language has always been a stranger to the general people, but its influence on 
the poetry of contemporary Masud was significant. Some poets worked in both languages. 

Key words: literature, Arabic poetry, bilingualism. 
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РОБИТАЊОИ ФАРҲАНГИИ СУЃДИ ЌАДИМ БО ЊИНДИ БОСТОН 

 
Олимљон Хољамуродов 

Донишгоњи технологии Тоҷикистон 
 

Ба қавли доктор Дориюш Шойгон ҳиндушинос ва фарҳангшиноси маъруфи 

Эрон: ‚Ҳинд манбаи файѐзи тафаккуру диѐнат дар Осиѐ будааст. Ба эътиборе 

метавон гуфт, ки тамоми тамаддунҳои бузурги Осиѐ таҳти таъсири биноҳои фикрии 

хиракунанда ва фохири ҳиндӣ будаанд‛ [1, 190]. 

Хешовандии забони авастоӣ бо санскритии ведоӣ, мавҷудияти асотиру худоѐни 

муштарак нишондиҳандаи он аст, ки ҳиндуҳо ва эронитаборон асилтарин 

фарзандони қавми аввалияи ориѐӣ ҳастанд. 

Робитаҳои забонӣ ва фарҳангиву маънавӣ, агарчи дар раванди таърих гоҳе 

гусаста ва гоҳе боз бо ҳам гиреҳ хӯрдааст, аммо ҳеҷ гоҳ аз байн нарафтааст. Ва, ҳатто 

дар густаришу тарвиҷи дину ойини ҳамдигар кӯмак кардааст. Аз ҷумла, дар таблиғу 

нашри дини буддоӣ дар Чин мардумони эронтабори Осиѐи Миѐна нақши вижае 

доштаанд ва гӯѐ нахустин мубашири дини буддоӣ дар он кишвар як нафар суғдӣ 

будааст [1, 200]. Ва тоҷикон, ки ворисони ҳамон суғдиѐну бохтариѐнанд, аз он 

ифтихор доранд, ки ниѐконашон дар синтези фарҳангу тамаддуни ҷаҳонӣ нақши 
чашмгире бозидаанд. 

Дар ин мухтасар мехоҳем перомуни робитаҳои ақидатӣ ва фарҳангии мардуми 

Суғди Панҷакенти бостон бо сарзамини бузурги Ҳинд нигоҳи иҷмолие намоем. 

Тибқи тайиди бостоншиносону муаррихин асрҳои V то VIII мелод даврони 

шукуфоии фарҳангу ҳунари Суғд, ки марказаш Самарқанду Панҷакент будааст, ба 

шумор меравад. Аммо, сарзамини Суғд қабл аз ин давра, дар арсаи таърих ҳамеша 

ҷузъе аз императориҳои бузурги Шарқ маҳсуб шуда, дар раванди он фарҳангу 

тамаддун ва адѐну боварҳои мухталифро дар худ мутаҳамилу пазиро шуда, онҳоро 

такмил ѐ навсозӣ кардааст [2, 96-107]. 

Агарчи аз нимаи дувуми асри VI пеш аз мелод сарзамини Суғд таҳти 

қаламравии императори Њањоманишиҳо буд, аммо суннату одати суғдиѐн бештар ба 

ҳамсоягони хеш – бохтариѐну хоразмиѐн наздиктар будааст, то форсҳову модҳо. Ва 

шояд нахустин муҳоҷирати суғдиҳо ба тарафи Шарқ, махсусан ба Чину Њинд, дар 

асари Самарќанду Панљакентро истило кардани Искандари Макдунӣ ва шикасти 

сахти муборизаи шадиди мардуми ин вилоят бо сарлашкарии Спитамен, оғоз шуда 
бошад. 
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Бинобар таъкиди муаррихин, ба таври дастаҷамъӣ суғдиѐни муҳоҷир ибтидо 

дар водиҳои Тарима ва Чини шимолӣ маскан гузидаанд [2, 105]. 

Аммо, муҳоҷирон робитаи худро бо сарзамини обоии хеш, бавижа бо 

Самарқанд, ҳифз намуда, дар умурии тиҷоратии он ҳамкорӣ мекарданд. Аз ин рӯ, 

дар ҳудуди солҳои 300 – уми мелод дар масири ‚Роҳи абрешим,‛ дар болооби 

рўдхонаи Синд (Ҳинд) беш аз соири халқҳо, тоҷирони суғдиро метавон мушоҳида 

кард. Ва ин тиҷорати дутарафа сабаби омадан ва ба вилояти Суғд муқимӣ шудани 

ҳиндуѐни тоҷир мегардад [3, 5]. Табиист, ки зиндагии тӯлонии ҳиндуҳо дар шаҳрҳо ва 

шаҳристонҳои вилояти Суғд бо анҷоми ойину маносики милливу динии хеш тавъам 

будааст. Њиндуҳои тоҷир бе ҳеҷ мамоният, бо одобу маносики диниву миллии хеш ба 

сарзамини Суғд ворид мешаванд, зеро мардуми Суѓд дар тӯли таърих ҳеҷ гуна 
вокуниши манфие ба ойину адѐни бегона надоштанд ва ба маросиму маносики 
бегонагон як навъ эҳтиром қоил буданд. Ин амр боиси он мегардад, ки дар асари 

таъсири мутақобилаи диниву фарҳангии суғдиѐну ҳиндуҳо як навъ синтези фарҳангӣ 

арзи вуҷуд мекунад. Махсусан, баъд аз тарафи Эфталитҳо тасарруф шудани Суғд ва 

қисмате аз кишвари Њинд, таъсирпазирии фарҳангиву ақидатї боз ҳам густардатар 

гашта, робитаҳои ин ду мардум боз ҳам наздиктар мегардад. Бозѐфтҳои 

бостоншиносӣ аз Панҷакенти қадим собит месозад, ки ҳунари шамоилнигории 

(иконаграфияи) ҳиндӣ дар осори ҳунарии Панҷакенти бостонӣ ба таври фаровон 
истифода шудааст. 

Дар деворнигораҳои Панҷакент тасвири худоѐнеро метавон дид, ки дар тахти 

ду сари филдошта нишастаанд. Шояд наққоши суғдӣ дар ин тасвир рамзи махсусеро 

нуҳуфта бошад, зеро дар асотири суғдӣ образи фил вуҷуд надорад ва суғдиѐн филро 

ҳамчун ҳайвоне, ки маконаш Ҳинд аст, медонистаанд. Шигифтовар он аст, ки 

наққошони суғдӣ дар тасвири худоѐн на танҳо аз шамоилсозии ҳиндӣ, балки аз 

пайкараҳои худоѐну олиҳаҳои ҳиндӣ низ тақлид мекарданд. Яке аз донандагони 

барҷастаи таъриху фарҳанги Суғди бостон, бавижа Панҷакенти қадим, шодравон 

Б.И.Маршак бар ин ақида аст, ки ‚суғдиѐн чун бохтариҳо худоѐни хешро бо худоѐни 

ҳиндуҳо татобуқ медонанд. Масалан, Адбаги суғдиро (суғдиѐн худои зардуштӣ – 

Аҳуромаздоро ба ҳайси худои бузург – Адбаг меномиданд) бо шоҳи худоѐни ҳиндӣ – 
Индра баробар дониста, нишаста дар болои фил тасвир мекарданд‛ [3, 16]. 

Дар деворнигораҳои маъбади дар арки Панҷакент ѐфтшуда, ду тасвире аз Шива 

– Шива Махешаварамутӣ ва Шива Натараҷа наққошӣ шудааст, ки аз маъмул будани 

ойини ҳиндӣ дар ин шаҳри суғдӣ гувоҳї медиҳад. 
Ба андешаи бостоншиносони маъруф А.М. Беленитский ва Б.И.Маршак 

ҳафриѐти бостоншиносии Панҷакенти қадим собит сохта, ки дар деворнигораҳои ин 

шаҳри бостонӣ таъсирпазирӣ аз шамоилнигории ҳиндӣ–буддоӣ хело возеҳ ба назар 

мерасад. Зеро симоҳои худоѐни суғдиро, ки бо таъсир ѐ тақлид аз шамоилнигории 

Шива наққошӣ шудаанд, на ҳамеша аз худоѐни ҳиндӣ метавон ташхис дод. Барои 

мисол, худои бод – Вишпаркор ба Маҳдева, ки яке аз тимсоли Шива аст, шабоҳат 
дорад. 

Ба қавли Б.И.Маршак ин кеш аз таърихи Бохтар ба Суғд омада, дар тасвири 

худоѐни маҳаллӣ таъсир гузоштааст. Дар натиҷаи бозѐфтњои ҳафриѐти 

бостоншиносӣ Б.И.Маршак ва А.М.Беленитский собит сохтаанд, ки дар маъбади 

бузурги шаҳристони Панҷакент, барои ибодати Шива ва Парватӣ ҷойи муайяне ҷудо 

гардидааст, аммо дари вурудии онро на аз даромадгоҳи асосии маъбад, балки 

мустақиман аз кӯча боз кардаанд [3, 17]. 

Дар паҳлӯи тасвирҳои ҳамосии эронӣ – суғдӣ, ки аксари деворнигораҳои 

хонаҳои Панҷакенти бостонро оро додаанд, махсусан, ‚Ҳафт хони Рустам‛, 
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ҳамчунин наққошиҳое аз ривоятҳои ҳамосии ҳиндии ‚Маҳабҳарата‛, ‚Панчатантра‛ 

ва ‚Калила ва Димна‛ – ро мушоҳида кардан мумкин аст. 

Дар миѐни мардуми суғди Панҷакент об низ аз муқаддасот ҳисобида мешудааст. 

Бад-ин робита боз як умумияти эътиқодие миѐни суғдиѐни Панҷакент ва мардуми 

Ҳинд дида мешавад. 

А.М.Беленитский як тасвири ҷолиберо, ки шабеҳи ҳайкалмусаввараҳои 

Гвалиѐри Ҳинд аст, дар деворнигораи қисми ғарбии маъбади дуюми Панҷакенти 

куҳна кашф мекунад. Ин манзара тасвири ба ҳам якҷо шудани ду шохоби рўдхонае, 

ки дар дохилаш чеҳраҳои одамони мухталиф наққошӣ шудаанд, мебошад. Шаке 

нест, ки дар наққошии Гвалиѐр дарѐҳои Ганга ва Ҷамна тасвир шудаанд, ки омезиш ѐ 

якҷошавии онҳо дар наздикиҳои Аллоҳобод сурат мегирад ва имрӯз он ҷойро 

Сангам* меноманд ва барои пайравони кеши њиндуӣ мавзеи муқаддастарин аст. Оби 

ин рўдхона ҳазорсолаҳо барои ҳиндуҳо муқаддас мебошад. Ин ҷо суоле матраҳ аст, 

ки деворнигораи Панҷакент ифодагари чист? 
Ба андешаи А.М. Беленитский: ‚Мисли мусаввараи Гвалиѐр дар деворнигораи 

Панҷакент мо тасвири рўдхонаи мушаххасеро мебинем, ки он рўд маҳз Зарафшон 

аст‛ [4, 77]. Муаррихони дигар низ аз ин андеша пуштибонӣ намуда, таъйид 

мекунанд, ки дар ин наққошӣ ду шохоби калони Зарафшон ва ба ҳам омезишѐбии 

онҳо инъикос шудааст., 
Муќаддас шуморидани рўди Зарафшон аз замонњои ќадим маълум аст, зеро 

Зарафшон дар сарчашмањои юнонї бо номи Политимет (мавриди парастиши бењад) 
ва ба сўѓдї Номик, яъне «машњурбуда» ѐд мешавад. 

Ҳафриѐти бостоншиносӣ аз мавҷудияти ойини буддоӣ дар Панҷакенти қадим 

низ шаҳодат медиҳад. Бо вуҷуди он ки бо оғози ‚Роҳи абрешим‛ дар байни суғдиѐни 

тоҷири Ҳафтрӯду Синзян ойини буддоӣ муравваҷ буд, аммо дар мавҷудияти ин кеш 

дар миѐни суғдиѐни Самарқанду Панҷакент як падидаи ғайриоддист. Ба қавли 

Б.И.Маршак: ‚ Шакли қолабрезишудаи шамоили сафолини муҷассамаи Буддои 

нишаста, ки аз ҳафриѐти Панҷакент ѐфт шудааст, бо шамоилнигорӣ ва сабки вижааш 

мунҳасир ба фард сохта шуда, мислаш дар дигар кишварҳо пайдо нашудааст‛ [3, 25] 
Ба андешаи ин донандаи мумтоз вижагии ин падида дар он аст, ки гарчанде 

ойини зардуштӣ дар Суғд хело пеш аз истилои Ҳахоманишинҳо ривоҷ дошта, аммо 

чуноне ки дар Эрон буд, ин ойин ҳеҷ гоҳ дини ҳоким дар ин сарзамин набудааст. 

Зеро, дар шароити парокандагии сиѐсӣ ва низоми мулукуттавойфӣ барои суғдиѐн 

аҳамияти аввалиндараљаро парастиши худоѐни алоҳида мебозид. Аз ин рӯ, ҳар як 

ҳокими шаҳр, раиси сулола ѐ хонаводаи ашроф яке аз худоѐнро пуштибону 

сарпарасти хеш ҳисобида, ба он эътиқоди аввалдараҷа дошт. Аммо, ин эътиқод на 
бад-он маъно, ки дигар худоѐн мавриди парастишу эътироф нестанд. Дар баъзе аз 
хонаҳои ашроф тасвири чандин худоѐн ѐ олиҳахудоѐн наққошӣ шудаанд ва тартиби 

ҷойгоҳи онҳо дар ин деворнигораҳо бар асоси эътиқоду парастиши соҳиби хона 

наққошӣ гардида, на аз рӯйи силсиламаротибаи ойини зардуштӣ ѐ меҳрпарастӣ. 

Бар пояи тасвирҳо ва деворнигораҳои аз ҳафриѐти Панҷакенту дигар нуқоти 

Суғди бостон бадастомада, Б.И.Маршак ба чунин хулоса омадааст, ки ‚таваљљуҳи 

сокинони Панҷакенти бостон ва умуман суғдиѐн ба олиҳаи ғайризардуштї – Ноноя 
бештар будааст‛ [3,25]. 

                                                           
*
Сангам (аз забони санскрит, ба маънии ‚омезиш, якҷошавӣ) маконе, ки руди бузурги Ҷамна (Ямуна) 

ба дарѐи Ганг пайваст мешавад ва бар асоси оини ҳиндуӣ дар ин макони омезиш рўди муқаддаси 

Сарасватӣ аз зери замин ба ин ду руд як ҷо мешавад ва ғусл дар ин ҷо инсонро аз ҳама гуноҳон пок 
месозад. 
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Ин андеша қаблан аз ҷониби бостоншиноси маъруф А.М.Беленитский низ 

таъкид шудааст. Ӯ чунин ѐдовар мешавад: ‚Яке аз ҷолибтарин осори тасвирии 

мазҳабии Панҷакент иборат аст аз тасвири як олиҳазан бо чаҳор даст, ки дар соли 

1964 ҳангоми ҳаффорӣ дар бозмондаҳои меъмории як маҷмӯаи сохтмони қабл аз 

худи маъбад дар ҳисори маъбади дуюм ба даст омад. Олиҳаи мазбур ба рўйи тахте ба 

шакли як ҳайвони афсонавие – аждаҳо бо бадани мор ариза шудааст. Олиҳаи дигаре 

бо чаҳор даст дар миѐни як гурўҳи чаҳорнафарӣ аз занони гирѐн ба рўйи наққошї 
дар маъбади дуюм дида мешавад‛ [4, 258]. 

Сипас А.М.Беленитский дар натиҷаи омӯзишу таҳлили ин осор бо кӯмаки бархе 

матнҳои навишташуда ба хулосае меояд, ки ‚ин олиҳаҳо дар Панҷакент зери номи 

‚Ноноя‛ мавриди ситоиш қарор доштаанд. Ойини марбут ба ин олиҳагон зери ин 

ном ѐ номи дигар дар тамоми Ховари Наздик аз замонҳои бисѐр қадим маъмул 
будааст‛ [4, 258]. А.М.Беленитский таъкид мекунад, ки ин ном, яъне Ноноя дар як 
тарафи сиккаи (тангаи) маҳаллии аз Панҷакент бадастомада низ, ҳак шудааст ва 

ҳамчунин яке аз љуғрофиянависони араб дар лақаби расмии силсилаҳои ҳокимони 

маҳаллї мавҷуд будани ин номро ѐдовар мешавад [4, 258]. 

Љойи зикр аст, ки ин нуқтаи назар аз ҷониби мутарљими форсии китоби 

арзишманди А.М.Беленитский ‚Шаҳри асримиѐнагии Осиѐи Миѐна ‚ дар тарҷумаи 

форсиаш ‚Хуросону Мовароуннаҳр (Осиѐи Миѐна)‛ доктор Парвиз Варҷованд зери 

суол гузошта мешавад. Дар чопи форсии ин китоб бахше зери унвони ‚Нақди 

мутарҷим бар натиљагириҳои нависандаи китоб,‛ љо дода шуда, дар зерфасли 

‚Масоили таърихи мазоҳиб‛-и он мунтарҷим чунин изҳори андеша мекунад, ки 

олиҳа Ноноя ҳамон олиҳаи шинохтаи эронитаборон ‚Ноҳид‛ аст. Зеро номи 

‚Ноноя‛ исми дигари ин олиҳа дар Миѐнрўдон (Байнаннаҳрайн) мебошад. ‚Номи 

мазбур бидуни шак номе ҷуз ‚Оноҳито‛ набуда ва ба шаҳодати муҷассамаҳои кӯчаки 

гилӣ, ки самбули ин олиҳа бо тарҳу сабки хос буданду дар бештари ковишҳои 

минтақа ба даст омадаанд, бояд гуфт, ки аз дер боз мардуми минтақа бо ойини 

Ноҳид пайванде жарфу огоҳона доштаанд‛ [4, 268]. 

Тавре ки мулоҳиза шуд, дар Панҷакенти бостон як синтези боварҳову ойинњо 

вуҷуд доштааст ва наққошону тасвирнигорон бо таъсирпазирї аз шамоилнигории 

ҳиндї, бештар мутобиқи майлу салиқаи фармоишгарон ба тасвири худоѐну олиҳаҳо 
мепардохтанд. 

Берабт нест, агар дар ин ҷо натиҷагирии судманди донишманди фақид 

Б.И.Маршакро перомуни фарҳангу ҳунари мунҳасир ба фарди суғдиѐн иқтибос 

намуда, ба ин баҳс хотима диҳем. 

‚Мероси ҳунарӣ-бадеии суғдӣ то замони мо завқу талоши халқеро расонида, ки 

қариб бо тамоми фарҳангҳои замонаш ошноӣ дошт ва бо вуҷуди он вижагии ҳунари 

хешро бо динамизиму ахлоқияти он ҳифз кардааст, ки бо вазоифи тарбияи 

шаҳрванди фаъолу соҳибэҳтироми ватани хеш, содиқ ба худоѐну ғояҳои ҳамосасоз ва 

дар талоши фарогирии дарсҳои зиндагӣ иртиботи амиқ доранд‛ [3, 63]. 

Мутаассифона, соли 722 ин шаҳри зебои суғдї, ки маҳди таҳаммулпазириву 

эҳтироми мутақобилаи адѐну кешҳои мухталиф дар Варорўд ба шумор мерафт, аз 
тарафи аъроб тўъмаи оташ гардонида шуд. То ба имрўз дар ин мавзеъ касе зиндагї 
намекунад ва шаҳри љадиди Панљакент дар қисмати шимолии он, дар соҳили чапи 
рўди Зарафшон бунѐд гардидааст. 

Ҳиндуҳое, ки дар шаҳристони Панҷакент ва имтидоди яке аз масири ‚Роҳи 

абрешим‛: Самарқанд-Панљакент-Қаратоғ, яъне дар қисмати шимолии қаторкўњї 

Ҳисор зиндагиву тиљорат мекарданд, барои наҷоти хеш аз ҳамлаи аъроб, шояд ба 

водии Ҳисор нақли макон карда бошанд. Зеро, дар ин даврон аз кўњњои душворгузар, 
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ки муҳофизи мардум аз ҳамлаи душманони саҳронишин буд, гузашта ба водии Ҳисор 

маскан ѐфтани ин қавм аз ҳақиқат дур нест. 

Шояд ҳиндуҳои имрўзаи Ҳисор, ки баъд аз таҳқиқи эроншиноси маъруфи рус 

Оранский И.М. ба номи қабилаи парияи ҳиндї мушаххас шуданд, аз марказҳои 

фарҳангии Суғди бостон ва Панҷакент омада бошанд. 

То ба имрўз дар байни мардуми дараҳои Киштуд, Шингу Моғиѐн муравваљ 

будани истилоҳи ‚деҳи ҳиндуѐн‛ дар мавзеъҳое, ки дар имтидоди роҳи корвонгузари 

‚Панҷакент–Қаратоғ‛ қарор доранд, гувоҳї ба водии Ҳисор ва ѐ дубора ба Ҳинд кӯч 

бастани ҳиндуѐни Суғди бостон мебошад. 

Табиист, ки дар натиҷаи аз як хонаводаи забонӣ будани забонҳои эронӣ ва 

ҳиндӣ метавонад корбурди вожаҳои умумиеро ба миѐн орад. Намунаи барҷастаи он 

умумияти забонии ‚Авесто‛ ва ‚Ригведа‛, махсусан, дар қисмати готҳо ва мандалҳо 
мебошад. 

Аммо, дар водии Зарафшон, бавижа дар Панҷакенти имрўза, баъзе вожаҳое 

муравваљанд, ки решаи ҳиндї доранд. Масалан, вожаи ‚балам‛, ки аз тарафи 

мардуми Панљакент бештар ҳангоми изҳори дарду алам дар маросими мотам ва аз 
даст рафтани шахси бисѐр азиз истифода мегардад. Ин вожа як воситаи баѐни 
таассуфу дард ѐ нидои сўзу гудоз маънидод мегардад, ки бо нидои ‚во-балам!‛ изҳор 

мешавад. Ин вожа решаи ҳиндї дошта, шакли дурусти он ‚балма‛ аст ва дар ҳиндї 
ба шакли ‚балам‛ низ мавриди истеъмол мебошад. Маънои ‚балма‛ ба забони 
тољикї ‚азиз‛, ‚дўстдошта‛ ва ‚шахси наздик‛ аст, ки дар лаҳљаи тољикони 

Панљакент ба ҳамин маъниҳо истифода мешавад. Ин калима ба ҳамин маънї аз 

тарафи лўлиѐн ѐ љўгиѐни Панљакенту Самарқанд низ ҳамчун ифодаи меҳрубонї 

ҳангоми мурољиат кор фармуда мешавад: ‚Биѐ, балам, хайр кун!‛, яъне биѐ, азизам, 
хайр кун. 

Албатта, ин масъала таҳқиқу тафаҳҳуси амиқеро тақозо дошта, аз доираи баҳси 

ин мақола хориҷ аст. Ва таҳқиқи чунин калимаҳои иқтибосӣ бисѐр масоили 

робитаҳои фарҳангї ва зистшиносии мардуми ин минтақаро равшан месозад. 

Дар интиҳои ин мухтасар метавон чунин натиљагирї намуд, ки робитаҳои 

мутақобилаи фарҳангии Варорўд, бавижа Суғду Ҳинди бостон таърихи дерина 

дошта, аз асотиру боварҳо ва фарҳангу ҳунари муштараки ин ду қавми ориѐї гувоњӣ 

медиҳад. 
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КУЛЬТУРНЫЕ СВЯЗИ ДРЕВНЕГО СОГДА С ИНДИЕЙ 
В статье на базе археологических находок древнего города Пенджикент (5-8 вв н.э.), в основном на 

материалах настенных росписей и культовых скульптур в аспекте культурологического исследования, 
прослеживаются культурно-религиозные связи и взаимовлияние древних согдийцев и народов Древней 
Индии с древних времен до 8 в.н.э. 

Археологические находки доказывают, что воздействие индийской иконографии на культовую 
иконографию Согда, начинается с 7 в.н.э. , когда эфталиты, одновременно владели Согдом и частью Индии. 
О влиянии индийской иконографии позволяет судить многочисленные и разнообразные терракотовые 
иконы, настенные росписи найденные в аркахи и домов богатых вельмож древнего Пенджикента. К 
примеру, согдийский Адбаг ( верховный бог зароострийцев Ахура Мазда, имя которого согдийцы заменяли 
эпитетом Адбаг-великий бог) был изображен подобно индийскому царю богов Индра, сидящим на слоне. 

Согдийцы были толерантны по отношению религий и вероисповеданий народов,проживавших в их 
стране , в том числе индусам живущих и занимающихся торговлей в г. Пенджикенте. в результате сочитания 
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различных вероисповеданий и культовых традиций согдийцы сознательно, создавали новое религиозное 
искусство древнего Согда. 

Ключевые слова: культура, иконография, согдийцы, искусство, археологические находки, 
Пенджикент. 

 
CULTURAL RELATIONS OF ANCIENT SOGDIANA AND INDIA 

The paper based on the archaeological finds of the ancient city Panjikent (5-8 centuries BC), mainly on 
materials wall paintings and sculptures in the cult aspect of cultural studies traced cultural Religious Relations and 
mutual ancient Sogdian peoples of ancient India from ancient times to 8 century AD 
Archaeological evidence indicates that exposure to the iconic Indian iconography iconography Sogda begins with 7 
century AD When Ephtalits simultaneously possessed Sogdiana and parts of India. On the influence of Indian 
iconography to judge the many and varied terracotta icons, wall paintings found in the arches of the ancient homes 
of the rich nobles Panjikent. For example, Sogdian Adbag (Zoroastrians supreme god Ahura Mazda, whose name 
was changed Sughdians epithet Abaga-great god) was portrayed like the Indian king of the gods Indra, seated on an 
elephant. 

Sogdians were tolerant of religions and faiths of the peoples living in their country, including Hindus living 
and engaged in trade in Panjikent. Resulting promptness of different faiths and religious traditions Sughdians 
consciously created a new religious art of ancient Sogdiana. 

Key words: culture, iconography, Sogdians, art, archaeological finds Panjikent. 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар таърихи жанрњои мансур роман њамчун жанри асосию пешво, бо суръат 

равнаќѐбандаи адабї, дар адабиѐти аксари миллатњои мутамаддини љањон эътироф 
гардидааст. Бесабаб нест, ки таваљљуњи донишмандон ва муњаќќиќини соњаи хеш низ 
дар мавриди шинохт ва тадќиќи табиати ин жанр ва созмони бадеии он меафзояд. 

Агар ба решањои таърихии зуњури унсурњои асосии жанри роман назар кунем, 
собиќаи рангин ва тўлонии таърихи жанри мазкурро дар адабиѐти ќадимаи халќњои 
Њиндустон ва инчунин адабиѐти баъдинаи њиндї низ ба мушоњида гирифтан мумкин 
аст. Муаллифи асари бузургњаљм ва ѐ офарандаи роман ѐ романнавис воќеияти 
зиндагиро акс ва пешнињод мекунад, баъзан худ ба њайси шахси воќеї бо сарнавишту 
зиндагинома ва хусусиятњои фардї баромад карда, бо ин васила санъати эљодии 
худро пешорў меорад. Яъне, нависанда-романнавис на танњо чун офарандаи осори 
бадеї хизмат мекунад, балки масъулияти бузургеро бар дўш дорад ва назди таърих 
ва хонандаи худ љавобгар низ њаст. Зеро эљодкор вазифадор аст, ки њодисањои 
таърихии даври худ ва халќу миллати худро бе тањриф таљассум кунад. Дар баробари 
ин «осореро ба хонанда пешнињод намояд, ки сазовори адабиѐти пурбору суннати 
гузашта ва љавобгўйи ниѐзњои адабии замони нав бошад» [3, 104] ва дар њалли ин, 
пеш аз њама, ба суннатњои адабии миллї, њадаф ва вазифањои љомеаи нав диќќати 
хосае додан лозим меояд. 

Яке аз масъалањои мураккаб ва серпањлў, ки таљрибаи адабї нишон медињад, 
интихоби мавзўъ мебошад, ки баъзан он аз масоили зиндагии шахсии адиб сарчашма 
мегирад. Ба таври дигар, њаѐти муаллиф низ асоси мавзўи асар мегардад. Агар ба 
њикояву романњои адиби шуњратманд, асосгузори реализми танќидї дар адабиѐти 
муосири њиндї, нобиѓаи адаб Премчанд (1880-1936) назар андозем, замони мудњиши 
давр ва њаѐти вазнини азсаргузаронидаи адибро мушоњида кардан мумкин аст. 

Премчанд чун поягузори як марњилаи таърихї дар таърихи адабиѐти њиндї 
шинохта шуда, рўзгори замони худ, куњану навин, худию бегона ва пастию 
баландињои зиндагии иљтимоии муосиронашро дар эљодиѐти худ тасвир намудааст. 
Ў ба њайси нависандаи воќеї, ки дар роњи эљодии худ пайдарпайии зиндагии 
инсонњо, халќњо, минтаќањо ва умуман кулли мардумро фаро мегирад. Премчанд ба 
тасвири гузаштаи фард, шахс ва љомеа тавассути афкори хоси худ диќќати амиќ 
додааст. 

Воќеияти давр ва муњити маънавии љомеа, шароиту ниѐзњои тозаи иљтимоию 
сиѐсї аз адибону адабиѐт, тасвири равшану серпањнои њаќиќати зиндагиро талаб 
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менамуд, роњњо ва самтњои инкишофи адабиѐтро дар тўли солиѐни зиѐд таъйин кард. 
Дар чунин шароит Премчанд ба таълифи асари калонњаљми насрї, яъне роман рў 
овард, ки дар њаллу баррасии бадеии масоил ва мавзўи давру замон ба миѐн омада, 
бештар ќобили ќабул буд. 

Ба майдони адабї ворид шудани жанри роман дар таърихи адабиѐти Њиндустон 
њодисаи бузурге ба шумор меравад. Дар ташаккули насри Њинд ин нуктаи асосї аст, 
ки барои дањсолањои оянда љараѐни њаѐти мадании Њиндустонро муайян намуд. Сар 
задани жанри роман дар адабиѐти халќњои Њиндустон аз аввали асри XIX ба назар 
мерасад. Асарњои бузургњаљм ба забонњои адабии Њиндустон, аллакай, дар нимаи 
дуюми асри XIX пайдо шудан гирифтанд. 

Зуњури равияи романнависї дар насри муосири њиндї бо ному осори Премчанд 
иртиботи бевосита дорад. Ин аст, ки ташаккули романи даврони љадидро бо 
назардошти осори адабии Премчанд ба даврањо таќсимбандї намудаанд: романи 
њиндї то Премчанд (Премчанд-пурв њиндї-упаняс); романи њиндї дар замони 
Премчанд (Премчанд-югин њиндї-упаняс); романи њиндї пас аз Премчанд 
(Премчанд ѐттар њиндї-упаняс) [5, 3]. 

Таърихи ташаккули романи њиндии давраи нав аз бисѐр љињат ба зуњур ва 
ривољи тамоюли сарзада дар наср вобаста аст. «Зеро мањз тавассути амиќрафти 
меъѐрњои тасвири реалистї муносибати нависандагон ба воќеияти зиндагї ба куллї 
таѓйир пазируфта, муборизаи халќ барои бунѐди љомеаи нав мавриди тасвири насри 
бадеї ќарор гирифт» [3, 104]. 

Агар ба романи њиндї аз нав бањогузорї намоем, инро гуфтан лозим аст ва ин 
далели бебањс низ мебошад, ки ба сањнаи адабиѐти њиндї Премчанд барин як 
нависандаи њақиқатнигор ва дақиқнигор ќадам гузошт, ки дар офариниши романњо 
сусткориро намеписандид. Дигар адибони њамзамон ва њамфикри Премчанд 
романњоеро нигарон буданд, ки дар он ќањрамонњо ва њодисањо њақиқатнигорона, 
зиндадилона, илњомбахшанда тасвир шаванд. Интизории онњо баробари нашр 
шудани романи «Паноњгоњ» («Севасадан» 1922), ки ба ќалами Премчанд тааллуќ 
дорад, љомаи амал пўшид. 

«Премчанд-юг» ѐ давраи Премчанд солњои 1918 то 1936-ро дар бар мегирад. 
Дар адабиѐти њиндї ин аср бештар бо номи «Чњаявад» машњур аст. Асри «Чњаявад» 
дар адабиѐти њиндї асри бедоршавї буд. Эњсос, маќсади миллї, муборизањои миллї-
озодихоњї бањри истиқлолият ва дигар хусусиятњои бедоршавии шуурнокї дар 
љомеаи Њинд, боиси дар сањнаи адабї пайдо шудани асарњои насрї ва махсусан 
романи њиндї ба назар мерасад. Ин њиссиѐт дар вуљуди адиби маъруфи Њинд, 
асосгузори реализми танќидї дар адабиѐти муосири њиндї Премчанд низ, сар 
мезанад. Дар дањсолањои аввали садаи ХХ ба майдони сиѐсии Њиндустон Мањатма 
Гандї, ѐ чї тавре ки ўро мењрубонона «Падари миллати Њинд» меноманд, ќадам 
гузошт ва ѓояи муборизаи ѓайризўроварї (ањинса)-ро пањн намуд. Чун таълимоти 
гандизм саршор аз аќоиди инсонпарварї буд, ин љараѐн дар саросари Њиндустон бо 
тезї пањн шуд ва пайравони зиѐдеро пайдо кард. Таълимоти Гандї-љї дар худ 
њаќиќати зиндагї, ки омили бузурги њаѐтро дошт, таљассум мекард. Таълимоти 
Гандї, чун болотар ишора намудем, пайравони зиѐдро пайдо намуд ва бешубња, ба 
адибону мутафаккирони замон низ бетаъсир намонд. Дар эљодиѐти Премчанд барин 
адиби маорифпарвар, махсусан дар њикояи ў бо номи «Кафан» ва романи давраи 
аввали эљодиѐти адабиаш «Паноњгоњ» таъсири гандизм баръало мушоњида мешавад. 
Дигар пањлуи эљодиѐти Премчандро њиндшиноси тољик Њ. Раљабов, ки ба тањќиќи 
њаѐт ва эљодиѐти Премчанд машѓул аст, чунин баѐн кардааст: «Дар насри Премчанд 
дигар љињат низ ба назар мерасад - таъсири маданият ва адабиѐти Ѓарб, вале он 
пайравии кўр-кўрона нест, балки он дар асоси маданияти њиндустонї тасвир шуда, 
симои мардуми љафодида дар сафи аввал меистад. Ќањрамонњои асарњои Премчанд 
аз табаќањои поѐнии љамъият ихтиѐр доранд, ки дар худ хислатњои неки инсониро 
таљассум мекунанд. Онњо дар зиндагии пурмашаќќати худ хеле шахсони пуртоќат, 
некбин, хизматгор, боѓурур, дилсўз буда, зиндагиро бо њама бурду бохташ оромона 
ќабул мекунанд. Ва дар ин рўзгори талху таќдирсозашон боз њам љињатњои мусбии 
илњомбахши њаѐтро бо хушї ќабул мекунанд» [2]. 

Премчанд аќидањои созандагии Гандиро пурра тарафдор буд. Дар онњо 
мувофиқати фалсафаи Аря самаљ, хоксории Гандї-љї ва бузургии тилак (ишорае, ки 
мувофиќати каставиро нишон медињад) љой дорад. Дар асл, ба аќоиди њаѐти 
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пешқадами замон мутобиқати Аря самаљ, тилак ва аќидаи Гандї таъсири бевосита 
доштанд. Аз соли 1919 дар тафаккури ќариб њамаи њиндуњо таълимоти Гандї-љї 
пурра наќш баста буд. Гандиро халќи Њинд чун сарвари мамлакат эътироф мекард. 
Шиорњои Гандї барои ягонагии халќњои Њиндустон, дастгирии кастаи дастнорасњо 
(ачњутпан), зидди маводи мухаддир, њуқуқи занњо, бењтар намудани њаѐти дењот, 
омўзиши миѐнаи њатмї ва пурра, нигањдории тандурустї ва саломатї, вафодорї ба 
ватан, пос доштани забони давлатї ва мењру муњаббат ба забони миллї, сабук 
намудани мењнати дехқонону коргарон ва фароњам овардани шароитњои мусоид 
барои донишљўѐн, дар њама гўшаю канори Њиндустони бузург садо медоданд. Њамаи 
кўшишњои Гандї акси худро дар эљодиѐти пайравони ў ва инчунин Премчанд аѐн ба 
назар мерасад. Таълимоти Гандї бо инсонпарварии ў асос дошт. 

Премчанд низ бо инсондўстии худ дар саросари Њиндустон маълум аст. Ў 
мавқеи адабиѐтро дар зиндагии њар як шахс мустањкам карда, мегўяд, ки «Аз 
гузаштаи куњан барои инсон аз њама наздик инсон аст. Мо моњияти дарду ѓам, 
хандаю гиряро дарк мекунем ва ин аст ягонагии рўњи мо. Инсондўстии бузург ва 
бењадду канор ба тамоми халқњои љањон њуқуқњои инсониро ато мекунад, зеро њукми 
он миллат њаракатдињанда ва пешбарандаи сарват ва тафаккур мебошад». Рўзњои 
охири њаѐт пояи боварии Премчанд ба идеализм хароб гашт. Аз романи «Севасадан» 
(1918) то «Годан» (1936) таълимоти «ањинса»-и Гандї мавќеи худро аз даст дода, 
љойи онро муборизањои яроќнок бар зидди мустамликадорони англис ва муфтхўрони 
дохилї ишѓол намуд. Ягона роње, ки мардумро аз љабр озод мекард ин муборизаи 
яроќнок, яъне револутсия буд. Оќибат дурустии ин љараѐнро таърих собит намуд ва 
соли 1947 Њиндустон соњибистиќлол гашт. 

Дар сањифањои романи «Говсадаќакунї» («Годан»)-и Премчанд натиљаи 
дигаргунии нуқтаи њастии зиндагии худи адиб мушоњида мешавад. «Годан»-и 
Премчанд чунин як асари шуњратманд ва намунавї ќарор гирифт, ки дарди беисти 
шахсияти Љайнендра, тафаккури мушкили пурпечутоби Илочандр Љошї, њақиқати 
сотсиалистии Яшпал, шахсияти романтикии Бњагватичаран Варма, рўњбаландии 
Упендранатњ Ашк ва инсонгарии бахтовари Амритлал Нагар аз он бањра 
гирифтаанд. Ин он хислатњое буданд, ки охири замони зиндагии Премчанд на танњо 
адибону маорифпарварони даврро фаро гирифта буд, балки дар ќалби њар як шахси 
ватандўсту миллатпарвар љўш мезад. 

Премчанд дар баробари омўзиши њаќиќати зиндагї ва дар сањифањои њикояву 
романњояш тасвири он мавќеи адабиѐтро дар љомеа мустањкам кардааст. Ў ба 
адабиѐт шавќу завќ дод, онро бо инсонгарї ва порсої пур кард, лаззати эстетикї 
дод, барои ташаккули минбаъдаи он ќувват бахшид. Барои њамин, дар романњои ў 
инсони шуурнок барои дарки њаќиќати зиндагї, љамъияти нав, тасвири симои 
идеалистї, акси њодисањои беруна, вазъи дохилї ва муборизаи ду њиссиѐт: нав ва 
куњан љой дорад. Ин романњо ба забони њиндии сода, яъне забони ба халќ наздик ва ѐ 
ба таври дигар гўем, забони мардумї навишта шудаанд. Дар сањифањои ин романњо 
Премчанд тасвири пурраи пешравии љомеа ва мавќеи сиѐсии Њиндустони муосирро 
нишон додааст. 

Дар адабиѐти насрии њиндї бешубња, Премчанд асосгузори адабиѐти муосир 
эътироф шудааст. Ў дар муборизаи зиндагї зебоиро тараннум мекард. Премчанд 
тафаккури хоббудаи мардуми Њиндро такон дод. 

Премчанд вазифаи бузурги нависандаро фањмид ва дар зиндагиаш ин њаќиќатро 
ба њамќаламон ва њамзамононаш тараннум мекард. Ў мавќеи адабиѐтро дар љомеа 
муайян ва пойдор кардан мехост. Њамин аст, ки Премчанд созандаи адабиѐти 
хақиқатнигорона шинохта ва эътироф гардидааст. 

Премчанд ба адабиѐти њиндї бо романњои худ ба мисли «Паноњгоњ» 
(«Севасадан», 1918), «Манзилгоњи муњаббат» («Премашрам», 1922), «Нирмола» 
(«Нирмала», 1923), «Сањна» («Рангбњумї», 1925), («Каякалпа», 1928), «Камомад» 
(«Ѓабан», 1931), «Майдони њарбу зарб» («Кармабњумї», 1932), «Говсадаќакунї» 
(«Годан»), романи анљомнаѐфтаи «Фотиња» («Мангалсутра», 1936) ва ѓайра сањифаи 
тозаеро дар адабиѐти њиндї кушод. Гуфтан лозим аст, ки нашри романи 
«Севасадан»-и Премчанд (тарљумаи тањтуллафзии он «Хизмат дар паноњгоњ») ба 
муаллиф шуњрату эњтироми хоса овард. Ин асар аввал дар сањифањои маљаллаи 
«Сарасватї» чоп шуд ва танњо соли 1918 ба шакли китоби алоњида баромад. «Ба 
майдони адабиѐти њиндї ќадам гузоштани ин нобиѓаи адаб дар жанрњои насрї 
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дигаргунии судмандеро ворид намуд. Премчанд дар ин адабиѐт аз суханварони 
бењамто буда, тавонист бо мањсули адабии худ дар адабиѐти њиндї наќше гузорад, ки 
он баъди гузаштани солњои зиѐд њам назаррас ва омўзанда мебошад. Ин адиби 
боистеъдоду сермањсул боиси шуњрати љањонї пайдо кардани романи њиндї гардид» 
[1, 13]. 

Ќањрамонњои марказии ин шоњасарњо намояндагони табаќањои поѐнї ва 
миѐнаи љомеаи Њиндустон интихоб шудаанд. Ин романњои Премчанд ба муаллиф 
шуњрати љањониро бахшид. Мавзўи ин романњо замонавї буда, барои њалли 
мушкилоти синфи мењнаткаш хизмат мекунанд. Њамаи романњо бо масоили мубрами 
зиндагии љомеаи Њинд вобаста буда, тарзи тасвир ва њалли муаммоњои дар сањифаи 
романњо сарзада аз њунари нигорандагии нависанда хабар медињад. Дар романњои 
худ Премчанд хонандаро бо инсони замони муосир, ки њаѐти навро ќабул кардааст 
ва бо диди нав ба дигаргунињои дохилию берунии кишвар менигарад, рањнамун 
сохтааст (Љалпаи романи «Камомад», Амаркант, Сукњда, Найнаи романи «Майдони 
њарбу зарб», симоњои романи «Говсадаќакунї» ва д.). Дар санъати нигориш ва дарки 
маънии зиндагї Премчанд аз њамасрони худ ќадамњо ва аз сарњади асри худ солиѐн 
пештар рафтааст. 

Пас аз Премчанд њамзамонон ва њамќаламони ў чун Вишвамбњарнатњ Шарма 
Каушик (1891-1945), Шринатњ Синњ, Шивапуњан Сањай, Бњагватипрасад Ваљпейї, 
Чандипрасад Њридайеш, Роља Радњикарампрасад Синњ, Сиярамшаран Гупта ва 
дигарон ба офариниши чунин романњо, ки мавзуъњои онњо њамќадами замон буданд, 
рў оварда, дар ин љода ном ва маќоми худро дар адабиѐти њиндї мустањкам 
намуданд, ки њар кадоме нигарони тадќиќу тањќиќи доманадор, дар муќобалаю 
муќояса бо офаридањои њамзамонони худ мебошанд. 
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ПРЕМЧАНД – РОМАНИСТ 
Премчанд как основоположник одной исторической эпохи в истории литературы хинди, названной 

«Премчанд-юг» (1918-1936) или эпоха Премчанда, чувствовал ритм жизни своего времени, прошлое и 
новое, низость и высоты социальной жизни своих современников. 

Премчанд осознал великую задачу писателя и при жизни восхвалял эту истину своим соратникам. Он 
старался определить и укрепить роль литературы в обществе. Премчанд – созидатель реалистической 
литературы хинди. Своими шедеврами как романы «Приют» («Севасадан», 1918), «Обитель любви» 
(«Премашрам», 1922), «Нирмала» (1923), «Арена» («Рангбхуми», 1925), «Перевоплощение» («Каякалпа», 
1928), «Растрата» («Габан», 1931), «Поле битвы» («Кармабхуми», 1932), «Воздояние» («Годан») и др., 
открыл новую страницу в литературе хинди и завоевал любовь всего индийского народа. 

Ключевые слова: Премчанд, роман, прозаический жанр, литературное произведение, критический 
реализм, литература хинди, современная эпоха. 

 
PREMCHAND – NOVELIST 

Premchand as the founder of one historical epoch in the history of Hindi literature, the name "Premchand-
south" (1918-1936) or Premchand era, feel the rhythm of life of his time, the past and the new, and the height and 
law social life of their contemporaries. 

Premchand realized the great task of the writer's life and praised this truth to his friends and contemporaries. 
He tried to define and strengthen the role of literature in society. Premchand - creator of realistic literature Hindi. 
Their masterpieces as novels "Shelter" ("Sevasadan" 1918), "Abode of Love" ("Premashram," 1922), "Nirmala" 
(1923), "Arena" ("Rangbhumi," 1925), "Reincarnation" ("Kayakalpa ", 1928)," Embezzlement "(" Gabala ", 1931)," 
Battle of field "(" Karmabhumi ", 1932)," Vozdoyanie "(" Act "), and others, opened a new page in Hindi literature 
and won the love all Indian people. Ключевые слова: Премчанд, роман, прозаический жанр, литературное 
произведение, критический реализм, литература хинди, современная эпоха. 

Key words: Premchand, novel, prose genre of literature, critical realism, Hindi literature, the modern era. 
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ФАРЗИЯИ АБУРАЙЊОНИ БЕРУНЇ ДАР БОРАИ ЗУЛЌАРНАЙН 
 

Р.Ќ. Восиева 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар робита ба симои љовидонаи таърихї - Искандар ва љањонгирии ў дар 

адабиѐти шифоњиву ќаламии мардумони мухталифзабону гуногункеши љањон наќлу 
ривоятњои зиѐде мављуд аст. Њамзамон, мутафаккирони илму адаби Шарќу Ѓарб аз 
рўзгори кўдакиву наврасї ва љавонии Искандар cap карда то кунун чандин асарњои 
илмию бадеие таълиф намудаанд, ки дар онњо сафарњову лашкаркашињои ў 
гуногунѓоя ва мухталифмазмун тасвир ѐфтаанд. То замони мо силсилаи асарњои 
бахшидашуда ба Искандару кишваркушоињои ў бо вариантњои мухталиф омада 
расидаанд. 

Мавриде ки сухан аз Искандару лашкаркашињои ў меравад, беихтиѐр лаќаби 
«Зулќарнайн» низ пеши назармеояд. Умуман, дар бораишахсияти Зулќарнайн ва 
мувофиќати ў бо афроди барљаста се фарзияи муњим вуљуд дорад: 

1. Иддае муътаќиданд, ки «Зулќарнайн» - касе љуз Искандари Маќдунї 
нест. Шуњрати набардњо ва футуњоти вай дар Шарќу Ѓарби олам ин назарияро 
ќувват бахшидааст; 

2. Иддае монанди Абулкаломи Озод Зулќарнайнро Куруш донистаанд; 
3. Иддае бар ин назаранд, ки «Зулќарнайн» -яке аз подшоњони Яман 

будааст. Абўрайњони Берунї дар «Осор-ул-боќия» аз касоне мебошад, ки ин 
фарзияро љонибдорї кардааст. 

Дар маќолаи мазкур мо кўшиш менамоем, ки фарзияи Абўрайњони Беруниро 
дар бораи шахсияти Зулќарнайн, ки дар Ќуръон омадааст, мавриди баррасї ќарор 
дињем. 

Абӯрайҳони Берунӣ аз ҷумлаи мутафаккирони барҷастае буд,ки дар 

арабшиносии ҷаҳон ҳамчун донандаи беҳтарини ривоѐт ва улуми башарї шинохта 

шудааст. Њамчунин дар шаҷарашиносӣ ва таърихи бостонии тозиѐн мавқеи вижаро 

дорост. Ўсоњиби истедоди фавќулодда баланди қиѐскунӣ ва таҳлилу тањќиќи далоил, 

ки аз манбаъҳои мухталифи арабӣ ва ғайриарабӣ ба даст меомаданд, буд ва саъй 

меварзид, то ба ҳама чиз тавзеҳи боэътимод дода бошад. Аз ҷумла,ӯ ба масъалаи 

шахсияти Зулқарнайн ҳам таваҷҷуҳ зоҳир намудааст. Дар асараш ‚Осор-ул-боќия‛ 

Абўрайњони Берунӣ боби махсусеро таҳти унвони ‚Дар њаќиќати Зулқарнайн‛ ба ин 
масъала бахшидааст [1, 57-63]. 

Аллакай, аз оғоз Берунӣ муайян кардааст, ки масъалаи мазкур хусусияти шуубӣ 

дорад ва барои ба он равшанӣ андохтан моро зарур аст, ки номи ‚Зулқарнайн‛- ро 

ба таҳқиқ расонем. Дар робита ба ин масъала Берунӣ чунин менигорад:‚Аз ќиссањои 
Зулќарнайн ва корњои ў дар ‚Ќуръон‛ њикоят шуда, ки њар кас оѐти махсус ва ахбори 
ўро бихонад, хоњад донист. Ва он чи аз ин оѐт бармеояд, ин аст, ки ў марде ќавї ва 
солењу шуљоъ буд. Ва Худованд ба ў ќудратеву салтанати бузург бахшида буд ва ўро 
аз маќосиде, ки дар Шарќу Ѓарб дошт, ки иборат аз фатњи шањрњо ва раѐсату 
фармонравої бар ибод бошад, оламгир карда буд. Ва ў тамоми кишварњои рўйи 
оламро як кишвар гардонид ва яке аз масоили мусаллам, ки дар он даъвои иљмоъ 
намуд, ин аст, ки Зулќарнайн дар Шимолзамин дохил ба зулмат шуд ва дуртарин 
ободонињои рўйи заминро мушоњида кард. Ва бо башару маймунњо љангњои хунин 
намуд. Ва аз хурўљи Яъљуљ ва Маъљуљ ба шањрњое, ки дар Машриќзамину 
Шимолзамин буд, љилавгирї кард ва аз туѓѐни ин ду ќавм ин тавр мамоният намуд, 
ки аз шикофе, ки бояд эшон хориљ шаванд, ќитъаоте аз оњан, ки бо сурб онњоро бо 
якдигар пайванд дода буд, деворе ва садде сохт, чунон ки санъаткорон њамин ќабил 
корњо мекунанд...[1, 57]‛. Дар идомаи суханаш Берунӣ таърихи забткориҳои 

Искандари Мақдуниро ѐдрас менамояд: ‚Ва чун ки дар маќсадњои хеш њикматро 
сармашќ мекард ва барои муаллими худ Арасту дар мушкилоте, ки барои ў рўй 
медод, амал мекард, бад-ин сабаб ўро ‚Зулќарнайн‛гуфтанд‛[1, 58]. 

Берунӣ Зулқарнайни дар Қуръон зикршударо аз Искандари Мақдунї ҷудо 

мекунад ва тавзеҳ медиҳад, ки асоси омехта кардани Зулқарнайни дар Қуръон 
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зикршуда бо шоҳи Рум ин нофаҳмӣ мебошад. Вай шарњу тавзењи гуногунро оварда 

зикр мекунад, ки тахаллуси Зулқарнайнро баъзеҳо ба Искандар аз он ҷиҳат нисбат 

медиҳанд, ки гӯѐ ‚Искандар ба ду љойгоњи Шамс, яъне мањалли тулўъ ва ѓуруби он 
расид‛ [1, 58]. ‚Љамъи дигар ин тавр таъвил карданд, ки Зулќарнайн аз ду ќарни 
насли мухталиф ба вуљуд омад ва маќсудашон Руму Фурс бувад [1, 58]. Ин гуна 
шарҳи ба вуљудоии тахаллуси мазкурро ба мисли кӯшиши Искандарро писари Доро 

муаррифӣ кардан аст, ки Берунӣ онњоро комилан инкор мекунад. Аз матни Берунӣ 

бармеояд, ки муфассирони пасини Қуръон аз кадом як ривоят ва ҳикояти форсӣ 

истифода карда, Искандарро писари Доро муаррифӣ намудаанд: ‚Ва барои ин 
гуфтор њикоятеро, ки форсиѐн монанди гуфтори душман барои душмани худ 
сохтаанд, гувоњ оварданд, ки чун Дорои Акбар модари Искандарро, ки духтари 
Филифус бошад, ба занї гирифт ва бўйи бад дар ў ѐфт ва нахост ва ба падараш рад 
кард. Ва ин духтар аз Доро њам обистан буд. Ва ин љињат Искандарро ба Филифус 
нисбат доданд, ки тарбияти ўро Филифус мутакаффил будааст...‛[1, 58]. 

Берунӣ нишон медиҳад, ки дар шаҷараномаҳои муосиронаш ба тақаллуби зиѐд 

роҳ дода шудааст ва аз тамоми иртиботҳои тӯлонии онҳо хонанда бояд эътимод 

ҳосил намояд, ки Искандар ба шаҷараи шоҳони Эрон ягон муносибате надорад. Дар 

робита бо ин китоби ‚Шоҳнома‛- и шоир Абўалӣ Муҳаммад ибни Аҳмад ал-

Балхиро Берунӣ зикр мекунад, ки шоир дар асари худ ба китоби ‚Сияр-ул-мулук‛-и 

Абдуллоҳ ибни ал-Муқаффа, китоби Муҳаммад бинни Чањми Бармакї, Ҳишом 
бинни Ќосим ва китоби Бањром бинни Мардоншоњ – Муъбади шањри Шопур ва 
китоби Бањром бинни Мењрони Исфањонї такя намудааст. Сипас, Балхї маълумоти 
худро бо ахбори Бањроми Њаравии Маљусї муќоиса менамояд. Эҳтимол, он китобҳо 

ба забони арабӣ буданд, тарҷума ва тасҳеҳи асарҳои паҳлавӣ ва асари 

боэътимодтаринаш дар байнионҳо маълумот дар бораи шоҳони зардуштии Ҳиравӣ 

мебошад. Ин китоб барои Берунӣ ҳамчун манбаи санҷиш хизмат кардааст, тавре ки 

дар ин бора худаш навиштааст [1, 124]. Қисмати бештари муаллифоне, ки Балхӣ аз 

онҳо ѐд кардааст, дар давраҳои охири ҳукмронии Уммавиѐн ва аввали ҳукмронии 

Аббосиѐн зиндагӣ кардаанд. 

Дар мавриди тартиби ҷадвали хронологии шоҳони Эрон Абурайњони Берунӣ аз 

тарҷумаи китоби ‚Худойнамак‛, ки онро Ибни ал-Муқаффа тарҷума намуда буд, 
истифода накардааст, зеро онро китоби эътимодбахш надонистааст:‚Гоњо ин ќисм аз 
таворихро, ки мо зикр кардем, дар ‚Китобњои сияр‛(дар ин љо Берунї китоби 
‚Худойнома‛-ро дар назар дорад) ва таворих ба хилофи он дида мешавад. Вале, он 
чиро, ки ман дар ин китоб ворид намудам, наздиктарин аќвол бувад, ки мањалли 
иљмоъ ва иттифоќи асњоби таърих аст. Ва дар китоби Њамза бинни Њасани 
Исфањонї, ки номи онро ‚Китоби таърихи бузургони гузашта ва фаромўшшуда‛ 
гузошта, таври дигаре ѐфтам. Ва муаллифи он китоб, мегўяд, аз рўйи ‚Авесто‛, ки 
китоби динии эрониѐн аст, он ахборро тасњењ кард ва ман ин ќисматро боз дар ин 
дафтар ба љињати шумо наќл мекунам‛[1, 131]. 

Тибқи маълумоти Ҳамзаал – Исфаҳонӣ ва Берунӣ давраи аввали ҳукмронии 

шоҳони эронӣ ба замони ҳукмронии Дорои 2, писари Дорои 1, қатъ мегардад ва 

баъдан, тавреки дар дастхатҳои мўбадон омадааст, ҳукмронии Искандари Румӣ (14 

сол) ва пас як силсила румиѐн ҳукмронӣ карданд, ки вазиронашон аз ҷумлаи эрониѐн 
будаанд [1, 131]. 

Ҳамин тавр, дар асноду далоили расмии форсӣ, инчунин дар зеҳни мардум 

Искандар шоҳи Эрон эътироф карда намешавад ва ҳуқуқи ӯ дар мавриди муносибати 

ӯ ба тахти шоҳии Эрон ҳамчун ғосиб дониста мешавад, на валиаҳд. 
Аз воќеияти таърихї мусаллам аст, ки Искандар тамоми имконотеро истифода 

мебурд, то ки ба эрониѐн қаробат пайдо кунад. Муаллифи китоби ‚Таърихи Шарқи 

қадим‛ Б.А. Тураев дар ин бобат чунин навиштааст:‛Қадами нахустин дар ин роҳ 

издивоҷҳои муштарак буданд. Худи Искандар дар Шарқ бо духтари Доро - Сатира 

издивоҷ кард, ки боиси ба хонадони Њахоманишњо пайвастани ӯ гардид. Ба дунболи 
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ин амри қабул намудани эрониѐн ба сафи лашкари македониҳо, ҳатто ба дастаҳои 

яккачини сипоҳиѐни савора сурат гирифт. Маълум аст, ки ин навгониҳои бесобиқа 

муљиби шӯриши сипоҳиѐн дар назди Опис гардиданд, ки Искандар дар ин мубориза 

ғолиб баромад ва ин ҳодиса бо ҷашнгирии вањдати македониҳою эрониѐн анҷом 

пазируфт. Албатта, на бидуни фишори беруна ва ѐ лоақал тарс аз қудрати шоҳ ба ин 

ѐ он дараҷа, баъзан дар шакли истеҳзоомез шаҳрњои Эллада илоҳияти Искандарро 

эътироф карданд ва бад-ин васила ба тобеияти он салтанати шарқие ворид 

гардиданд, ки ба муқобили он хуб ѐ зишт яку ним аср мубориза бурданд. Акнун 

салтанати эрониѐнро ба худ тобеъ карда, онҳо худашон дар зери ҳокимияти шоҳи 

нави Эрон, бо иловаи ситоиши иғроқомези фиръавнӣ қарор гирифтанд. Ин, аллакай, 

оғози аз шаҳрвандӣ ба фуқаро табдил ѐфтан буд. Искандар кӯшиши зиѐде ба харҷ 

дод, тодар тамоми қаламрави давлатдории худ фарҳанги юнониро паҳн намояд, вале 

ҳамзамон озодии юнониѐнро устуворона маҳдуд мекард, ки ҳеҷ ба шоҳаншоҳии 

шарқиѐна созгор набуд [4, 205]. 

Гузашта аз ин, муаррихи атиқашиноси австриягӣ Ф. Шахейрмайр як силсила 

китобњоеро таълиф намудааст, ки ҷамбасти таҳқиқоти бисѐрсолаи ӯ ба шахсият ва 

фаъолияти шоҳи македонӣ – Искандар ва қаробати ӯ бо эрониѐн бахшида шудаанд. 

Муњаќќиќ таъкид менамояд: ‚... Вақте ки Искандар дар назди ҷасади таҳқиршудаи 

душмани худ–Доро меистод, болопӯши худро аз тан кашида, дар болои љасад 

гузошта онро пӯшонид. Тасвири чунин ҳодиса наметавонад маҳсули тахайюли 

гўяндагон бошад, зеро дар ин ҷо маҳорати анҷом додани амали рамзӣ, ки хислати 
хосси Искандар буд, равшан ба назар мерасад‛ [5, 183]. Муаллифи мазкур дар идомаи 
суханаш менигорад:‛ Аммо, вақте ки ӯ (Искандар - В.Р.) дар назди ҷасади душмани 

худ ба зону нишаста, ҷасади марҳумро бо болопӯшаш пӯшонид, ин ягон савол ва 

мушкилиеро ба миѐн намеовард ва фақат симои муҳаббатомезу некие мебошад, ки бо 

тамоми маънї офарида шудааст. Вале, вақте ки ӯ (Искандар) аз ҷой бархост, 

бадоњатан шоҳи бузург, ҳахоманиш ва эронӣ буд, ки баъдтар барои вафодорӣ ба 

Эрон саховатмандона мукофот медод ва бар алайњи хиѐнат қасос мегирифт‛ [5, 183]. 

Дар робита ба хронологияи Ашкониѐн Берунӣ зикр мекунад, ки давлат дар 

ҳолати парешонҳолӣ қарор дошт ва онҳо ба сабаби душвориҳое, ки Искандар ва 

пасовандони ӯ аз Рум бар сарашон оварда буданд, имконияти дар хотира ҳифз 

намудани хронологияи шоҳонро надоштанд. Онҳо (юнониҳо) китобҳои илмии 

маҳбуби тамоми мардумро сӯзонида, осори барҷастаи саноеи нафисаву 

архитектуриро, ки бо мављудияти онҳо эрониҳо ифтихор доштанд, вайрон карданд ва 

дар нобуд сохтани онҳо мусобиқа мекарданд. Искандар анбуњи бузурги китобҳои 

диниро сӯзонд ва биноҳои зеборо вайрону валангор кард, ҳатто ибодатгоҳи 

Истахрро, ки дар он замон бо номи писари Довуд Масҷиди Сулаймон машҳур аст, 
оташ зад. Абўрайњони Берунї оид ба ин чунин менигорад: ‚Ањволи умумии эронињо 
дар он аср хароб буд ва мардум ба воситаи азобњо ва бадрафторињои Искандару 
љонишинони ў ба худ овора шуданду аз њама чиз монданд. Сабаби дигар ин аст, ки 
Искандар њар чи аз улуми марѓуб ва саноеи бадеъ дар Эрон ѐфт, њамаро тўъмаи оташ 
гардонид, њатто ин ки миќдори зиѐди кутуби диниро ва биноњои баландро, аз ќабили 
сохтмоне, ки дар Истахр аст ва дар асри мо ба масљиди ‚Сулаймон бинни Довуд‛ 
маъруф аст, хароб кард ва оташ зад‛ [1, 148]. Дар идомаи суханаш Берунї чунин 
менависад: ‚Ин буд, ки Эрониѐн муддатеро, ки миѐни салтанати Искандару Ардашер 
аст ва Румиѐн дар он ваќт онњоро идора мекарданд, зикр нанамуданд. Ва пас аз он ки 
аз шарри Искандару Ашкониѐн фориѓболу осудахотир шуданд, ба таърихнависї 
машѓул гаштанд‛ [1, 148]. 

Ба андешаи мо, Абўрайњони Берунӣ имконияти қаробати Зулқарнайни 

Қуръонро бо шахсияти таърихии Искандар аз он сабаб рад менамояд, зеро ки 

фарзияи пайдоиши тахаллуси ямании шоҳи дар Қуръон зикргардидаро љонибдорї 
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мекунад. Чунки ба он ҳокимияти диниву дунявие, ки аз болои одамон назорат 

мекунад, шоњ буд. Чунин шоҳ, ба ақидаи Берунӣ, имкон дорад, Абўқариб Шаммар 

Юръиш бинни Ифриќис, ҳокими кишвари Ҳимѐр бошад, ки ӯро барои ду гесӯи то 

китфон овезонаш чунин ном мебурданд. Тибқи ривояти яманӣ, гӯѐ ў ба гӯшаҳои 

Ғарбу Шарқи сайѐраи Замин даст ѐфта, масофаи аз Шимол то Ҷанубро паймудааст 
ва бандагони Худоро мутеи худ кардааст. Ба ќавли Берунї: ‚Ва ќисме гуфтанд, ки 
Зулќарнайн Абўќариб аст, ки Шаммар Юръиш бинни Ифриќиси Њимярї аст. Ва аз 
ин љињат чунин номида шуд, ки ду гесўи ў ба рўйи шонааш буда ва ба Машориќу 
Маѓорибзамин расид ва Шимолу Љанубро паймуд ва мамлакатњоро фатњ кард. Ва 
мардумро ба зери фармони худ овард‛. 

Берунӣ бидуни нишон додани манбаи истифодакардааш, ки бешубҳа, 

сарчашмаи яманї дошт ва ѐ тамоил ба фарзияи яманӣ мегирифт, шеъри як шоҳи 

ҳимѐриро бо номи Асъад бинни Амру бинни Рабиа бинни Молик бинни Субайҳ 
бинни Абдулло бинни Зайд бинни Ёсир бинни Танъуми Њимярї овардааст, ки дар он 
ӯ аз пайванди хешии худ бо Зулқарнайн ифтихор мекардаст: 

Зулқарнайн пеш аз ман мусулмон буду  
Тамоми љањонро фатњ карда, 
Ва шоње буд ба њељ кас таслим нашудааст. 
Аз Худои карим шартњои давлатдориро талабида, 
Аз Машриќ то ба Маѓриб расид. 
Ў љойи фуруд омадани Офтобро  
Дар ваќти бешаю ботлоќро сиѐњї зер кардан дид, 
Пас аз Зулќарнайн аммаам Билќис буд, 
Ки подшоњии ў ба туфайли њудњуд ба охир мерасад [1, 62]. 

Ба андешаи Берунї чунин менамояд, ки аз ин ду ривоят охиринаш ба ҳақиқат 

наздиктар аст. Соҳибони тахаллусҳое, ки дар таркиби тахаллусашон калимаи 

‚Зу‛доштанд, танҳо дар Яман буданд, на дар кишварҳои дигар. Инҳо аз ҷумлаи 

касонеанд, ки дар таркиби номи онҳо ҳатман калимаи ‚Зу‛ мавҷуд аст, ба ќавли 
Берунї: ‚ Наздиктар ба савоб ин аст, ки аз миѐни њамаи ин гуфтањаќ њамин ќавли 
охир бошад, зеро азвоъ фаќат ба Яман мансубанд. Ва азвоъ касоне њастанд, ки 
номњои эшон аз калимаи (зї, зу) холї нест. Монанди: Зулманор, Зулазъор, 
Зишшанотир, Зинувос, Зиљадан, Зиязан ва ѓайра. Ва ахбори Зулќарнайнро, ки зикр 
карданд ба њикоѐте, ки ‚Ќуръон‛ аз ў зикр карда, шабењ аст [1, 62]. 

Ба андешаи мо, дар масъалаи монандии ривоѐти яманӣ ба ривоѐти Қуръон, 

бешубҳа, њаќ ба љониби Берунӣ аст. Шеъре, ки Берунӣҳамчун далел овардааст, 

бешубҳа, дар зери таъсири Қуръон ва ѐ нақлҳо дар атрофи матни Қуръон дар бораи 

Зулқарнайн навишта шудааст.Он чизе, ки дар Қуръон дар бораи лашкаркашиҳои 

Зулқарнайн ба Ғарбу Шарқ ва сохтани садде (монеа) аз Яъҷуҷу Маъҷуҷ оварда 

шудааст, аз он гувоҳӣ медиҳад, ки яке аз вариантҳои роман дар бораи Искандарро 

Муҳаммад (c) медонистааст. Матне, ки вориди Қуръон шудааст, аниқан нопурра ва ѐ 

он ихтисор шудааст. Худи шахсияти Искандар дар он ҳамчун рамзест, ки дар худ 

афкори ахлоқию динниро инъикос кардааст. Аз ин рӯ, он аз воқеияти таърихӣ хеле 

дур мебошад. Дар ин матн шахсияти Искандар то андозае пинҳон мемонад, зеро агар 

нақлҳо дар бораи Яъҷуљу Маъҷуҷ ва Садди Зулқарнайну лашкаркашиҳои ӯ 

намебуданд, мо ба ҳеҷ ваљњ дар ин симо Искандари дар асари Каллисфен 

тасвиршударо наметавонистем фарқ кунем. Маҳз ин номушаххасӣ ва порча-порча 

будани матни Ќуръон майдони фарохеро барои ҳама гуна монандкуниҳою таъбирҳо 

муҳайѐ намудааст. 

Тамоми чунин бањсҳо, ки дар заминаи тафсири матнҳои Қуръон ва‚Роман дар 

бораи Александр‛-и Каллисфен ба вуҷуд омадаанд, эъҳтимол муљиб бар он шудаанд, 

ки дар давраи забткориҳои арабҳо дар Шарқи Наздик паҳн гарданд. Онҳо (арабҳо) 

аз нав ба симои Искандар таваҷҷуҳ зоҳир намуданд, зеро арабҳо барои ташкили 
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давлатдории худ ба мушкилињо рў ба рў гардида буданд, ки танњо империяи 
Искандари Мақдунӣ барояшон намунаи ибрат шуда метавонист. 

Хулоса, Берунї њамчун алломаи замони хеш аз сарчашмањои муътамади 
дастрасгардидааш огоњии комил дошт ва дар тавзењу мушаххас сохтани симои 
љовидонаи Зулќарнайн бо далоили боварибахш сањм гирифт. Табиист, ки то замони 
кунунї баҳсҳо дар атрофи шахсияти Зулқарнайн идома доранд ва фарзияи 
пешнињоднамудаи Берунї яке аз онњо мебошад. 
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ГИПОТЕЗА АБУРАЙХАНА БЕРУНИ О ЗУЛКАРНАЙНЕ 

Абурайхан Беруни - выдающийся мыслитель занимает видное место в мировой арабистике как знаток 
преданий и филологических дисциплин. Обладая удивительной способностью сопоставить и анализировать 
факты, почерпнутые из разнообразных арабских и неарабских источников и стараясь всему найти 
достоверное объяснение, он коснулся и проблемы «Зулкарнайна». В «Памятниках минувших поколений» 
Беруни специально выделил раздел «Слово о разногласиях народа о том, кто такой царь, которого называют 
Зулкарнайном». В данной статье рассматривается гипотеза Абурайхана Беруни о Зулкарнайне. 

Ключевые слова: Беруни, Зулкарнайн, Коран, Дарий, гипотеза предание, источник, авторы, факт, 
историк, исследование. 

 
ABURAIHAN BERUNIY OF THE ZULKARNAIN HYPOTHESIS 

AburaihanBeruniy is a prominent thinker occupies a prominent place in the Arabic world as a connoisseur of 
philological disciplines and traditions. With an amazing ability to compare and analyze the facts gleaned from 
various Arab and non-Arab sources and trying to find the true explanation, he touched on the problems of 
"Zulkarnain‖. In ―Monuments of past generations‖ Beruni specifically singled out from "word of the disagreement 
of the people about who is the King, who is called Zulkarnain". This article discusses the hypothesis 
AburaihanBeruni of the Zulkarnain. 

Key words: Beruni, Zulkarnain, Quran, Darius, legend, source of the hypothesis, the authors of the study, 
historian. 
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САИДЉАЛОЛИШОЊ ВАЛАДИ ШОЊИКАЛОН ВА «ФАЗИЛАТНОМА» - И Ў 
 

Лоло Давлатбеков 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар адабиѐтшиносии муосири тољик рољеъ ба таърихи рушду инкишофи яке аз 

навъњои маъмули каломи таълифї–наср ва анвои он дар минтаќаи кўњистони 
Бадахшон њанўз тањќиќоте ба назар нарасидааст, агарчи арзишмандтарин асарњои 
илмии форсии тољикї – асарњои фалсафиву динии даврони аввали ташаккули ин 
навъи сухан, аксаран дар минтаќаи мавриди назар таълиф гардидаанд. 

Мураттибони «Алфавитный каталог…» номгўи рисолањои зиѐдеро овардаанд, 
ки аксари онњоро осори мансур ташкил медињад, вале муњимтарин ин навъи 
рисолањо - «Офоќнома», «Миръот-ал-муњаќќиќин», «Зубдат-ул-њаќоиќ», «Умм-ул-
хитоб» ва «Усули адаб» мебошанд, ки дар замони Носири Хусрав ѐ дар ќарнњои баъд 
аз ў эљод гардидаанд ва як навъи пайравї ба осори мансури ў мањсуб мешаванд. 

Суннати адабии муназзами насрнависии асрмиѐнагии форсии тољикї дар 
ќарнњои минбаъдаи њаѐти фарњангии Бадахшон мунќатеъ нагардид ва дар охирњои 
асрњои XIX ва аввали асри XX, ки авзои сиѐсиву иљтимої барои мардуми ин минтаќа 
бенињоят душвор буд, идомаи хешро пайдо намуд. Аксари асарњои мансуре, ки аз ин 
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давра боќї мондаанд, асосан, дар доираи мавзўъњои диниву фалсафї, таърихї ва 
тиббї таълиф ѐфтаанд. 

То оѓози Инќилоби Октябр дар минтаќаи номбурда, махсусан навоњии Помири 
Ѓарбї, аз як тараф, ба иллати дурї аз марокизи фарњангї ва аз тарафи дигар, 
набудани њавзањои таълимї, ба монанди мадрасањо, теъдоди зиѐди асарњои 
таълимиро мушоњида намекунем. Ягона асари насрии таълимие, ки дар нимаи дуюми 
солњои 20–уми асри гузашта тасниф гардидаву характери диниву фалсафї дошта, бо 
маќсади шиносоии шогирдони хурдсол бо дину мазњаб эљод гардидааст, 
«Фазилатнома»-и Сайидљалолшоњ валади Сайидшоњикалон мебошад. 

Доир ба ин асар марњум Баќоев М. баъди экспедитсияи соли 1962 дар њисоботи 
хеш маълумоти мухтасар додааст: «Китоби чопи литографии нодир ва камѐби 
Љалолшоњ низ аз ањамият холї нест. Муаллифи китоб Сайидљалолишоњ валади 
Сайидшоњикалон валади Сайидљалоли Бухорї, мувофиќи гуфти сокинони мањаллї, 
дар Рўшон зиндагї карда будааст. Китоби ў бо ташаббуси худи вай дар Бомбай 
нашри литографї гардидааст. Ќисми аввали китоб аз шеърњои Љалолшоњ иборат 
буда, дар ќисми дуюми он асари насрии муаллиф «Фазилатнома» дохил шудааст ва 
ин китоб дорои рўњияи аќоиди исмоилї мебошад» [1, 69]. 

Бори дувум А. Бертелс ва М. Баќоев рољеъ ба муаллиф ва «Фазилатнома»-и ў 
дар «Алфавитный каталог…» чунин иттилоот додаанд: «Муаллифи ин асар мукки 
Сайидљалолишоњ ибни мукки Шоњикалон аз Гилгит буда, таќрибан наздикии соли 
1940 вафот кардааст. Асар мазмуни шиаи исмоилї дошта, аз нусхањои дар даст 
доштаамон аввал ва охири он боќї мондааст. Литографияи он хеле нодир аст. Аз сањ. 
7–45 ин асар аз маснавї, тарљеъбанд ва мухаммас иборат аст. Тибќи маълумоти 
Иванов «Фазилатнома» ба таърихи љумоди-ас-сонии 1345 њиљрї (6-декабри 1926) дар 
шањри Бомбай тавассути чопи сангї нашр шудааст» [2, 73-74]. 

Бертелс ва Баќоев дар «Алфавитный каталог…» зодгоњи муаллифи 
«Фазилатнома»-ро «аз Гилгит буда…» ќайд намудаанд, ки он тамоман ба воќеият 
баробар намеояд. Тавре ки аз суњбати роќими ин сутур бо яке аз наберагони 
Сайидљалолишоњ–сокини ќишлоќи Вомари ноњияи Рўшон Сайиднуриддинов 
Сайиднуриддин (соли таллудаш 1954, маълумоташ миѐнаи махсус) маълум гардид, 
Сайидљалолишоњ яке аз бобокалонњои номбурда ба шумор рафта, гузаштагони онњо 
њамчун намояндагони мазњаби исмоилия, шояд аз сабаби таъќиботи мазњабї 
таќрибан дар асрњои миѐна ба Бадахшон муњољират намудаанд. Рољеъ ба 
зиндагинома ва фаъолияти адабиву илмии пир Сайидљалолишоњ ду маќола чоп 
гардидааст ва маълумоти зиѐдтаре изофа нагардид [4, 78-84; 8, 143-147]. 

Муаллифи маќолаи «Аќл ва мазњаб дар «Фазилатнома»-и Пир 
Сайидљалолишоњ валади Сайидшоњкалон» низ ќайд намудааст, ки «Тибќи 
маълумоти куњансолони Шуѓнону Рўшон Шоњкалон Шоњзодамуњаммадов ва 
Давлатшоњ Саломатшоњзода пир Сайидљалолишоњ бо сабаби номаълуме љилои 
ватан карда, муќими Чатроли Њиндустон шудааст. Мардуми мавзеи Уршугуми 
Читрол дониш ва маърифати Сайидљалолишоњро ба назар гирифта, ўро пири 
тариќат интихоб намудаанд. Дар ин бора санади архивие шањодат медињад, ки дар он 
омадааст: Пир Сайидљалолишоњ дар соли 1928 пири тариќати мардуми Читрол буда, 
дар мавзеи Уршугум 400 њавлї мурид доштааст» [7, 143]. 

Мусаллам аст, ки муњољирати пир Сайидљалолишоњ аз зодгоњаш ба Њиндустон 
худихтиѐрї набуда, омили асосии он вазъияти номусоиди сиѐсї-иљтимоии солњои 20 
– уми асри XX мамлакати шўроњо буд. 

Дар нимаи солњои бистуми асри XX муносибати душманонаи Њокимияти 
Советї дар тамоми ќаламрави шўравї нисбат ба рўњониѐн, баръало мушоњида 
мешуд. Агарчи рўњониѐни Бадахшон њамчун намояндагони тариќаи шиаи исмоилия 
бо њукумати нав зиддият ва мухолифат надоштанд, вале муносибати душманонаи 
рўзафзуни њукумати шўравиро нисбат ба худ хуб эњсос намуданд. Ин нуктаро 
таърихнигорон низ таъкид кардаанд: «Солњои 1924-1925 ташкилоти вилоятии 
комсомол њанўз ташаккул наѐфта буд. Бо роњбарї ва рањнамоии ташкилотњои 
партиявї комсомолон дар сохтмони хољагї, мањви бесаводї, муборизаи зидди 
рўњониѐну сарватмандон ширкат доштанд» [5, 91]. 

Шояд пешомади нохушро пир Сайидљалолишоњ њис намуд, ки бинобар ин 
зодгоњашро тарк намуда, барои мушарраф шудан ба дидори имоми давр сафари 
Њиндустонро пеш гирифт. 
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Вазъияти пир Сайидљалолишоњ дар ибтидо дар Њиндустон хуб набуд. Ў дар 
оѓози кор ба мушкилот дучор мешавад, ба дидори имом муяссар намегардад, зеро 
имоми давр – Мавлоно Султон Муњаммадшоњи Оѓохони III дар ин рўзњо ба Аврупо 
сафар карда буд. 

Муњаммадшерзодшоев У. навиштањои муаллифи китоби «Англо-русское 
соперничество в Центральной Азии и исмаилизм»-ро мустанад намуда навиштааст, 
ки дар ин давра мавќеи форсинажодоне, ки дар дарбори Оѓохонњо хизмат мекарданд, 
тадриљан суст гардид ва нуфузи исмоилиѐни хоља дар дарбор ва дигар созмонњои 
исмоилї хеле мустањкам шуд [4, 80]. 

Мутобиќи ковишњои А. Бертелс исмоилиѐни Њиндустон (фирќаи «хоља») 
суннати тарафдорони бадахшонии Носири Хусравро написандиданд ва шаст сол 
ќабл мубаллиѓини мазњабиро ба Бадахшон фиристодаанд, то онњо дар Бадахшон ин 
русумро илќо бикунанд, то аз эњтироми наздик ба парастиши мардуми он диѐр 
нисбат ба Носир бикоњанд. Тибќи андешаи А. Бертелс донишманди маъруф Иванов 
дар шањри Бомбай аз уламои исмоилии «хоља» дўстоне дошт, тањти таъсири афкори 
онњо ќарор дошт ва дар китоби худ саъй ва љањд намудааст, то ањамияти осори 
Носири Хусравро камтар бикунад [3, 99]. 

Дар ин муддат пир Сайидљалолишоњ ба таълифи китоби «Фазилатнома» оѓоз 
менамояд. Муаллиф дар охири китоб андешањояшро рољеъ ба сабаби таълифи асар 
дар њаљми якуним сањифа иншо намудааст. Аз муњтавои мундариљаи китоб мусаллам 
аст, ки муаллиф дар њикмату фалсафаи дину мазњаби хеш дониши вофир ва дар 
иншои шеър низ дасти тавоно доштааст. Аз хатми китоб аѐн мегардад, ки 
Сайидљалолишоњ ба умеди дидори имоми 48–уми исмоилиѐни љањон, ки сулолаи 
имомони низорї, њанўз аз солњои чилуми асри гузашта дар шањри Бомбаи Њиндустон 
мустаќар буданд, роњи сафар пеш гирифтааст: «… рўзе ба умеди дидори имоми 
замони њозир Мавлоно рўњї ва рўњато Султон Муњаммадшоњ аз мулку ватани худ 
њаракат намуда, озими роњи Њиндустон шудем ва баъд аз тайи мароњил ва манозил 
ба алоќаи Њиндустон дар шањри Бамбай ба остони файзи нишону ќудси ошиѐн 
расидем ва баски ѓалабаи гуноњ буд, толеам ѐварї накарда, дар он рўз Њазрати 
Мавлоно равнаќафрўзи шањри Йурупистон (Аврупо- Л. Д.) ташриф доштанд. Пас, 
банда ба ѓайр аз дидор муддати бисѐр дар шањри Бамбай ба остонаи мубораки мавло 
дар Бангола, Њасанобод ба ѓурбати тамом монда, дилам хост, ки оѐ чї шавад, агар 
ошиќи дидор якчанд калима абѐт дар авсофи Мавлои худ дар тањти тањрир дарояд ва 
ин хаѐле, ки дар хотирам хутур кард, пас дар як гўша хазида, ба гуфтани мунољот ва 
сохтани китоб саъй ва талош намудам» [6, 140]. 

«Фазилатнома» аз 98 сањифа иборат буда, бо ќисмати мунољот, ки комилан 
љанбаи мазњабиву фалсафї дорад, оѓоз мешавад. Муаллиф дар охири хатми китоб 
барои уюбу нуќсони хеш аз хонанда узр пурсида, сабаби заъфи таълифро ба таври 
зайл баѐн намуда, сол ва моњи хатми китобро ќайд намудааст: «… умед аст, ки 
кадоме ба дидани ин нусха њар сањве ва хатое, ки аз банда гузаштааст, аз роњи карами 
банда айб нагиранд, чаро ки банда одами мулки сарњадот лафзи форсиро аз ин зиѐд 
анљом додан чора надорад фаќат. Тамат тамом шуд нусхаи «Фазилатнома» аз 
фаќирулњаќири саропо таќсир Сайидљалолишоњ валади Сайидшоњкалон аз насли 
имом Алии Наќї, лаќабаш ба Сайидљалоли Бухорї аст. Дањуми моњи 
љамодиалохири санаи 1345 дар шањри Бамбай» [6, 141]. 

Оѓози насри илмї ва тарвиљи он бо маќсади тарѓиби асосњои тариќаи исмоилия, 
ки њанўз аз асри XI бо ибтикори њакими донишманд Носири Хусрав оѓоз гардида 
буд, дар солњои бистуми асри XX ба тавассути «Фазилатнома»- и Сайидљалолишоњ 
валади Сайидшоњикалон идома ѐфт. Муаллиф маќсади таснифоти хешро ба тариќи 
сода иброз намудааст: «… китобе сохта шуд, ки ба хонандагони атфол дарсеро аз 
донистани дину ойини худ огоњї ѐфта, ба шинохти имоми ваќти худ соате шаванд ва 
баъд аз донистани дину ойин кўдакони вањшихўй, ки тавсанони саркашанд, ба 
тозиѐнаи чунин суханон андаке ром шуда, ба таълим мерасанд, чаро ки кўдакони 
навтаълим аввал ба маънои китобњои бузург нарасида, зењнторик шуда, зуд њушѐр 
нахоњанд шуд» [6, 46]. 

Азбаски китоб бо маќсади таълими «хонандагони атфол» ва «кўдакони 
вањшихўй» эљод гардидааст, аз ин рў, муаллиф то андозае принсипи педагогї-
психологии назарияи таълим – аз сода ба мураккаб ва аз мураккаб ба абстрактро, ки 
баъдњо дар мактабњои замони шўравї шоеъ шуда буд, корбаст намудааст. Бояд ќайд 
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намуд, ки китоб ба бобу зербобњо људо нашуда, андешањои муаллиф якмарому 
мураттабан баѐн гардидаанд. 

Аз муќаддимаи мундариљаи асар возењ аст, ки он бо тамоили фалсафї ва 
майлњои равиши исмоилї оѓоз шуда, муаллиф бе муќаддима хонандаи худро ба 
шинохти маънавии имом, ки бунѐди ин фањмиш ва маърифати ў тибќи аќидаи 
мутакаллимони исмоилї дар Ќуръон ва ањодиси набавї мастур аст, рањнамої 
мекунад. Аз ин љињат, мусанниф саъй намудааст, ки матлабњои душвор ва печидаи 
мазњабиро бо истифодаи далоили ќуръонї ва ањодиси набавї собит намуда, дар 
ифтитоњи сухан якбора ба баѐни асли маќсад гузарад. Чунин ба назар мерасад, ки 
забон ва равиши тављењу тафсири муаллиф дар мавриди шинохти масъалањои хоси 
тариќаи исмоилия ва махсусан имомшиносї то андозае шабењ ба равиши осори 
мансури њаким Носири Хусрав аст, вале ин муаллиф фаќат ба бурњону далелњои 
мантиќї ќонеъ нашуда, дар мавридњои гуногун ба њайси далоил ривоѐти диниро низ 
истифода бурдааст. Масалан, муаллиф дар сањифаи 52-и «Фазилатнома» барои 
шинохти имоми замон чунин овардааст: «Пас бидон, ки Њазрати Боритаоллоњ 
Одамро барои шинохти зоти худ дар олам мављуд кард ва љамеи малакутиѐн аз њукми 
Рабулиззат сар ба суљуд фуруд оварданд. Азозил, ки саркардаи малоика буд, аз 
саљдаи Одам инкор кард ва гуфт: «Ано хайр мана». Яъне, ман бењтарам. Аз ќавли 
хилќате: «Ман ноду халаќата». Яъне гуфт: «Офаридї моро аз оташ ва офариди ўро аз 
хоки сиѐњ. Байт: 

Ки ман аз оташам, ў хоки тира, 
Куљо оташ кунад бо хок саљда. 

Яъне, дар калом ворид аст ќавли Таолло…. Яъне, «Офаридам Одамро аз хоки 
сиѐњ ва љонро офаридам, ки падари шайтон аст оташи сўзон. Пас вољиб аст, ки 
Худованди Таоло ба ѓайр аз зоти худ саљда ба чизи дигар њукм дода бошад, ки дар он 
асаре аз нури худовандї набошад. Яъне, Худованди Таолло аз тоатњои банда яке 
саљдаро ба худ номидаанд. Пас он саљдаро ба Одам кардан чаро њукм карданд, ки 
Одам њам башар буд ва имом буд дар асри худ ва фармудааст: Ќавли Таолло: … 
Яъне, «Ќарор додам заминро ба халифа» ва мурод аз халифа имоми замон аст. Пас, 
он нуре, ки дар Одам наќл карда буд, љамеи малоика бо ў саљда карда буданд ва баъд 
аз он он нур ба куљо рафт, ки халоиќ аз донистани он нур мањруманд…» [6, 54]. 

Як хусусияти муњимми услубии «Фазилатнома»-и Саидљалолшоњ зимни 
тафсири масоили мазњабї мабно бар истифодаи суннатњои маъмулии адабї – 
ташбењи инсон ба дарахт мебошад. Пўшида нест, ки ин навъи ташбењот зери таъсири 
осори мансур ва манзуми њаким Носири Хусрав зуњур намудаанд. Масалан, ташбењи 
инсон ба дарахт дар осори Носири Хусрав хеле маъмул аст. Рољеъ ба ќиѐси инсон ба 
дарахт дар осори манзуми њакими номбурда ва мансубияти он ба фарњанги ќадимии 
мардуми эрониасл донишманди тољик Худої Шарифов андешањои љолиб баѐн 
намудааст: «… муќоисаи инсон ба дарахт, ки дар шеъри Носири Хусрав кам нест, ба 
тасаввуроти ќадимии эронї дар бораи аз дарахт падид омадани инсон њамоњангие 
меѐбад. Ин мавзўи инсон ва дарахт дар «Шоњнома»-и Фирдавсї ва достони 
«Гаршоспнома»-и Асадии Тўсї – шоири њамзамони Хусрав њам дида мешавад ва 
далолати дар он замон маъмул будани ин ривоят мебошад. Хусрав аз тамаддуни 
гузаштаи эронї огоњии зиѐд дорад ва ба савияи баланди ў дар ин самти донишу 
огоњї забон ва луѓоти форсии ќадимї ва њатто барои замонааш камистеъмол гувоњї 
медињанд» [8, 64]. 

Њакими суханвар дарахтонро ба борвар ва бебар таќсим намуда, афроди 
бехирадро ба гиѐњи бебор шабоњат додааст ва ин навъи ташбењоти ў, њаќиќатан 
устодона эљод гардидаанд. Муаллифи «Фазилатнома» дар ин самт андешаи Носири 
Хусравро то андозае пайгирї намуда, одамонеро ба дарахти бебар монанд 
намудааст, ки дар шинохти имоми даври худ њидояти шайтонро истиќбол намудаанд: 
«… ба њељ ваљњ дар он банда, ки асари мењри имоми замон нест, коре намеояд. 
Масалан, њар дарахт, ки бесамар аст, аз тарбияти боѓбон самаре намебахшад. Пас, эй 
бандаи муъмин, бидон, ки Худованди таолло дарахти бесамарро ба дунѐ офаридааст, 
ба ѓайр аз буридан ва сўхтан чизе фоида дигар аз ў њосил намешавад. Ва он дарахте, 
ки самар аз ў ба њам мерасад, фоидаи ў ѓизои инсон аст… Пас, бидон, эй бандаи 
Худо, њар кї дар љањон имоми замони худро њозиру нозир намедонад, мисли он 
дарахтест, ки мева надорад ва ба ѓайр аз сўхтан ва буридан чизи дигар нест» [6, 59]. 

Ќобили ќайд аст, ки матни китоб фаќат аз гузориши масъалањои диниву 
фалсафї иборат нест, балки бо маќсади возењтар баѐн кардани матлаб, муаллиф аз 
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осори манзуми классикони адабиѐтамон, баъзан бо овардани номи муаллиф ва 
ќисман бе овардани тахаллуси шоир, абѐти зиѐд ва ѐ порањои шеъриро истифода 
бурдааст. Љумлањои матни китоб, аз мавќеи забоншиносии муосир, аксаран дароз ва 
тафсилї буда, њудуди онњо ба љумлањои мураккаби тобеъ ва баъзан омехта низ 
мерасанд. Дар баъзе мавридњо такрори бемавриди калимањо низ дар матн мушоњида 
мешавад. 

Агар баъзе мусталењоти диниву фалсафиро ба инобат нагирем, забони 
«Фазилатнома», ки њарчанд дар пайравии насри њикамиву фалсафии гузаштагон эљод 
шуда бошад њам, дар асл содаву фањмо буда, дархури шогирдони мактабу мадраса 
аст. 
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САИД ДЖАЛАЛИШАХ ВАЛАД ШОХИ КАЛОН И ЕГО «ФАЗИЛАТ-НАМЕ» 
Впервые в таджикском литературоведении наблюдается попытка восстановления истории создания 

одного из педагого-психологических сочинений начала 20-ого века в таджикской литературы Бадахшана – 
«Фазилат-Наме». По изложению основной темы статьи, еѐ можно разделить на две части: первая, 
востановление исторической справедливости по отношению к автору сочинения и, вторая, содержание и 
ценность самой «Фазилат-Наме». Все эти вопросы имеют начуную ценность для таджикской литературы. 

Ключевые слова: Сайид Джалолишои, Шохкалон Шохзодамухаммадов, Фазилатнома, Бадахшон, 
Рушан, Шугнан, религиозная философия, исмаилитская философия. 

 
SAID JALOLISHOH VALAD SHOHI KALON AND HIS “FAZILAT-NAME” 

There could be observed an effort of reconstitution of creation of pedagogical- psychological work of the 
Tajik Literature of Badakhshan in 20 century – ―Fazilat-Noma‖. In accordance to the main objective of the Article, 
it could be divided into two parts. First: reconstitution of the historical truth in regards to the author of Tractate and, 
second the meaning and values of ―Fazila-Noma.‖ All these issues have scientific value for Tajik Literature.  

Key words: Sayid Jalolishoh, Shohkalon, Shohzodamuhammadov, Fazilatnoma, Badakhshon, Rushon, 
Shugnon, Religion’s philosophy, scientific terminology, Ismaili’s philosophy. 

 
Сведения об авторе: Лоло Давлатбеков – кандидат филологических наук, докторант Таджикского 

национального университета. Телефон: (+992) 937-95-49-99 

 
 

СУВАРИ ХАЁЛИ МАВЛОНО ЉОМЇ ДАР ОФАРИДАНИ СИМОИ ЗУЛАЙХО 
 

Њиммати Кўњсор 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Достони «Юсуф ва Зулайхо» ишќї аст ва шуарои Машриќзамин рољеъ ба 

масоили ишќї камтар аз адибони дигар љањон навиштаанд, лобал бо илњом аз завќи 
саршортаре дар ин мавзўъ доди сухан додаанд, ки мисолаш хеле ва хеле зиѐд аст. 
Маснавињои ишќї, ки шеъру адаби ховариѐн ва бахусус адабиѐти форсї ба ганљинаи 
адабиѐти љањон афзудааст, њатто муќоиса надорад. Ба ин маънї, таваљљуњ равад ба 
достонњои ишќї аз «Шоњнома» -и Фирдавсии Тўсї, «Хамса» -и Њаким Низомии 
Ганљавї, «Вомиќ ва Узро» -и Айюќї, «Вис ва Ромин» -и Фахриддини Гургонї ва…. 
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Шеъри ѓаноии ин адабиѐт низ дар асл моломол аз ишќ аст, њам ишќи инсонї ва њам 
ишќи ирфонї. Дар сурудани достони «Юсуф ва Зулайхо» бисѐре аз шуарои Ховар 
завќу њунари худро озмуда, дар баробари ин зањамоти эљодии худро ба љањониѐн арза 
доштанд. Дар Ховари Миѐна ва Ховари Наздик беш аз панљоњ тан аз устодони сухан 
ва суханварони мухталиф ќиссаи «Юсуф ва Зулайхо»-ро ба назм даровардаанд. 
Достони «Юсуф ва Зулайхо»-и мансуб ба Абулќосим Фирдавсї, ки муаллифаш 
номаълум монда, сурудањои Муњаммад Масъуди Ќуммї, Алї Дурбек, Шайѐд Њамза, 
Мавлоно Љомї, Нозими Њиравї, Њозиќ ва ….. аз љумлаи љолибтарини онњост, ки дар 
ховаршиносї бештар ѐд мешаванд. Вале љойи таъкид аст, ки достони «Юсуф ва 
Зулайхо» -и Љомї аз нигоњи маъруфият ва шуњрат, сатњи олии бадеият, забони баѐн 
ва вусъати интишор дар олами ховаршиносї ва умќи нуфуз дар миѐни мардуми дигар 
аз њама осори дар ин мавзўъ эљодгардида, бартар аст. Тибќи маълумоти 
љомишиносон ин ќиссаи Мавлоно Љомї ба чанд сабаб маќоми баландро молик 
гардидааст. 

Аввалан, муъљизаосоии Љомї дар сухангустарї ба њадде аст, ки ба нањви 
иљобангез ва бо шукўњи хоссе бартарии мусаллами худро худи матни ќисса ба субут 
мерасонад. Мазияти хосси ин достони офаридаи Мавлонои Љом дар шакли олии 
бадеї, тасвирњои баланди шоирона, суханофарии балиѓ ва фасењ, ширинї ва салосат, 
бидуни такаллуф ва мардумї будани он ва дасти тавоно ва устодии гўянда дар 
тавсифи чењрањои офаридааш аст. 

Ваќте ба тамоми осори манзуми Мавлоно Љомї таваљљуњи амиќ равад, дида 
мешавад, ки вай бо сабки махсус ба худ шеър сурудааст. Вай аз рўйи мазмун ва 
муњтаво њар кадоме аз асари худро бо сабки људогона, ки мањзи њамон асар аст, 
нигошта. Достони «Юсуф ва Зулайхо» њам бо сабки хосси нигорандагї гуфта шуда, 
аз љињати сохт асари мукаммал аст ва дигар аз сабаби шуњрати босазои ин ќисса дар 
шеваи нигориши он арзѐбї мегардад. Дар достон тањкими аркони шеър, соддагии 
иборат ва баѐн, ѓановати забон, пухта, рехта ва ба маврид истифода шудани саноеъи 
бадеї бо мањорат ва устодии гуфтор тавъам омадаанд. Љомї дар «Юсуф ва Зулайхо» 
бо шеваи офаринанда ва халлоќ на асари таърихї, балки як асари пурарзиши бадеї 
офарида, аз шарњи тамоми ќисса даргузашта, ба худ танњо њаводисеро, ки маќсади ў 
аст, мунтахаб ва ба назм кашидааст. Ин њадафи Мавлоно Љомиро баъзе маворид 
нусхабардорони достони шоир њангоми рўнависи он сањнањое, аз худ ба он 
афзудаанд. Тавре муњаќќиќи афѓонї Муњаммадњусайни Бењрўз нигоштааст «Дар 
нусхае аз ин достон, ки ба соли 1273 њиљрї дар Табрез ба нашр расида, 385 байт аз 
љониби шоири номаълуме ва ѐ худи хаттот афзуда шудааст» [1, 25 ]. Ин донишманд 
ба ин гуфтаи худ меафзояд, ки «бар як нусхаи дигари «Юсуф ва Зулайхо»-и Љомї, ки 
дар китобхонаи шахсии ў мањфуз аст, 193 байти изофї ба ќалами шахси номаълуме 
дар ќарни дувоздањуми њиљрї ворид гардидааст» [1, 29]. Ба ишораи 
Муњаммадњусайни Бењрўз ин ќисмати изофї иборат аз ќисмати марбут ба «Омадани 
Юсуф назди падар ва бино шудани Яъќуб ва афву бахшоиши Юсуф бародаронро» 
мебошад [1, 29-30]. Бешак ин изофањо на танњо ба сабки нигориши Љомї, балки ба 
симоњои офаридаи ў, аз љумла симои Зулайхо, бетаъсир набудааст. 

Њадафи аслии Мавлоно Љомї дар ин достон, сухан гуфтан аз њусни Юсуф ва 
ишќи Зулайхо аст: 

Чу тўтї табъро созам шакархо, 
Зи њусни Юсуфу ишќи Зулайхо [2, 595]. 

Ин маќсади Љомї дар оѓози тафсири њаводис ба тавсифи ин љињати умдаи 
симоњои ќисса ба таври зайл баѐн ѐфтааст: 

Зи маъшуќон чу Юсуф кас набуда, 
Љамолаш аз њама хубон фузуда. 
Зи хубон њар киро сонї надонанд 
Зи аввал Юсуфи сонї -ш хонанд. 
Набуд аз ошиќон кас чун Зулайхо,  
Ба ишќ аз љумла буд афзун Зулайхо . 
Ба тифлї то ба пирї ишќ варзид 
Ба шоњиву асирї ишќ варзид. 
Пас аз пириву аљзу нотавонї, 
Чу бозаш тоза шуд ањди љавонї …. 
Дар ин нома сухан ронам зи њар як. 
Ба хома гавњар афшонам зи њар як [2, 596]. 
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Аз ин абѐт бармеояд, ки пояи асосии достон дар ду мафњум: зебої ва ишќ 
барќарор аст ва Љомї љуз ин ба зикри њаводиси дигари ќисса, ки дар «Тафсири 
Сураи Юсуф»-и Муњаммад Зайди Тўсї муфассал омадааст, барои асари худ эњтиѐље 
надида. 

Пеш аз њама, «Юсуф ва Зулайхо» -и Љомї дар навъи шеърии маснавї суруда 
шудааст. Аз ин љо ки маснавї ба лињози ќофия мањдудияти соир ќаволибро надорад, 
шеър мавзўоти тўлонї аст ва дар достонсарої аз он истифода мешавад ва аз ин рў 
маснавї њам ќолаби њамоса аст ва њам достонњои ѓиної. Њамчунин, ќолаби муносиб 
барои адабиѐти таълимии манзум низ маснавї бувад ва махсусан сўфиѐн барои ирояи 
омўзањои ирфонии худ аз он истифода мекунанд» [3, 309-310]. 

Њамин навъи адабї барои гуфтани достони «Юсуф ва Зулайхо»-и Љомї созгор 
омадааст. Дар достон ва баѐни андешањои ошиќона ва сўфиѐнаи худ шоир аз вазни 
шеърии Њазаљи мусаддаси мањзуф кор гирифта, ки арконаш ин аст: 

Мафо Илун / Мафо Илун / Фа Улун 
Мафо Илун / Мафо Илун / Фа Улун 
V - - - / V - - - / V - - 
V - - - / V - - - / V - - 
Навъи адабии маснавї ва вазни интихобнамудаи Мавлоно Љомї тавонистааст 

ба њама маънї симои зоњирї ва ботинии Зулайхоро фаро бигирад ва ба хонанда бо 
лањни зебо ва гўшнавоз бирасонад ва њунарњои адабии эљодкорро дар маъниофарї ва 
зебоипарастї намоѐнад. Ва ин њама ба шоири маъниофар имкон додаанд, ки 
мавридњои зарурї барои равшан баѐн кардани матлаб – офаридани симоњои 
маснавї, минљумла симои љолибу љозибаноки Зулайхо, имконоти фарохтаре дошта 
бошад. 

Чун дар достони ишќии «Юсуф ва Зулайхо» бештар таваљљуњ ба симои Зулайхо 
аст, метавон онро аз симоњои асосии ќисса донист, зеро њамаи воќеањои он зимни 
фаъолияти Зулайхо мегузарад. Њамин Зулайхо аст, ки Юсуфро тарбия карда, њамин 
Зулайхо аст, ки баробари ба камол расидани Юсуф ошиќи шефтаи маъшуќ гардида, 
њамин Зулайхо аст, ки барои ишќи ўро напазируфтан Юсуфро зиндонї карда, њамин 
Зулайхо аст, ки тамоми умр аз хоб дидан то лањзаи ба висол расидан дар ишќ содиќ 
буд. Зулайхо дар тасвири Љомии шоир аз њама зебоњо зеботар аст. Ва ба хотири он ки 
суханвари Њиравї ба симои Зулайхо ќабои бадеї пўшонад, аз саноеи шеърї 
моњирона истифода менамояд. Вай дар баробари нигоњ доштани баѐни сода ва 
мардумї ба њусни адо ва лутфи таъбир, салосат ва балоѓат дидаи амиќ дорад. 
Тавассути устодона кор гирифтан аз сувари хаѐл, яъне саноеи шеърї, монанди 
ташбењ ва истиора, тавсир, талмењ ва киноя, ташхис ва муболиѓа, тазод, таљнис ва 
саволу љавоб, симои Зулайхоро њарчи зеботар меорояд ва суханро фасењ, муњтавои 
ќиссаро барљаста, маъниро амиќ, матлабро возењ, оњангнокии гуфторро баланд ва 
таъсири андешаро њамаписанд сохта, њам ба лафз ва њам ба матни ин баѐн бартарият 
мебахшад: 

Нагунљад дар баѐн васфи љамолаш, 
Кунам табъозмої бо хаѐлаш. 
Зи сар то по фуруд оям чу мўяш, 
Шавам равшанзамир аз акси рўяш. 
Зи нўшин лаълаш истимдод љўям, 
Зи васфаш он чї дарѓунљад, бигўям. 
Ќадар нахле зи рањмат офарида, 
Зи бўстони латофат сар кашида… 
Ду гесўяш ду њиндуи расансоз, 
Зи шамшоди сарафрозаш расан боз… 
Зи бўстони Ирам рўяш намуна, 
Дар ў гулњо шукуфта гуна-гуна. 
Ду нори тоза барбаста зи як шох, 
Кафи умедашон набсуда густох [2, 98-100]. 

Ва Љомї аз сар то ба пойи Зулайхоро ба њамин равиш ба риштаи тасвир 
мекашад ва љамоли ўро њар кадар ки бардошти ќудрати сухан аст, тавсиф менамояд. 
Вале, ку ќудрату тавони сухан, ки он њамаро фаро гирифта тавонад? Дар намунаи 
фавќ ба љуз тавсиф боз мебинем, ки шоир саноеи шеърии таљнис, ташбењ, истиора, 
талмењ, сифатчинро он ќадар ба маврид корбаст намудааст, ки ба шарњашон њољат 
нест. 
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Боби «Никоњ бастани Юсуф Зулайхоро ва зифоф кардан бо вай», ки дар 64 байт 
анљом пазируфтааст ва он њамаро наметавон ин љо иќтибос кард, тавсифи ба висол 
расидани Юсуф ва Зулайхо аст, ки гўѐи баланди њусну таровати суханварии Љомї 
мебошад ва назирашро ба ростї, ки дар «Юсуф ва Зулайхо»-њои то ў гуфташуда ва 
баъд аз ў эљодгардида муњол аст, ки дарѐбем. Агар завќи шеъри воло доред, боре 
онро ќироат намоед, пушаймон нахоњед шуд. Ишќ аст, саропо ишќ ва шоир доди 
сухан дода. Намунањое барои санъати истиора: 

Сиѐњиро сиришк аз наргисаш шуст, 
Зи наргис зори чашмаш ѐсуман руст [2, 334]. 

Дар ин намуна «наргис» ба маънии аслии худ наѐмада, он ба љойи «чашм» 
истифода шудааст. 

Боз: 
Сањисарваш зи бори ишќ хам шуд 
Сараш чун њалќа њамрози ќадам шуд [2, 334]. 

Ин љо «сањисарв» ба маънои ќомати зебо аст ва њунари шоирї њам дар мавриди 
офаридани симо иборат аз њамин дониста мешавад. 

Љомї то эљоди «Юсуф ва Зулайхо» бо эљоди осори зиѐди адабї ва илмї поя бар 
поя «соњиби табъи баланд, илњоми љўшон ва тахайюли бепоѐн буд ва бар замми ин то 
рўзи навишта шудани достон ….. роњи дурру дарози зиндагиро тай карда, улуми 
зиѐдеро пардохта, сардї ва гармии рўзгорро фаровон чашида, бо чашми аќлу хирад 
дунѐро хуб санљида, чандин дафтарро бо шеъру таронањои худ пур карда буд. Ин 
таљрибаи калони зиндагї, илмї ва эљодї ба ў имкон додаанд, ки воќеаву њодисањои 
зиндагї ва хислату кайфияти ашхосро њаѐтиву рангин тасвир намояд» [4, 98-99]. Ин 
дониши фарох ва таљрибаи зиѐдро Љомї дар офаридани симои Зулайхо истифода 
кардааст, ки ин иддаоро аз сатр – сатри достон дармеѐбем. 

Мавлоно Љомї дар тасвири симои Зулайхо, пеш аз њама, аз санъати шеърии 
ташбењ, ки ин санъатњои дўстдоштатарини суханвар дар тамоми эљодиѐташ аст, кор 
гирифтааст. Умуман, аз њар сањфаи ин ќиссаи шоир аз њамаи анвои ташбењ метавон 
намунае дарѐфт. Ташбењњои Љомї дар ин маврид бидуни тардид њаѐти воќеї касб 
карда, хосият ва моњияти ин ѐ он ашѐро нишон додаанд. Камтар воќеъ шуда, ки 
Љомї барои офаридани симои Зулайхо дар зоњиру ботин ташбењњои хаѐлї ва сохта 
дошта бошад. Аз ташбењоти Љомї дар сифати Зулайхо: 

Ду пистон, њар яке чун ќуббаи нур, 
Њубобе хоста аз айни кофур [2, 159]. 

Дигар: 
Миѐнаш мўй, бал к-аз мўй ниме, 
Зи борикї бар ў аз мўй биме [2, 160]. 

Дар мисоли дувум муболиѓаи ѓулув низ љой дорад, ки ишора бар борикии миѐн 
аст ва чї тасвири нозуке, ки миѐни Зулайхо ба мўй, бал аз он њам камтару бориктар 
ташбењ шудааст. 

Санъати суханчинї дар истифодаи Љомї дар ин достон: 
Ба Юсуф гуфт, к-эй аз фарќ то пой 
Дилошўбу дилорому дилорой. 
Ба рух симои дигар дорї имрўз, 
Љамол аз љойи дигар дорї имрўз [2, 264]. 

Аз пуртаъсиртарин воситањои тасвири бадеї, ки дар адабиѐти форсї дучор 
меояд, ин санъати тазод ва муќобила аст. Дар ин саноат ба њам муќобил гузоштани 
ду андеша бар њамдигар аст ва ѐ ба таъбири дигар, сифату хислати равонии ду кас ба 
таври муќоиса. 

Байти зер намуна бар ин гуфта бошад, ки Зулайхо дар хонаи њафтуми ќасри худ 
бо нияту орзуи ба висоли Юсуф расидан ба ў рўй оварда мегўяд: 

Ки эй худком, коми ман раво кун, 
Ба васли хеш дардамро даво кун. 
Манам ташна, ту оби зиндагонї, 
Манам кушта, ту љони љовидонї. 
Чунонам аз ту дур, эй ганљи ноѐб, 
Ки бошад кушта бе љон, ташна бе об...[2, 278]. 

Мавлоно Љомї барои нишон додани олами равонии Зулайхо ва њар чї 
равшантар намудани симои Зулайхо, аз санъати саволу љавоб низ бо лањни ширини 
шоирона кор гирифта, ин гуфтугўйи ўро бо Юсуф дар боби «Омадани Зулайхо ба 
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хилватхонаи Юсуф ва ба дуои вай биної, љамол ва љавонї боз ѐфтан» зайлан ба назм 
кашидааст: 

Чу Юсуф з-ин сухан донист, к-ў кист 
Тарањњум карду бар вай зор бигрист. 
Бигуфто: -» Эй Зулайхо, ин чї њол аст, 
Чаро њолат бад-ин сон дар вубол аст?» 
Чу Юсуф гуфт бо вай: -» Эй Зулайњо» 
Фитод аз по Зулайхо бе Зулайхо. 
Шароби бехудї зад дар дилаш љўш, 
Бирафт аз лаззати овозаш аз њуш. 
Чу боз аз бехудї омад ба худ боз, 
Њикоят кард бо вай Юсуф оѓоз: 
Бигуфто: «Ку љавониву љамолат?»  
Бигуфт: «Аз даст шуд дур аз висолат». 
Бигуфто: «Хам чаро шуд сарви нозат?» 
Бигуфт: - «Аз бори њаљри љонгудозат». 
Бигуфто: - «Чашми ту бенур чун аст?» 
Бигуфт: - «Азбаски бе ту ѓарќи хун аст». 
Бигуфто: - «Ку зару симе, ки будат? 
Ба фарќ он тољу дайњиме, ки будат? 
Бигуфт: -» Аз њусни ту њар кас сухан ронд, 
Зи васфат бар сари ман гавњар афшонд. 
Сару зарро нисори пош кардам, 
Ба гавњарпошияш подош кардам…» [2, 345]. 

Ин суолу љавоби Юсуф ва Зулайхо идома дорад ва маъшуќ аз ошиќ мепурсад, 
ки њољатат имрўз чист, то баробар бикунам. Зулайхо ба Юсуф рўй оварда мегўяд, ки 
агар бо савганд зомин шавї бигўям, вагарна њељ. Юсуф ќасам ѐд мекунад ва Зулайхо 
аз ў љавонию љамол, ќомати сарв ва биної таманно мекунад. Юсуф бо дастгирии 
парвардигор бо дуое он њамаро ба Зулайхои дар ањду вафои ишќ икто арзонї 
медорад ва зиѐда аз њама Зулайхоро ба никоњи худ дармеорад ва бокирааш 
дармеѐбад. Намунаи болої, ки барои санати суолу љавоб иќтибос шуд, њољат ба 
шарњу тавзењи изофа надорад. 

Сувари хаѐли Љомї дар сурудани достон, минљумла офаридани симои Зулайхо, 
ки гардонандаи чархи ќисса аз оѓоз то анљом аст, бо саноеи лафзии лаффу нашр, 
такрор, гардиш, тарсеъ, таљнис на бо маќсади зоњирпарастї дар шеър, балки барои 
рўшантар сохтани маонї, тавонмардї ва барљастагии симои ќањрамони асар, амиќ 
нишон додани њолоти рўњї ва равонии ин ѐ он симои асар мавриди истифода ќарор 
додааст.  

Санъати такрорро аз лањни ошиќонаи худи Зулайхо, ки бар Юсуф ишора 
намуда, њар чї дар дил дорад ба ошиќ мегўяд, мешунавем. Дар ин намуна бештар аз 
симои ботинии Зулайхо њосил мебардорем: 

Ба њаќќи он худое бар ту савганд, 
Ки бошад бар худовандон худованд, 
Ба ин њусни љањонгире, ки додат, 
Ба ин хубї, ки дар ораз нињодат. 
Ба ин нуре, ки тобад аз љабинат, 
Ки дорад моњро рў бар замин аст. 
Ба абрўйи камондоре, ки дорї, 
Ба сарви хубрафторе, ки дорї … 
Ба истилои ишќат бар вуљудам, 
Ба истиѓноят аз буду набудам, 
Ки бар њоли мани бедил бибахшой, 
Зи кори мушкилам ин уќда бикшой [2, 278]. 

Дар намунаи фавќ пешванди «ба» санъати такрор буда, дар мисраи «Ба сарви 
хубрафторе, ки дорї» вожаи «сарв» истиора аст, ишора бар ќоматро дорад. 

Љомї дар достони «Юсуф ва Зулайхо» аз санъати зулќофиятайн низ кор 
гирифта, ба ин васила њар чї љолибтар ва хотирмонтар бароямон намоѐнидааст. Ин 
аст намунае ба санъати зулќофиятайн: 

Ба захми сум чу санги хора њастї, 
Зи њар моњи наваш сайѐра љастї [2, 337]. 
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Ин љо дар байт «хора» бо «сайѐра» ва «њастї» бо «љастї» вазифаи ќофияро 
анљом додаанд. 

Аз саноеи лафзї, ки Мавлоно Љомї дар тамоми осори манзумаш зиѐда мавриди 
корбаст ќарор додааст, санъати такрор аст ва онро борњо дар ин ќиссаи пуршўр ва 
пурмољарои ишќи Зулайхо бар Юсуф дучор омадем. Ин санъат бар он аст, ки шоир 
бањри боз њам сарењ ва равшан гардонидани ифодаи баѐни хеш калима ѐ таркибе, ѐ 
ибораеро интихоб менамояд, ки андешаи зарурї бо он бењтар зоњир шавад ва ѐ дар 
чанд байт такрор ояд. Дар намунаи зер аз боби «Никоњ бастани Юсуф Зулайхоро ва 
зифоф кардан бо вай» ин масъулият бар дўши калимаи «гоњ» будааст: 

Зулайхо мунтазир дар пардаи хос, 
Дили ў аз тапиш дар парда раќќос… 
Гање пуроб чашаш з-ашки шодї, 
Гање пурхун зи бими номуродї. 
Гање гуфтї, ки ман бовар надорам, 
Ки гардад хуш бад-ин сон рўзгорам. 
Гање гуфтї, ки лутфи дўст ом аст, 
Зи лутфи дўст навмедї њаром аст. 
Аз ин андеша хотир дар кашокаш, 
Гање хуш буд он љо гоњ нохуш [2, 348]. 

Достони «Юсуф ва Зулайхо»-и Љомї дар баробари доштани сабки баланди 
бадеї бо забони аз њар љињат ѓанї, сода ва барои хоссу ом фањмову фасењ офарида 
шуда, дар худ тамоми хусусияти умдаи забони замони нигорандаро фаро гирифта 
тавонистааст. Вай дар навбати аввал ба талаботи сарфу навњи забони китобии 
форсии ќарни XV милодї риоят кардааст ва дар истеъмоли калима, таркибу ибороти 
хушоњанг, таъбирњои мардумї, маќолњои роиљ борикбин ва нодиракор ба назар 
мерасад. 

Љомї каломи худро ончунон обуранг медињад ва зебої мебахшад, ки ниѐзманд 
ва њаводиси ќисса ва ашхоси онро, бахусус, бештар аз њама симои Зулайхоро чун 
навори синамо ба таври мукаммал мебинад ва пеши назар ба љилва меорад. 
Истифода аз њикоѐту маќол ба достон зебоии дигаре бахшидааст. 

Билохира, бояд њадс зад, ки «Юсуф ва Зулайхо»-и Мавлоно Љомї аз љињати 
шуњрат, сатњи волои бадеї, вусъати интишор ва умќи нуфуз аз кулли достонњо ва 
осори дар ин мавзўъ иншогардида бартар меистад. Устодии муъљизаосои Љомї дар 
офаридани симоњои аслї ва фаръї, пеш аз њама симои Зулайхо, ки гардонандаи 
фаъоли ќисса аст, ба њадде ба назар мерасад, ки ба навњи иљобангез ва бо шукўњи 
хоссе бартарии худро ба субут расонида, дар шаклу мазмуни нињоят олї, тасвирњои 
баланди шоирона, суханварии болиѓ ва фасењ, салосат ва балоѓат, бетакаллуфї, 
бамаврид истифода шудани саноеъи бадеъї ва….. назир надорад. Мавсуф симои 
Зулайхоро дар достон, бидуни он ки пешиниѐн њам дар тафсирњои Ќуръони маљид, 
њам дар порањои алоњидаи маснавињо ва њам дар достонњои комил борњо ва ба 
такрор ѐд кардаанд, бо шеваи офаринанда ва халлоќ, бар пояи завќу сабки хеш ба 
назм даровардааст, ки аз достонњои бењтарин дар адабиѐти форсї эътироф шудааст. 
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ОБРАЗ МЫШЛЕНИЯ МАВЛОНО ДЖАМИ В СОЗИДАНИИ ОБРАЗА ЗУЛЕЙХИ 
В статье автор на основе высказывания предшественников и в своих стремлениях смог показать 

мастерство красноречия Мавлоно Джами в создании образов Зулейхи в поэме» Юсуф и Зулейха». Чтобы 
привлекательно показать образ Зулейхы в поэме поэт использует такие литературные приѐмы как аллегория, 
намек, иносказание и др. 

Ключивые слова: Джами, Зулейха, поэма, образ, мастерство, литературные исскуство, Коран, 
хадисы. 
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THINKING MAVLONO JAMI IN BUILDING UP THE IMAGE OF SULAYHI 
The article author on the basis of the statements of his predecessors and in his efforts, was able to show 

mastery of eloquence Mavlono Jami in creating images of Sulayhi in the poem" Yusuf and zulaikha". To attractively 
display the image of Zuleikha in the poem the poet uses literary devices like allegory, allusion, allegory, etc. 

Key words: Jami, zulaikha, a poem, an image, skill, literary arts, Quran, hadiths. 
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БАЊСИ АНВОИ ШЕЪР ДАР “БАДОЕЪ-УЛ-АФКОР”-И ЊУСАЙН ВОИЗИ 
КОШИФЇ 

 

Назари Муњаммадхоҷа 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Мавлоно Камолуддин Њусайн ибни Алии Кошифї аз адибон ва донишмандони 
маъруфи асри XV аст, ки дар ривоҷи насри форсї ва такмили улуми адабии давр 

нақши барҷаста дорад. Вай бо табањњур дар анвои улуми шаръї ва адабї осори 
мондагоре боқї гузоштааст, ки имрўз онњо мавриди қабул ва татаббўи ањли илму 
адаб мебошанд. То имрўз дар миѐни донишмандони исломии Эрону Афғонистон ва 
Тоҷикистон ва умуман Осиѐи Марказї ‚Тафсири Њусайнї‛ мавсум ба ‚Ҷавоњири 
иллия‛, яке аз муњимтарин ва муътамадтарин тафсирњо ба шумор меравад. Осори 
дигари ў дар заминаи дину ирфон, чун ‚Ҷомеъ-ус-ситайн‛дар тафсири сураи 

‚Юсуф‛, ‚Мухтасар-ул ҷавоњир‛, ‚Равзат-уш-шуњадо‛, ‚Лубби лубоби ‚Маснавї‛-и 
Мавлавї‛, насри ривої ва ахлоқї, чун ‚Анвори Суњайлї‛, ‚Ахлоқи Муњсинї‛, 
‚Футувватномаи Султонї‛, ‚Рисолаи Њотамия‛ арзиши баланди илмї ва адабї 
доранд. 

Дар баробари таълифи осори илмии динї ва адабї, Њусайн Воиз чун 
донишманди дорои савияи баланди улуми адабї дар замони худ ва имрўз эътироф 
шудааст. Вай дар ин замина осори арзишманде назири ‚Махзан-ул-иншо‛ ва 
‚Бадоеъ-ул-афкор‛-ро таълиф намудааст. Китоби ‚Махзан-ул-иншо‛ дар фанни 
тарассул, яъне иншо ва номанигорї навишта шудааст. 

‚Бадоеъ-ул-афкор‛-и Њусайн Воиз асари назарии адабиѐтшиносї буда, 
масъалањои умдаи поэтикаро дар бар мегирад. Ин асар ба шеваи ‚Тарҷумон-ул-

балоға‛-и Родуѐнї, ‚Њадоиқ-ус-сењр‛-и Ватвот, ‚ал-Муъҷам‛-и Шамси Қайси Розї, 

‚Эъҷози Хусравї‛-и Амир Хусрав ва дигар осори назарии то асри XV навишта шуда, 
аз ишорањои муаллиф бармеояд, ки ў зимни таълифи асари худ ба ин осор назар 
доштааст. Дар хилоли абвоби асар, зимни бањс дар масоили адабї, гоњо ба яке аз ин 
адабиѐтшиносон ишорат мекунад. Вале истиқлоли фикрї дар мабоњиси Њусайн 
Воизи Кошифї қавї буда, барои исботи андешањои худ аз девони ашъори аксари 
шоирони то асри 15 мисолњо меорад ва маълум аст, ки девони ин шоирон њамвора 
пеши назари ў будааст. 

‚Бадоеъ-ул-афкор‛-и Њусайн Воиз аз муқаддима, ду боб ва хотима иборат аст. 
Муқаддимаи ин асар њомили ањамияти баланди илмї мебошад. Муаллиф 
муқаддимаро ба чор фасл ҷудо кардааст, ки фасли аввал ‚Дар таърифи шеър‛, фасли 
дувум ‚Дар баѐни анвоъ‛, фасли савум ‚Дар баѐни ақсоми шеър‛ ва фасли чорум 
‚Дар зикри баъзе алфозе, ки мустаъмал ва мутадовили ин тоифа аст‛ ном дошта, дар 
мавриди маънии луғавию истилоњии шеър, анвои он, қисматњои шеър ва алфозе, ки 
дар байни шоирону нависандагон маъмул мебошанд, бањс менамояд. Бањсњое, ки дар 
муқаддимаи ‚Бадоеъ-ул-афкор‛ сурат гирифтааст, аз ҷониби донишмандони асрњои 
охир бањои баланд гирифта, қимати баланди илмии он таъкид шудааст. Чунончи, 
адабиѐтшиноси маъруф Рањими Мусулмониѐн дар ин маврид навиштааст: 
‚Муқаддимаи рисолаи Кошифї қимати калони илмию амалиро соњиб мебошад, зеро 
он дониши моро дар бораи шеъру анвоъу ақсоми он меафзояд. Муаллифи ‚Бадоеъ-
ул-афкор‛ гуфтањои мутақаддимонро роҷеъ ба таърифи шеър ва дигар масъалањои ба 
он марбут такмил додааст‛ [8, 45]. 
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Дар њақиқат муқаддимаи рисолаи Њусайн Воиз ањамияти баланди илмию амалї 
дорад ва навъе ҷамъбасти афкори назарию адабии донишмандони форсизабон 
перомуни масоили шеършиносї мебошад. Махсусан, фасли дуюми он, ки ба анвои 
шеър бахшида шудааст, навъи такмилаи назарии шинохти жанрњои шеъри форсист. 
Албатта, бояд гуфт, ки то замони ў дар шинохти навъњои шеър адабиѐтшиносони 
форсизабон нақду назарњои ҷолибе ироа намудаанд, вале дар шарњи баъзе анвои 
шеър њанўз нуктањое боқї буд, ки ниѐз ба тањриру такмил дошт. Хидмати 
донишмандону адабиѐтшиносони то садаи XV дар шинохти анвои шеър хеле бузург 
аст ва перомуни онњо донишманди тоҷик Рањими Мусулмониѐн тадқиқоти судманде 

анҷом додааст [5, 6]. 
Дар тањқиқ ва шинохти анвои шеър Њусайн Воиз ба осори донишмандони 

гузашта такя намуда, зимни баѐни назарњои мушобењ ба онњо як идда ақидањои тозае 
баѐн менамояд. Аз ҷумла, зимни шарњи маънии луғавию истилоњии қасида 
менависад: ‚Қасида он аст, ки абѐти он бар як қофия гуфта шавад ва аз понздањ байт 
даргузарад ва матлаи он мусарраъ (њамқофия) бошад... Ва баъзе гуфтаанд қасида 
маъхуз аз қасид, яъне мағзи ситабр (бузург) ва ишорат аст ба матонати (устувории) 
алфоз ва разонат(мустањкамї)-и маъонї‛ [8, 58]. Ба андешаи Р. Мусулмонқулов 
‚ишорати зерини муаллиф, ки ба матонату мањкамии лафзу маънї дахл мекунад, дар 
рисолаи Шамси Қайс дида намешавад‛ [6, 22]. 

Вале дар баъзе маворид дар гуфтањои Њусайн Воиз ихтилоф вуҷуд дорад. 
Чунончи, дар мавриди таъйини миқдори абѐти қасида Њусайн Воиз ду андеша баѐн 
мекунад, ки бо њам мухолифанд. Масалан, дар ибтидо мегўяд: ‚... ва аз понздањ байт 
даргузарад‛ [8, 58], маънои онро дорад, ки ин муаллиф њам чун Шамси Қайси Розї 
њадди ақалли абѐти қасидаро 15 байт медонад. Шамси Қайси Розї дар ин бора қайд 
кардааст: ‚Чун абѐт мутакаррар шуд ва аз понздању шонздањ даргузашт, онро қасида 
хонанд ва њар чї аз он камтар бувад, онро қитъа хонанд ‛ [9, 201]. 

Вале баъдан ин ақидаро сарфи назар намуда, навиштааст: ‚... ва гуфтаанд авло 
ин аст, ки ақалли абѐти қасида сию як бошад ва аксараш наваду нуњ ва он чи миѐни 
ин њур ду бошад, исми қасида бар он итлоқ (њамроњ) накунанд ва онро қитъа хонанд‛ 
[8, 59]. Њол он ки дар аксари китобњои шеършиносї њадди ақалли қасидаро 15 байт 
гуфтаанд ва худи Њусайн Воиз њам дар ибтидо ин нуктаро таъйид карда буд. 

Дар поѐни шарњи истилоњии қасида Њусайн Воиз ба мусарраъ (њамқофия) 
омадани матлаи қасида ишорат намуда, дар зимни он таъкид кардааст: ‚Ва тасреъ 
дар матолеи қасоид лозим аст. Ва њар шеъре, ки матлаи он мусарраъ нест, агарчи 
мутаввал бошад, исми қасида бар он итлоқ накунанд ва онро қитъа хонанд. Ва он чи 
матлаи он мусарраъ бошад, онро қитъа нагўянд, чун муқаттаоти китоби ‚Нисоб‛; 
мурод маънии луғавии қитъа бошад, на истилоњї‛ [8, 59]. Дар ин бахш, дар баробари 
таъкиди шарти њамқофия омадани қасида, ба адами мусарраъ будани қитъа таъкид 
мекунад, ки ин муњимтарин нукта дар шинохти жанри қитъа мебошад. Ба андешаи Р. 
Мусулмонқулов ‚Дар тафсири зерини ў ақидаи шахсии муаллиф таҷассум ѐфтааст, ки 
дорои қимате мебошад‛ [6, 23]. 

Дар шинохти муқаддимаи қасида, ки онро насиб ѐ ташбиб меноманд, Њусайн 
Воиз дар фасли чоруми рисолаи худ андешањои қобили арзиш баѐн кардааст. 
Чунончи, вай миѐни ин истилоњњо фарқияти хосcе қоил буда, њудуди истифодаи ин 
истилоњотро мушаххас намудааст. Яъне, насиб ин муқаддимаи ишқии қасида (ѐ худ 
тағаззул) ва ташбиб марбут ба мавзўоти дигар аст. Дар мавриди насиб менависад: 
‚Насиб дар луғат васфи ҷамоли мањбуб кардан ва њикояти худ бо вай гуфтан бошад 
ва дар истилоњ ғазалеро гўянд, ки шоир онро муқаддимаи мақсуди хеш созад, то ба 
сабаби майле, ки бештари нуфусро ба истимои ањволи маъшуқ мебошад, табъи 
мамдўњ ба шунидани он рағбат намояд...‛ [8, 70]. 

Вале ‚ташбиб дар луғат ба маънии насиб аст ва дар истилоњ он аст, ки шоир 
пеш аз мадњ сурати воқеа ва њасби њоли худ зикр кунад ва мар муштамил бошад бар 
шикояти фироқу шарњи иштиѐқ ва васфи атлолу даман ва боғоту азњору чаман ва 
сифати шабу рўзу зикри иду наврўз ва таърифи хазону бањор ва тавсифи масокину 
диѐр ва қиссаи вақоеъи замон ва ғуссаи њаводиси даврон- маҷмўъро ташбиб хонанд‛ 
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[8, 70]. Дар охир Њусайн Воиз таъкид мекунад, ки ‚баъзе аз шуаро миѐни насибу 
ташбиб фарқ накардаанд‛ [8, 71]. 

Тавре ки дида мешавад, Њусайн Воиз, дар баробари идомаи таълимоти 
адабиѐтшиносони гузашта перомуни қасида ва хусусиѐти шаклию мундариҷавии он 
нақду назарњои онњоро такмил додааст. 

Дар мавриди қитъа низ, Њусайн Воиз нисбат ба адабиѐтшиносони гузашта ва 
муосираш қадаме ба пеш гузошта, шарњи истилоњии жанри мазкурро нисбатан 
комилтар анҷом додааст. ‚Аввалин шахсе, ки дар таърихи адабиѐтшиносии тоҷику 
форс мухтасар бошад њам, оид ба қитъа маълумоти алоњидаи таърифї додааст, 
Њусайн Воизи Кошифї мебошад‛- навиштааст Р.Мусулмонқулов [6, 55]. Вай жанри 
қитъаро чунин таъриф намудааст: ‚Қитъа дар луғат пораро гўянд ва дар истилоњ 
миқдоре бошад аз шеър, ки муҷаррад (ҷудо) бувад аз тасреи матлаъ (њамқофия 

будани матлаъ). Ва ўро қитъа аз он ҷињат гўянд, ки ба нисбати бо мақосиди 
мутааддада (зиѐд) ва маонии касира (фаровон), ки дар қасида воқеъ аст, баъзе 
метавонад бувад аз он ва аксари он ақалли абѐти қасида тавонад буд, ки сию як аст 
ва ақалли он ду байт бошад‛ [8, 59]. Мувофиқи таърифи Њусайн Воизи Кошифї 
мисраи аввали қитъа бояд аз қофия озод бошад, ки имрўз низ ин қоида побарҷост. Ба 
таври истисно аз баъзе шоирон қитъањое бо матлаи мусарраъ боқї мондааст, ки 
чандон зиѐд нест. Тавзењи маънии истилоњии қитъа низ бисѐр љолиб аст, зеро сохти 
композитсионии қитъаро дуруст тавзењ медињад. Дар њақиқат қасида дорои якчанд 
мавзўъ ва қисматњои ҷудогона аст, вале қитъа танњо аз як қисм иборат буда, як 
мавзўъ, як њолат ѐ як масъаларо инъикос менамояд. 

Ахбори Њусайн Воиз доир ба миқдори абѐти қитъа низ дорои ањамият аст: 
‚аксари он ақалли абѐти қасида тавонад буд, ки он сию як аст ва ақалли он ду байт 
бошад‛ [8, 59]. Яъне, њадди ақалли абѐти қитъа ду байт ва њадди аксари он сию як ва 
аз он њам зиѐд буда метавонад. Бар хилофи ақидаи баъзе муњаққиқони муосир, ки 
њаҷми абѐти қитъаро аз 4 то 12 байт мањдуд намудаанд, ин ахбори Кошифї ва 
суханшиносони дигари асримиѐнагї сохтор ва њаҷми жанри қитъаро дуруст ташрењ 
медињад. 

Роҷеъ ба масъалаи ғазал ва хусусиѐти жанрии он низ рисолаи Њусайн Воиз 
њомили ањамияти баланди илмист. Муаллиф дар баробари такрори хусусиятњои 
маълуми ғазал, ки то замони ў суханшиносони касбї баѐн намудаанд, баъзе 

нишонањои нави жанри мазкурро ироа мекунад. Вай дар тавзењи маънии луғавии 

ғазал батафсил сухан нарондааст, зеро суханшиносони гузашта онро муфассал шарњ 

додаанд: ‚Ғазал муштақ (пайдошуда) аз муғозалат аст ва муғозалат ишқбозї бошад 

бо занон ва њадис кардан (сухан гуфтан) бо эшон‛ [8, 59]. Дар тавзењи маънии луғавии 

ғазал Шамси Қайси Розї ба тафсилоти бештар роњ додааст: ‚Ва ғазал дар асли луғат 

њадиси занон ва сифату ишқбозї бо эшон ва тањолик дар дўстии эшон аст; ва 

муғозалат- ишқбозї ва мулоибат аст бо занон; ва гўянд: раҷулу ғазилу, яъне марде, 

ки муташаккил бошад ба сурате, ки мувофиқи табъи занон бошад ва майли эшон 
бад-ў бештар бувад ба сабаби шамоили ширину њаракоти зарифона ва суханони 
мустаазб‛ [9, 415]. 

Дар шарњи маънии истилоњии ғазал Њусайн Воиз дар баробари такрори 

таърифњои маъмули суханшиносон нуктањои ҷадиде дар шинохти сохту 

устухонбандии ғазал баѐн кардааст. Вай ғазалро истилоњан чунин таъриф мекунад: 

‚Ва ба забони суханшиносон ғазал онро гўянд, ки муштамили васфи шаклу 

шамойили мањбуб ва шарњи никояту њикояти муњиб бошад ва њиғату (васфу) сифати 

зулфу хол ва балияти (азоби) њаҷру висол ороста бувад‛ [8, 59]. Ин ҷо шарњи доираи 

мавзўоти ғазал бисѐр муъҷазу мухтасар аст ва шомили қариб њамаи онњо мешавад. 
Дар идомаи сухани худ Њусайн Воиз ба масъалаи шаклу услуби ғазал дахл 

намуда, фикрњои боарзише баѐн медорад: ‚Ва саломати алфоз ва узубати маънї аз 
хасоиси ўст ва тасреи (њамқофия будани) матлаъ аз лавозими ў. Ва аз муморасат 
(таҷриба) ва истиқрори(устувории) арбоби фасоњат мафњум мешавад, ки камтарин 
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абѐти ғазал панљ аст ва аксари он понздањ ва он чи миѐни ину он бувад, ансаби 
(тааллуқи) он аст‛ [8, 59]. 

Дар ин гуфтори Њусайн Воиз чанд чизи тоза аст. Аввалан, шарти тасреи матлаи 
ғазалро бори аввал таъкид кардааст [6, 65]. Маълум аст, ки кулли ғазалњои форсии 
тољикї бо матлаъњои мусарраъ суруда шудаанд ва ин њукми қатъї доштааст. Вале 
адабиѐтшиноси муосири Эрон Сируси Шамисо ду шеъри Фурўѓии Бистомиро бо 
унвони «ѓазали бидуни матлаи мусарраъ» оварда, менависад, ки «гоње ба нудрат бо 
ѓазалиѐте бармехўрем, ки матлаи онњо мусарраъ нест. Аз ин рў, гоњ дар таи ќитъаоти 
девонњо дарљ шудаанд» [7, 219-220]. Матлаи ин ду ѓазал чунин аст: 

Зеби ѓазал кардам ин се байти маликро, 
То ѓазалам садри њар муросала бошад. 

   
Бархез, нигоро, ки зи фармудаи хусрав, 
Мавзун ѓазале чун ќади дилљўйи ту дорам [7, 220]. 

Чунин ѓазалњои бе матлаи мусарраъ дар девони тамоми шуаро мављуд нест ва 
махсусан, дар замони Фурўѓї, ки ѓазал аз жанрњои маъмулу шинохташудаи шеър 
буд, ин кори шоир њолати истисної дорад. 

Дар мавриди њаљми ғазал низ андешањои Њусайн Воиз љолиби диққат аст ва 
имрўз низ адабиѐтшиносон ба он такя кардаанд. Чунончи, Љалолуддин Њумої дар 
такя ба Њусайн Воиз ва дигарон навиштааст, ки «њадди маъмули мутавассит мобайни 
панљ то дувоздањ байт бошад. Гоње бештар аз он то понздању шонздањ байт ва ба 
нудрат то нуздањ байт низ гуфтаанд, аммо аз панљ байт камтар, чун се, чањор байт 
бошад, метавон онро ѓазали нотамом гуфт ва камтар аз се байтро ба номи ѓазал 
нашояд номид» [10, 171]. Њадди камтарин абѐти ғазалро, ки Њусайн Воиз панљ байт 
гуфтааст, имрўз аксари адабиѐтшиносон таъйид кардаанд. 

Муњимтарин навоварии Њусайн Воиз дар шинохти анвои шеър дар шарњи 
жанри мусаммат ба назар мерасад. Рољеъ ба мусаммат донишмандони то замони 
Њусайн Воиз- Муњаммад ибни Умари Родуѐнї, Рашиди Ватвот, Шамси Қайси Розї, 
Шамси Фахрї, Тољ ал-Њаловї ва дигарон маълумот додаанд, вале маълумоти онњо 
комил нест. Аз љумла, Умари Родуѐнї дар ‚Тарљумон - ул - балоға‛ менависад:‛ 
Мусаммат гурўњ-гурўњ карда бувад. Бад-ин љойгањ маънии он чунон бувад, ки шоир 
қасидае гўяд ва њар байтеро аз вай чањор қисм кунад, ѐ бештар, њама қисмњо бар як 
вазн то поѐни қасида ва њама ба саљъ то охири байт, магар бахши қофия, ки баробар 
бувад ва ба равї хилоф, чунон-к Кисої гўяд: 

Безорам аз пиѐла в-аз арғувону лола, 
Мову хурўшу нола кунље гирифта танњо‛ [3, 70]. 

Тавре ки аз таърифи Родуѐнї бармеояд, вай мусамматро њамчун як санъати 
шеърї шинохтааст, яъне мусаммат шеърест, ки дар вай санъати саҷъ ба кор рафтааст. 
Сабаби ин њолат, яъне навъи шеърро бо санъати бадеї омехтани Родуѐнї дар он аст, 
ки мусаммат дар заминаи санъати саҷъ ташаккул ѐфтааст. 

Рашиди Ватвот низ њамон гуфтањои Родуѐниро такрор кардааст ва илова 
намудааст: ‚ва инро шеъри мусаҷҷаъ низ хонанд‛ [3, 120]. 

Шамси Қайси Розї миѐни шеъри мусаҷҷаъ ва мусаммат фарқ гузошта, нахустин 

шуда, мусамматро жанри мустақили шеърї муаррифї менамояд ва ду навъи он - 
мусаммати мусаддас ва мусаммати мусамманро нишон медињад. Вай мусамматро 
чунин таъриф додааст: ‚Тасмит он аст, ки бинои абѐти қасида (яъне шеър- Н.М.) бар 

панҷ мисраи муттафиқ - ул-қавофї нињанд ва мисраи шашумро қофияи мухолифи 

қавофии аввал оранд, ки бинои шеър бар он бошад. Ва бошад, ки дар адади масореъ 

бияфзоянд‛ [9, 389]. Ва як мусаммати Абдулвосеи Ҷабалиро овардааст, ки дар шакли 
мусамман аст. 

Донишмандони дигар, чун Хоҷа Насируддини Тўсї, Шамси Фахрї, Тоҷ ал-

Њаловї, Шарафуддини Ромї ва дигарон навъи мустақили шеър ба шумор рафтани 
онро нишон дода, навъњои мураббаъ ва мусаддасро ишора кардаанд. 

Ахбори Њусайн Воизи Кошифї дар бораи мусаммат назар ба ахбори 
суханшиносони гузашта мукаммал ва арзишманд мебошад. Вай дар баробари 
таърифи мусаммат анвои онро низ шарњ додааст, ки нисбатан васеътар буда, чанд 
навъи мусамматро номбар кардааст. Суханшиносони гузашта се навъи мусаммат - 
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мусаддас, мусаббаъ ва мусамманро зикр кардаанд, вале Њусайн Воиз панљ хели 
мусаммат-мураббаъ, мухаммас, мусаддас, мусамман ва муашшарро таъкид кардааст: 
‚Ва мусаммат бар анвоъ аст, он чи машњур шуда мураббаъ асту мухаммасу мусаддасу 
мусамману муашшар ва ғайри он низ тавон гуфт‛ [8, 61]. 

Њамчунин Њусайн Воиз мусамматро ба ду навъ људо кардааст, ки яке ба шеъри 
мусаҷҷаъ дахл дорад, зеро ба қавли Њусайн Воиз ‚њар љузве аз аљзои мусаммат баъзе 
бошад аз бањри асл, яъне мисраи тамом набошад. Чунончи, дар мураббаъ гуфтаанд: 

Мањмил бидор, эй сорбон, 
Тундї макун бо корвон. 
К-аз ишқи он сарви равон, 
Гўйї равонам меравад. 

Ва наздики афозили Аҷам ин навъи мураббаъ аз қабили мусаммат нест, балки 

аз ақсоми мусаҷҷаъ аст‛ [8, 61]. 
Навъи дуюм, ба назари Њусайн Воиз ‚мусаммати том‛ [8, 62] мебошад, ки дар 

мусаммат будани он љойи њеҷ шакку тардид нест. 
Дигар аз тозагињои ахбори Њусайн Воиз он мебошад, ки дар зимни шарњи 

истилоњи тазмин ба масъалаи робитаи қавии мусаммат ва ғазал ишора кардааст, ки 
дар осори назарии то замони ў вонамехўрад. Вай дар зимни шарњи истилоњи тазмин 
менависад: ‚ Ва шояд ки ғазалеро тазмин кунанд ба тарбеъ (чорто кардан), ѐ тахмис 
(панљтої), ѐ тасдис (шаштої) ва монанди он‛ [8, 172]. Дар ин љо шоир ба мураббаъ, 
мухаммас ва мусаддас бастан ба ғазалиѐти шоирон ишора менамояд, ки дар 
шеършиносии замони ў сухани нав аст. 

Њамин тариқ, Њусайн Воиз дар таъриф ва шинохти жанри мусаммат афкори 
адабии то замони худро бо ахбори тоза такмил дода, дар пайдоиши мусаммат нақши 
муњим доштани ғазалро таъкид мекунад. 

Дар мавриди фард низ ибтикори Њусайн Воизи Кошифї қобили қайд аст. Тибқи 
тањқиқи Р. Мусулмонқулов ‚фард... нахустин дафъа..., дар ‚Ҷамъи мухтасар‛-и 
Вањиди Табрезї номбар шудааст. Муаллифи мазкур ‚муфраду рубої ва ғазалу 
қитъа‛-ро ба њисоби қасида даровардааст. Метавон тахмин кард, ки фард (фардиѐт, 
муфрадот низ номида мешавад) дар назари Вањиди Табрезї сохти қофияи а б-ро 
дорад‛ [6, 113]. Аз навиштаи донишманди мазкур бармеояд, ки Вањиди Табрезї 
истилоњи фардро ба кор бурда, онро шарњу тавзењ надодааст ва устод Мусулмониѐн 
тахмин мекунад, ки шояд қофияи фард дар назари Вањиди Табрезї а б мебошад. 

Вале дар адабиѐтшиносии форсии тољикї бори аввал, ба таври пухтаву 
мукаммал Њусайн Воизи Кошифї фардро шарњу тавзењи илмї додааст: ‚Фард як 
байтро гўянд, ки мусарраъ набошад ва њаройина бояд, ки он байт дар њадди зоти худ 
ороста бошад ба масале ѐ маънии хос, то мақбули тибоъу шоистаи истимоъ гардад‛ 
[8, 60]. 

Ба назари Њусайн Воиз мисраъњои фард бояд њамқофия набошанд ва дар он 
њатман њикмати баланд, ѐ масал ва ѐ сухани тозаи шоирона ифода шуда бошад. 
Муфрадоти шоирони асримиѐнагї нишон медињад, ки Њусайн Воиз хусусиятњои ин 
жанри адабиро дуруст ва асоснок баѐн кардааст. 

Њамин тариқ, аз баррасии мавзўи мавриди назар бармеояд, ки Њусайн Воизи 
Кошифї дар шинохт ва тавзењи анвои адабї бисѐр дақиқназар буда, масъалањои 
марбут ба сохту мундариҷа, хусусиятњои жанрї ва амалияи истифодаи анвои шеъри 
форсиро амиқ омўхтааст. Бањси анвои шеър дар ‚Бадоеъ-ул-афкор‛ моро ба натиҷае 
овард, ки ин рисола таълифоти суханшиносони асримиѐнагиро роҷеъ ба таъриф ва 
моњияти шеър, анвоъ ва ақсоми он, истилоњоти роиҷ дар шеъри форсї, назария ва 
амалияи бадеъ, назария ва амалияи қофия ва дигар масоили марбут ба онро такмил 
намудааст. 
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СПОРЫ ОТНОСИТЕЛЬНО ВИДОВ ПОЭЗИИ В “БАДОЕЪ-УЛ-АФКОР” ХУСАЙНА ВОИЗА 

КОШИФИ 

Хусайн Воизи Кошифи является одним из видных представителей литературы и культуры 

таджикского народа и внес определенный вклад в развитие культуры. Его труд «Бадоеъ-ул-афкор» считается 

одним из лучших его произведений, в котором рассматриваются и изучаются различные виды поэтического 

жанра, также даны описание и оценка сочинениям других поэтов и писателей различного периода. 
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оценка поэтических жанров, литературные нравы творчество писателей и мыслителей прошлых веков. 

 
DISPUTES CONCERNING THE TYPES OF POETRY IN “BADEY-UL-AFKAR” HUSAYN VOISE 

COCHIFI 
Hussain Voisi Cochiti is one of the prominent representatives of literature and culture of the Tajik people and 
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САБАБЊОИ ПАЙДОИШИ МАОРИФПАРВАРЇ ДАР МИСР 
 

Хайѐм Икромї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Адабиѐти муосир ва навини араб аз ибтидои асри XIX баъди рукуди фарњангие, 

ки дар асари салтанати туркњо ба вуљуд омада буд, ба майдон омад. Зулму тааддии 
иќтисодї, сиѐсї ва фарњангї нисбат ба мардум сабабгори пурзўршавї ва боло 
гирифтани мубориза ба муќобили зулму истибдоди бисѐрасраи туркњо, як раѓбату 
майли хоссеро нисбат ба фарњангу тамаддуни миллии хеш дар дилашон бедор намуд 
ва онњоро водор кард, ки анъанањои асили илмї ва фарњангии худро нигоњ дошта, 
њамќадами замон бошанд. 

Дар ин марњалаи њассоси таърихї зиѐиѐни Шарќ бо фарњанги Аврупо шиносої 
пайдо намуда, намунањои бењтарини онњоро аз забонњои фаронсавию англисї ба 
забони арабї тарљума карданд. Чуноне ки аз даврањои баъдтари тараќќии адабиѐти 
араб мушоњида менамоем, таъсири адабиѐти Аврупо ба сарнавишти ояндаи адабиѐти 
араб, жанрњои он дар бисѐре аз кишварњои араб таъсири пурборе гузошт. 

Њар кї адабиѐти муосири арабро мутолиа намояд, дармеѐбад, ки дар асри навин 
дар љодаи шеъру шоирї ва пешбурди њама жанрњои адабї дар сарзаминњои араб 
Лубнону Сурия ва Миср љойгоњи хоссаеро касб менамоянд. 

Омилњои нањзат дар мамолики араб хеле зиѐд мебошанд ва њар як омил сабаби 
пешрафти маорифпарварї дар ин кишварњо мегардид. Мисол, вазъи сиѐсї ва 
иљтимої дар Миср дигар шуд. Дар Лубнон замони њукмронии амир Башир Шањобї 
(1789-1845) бошад, њамчун асри ‚гул-гулшукуфї‛ ном гирифтааст. Амир дар дарбори 
худ як ќатор нависандагон ва шоиронро љамъ овард. Авомили зиѐд барои пайдоиши 
љараѐни маорифпарварї дар Миср сабаб шудаанд, ки яке аз ин омилњо таљдид ва 
ташаккули мактабњои ибтидої ва ѐ ба таъбири арабњо мадраса буд. 
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1. Мактаб. Мактабњо дар пешрафти кишварњои араб таъсири бузурге 
гузоштааст. Ифтитоњи мактабњо дар њама кишварњои арабї, аз љумла, дар Миср рў 
ба нуфуз нињод ва то ба имрўз дар таќвияти улум ва маориф наќши муњимме 
доранд. 

Дар Миср, асосан то ин ваќт Азњар ягона таълимгоњ буд. Муњаммад Алї 
шахсони љадидхоњро водор мекард, ки китобњои илмиро дар ќолаби арабї тарљума 
намоянд. Њамчунин касонеро, ки мехост љињати тањсили илм ба Аврупо равона 
кунад, аз миѐни толибилмони Азњар интихоб мекард [4, 650]. 

Муњаммад Алї бо вуљуди ин мактабњои нав ва таълимоти навро асос гузошт. Ў 
се навъ мадрасаро таъсис дод: ибтидої, омодагї ва тахассусї. Мадрасаи тахассусї 
мадрасаи тиб буд, ки соли 1826 таъсис дода шуд. Дар ањди Исмоил як ќатор мактабњо 
кушода шуданд. «Мадрасат-ул-идора», ки баъдњо «Мадрасат-ул-њуќуќ» ном гирифт. 
«Мадрасат-ул-муаллимин», «Мадрасат-ул-фунун ва-с-синноот» ва «Дор-ул-улум-ил-
олия» дар замони ў ба вуљуд омаданд. Дар «Дор-ул-улум-ил-олия» илмњои забони 
арабї таълим дода мешуд. Дар соли 1906 «ал-Љомиат-ул-мисрия» ѐ Донишгоњи Миср 
таъсис дода шуд. 

2. Матбаа (чопхона). Матбаа яке аз бузургтарин васоили нашри маориф 
дар миѐни мардум аст, ки дар ќарни понздањуми милодї ихтироъ шуда буд, вале 
аввалин навиштаи арабї дар шањри Фонуи Италия соли 1516 чоп шуд. Номи китоб 
«ас-Савоъия» буд, ки муњтавои онро намозњои њарсоатаи калисои масењї ташкил 
медод [4,651]. 

Нахустин бор соли 1610 дар Лубнон чопхона ба вуљуд омад. Дар он љо китобњои 
арабиро бо њуруфи куршунї (навиштани алфози арабї бо њуруфи суриѐнї) чоп 
мекарданд. Сурия ќадимтарин кишвари араб аст, ки дар он љо китобњоро бо њуруфи 
арабї чоп мекарданд. Њамин тавр, матбаа ба Њалаб омад ва Абдуллоњ Аззоњир 
барои мардум њарфи арабиро сохт ва аввалин китобе, ки чоп карданд «Мазомири 
Довуди паѐмбар» буд. Аз ин пас чопхонањо рў ба афзоиш нињод, аз љумла, Абдуллоњ 
Аззоњир дар Дайр-уш-шувайрии Лубнон матбааеро таъсис дод, ки соли 1734 ба кор 
шурўъ намуд. Ин матбаа дар муддати 150 сол дар хидмати маорифи Шарќ буд. Аммо 
дар Миср бошад, то соли 1821 аз матбаае, ки Муњаммад Алї бо номи «ал-Ањлия» 
таъсис дода буд, истифода мекарданд. 

Санъати чоп пешрафти бузурге намуд ва чопхонањо дар саросари машриќ 
истифода бурда мешуд. Аз ин матбаањо имрўз матбааи «ал-Њилол» ва «ал-Маориф» 
дар Миср истифода мешавад. 

3. Рўзномањо ва маљаллањо. Бояд зикр намуд, ки адабиѐт дар ташаккул ва 
инкишофи фарњанг, аз љумла, рўзноманигорї наќши умдаро мебозад. Аммо, 
адабиѐти араб дар асрњои XVI-XVIII аз чорчўбаи анъанавї берун набаромада, чизи 
намоѐне ба вуљуд наовардааст. Аз ин рў, он чандон ањамияти бузурге надорад. Вале 
дар ин давра анъанаи рўйбардории дастхатњои ќадими мављуда хеле ќувват гирифт. 
Ба туфайли њамин анъана аксари осори хаттии даврањои бошукўњи гузаштаи 
адабиѐти араб то рўзгори мо боќї мондааст. Њамаи ин дар ташкили рўзномањои 
дастнавис ва чопї ѐрии калон расонидаанд. Хусусан, дар матбуоти нимаи аввали 
асри XIX анъанањои суханварии арабї дар публитсистикаи он бамаврид истифода 
шуданд. Тавре ки ишора шуд, дар минтаќањои арабнишини империяи Усмонї (ѓайр 
аз Миср) дар асри XIX матбуоти даврї назар ба Туркистон суст тараќќї мекард. Дар 
хусуси Миср бояд гуфт, ки аввалин ошноии мардуми ин кишвар ба матбуот дар 
охири асри XVIII рўй дода буд. Ин марбут ба омадани экспедитсияи њарбии 
Наполеон ба ин музофоти ѓании империяи Усмонї буд. Дар юриши ѓосибонаи худ ба 
Миср соли 1798 Наполеон маќсади амиќе дошт. Аввал, ба ў барои ишѓол кардани 
ќисматњои арабии империяи Усмонї мавзеи мувофиќе лозим буд. Сониян, ишѓоли 
Миср ба раќиби стратегии Фаронса оид ба таќсиму соњиби ин минтаќа-Англия 
зарбаи калоне мебуд, зеро ба воситаи Миср роњњои алоќаи Англия бо Њиндустон ва 
дигар мустамликањои англисї ба таври бењтаре барќарор мегардид. Барои 
гирифтани мавќеи устувор дар ин кишварњои араб Наполеон байни ањолии тањљої 
фаъолияти тарѓиботиро вусъат дода, дар ин бора матбуотро воситаи асосї шуморид. 
Бо фармони ў дар Искандария, баъдан дар Ќоњира таљњизоти типографї бо њуруфоти 
лотинию арабї оварда шуда, нашри рўзномаро ба роњ монданд [5, 203]. 

Таърихи матбуоти Мисрро метавон аз ду љињат: расмї, мардумї ѐ ташаккули 
замонї марњалабандї кард. Дар ин љо бењтар мешуморем, ки аз нигоњи таърихи 
замонї марњалабандї намоем. 
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Ташаккули матбуоти Мисрро ба марњалањои зер таќсим кардан мумкин аст: 
а) марњалаи аввали пешрафти матбуот дар Миср. Миср яке аз кишварњое ба 

шумор меравад, ки дар ошної бо рўзнома миѐни давлатњои дигари арабї пешќадам 
аст. Сабабгори ин пешгомї њамлаи Фаронса дар соли 1798 ба ин кишвар мебошад, 
зеро ишѓолгарони фаронсавї њамзамон бо омадани худ нашри ду рўзномаро ба роњ 
монда буданд: 

1.Нашрияи низомии «Le Courrier d’Egypte» (Пайки Миср) мебошад, ки пас аз як 
моњи омадани эшон ба ин сарзамин (соли 1798) аз чоп баромад. Њадаф аз таъсиси ин 
нашрия огоњ намудани афсарони фаронсавї бо дастуру фармонњои маќомоти болої 
ва хабару рўйдодњои минтаќа буд. Инчунин, дар ин нашрия латифаю њикояњои 
шавќовар барои болида гардонидани руњияи афсарон нашр мешуд. 

2. Маљаллаи илмии «La decade Egyptienne» (Дањаи мисрї) аст, ки моњи октябри 
худи њамон сол аз нашр баромад. Дар ин маљалла маќолањои илмию фарњангї ва 
адабї чоп мешуд. 

Бояд ќайд намуд, ки ин нашрияњо на барои мардуми минтаќа, балки барои 
хориљиѐн ба табъ мерасиданд, зеро бо забони сирф фаронсавї нашр мегардид, ки љуз 
худи афсарони фаронсавї ва баъзе аз шахсиятњои донандаи ин забон, касе ќудрати 
хондани онњоро надошт ва дар тањрири онњо низ ѓайримисриѐн ширкат доштанд. Аз 
ин хотир ин давраро марњалаи ошноии мисриѐн бо матбуот ѐ худ «рўзноманигорї» 
ном бурдаанд [1, 65]. 

Бо гузашти айѐм, ишѓолгарони фаронсавї зарур шумориданд, ки барои эшон, 
нашрияе бо забони мардуми мањаллї (арабї) таъсис бидињанд. Вале, пеш аз ба табъ 
расидани нахустин шумораи он, соли 1801 эшонро лозим омад, ки ин минтаќаро тарк 
намоянд. Дар натиља, њангоми бозгашти онњо ба ватан он њама таљњизоти 
типографї, аз љумла матбаа ба Фаронса интиќол ѐфт. 

Дар хусуси матбааро бо худ бурдани Наполеон миѐни таърихнигорон 
андешањои гуногун аст. Аз љумла, Филип Тирозї (таърихшиноси лубнонї) бар ин 
назар аст, ки фаронсавињо замони бозгашт ба Париж матбааро ба мисриѐн 
фурўхтанд. Вале, бештари сарчашмањои таърихї таъкид бар он менамоянд, ки 
фаронсавињо тамоми таљњизоти типографї, аз љумла, матбааро, чї бо њуруфи арабї 
бошад ва чї фаронсавї дар Миср боќї нагузоштаанд. Дар ин бора санадеро далел 
меоранд, ки дар он ба генерал Беляр аз љониби Наполеон чунин амр шудааст: 
«Тамоми таљњизот ва навиштаљотњои бо забони арабї, аз љумла, матбаа ба Париж 
интиќол дода шуда, феълан дар вазорати дохилии кишвар гузошта шаванд» [1, 76]. 

Њамин тариќ, бо рафтани Наполеон аз Миср (соли 1801) табъу нашри рўзнома ѐ 
худ рўзноманигорї низ, дар ин кишвар то чанд соле хотима ѐфта буд (то соли 1827). 
Аммо, фармонравои ваќти Миср Муњаммад Алї каме дер њам бошад, ин амалро 
дубора ба роњ монд. 

б) марњалаи воќеии матбуоти Миср. Ин марњала аз се давраи муњим иборат 
мебошад: 

Давраи якум: Замони њукуматдории Муњаммад Алї(1805-1848). 
Баъд аз ишѓол шудани Миср аз љониби фаронсавињо, империяи Усмониро 

лозим омад, то лашкаре барои шикаст додан ва берун сохтани ин ишѓолгарон аз 
минтаќа алайњи онњо равона созад. Аз ин лињоз, ки Муњаммад Алї (1769-1849) он 
замон дар сафи сарбозони туркї ифои вазифа менамуд, сарфармондењи ин сипоњ 
таъйин мегардад. Муњаммад Алї, ки дар дил орзуи таъсиси Мисри навинро дошт, 
дар ин њамлаи худ алайњи фаронсавињо пирўзї ба даст оварда, баъд аз 4 соли берун 
рафтани онњо аз ин кишвар, соли 1805 дар пайи як љаласа фармонравои ин кишвар 
интихоб мегардад. 

Давраи њукуматдории ўро, ки 43 солро дарбар мегирад, чї аз нигоњи иќтисодию 
фарњангї бошад ва чї аз нигоњи низомї лањзањои гул-гулшукуфии Миср меноманд. 
Њодисаи њайратовар он аст, ки Муњаммад Алї танњо дар синни 45-солагиаш хатту 
савод омўхтааст. Њамчун шахси фавќулодда, соњибистеъдод ў як мамлакати 
бузургеро бе донистани алифбои одї идора мекард. Баъди баровардани савод ў ба 
масъалаи инкишофи маорифу маданият ањамияти њамаљониба дода, дар рушду 
пешрафти ин соња ѐрї расонидааст. 

Муњаммад Алї бо он таљрибаву малакањои касбнамудаи хеш тасмим гирифт, ки 
орзуи хеш (таъсиси Мисри навин)-ро амалї намояд. Њокими ваќт, њамзамон бо сари 
ќудрат омаданаш, дарк намуд, ки барои эњѐи миллат се ќувва: артиш, илм ва матбуот 
лозим аст. Аз ин хотир, ў дар умури кишвар ислоњоти куллиеро ба роњ монда, дар 
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њама маврид ба дењќонони мисрї такя намуд. Аз эшон афсар, табиб, муњандис, 
муаллим, донишманд, адиб, рўзноманигор, сиѐсатмадор, њоким омода сохт, ки ин 
њама ба мисриѐн эътимоду боварї бахшид [1, 87]. 

Муњаммад Алї, пас аз ба низом даровардани умури идории давлат (1827), 
дастур дод, ки дар бораи рафти корњо ва рўйдоду воќеањои кишвар бевосита ба худи 
ў гузориш бидињанд ва бояд он ба таври хаттї сурат мегирифт. Дар он замон ин 
гузоришро «Љурнал» ном гузоштанд. Дар аввал он моње як бор аз чоп мебаромад, 
сипас њар њафта ва дар охир њар рўз нашр мегардид. Бо гузашти айѐм номи ин 
нашрия ба «Љурнал ал-Хидев» (маљаллаи Фармонраво) табдил ѐфта, теъдоди нашри 
он бошад ба сад нусха расид, ки ин нусхањо танњо дастраси маќомњои баландпояи 
њукумат, донишмандон ва афсарон мегардид. Муњаммад Алї бо дидани ин вазъият 
ба хулосае омад, ки бояд нашрияе таъсис дода шавад, то мардуми оддї низ онро ба 
даст оварда, аз рушду пешрафти умури кишвар огањї пайдо кунанд. Аз ин лињоз, 
«Љурнал ал-Хидев», пас аз як соли фаъолияти худ, дар соли 1828 таѓйири ном карда, 
бо номи «ал-Ваќоеъ ал-мисрия» (Рўйдодњои Миср) ба табъ шурўъ намуд [1, 112]. 

Њамин тариќ, матбуот аз сари нав бо рўњияи дигаре дар Миср ба миѐн омад, 
онро на фаронсавиѐн, балки худи мисриѐн роњбарї менамуданд. 

Нахустин нашрияи мисрї: «ал-Ваќоеъ ал-мисрия». 
Аввалин рўзномае, ки њамчун нашрияи њаќиќї дастраси мардуми Миср гардид. 

Ин рўзнома 3-юми декабри соли 1828 аз чоп баромадааст. Дар он давра ин рўзнома 
на танњо иборат аз ќарору фармонњои њукумат, балки (тибќи дастур ва фармоиши 
њоким) рўйдоду хабарњои муњим ва маводњои адабию иљтимої низ дар он ба табъ 
мерасиданд. Илова бар ин, дар нашрияи мазкур матолибе саршор аз њамду ситоиши 
фармонраво ва васфи њукумати ў њамчун њукумати адолатсолор нашр мешуд. 
Албатта, нашри ин гуна маводњо дар маќолаи ифтитоњии рўзнома њатмї буд. 
Њокими ваќт тамоми умури идории ин нашрияро зери назорати худ ќарор дода, 
њамеша ба коргарон ва маъмурини он хотиррасон мекард, ки дар рафти нашру табъ 
вазифаи хешро аз тањти дил ва бодиќќат ифо намоянд, то нашрияи мазкур дар сатњи 
олї чоп гардад. Инчунин, ў одат дошт, ки тамоми маводњои рўзномаро пеш аз ба чоп 
фиристодан аз назар мегузаронд, сипас ба табъи он рухсат медод. 

Нашрияи мазкур бо забони туркї нашр гардида, ба забони арабї тарљума 
мешуд. Бо гузашти айѐм, теъдоди нашри он ба 600 нусха расида, ба коркунони 
њукуматї, донишмандон, афсарон ва талабагони тањсилотњои умумї таќсим 
мегардид. Соли 1840 рањбарияти ин нашрия бар уњдаи Шайх Рифоа Тањтовї 
супорида шуд, ки аз он ба баъд дар њаѐти ин нашрия таѓйироти куллие ба вуљуд 
омада, дастовардњои назаррасеро ноил гардид. Забони аслии рўзномаи мазкур 
забони арабї гардида, забони туркї љойи дуюмро ишѓол намуд. Инчунин Тањтовї 
дар сафњањои ин рўзнома нашри матолиби танќидиро низ ба роњ монд. 

Бо фавти Муњаммад Алї Рифоа Тањтовї ба Судон бадарѓа карда шуда, 
нашрияи мазкур бо мушкилињои моддию маънавї дучор гардид ва аз чоп боз монд, 
вале чанде баъд бо сари ќудрат омадани Исмоил дубора ба нашр мебарояд. 

Давраи дуюм: Давраи њукуматдории Иброњимпошшо ибни Муњаммад Алї (аз 
20 июли 1848, то 10 ноябри 1848). 

Давраи њукуматдории Иброњимпошшо, ки иборат аз чанд моње буд, ў дар ин 
марњалаи басо кўтоњ, њамчун падари хеш њаводори њирфаи рўзноманигорї боќї 
монда, њанўз дар ањди ў «ал-Ваќоеъ ал-мисрия» ва «ал-Љарида ал-аскария» (Рўзномаи 
низомї) ба табъ мерасиданд. 

Дар ин давра ба рўйхати рўзномањои мисрї рўзномаи дигаре бо номи «ал-
Љурнал ал-љумуї» илова гардид. Номи ин нашрия ба он хотир «ал-Љумуї» гузошта 
шуд, ки њар рўзи љумъа аз чоп мебаромад. Ин њафтанома нашрияи бозоргонї ва 
аграрї (кишоварзї) буда, дар он матолибе дар бораи нарху навои чорво, тухми кишт 
ва заминњои корам нашр мегардид. 

Давраи сеюм: Айѐми њукмронии Саидпошшо (1854-1863). 
Ин давраро њамчун марњалаи бозсозї ном бурдан мумкин аст. Зеро, 

Саидпошшо бо сари ќудрат омадани хеш тавонист, танњо он чизеро барќарор созад, 
ки бародарзодааш Аббос Њилмии I аз байн бурда буд. Аз љумла, њаракатњои илмию 
маорифпарвариро, ки дар замони њукумати ў рў ба таназзул оварда буданд. Аз ин 
лињоз, дар њаѐти матбуоти ин давра дидани нишонањое аз рушду пешрафт 
ѓайриимкон аст. Чунки то кунун матбуот дар шакли аќибмонда ва расмї фаъолият 
дошт. Танњо чизи наве, ки дар њаѐти матбуот дар ин давра ба чашм мерасид, ин ба 
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миѐн омадани рўзномањои ѓайрирасмї мебошад. Ин рўзномањо бо сармоя ва 
дастгирии њукуматдорон нашр гардидаанд. Аз ин хотир, онњоро њамчун нашрияњои 
ѓайрирасмї ном гирифтан мумкин аст. 

Яке аз ин рўзномањо нашрияи «Ас-султон ал-усмонї» мебошад. Ин рўзнома 
соли 1857 таъсис ѐфта, љонибдорї аз салтанати Усмонї мекард. Сабаби таъсис 
ѐфтани ин нашрия њамон наќшаи роњандозикардаи Саидпошшо ва бо ошкор 
намудани камбуду норасоии њукумати кишвар, љалб намудани диќќати мисриѐн ба 
дарбор (хилофати Усмонї) ба шумор мерафт. Вале, нашри рўзномаи мазкур дер 
давом накард, њамзамон бо ба табъ расидани нашрияњое аз байн рафт, ки хонандаи 
худро бо матолиби дорои њуљљат ва далел ќонеъ карда, бо моњият ва асолати мавзўъ 
ошно месохтанд. 

Чун истибдоди Абдулњамид бар кишвар соя афканд, гурўње аз мутафаккирини 
Лубнон ва Сурия ба Миср, Амрико ва дигар билод муњољират карданд. Онњо дар њар 
куљо, ки буданд, ба тањким ва таќвияти забони арабї ва рўзноманигории арабї 
пардохтанд. Рўзноманигорї ба дасти онњо рушд ѐфт, зеро онњо беш аз дигарон ба 
забонњои аврупої ошної доштанд. Омадани ин муњољирин ба Миср сабаби 
интишори бархе рўзномањо шуд. Чун рўзномаи «Нањзат-ул-афкор» (Бедоршавии 
фикрњо) соли 1869, ки асосгузоронаш Иброњим Муялњї ва Муњаммад Усмон Љалол 
буданд. Рўзномаи дигар «ал-Ватан» буд, ки онро Михаил Афандї соли 1877 таъсис 
дода буд. Лубнониѐн ва суриѐн дар Миср фаъолияти матбуотии худро густариш 
доданд. Салимпошшо бошад, соли 1872 дар Искандария рўзномаи «ал-Кавкаб-уш-
шарќ» (Ахтари шарќ)-ро таъсис дод. Салим Башшора низ дар њамин шањр соли 1875 
рўзномаи «ал-Ањром»-ро таъсис дод. Рўзномаи «ал-Ањром» сипас ба Ќоњира наќл 
кард ва бо гузашти рўзгор бузургтарин рўзномаи арабї шуд. Адиб Исњоќ ва Салим 
Наќќош дар якљоягї соли 1879 рўзномаи «ал-Мањруса»-ро ташкил карданд. Соли 
1889 рўзномаи «ал-Маќтам» -ро Форис Намру ва Яъќуб Саруф нашр карданд. 
Рўзномаи «ал-Муайяд» - ро Алї Юсуф ва Шайх Ањмад Мозї соли 1889 таъсис 
доданд. Мустафо Комил низ соли 1900 рўзномаи «ал-Ливо» - ро ба нашр расонид [4, 
653]. 

Аммо, маљаллањо нисбат ба рўзномањо дертар ба миѐн омаданд. Соли 1876 
Форис Намру ва Яъќуб Саруф маљаллаи «ал-Муќтатаф»-ро дар масоили илмї, 
санъатї, тарбияти бадан ва кишоварзї нашр карданд. Соли 1892 Љурљї Зайдон 
маљаллаи «ал-Њилол»-ро дар Ќоњира таъсис дод. 

г) љамъиятњои илмї ва адабї. 
Ин љамъиятњо дар кишварњои арабї рў ба афзоиш нињоданд ва яке аз омилњои 

пешрафти илм ва маориф буданд. Зеро, ин љамъиятњо адибон ва уламоњоро дар як љо 
љамъ оварда, бо якдигар машварат ва суњбатњо мекарданд. Натиљаи ин машваратњо 
бошад, барои пешрафти илм ва забони арабї замина гузошт. Нахустин љамъияте, ки 
ташкил карда шуд, ин «ал-Љамъият-ус-Сурия» мебошад, ки соли 1868 дар Бейрут ба 
миѐн омад. Њадафи он пешрафти улум ва нашри фунун буд. Аъзоѐни ин љамъият 
Шайх Носиф Алѐзиљї, Бутрус ал-Бўстонї ва чанде аз бузургон ва мутафаккирон 
буданд. 

Дар Миср бошад, аввалин љамъияти илмї - адабї соли 1868 таъсис дода шуд. 
Дар ин љо љамъиятњои дигар низ таъсис дода мешуданд, монанди ширкати «Табъ-ул-
кутуб-ил-арабия» (1898), «Љамъият-ут-таъриб» (1892), «Љамъият-ут-таълиф-ил-кутуб» 
(1911). 

«ал-Маљмаъ-ул-малак-ли-л-луѓат-ил-арабия» љамъияте мебошад, ки то њол дар 
Миср фаъолият мекунад. Ин љамъият соли 1932 бо фармони подшоњ таъсис дода 
шуд. Барномае, ки барояш танзим карданд аз ин ќарор буд: 

1.Њифзи забони арабї барои баѐни матлаби илмї ва фаннї. 
2.Тартиби луѓатномаи таърихї барои забони арабї. 
3.Танзими мабњасњои илмї љињати забони арабии навин дар Миср ва дигар 

кишварњои араб. 
4.Тањќиќ дар умуре, ки дар пешрафти забони арабї метавонад муассири воќеъ 

шавад [1, 96]. 
ѓ) китобхонањо. 
Дар кишварњои араб як ќатор китобхонањои калоне вуљуд дошт, ки аз њуљуми 

бисѐр сарлашкарњо њама нобуд гаштанд. Аз самароти асри нањзат он буд, ки шахсоне 
пайдо шуданд ва ба таъсиси китобхонањои умумї ва хусусї пардохтанд. Ин 
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китобњоро ба шевањои навин танзим карданд ва фењристњои гуногун нашр доданд, то 
вуруди ташнакомонро ба сарчашмаи дониш осонтар созанд. 

Дар Миср «ал-Мактабат-ул-хидевия» буд, ки дар ањди Муњаммад Алї ба вуљуд 
омад ва дар он то њол бисѐр нусхањои хаттї мављуд аст. Соли 1879 «ал-Мактабат-ул-
азњария» низ таъсис дода шуд [5, 436]. 
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ПРИЧИНЫ ВОЗНИКНОВЕНИЯ ПРОСВЕЩЕНИЯ В ЕГИПТЕ 

В настоящей статье проведены исследования основных причин возникновения просвещения и его 
развития в арабских странах, на примере Египта. Результаты исследований говорят о том, что основные 
причины возникновения таких течений, как медресе (школ), типография, газета, журнал, библиотека и 
научно литературные общества, берут свои истоки с европейского просвещения и имеет с ним тесный 
контакт. 

Ключевые слова: просвещение, причина, возникновение, газета, медресе, библиотека, научно- 
литературные общества. 

 
CAUSES OF ENLIGHTENMENT IN EGYPT 

The article discusses the issues of emergence, formation and the main factors of the enlightenment formation 
in Arab countries in case of Egypt. The article reveals that the main factors for the formation were madrasas, 
publishing houses, newspapers, magazines, libraries and scientific and literary societies that originate from 
European enlightenment formation. 

Key words: enlightenment, factors, emergence, publishing houses, newspaper, madrasa, library and 
scientific and literary society. 
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САНЪАТЊОИ БАДЕИИ ЛАФЗЇ ДАР МАСНАВИЊОИ ЗУЛОЛИИ ХОНСОРЇ 
 

Ядуллоњ Сармаст 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Зулолии Хонсорї яке аз шоирони давраи Сафавия аст, ки дар сабки њиндї ба 

шеър гуфтан пардохта ва дар сурудани шеър ба шоироне мисли Амир Хусрави 
Дењлавї, Алишери Навої ва бахусус Абдуррањмони Љомї пайравї намудааст. 
Доктор Забењулло Сафо дар бораи ин шоир менависад: «Мавлоно Њаким Зулолии 
Хонсорї аз шоирони машњури авохири садаи дањум ва рубъи аввали садаи ѐздањуми 
њиљрї аст, аз тарбиятшудагони њаким ва донишманди машњур Мирмуњаммади 
Боќири Домод ва аз маддоњони вай ва Шоњаббос ва вазираш Мирзо Њабибуллоњи 
Садр, бавижа аз наздикон ва муќаррабони Мирдомод ва Мирзоњабиб буд» [1]. 

Ин шоир дар сурудани бисѐре аз шаклњои шеърї мањорат доштааст ва дар 
девони ў ќасида, ѓазал ва маснавиро метавон дид. Аммо, шуњрати ў дар сурудани 
маснавї бештар аст, то љое, ки бисѐрињо ўро бо маснавињои њафтгонааш 
мешиносанд. 

Дар аксари тазкирањо маснавињои ў ба номи «Њафт ганљ», «Сабъаи сайѐра», 
«Сабъаи Зулолї», «Њафт сайѐра» ва «Њафт ошўб» дарљ шудааст. Ќобили зикр аст, ки 
худи шоир дар маснавии «Мањмуд ва Аѐз» аз маснавињояш ном мебарад: 

Сафар кардам ба зери бори ашъор, 
Фалак бо «Сабъаи сайѐра» сарбор.* 

                                                           
*
Куллиѐти Зулолии Хонсорї: тасњењи доктор Саъид Шафеъиюн. - Тењрон: Китобхонаи маљлиси шўрои 

исломї, чопи аввал, 1385 (Минбаъд тамоми абѐте, ки барои мисолњои маќола тсьифода гардидаанд, аз 
њамин девон гирифта шудааст). 
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Ва ѐ: 
Калиди «Њафт ганљам» дод дар мушт, 
Ба имои Њилолї як сарангушт. 

Соњиби «Тазкираи шуарои Хонсор» дар бораи Зулолии Хонсорї чунин 
менависад: «Зулолии Хонсорї табъаш аз маснавї тўфон мекунад» ва найсони 
килкаш дар ин бањр лаолии шањвор меафканад. «Сабъаи сайѐра»-и ў замини суханро 
тарсеъкории осмон бахшида ва саддбандони хаѐлро њайрат кашида» [2]. 

Њамчунин муаллифи тазкираи «Њафт осмон» дар бораи ин шоири сабки њиндї 
ин тавр ишора менамояд: «Хеле шомаи истеъдод бояд, то бўе аз гулњои маъонии 
рангинаш тавонад шунид ва фаровон диќќати назар шояд, то ба шарфаи 
айвонандози баландаш тавонад расид. Кайфияти сањбои хаѐлаш ба садрнишинони 
мастабаи њушѐри маѓзї хам-хами бодаи шавќ паѐмад ва сарљўши сабўи фикраташ 
гарми равони бодияи талабро ба шароби ишќу муњаббат рањбарї намояд». 

Воќеан бањои додаи тазкиранигорон ба эљодиѐти Зулолии Хонсорї бењуда 
набуд, зеро мероси ѓании адабии ў гувоњї медињад, ки дар сурудани маснавї дар асри 
худ њамто надоштааст. Барои исботи фикр месазад унвони маснавињояшро зикр 
намуд: 

«Њусни гулусўз» – манзумаест ирфонї дар баробари «Махзан-ул-асрор»-и 
Низомии Ганљавї. 

«Шуълаи дидор» - манзумаест ирфонї бар вазни «Маснавии маънавї»-и 
Мавлавї, таќдим ба Шоњаббос. 

«Майхона» - манзумаи дигар аст бо дарунмояи ирфонї бар вазни «Њадиќат-ул-
њаќиќа»-и Саноии Ѓазнавї. 

«Зарра ва хуршед» - достони тамсилиест дар баѐни ишќ, зарра ва хуршед, ки дар 
вазни «Сабњат-ул-аброр»-и Љомї суруда шудааст. 

«Озар ва Самандар (ѐ «Гулу булбул») – достони ошиќонаест дар баѐни ишќи 
озару самандар ва дар вазни достони «Лайлї ва Маљнун»-и Низомї ба риштаи назм 
кашида шудааст. 

Маснавии «Сулаймоннома» ѐ маснавии «Сулаймон ва Билќис» дар баѐни ишќи 
Сулаймону Билќис, ки дар вазни «Искандарнома»-и Низомї суруда шудааст. 

Маснавии «Мањмуд ва Аѐз» аз муњимтарин маснавињои Зулолии Хонсорї аст, 
ки шоир онро дар љавоби достони «Хусрав ва Ширин»-и Низомї сурудааст. 

Зулолии Хонсорї гарчи маснавињояшро дар сабки њиндї суруд, аммо муњтавои 
достонњояш бештар ба шоирони орифи маслаки рўзгори гузашта шабоњат дорад, 
зеро ки дар тањти таъсири андешањои Низомї, Саної ва Љомї аст. Албатта, вай 
кўшиш кард аз вижагињои сабки њиндї бањра гирад ва дар корбасти санъатњои лафзї 
ва маънавї талош намояд, то ба шеърњояш зебоии бештаре бияфзояд. 

Баррасии шеъри шоирони бузург ба ин натиља мерасонад, ки ба кор бурдани 
гунањои љинос дар офариниши шеър наќши инкорнопазир дорад ва њар ќадар шоир 
огоњонатар ва њушмандонатар аз ин санъатњо истифода барад, шеъраш мондагортар 
ва љовидонатар хоњад буд. Љиносњо дар оњанг бахшидан ва пуршўр кардани ашъор 
наќши калидї дорад. Ба њамин далел аст, ки ин фанни адабї мавриди таваљљуњи 
бисѐре аз шоирони соњибсабк дар шеъри порсї будааст. 

Яке аз шаклњои љиносе, ки дар маснавињои Зулолии Хонсорї метавон мушоњида 
кард, љиноси том аст, ки дар таърифи ин шакли адабї устод Њумої мефармояд: «Он 
аст, ки алфози мутаљонис дар гуфтан ва навиштан, яъне њуруфи њаракот яке ва фаќат 
дар маънї мутафовит бошад». 

Зулолии Хонсорї дар маснавии «Шуълаи дидор» ба таври хеле зебо аз ин 
санъати бадеї бањра мегирад ва чунин ба ќалам медињад: 

Офтобро бурун ор аз њиљоб, 
То барад хокат зи оби Хизр об. 

Њамон тавре ки мебинем, шоир дар такрори калимаи «об» њам ба жарфи сохти 
шеър таваљљуњ кардааст ва мафњуми шеърро амиќтар љилва додааст ва њам ба 
рўсохти шеър, ки як такрори каломии эљодкарда аст ва ба мусиќии шеър равнаќ 
бахшидааст. 

Дигар аз љиносњое, ки дар маснавињои Зулолии Хонсорї фаровон дида мешавад, 
љиноси ноќис мебошад ва дар маснавии «Шуълаи дидор» ба ин санъати адабї 
бархурд мекунем: 

Маънии њар чиз чун нуќл асту наќл, 
Аз љунунобод то иќлими аќл. 
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Вожањои «нуќл» ва «наќл» љиноси ноќис њастанд, чаро ки дар хатти форсї ба 
чунин тарз навишта мешавад:ًُـقل،ًَـقل 

Дар маснавии «Майхона» месарояд: 
Вањ, чи дењ, дањ яке зи дарюза, 
Ќањти шалвору тангии мўза. 

Байни вожагони дењ, дањ (ٍَدٍِ، د) љиноси ноќис аст. 
Ва боз мегўяд: 

Табассумгунае дар кори ман кун, 
Дурре дар гўши дарѐи сухан кун. 

Вожањои дурр (دُز) ва дар (دَز) њамчун љиноси ноќис дар ин байт омадааст. 
Яке аз санъатњои бадеї дар бахши бадеи лафзї, ки Зулолии Хонсорї ба он 

таваљљуњи вижа дорад, љиноси зоид аст. Доктор Шамисо дар таърихи љиноси зоид 
менависад: «Яке аз калимоти мутаљонис нисбат ба дигаре вок ѐ вокњое дар оѓоз ѐ 
васат ѐ охир изофа дорад» [3]. Пас, њамон тавр, ки аз таърифи доктор Шамисо 
мушаххас мешавад, љиноси зоид ба се гуна аст ва њар як аз он гунањо аз манзари 
мусиќї ба шеърияти шеър кумак мекунад. Ин се гуна љиноси зоид иборатанд аз а) 
љиноси мутарриф ѐ мазид; б) љиноси васат; в)љиноси музайил. 

Зимни таърифи њар як аз гунањои ин љинос кўшиш ба харљ рафтааст, ки љойгоњи 
ин гунањо дар шеъри Зулолии Хонсорї мушаххас гарданд. 

Љиноси мутарриф ѐ мазид, дар ин гуна љинос як ѐ ду њиљои зоид дар оѓози вожа 
ќарор мегирад ва њамин як њиљо ѐ ду њиљои бештар дар оѓози вожа, оњанги шеърро 
дар хониши шеър бештар ба назари мухотаб мерасонад. Ба унвони мисол Њофиз 
месарояд: 

Кунун, ки бар кафи гул љоми бодаи соф аст, 
Ба сад њазор забон булбулаш дар авсоф аст [4]. 

Дар ин байт шоир бо вожањои «соф» ва «авсоф» љиноси зоидро сохтааст. 
Зулолии Хонсорї дар маснавии «Озар ва Самандар» ин гуна аз љиноси 

мутарриф бањра мегирад: 
Чї кўње, пуршукўње, лола анбуњ, 
Гирифта хуни дилњо домани кўњ. 

Дар ин байт байни вожањои «кўњ» ва «шукўњ» љиноси мутаррифро метавонем 
мушоњида кунем, ки бетардид вожањое, ки аз назари ової ва мусиќї наздики њам 
њастанд, каломи шоирро гўшнавозтар кардаанд ва ба шеър зебоии бештаре 
бахшидаанд. 

Дар шакли љиноси васат њиљоњое дар миѐни калима афзуда шудааст, ки оњанги 
шеърро рангинтар месозад: 

Мисол аз Њофиз: 
Сарви чамони ман чаро майли чаман намекунад, 
Њамдами гул намешавад, ѐди суман намекунад [4]. 

Дар ин байт вожањои «чамон» ва «чаман» љиноси васат њастанд. 
Њаким Зулолии Хонсорї дар оѓози маснавии «Мањмуд ва Аѐз» дар бахши 

тавњиди аввал месарояд: 
Ба номи он ки Мањмудаш Аѐз аст, 
Ѓамаш бутхонаи нозу ниѐз аст. 

Дар ин байт байни вожањои «ноз»-у «ниѐз» љиноси васат ба чашм мехўрад, ки 
бидуни шак навъи такрори каломе ба вуљуд меояд, ки оњангу мусиќии шеър ќудрати 
бештаре пайдо мекунад. 

Ва ѐ љойи дигар мегўяд: 
Валекин бањри тоат чора созам, 
Ки нозад бар намози дил ниѐзам. 

Калимањои «ноз» ва «намоз» дар ин байт љиноси васатро дар назар љилвагар 
сохтааст. 

Њиљоњои изофї низ дар поѐни калима ба чашм мехўрад, ки дар шеър онро 
љиноси музайил мегўянд ва ин љинос дар ашъори Њаким Зулолии Хонсорї фаровон 
ѐфт мешавад ва ба назар мерасад, ки шоир љињати рангинтар кардани сурудањояш 
ногузир аз ин санъат истифода бурдааст. Барои мисол назаре меафканем ба маснавии 
«Шуълаи дидор»: 

Барќи рухаш чашмаи саргашта аст, 
Об дар чашм ќиѐмат гаштааст. 
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Дар ин байт байни калимањои «чашм» ва «чашма» љиноси музайил вуљуд дорад 
ва чунин ба назар мерасад, ки шоир бо канори њам ќарор додани ин вожањо 
ашъорашро дилнишинтар кардааст ва њарфи «ш» њам дар зебоии шеър бетаъсир 
набудааст. 

Дар њамин маснавї ба санъати љинос дучор меоем: 
Чашмаи чашм аз паяш хоридаам, 
Хунбањои дил фурў боридаам. 

Ва боз месарояд: 
Дар хуми тан бода танњої буд, 
Бодааш боду масењої буд. 

«Бода»-ву «бод» њамчун љиноси музайил мавриди истифодаи хуб ќарор 
гирифтааст. 

Ва ѐ: 
Номи ин номасози майхона, 
Суварию маънавиаш паймона. 

Дар ин байт низ шоир бо корбурди вожањои «ном»-у «нома» ба љиноси музайил 
чашм доштааст. 

Навъи дигари љинос, ки дар ашъори Зулолии Хонсорї ба чашм мерасад, љиноси 
музореъ ва лоњиќ аст ва дар робита бо ин навъи адабї доктор Шамисо дар таърифи 
ин гуна љинос менависад: «Ва он ваќте аст дар саљъ мутавозї, ихтилофи сомтњои 
оѓозин бисѐр кам бошад, яъне сомтњо ќарибулмахраљ бошанд» [5]. 

Доктор Аќдої низ дар таърифи ин љинос мегўяд: «Ихтилофи ду пояи љинос 
фаќат дар як сомт аст» [6]. 

Аммо, он чи ки дар ин љинос муљиб мешавад, ки бад-он дар њавзаи зебоишиносї 
таваљљуњ кунем, њамовоии мусиќї аст. Корбурди ин гуна љинос дар шеър шўридагию 
шўрофариниро ба мухотаб мунтаќил мекунад. Њамовоии вожагон каломро 
оњангноктар ва пуртанинтар мегардонад, ки бетардид ба сурату маънои шеър зебої 
хоњад бахшид. 

Ба байте аз Њаким Зулолии Хонсорї ишора мекунем: 
Бахти яке рустаи тира гилем, 
Рахти яке шустаи дасти Калим. 

Ба осонї пай метавон бурд, ки байни вожањои «бахт»-у «рахт» ва њамин тавр 
вожањои «руста»-ву «шуста» ва бо овардани ќофияњои «гилем»-у «Калим» як 
таносуби тавозуни ової вуљуд дорад. Корбурди љинос дар байни калимањои мавриди 
бањс, бешак, шеърро шўрангезтар кардааст ва бо ќатъият метавон гуфт, ки бо ќасди 
умќ бахшидан ба нуфузи каломаш аз ин суд љустааст ва ѓайр аз зебоињои лафзї бо 
бањрагирї аз калимаи «Калим» ба талмењи зебое њам ишора мекунад, то шеърашро 
пурмаънотар ва пурмаѓзтар намояд. Аз назаргоњи дигар ва дар њавзаи баррасии 
ќофия дар шеър њам, метавон ба ин байт ишора кард, ки дар ин байт аз се гуна ќофия 
бањра љустааст: 1) ќофияи оѓозин байни калимоти «бахт»-у «рахт»; 2) ќофияи миѐнї 
байни вожањои «руста»-ву «шуста»; 3) ќофияи поѐнї ѐ аслї байни вожањои «гилем» 
ва «Калим», ки нишон аз тасаллути шоир ба њавзаи зебоишиносии шеър дорад ва 
њамзамон ќудрати шеърии Њаким Зулолии Хонсорї бар хонанда ошкор мешавад ва 
ба назар мерасад, ки шоир њушмандона аз ин санъати лафзї истифода кардааст: 

Мул зи базмаш гард берун рафтае, 
Гул зи размаш маст дар хун хуфтае. 

Дар ин байт байни вожањои «мул»-у «гул» орояи љиноси лоњаќ вуљуд дорад, ки 
шоир барои таносуби бештари овоњо аз ин сифат бањра гирифтааст. Зимни 
барќарории мусиќї ва оњанги бештар дар шеър, бо овардан ва дар канори њам 
нишондани ин вожањо, ки навъе ќофияи оѓозин њам ба шумор меояд, таносубе низ 
байни калимоти «мул», «базм», «гул», «маст» барќарор кардааст ва бо эљоди ин 
силсилаи маъної мурооти назири зебое низ ба чашм мехўрад. 

Дар абѐти зайл њам шоир аз љиноси мазореъ ва лоњаќ бањра бурдааст: 
Мекашонам равон зи майли умед, 
Дар шашум парда сели марворид. 

   
Дил аз пайи дарди ту дар ин кох, 
Як мушти гилу њазор сўрох. 

   
Сипар афканда гўшу њуш бекор, 



122 
 

Њаво печида бар гулбарг гуфтор. 
   

Њаво аз рўњ кушта пушта мешуд, 
Хаѐли одамї њам кушта мешуд. 

   
Ба оње мефурўшам моњию моњ, 
Макаш зањмат, надорї дар љигар оњ. 

Ба мисли ин абѐт дар девони Њаким Зулолии Хонсорї љинос фаровон ба чашм 
мехўрад ва метавон гуфт, бо пажўњиш дар маснавињои шоир љиноси музореъ ва лоњаќ 
яке аз пурбасомадтарин љиносе аст, ки шоир аз ин гуна љинос истифода кардааст. 

Љиноси иштиќоќ яке дигар аз гунањои љиносе аст, ки дар ашъори Њаким 
Зулолии Хонсорї ѐфт мешавад. Номи дигари ин љиносро иќтизоб њам гуфтаанд. 
Доктор Аќдої дар таърифи он менависад: «Иштиќоќ ба маънои шикофтану 
гирифтани калимае аз калимаи дигар аст ва дар истилоњи фанни бадеъ ба љиносе 
итлоќ мешавад, ки дар он пояњо аз як реша гирифта шуда бошад» [6]. 

Доктор Сируси Шамисо дар китоби «Нигоње тоза ба бадеъ» дар таърифи ин 
љинос мегўяд: «Калимоти мутаљонис аз њайси мусавват баланд бо якдигар фарќ 
доранд» [3]. Аммо, аллома Њумої дар китоби «Фунуни балоѓат ва санооти адабї» [5] 
љиноси иштиќоќ ѐ иќтизобро аз фурўъи љинос медонад. Ба њар њол ин гунаи љинос 
дар шеъри шоирон фаровон ѐфт мешавад. 

Чунон ки Соиби Табрезї гуфтааст: 
Дар гушоди кори худ мушкилкушоѐн ољизанд, 
Шона натвонад гушудан турраи шамшодро [3]. 

Дар ин байт байни вожањои «гушода», «гушоѐн», «гушудан», ки њамреша 
њастанд, санъати љиноси иштиќоќ вуљуд дорад. 

Њофизи Шерозї мегўяд: 
Ман кї бошам дар он њарам, ки сабо 
Пардадори њарими њурмати ўст [6]. 

Байни вожагони «њарам», «њарим» ва «њурмат» сифати љиноси иштиќоќ ба чашм 
мехўрад ва Зулолии Хонсорї низ, ин гунаи љиносро чунин ба кор бурдааст: 

Баски тинати тундиаш ангехта, 
Санъати сонеъ дар ў овехта. 

Дар ин байт калимањои «санъат»-у «сонеъ», ки њамрешаанд, санъати иштиќоќро 
ба вуљуд овардаанд ва ѐ: 

Њама ошиќ маъшуќпеша буданд, 
Аз ин май хушк ќањќањашиша буданд. 

Вожањои «ошиќ»-у «маъшуќ»-ро, ки њамхонводаанд ва дар канори њам 
нишонданашон ба мусиќии шеър љилва мебахшад, орояи љиноси иштиќоќ мегўянд. 

Саъид оќибати Мањмуд, Мањмуд, 
Чароѓи чашми худ, яъне ки Масъуд. 

Дар ин љо дар байни калимоти «саъид» ва «Масъуд» љиноси иштиќоќ ба чашм 
мерасад. 

Ба њар њол, ба далели ин ки бисѐре аз вожагон аз як реша њастанд, барои 
мусиќии бештар пайдо кардан ва пуровотар кардани ашъор шоирон аз калимоти 
њамреша зиѐд истифода мекунанд. Басомади корбасти ин гуна љинос дар шеъри 
порсї, бавижа дар маснавињои Зулолии Хонсорї фаровон вуљуд дорад. 

Дар байни калимот гоње ончунон њамонандї ба мушоњида мерасад, ки хонанда 
мепиндорад байни ин вожањо як хешовандї вуљуд дорад ва њатман аз як реша 
њастанд, дар њоле ки агар андаке тааммул кунем, дармеѐбем, ки ин вожањо аз як реша 
нестанд, балки бо њам шабоњати наздик доранд, ки инро љиноси шабењи иштиќоќ 
меноманд. 

Эй ба сабўњии када нози ту, 
Дарди туву сўзи туву сози ту. 

Калимањои «сўз»-у «соз», ки таќрибан шабењи њам њастанд, агарчи аз як реша 
нестанд, љиноси шабењи иштиќоќ мебошанд. 

Љиноси хат ба љиноси мусњаф низ маъруф аст ва ин љинос аз назари навиштор 
яксонанд. Аммо, аз назари нуќтагузорї мутафовитанд ва дар њаќиќат шоирон 
њунарнамої мекунанд ва љойи нуќтањоро бо њам љо ба љо мекунанд ва вожањои дигар 
месозанд. Мисол: 

Ки тозад пайки љонон њалќа бар дар, 
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Зи чашми нимбози нозпарвар. 
Мебинем, ки вожањои «боз» ва «ноз» фаќат аз љињати нуќта љой иваз кардаанд 

ва боз: 
Аз он дар харљи љомаш чарх гум шуд, 
Ки чун ман бодеро ними хум шуд. 

Дар байти фавќ љойи нуќтањои калимоти «харљ» ва «чарх», ки таѓйир ѐфта ва ду 
вожаи мутафовит сохта шудааст, њунари шоирии ў бештар ба љилва меояд. 

Араз бар чењр ранги беѓараз дид, 
Бурунат љавњар аз аъроз печид. 

Шоир дар ин байт бисѐр њушмандонаву њунармандона амал кардааст, бахусус 
дар корбасти вожагони «араз» ва «ѓараз», ки љобаљойии нуќта аст, љиноси хат вуљуд 
дорад. Байни вожањои «араз» ва «аъроз» њам љиноси иштиќоќ вуљуд дорад ва бо дар 
канори њам нишондани ин вожањои «араз» ва «ѓараз», ки љиноси мазореъ њам 
метавонад бошад, њунари шоирии ўро ба ављ расонда, ќудрати шоирии ўро назди 
ањли адаб бозгў месозад. 

Дар он кў рўшної орзуе, 
Шуда борик торикї чу мўе. 

Бо нигоњи сода дармеѐбем, ки байни вожањои «борик» ва «торик» нуќтањо 
љобаљо шуда ва љиноси хат мадди назари шоир будааст. Бинобар ин, метавон ишора 
кард Зулолии Хонсорї дар бакоргирии љиноси хат фаќат ба зоњири вожа таваљљуњ 
накард, балки ба жарфсохтии шоирона ва њакимона мерасад ва шеърњояш ба њамин 
далел аз мафњумњои амиќ ва жарфї бархурдор аст. 
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ЛИТЕРАТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПОЭМ ЗУЛАЛИ ХАНСАРИ 
Зулали Хансари является одним из известных поэтов Сефевидского периода, творчество которого 

способствовало развитию индийского стиля в персидской литературе конца XVII – начала XVIII вв. Новый 
литературный стиль позволил поэтам выйти за рамки традиционных поэтических правил, и широко 
использовать народные мотивы, пословицы, поговорки и т.д. Сборник сочинений Зулали Хансари «Ситта 
сайара»(«Семь планет») состоит из семи поэм, обогативших своим содержанием персидскую литературу. 

Ключевые слова: персидская поэзия, Зулали Хансари, индийский стиль, народные мотивы. 

 
THE LITERAL/LEXICAL RHETORIC MANIFESTATION IN THE MASNAVIS (ODES) OF ZOLALI 

KHOVANSARI BY EMPHASIZING ON HOMONYM GENRE 
The Persian poem/rhyme enjoys individual attributes in Indian style during Safavid time. The poets of that 

period, in addition to benefiting and taking effect of artistic and rhetoric/rhetoric/innovative elegances/tastefulness 
of past times poets, endeavored to display more manifestations in the area of thought features and rhyme music. In 
the mean time, Hakim Zolali Khovansari who is a famous and effective poet of Savavid time was not only exempted 
of this fact, but he could deal with the poem composing with more elegance in writing of 7fold ode (planet) by him.  

Key words: Persian poem, Persian rhyme, Zolali Khovansari, lexical rehetoric, homonym 
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МАЗМУНЊОИ ПАНДУ АХЛОЌЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ 
ЊАКИМ НИЗОРИИ КАЊИСТОНЇ 

 
Ёдгор Додихудоев 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ  
 

Шеърро маќсуд агар одамгарист, 
Шоирї њам суннати Пайѓамбарист. 

(Муњаммад Иќбол). 
 

Њаким Низории Кањистонї яке аз шоири соњибдевон ва гўяндагони тавонои 
ќарнњои XIII-XIV–и форсу тољик, мебошад. Дар таърихи адабиѐтшиносии тољик 
бисѐр кам аз ў ѐд шудааст. Шояд мамлу аз мазомини динї будани ашъори шоир ба 
ин сабаб шуда бошад. Дар ин масъала бањсњои зиѐде рафта буд. Аммо, ин љо «бањси 
мо дар лутфи табъу хубии ахлоќ»-и Низорї аст. Њарчанд, Низории Кањистонї 
анъанаи ахлоќгароии адибони пешинро давом дода бошад њам, дар ин мавзўъ, яъне 
пандгўйиву андарзгарї, наметавон ўро пешсаф хонд. Камтаваљљуњии шоир ба 
масъалаи панду ахлоќ, ба андешаи инљониб, ду сабаб дошт: 

Аввалан, замонаи носолиму носозгори шоир ба ин сабаб шудааст, зеро дигар 
пандпазиреву насињатниюше намонда буд. 

Дуюм, Низории Кањистонї, ки худ, ба ифодаи Шайх Саъдї «ба ахлоќи покиза 
дарвеш» шуда буд, дар ашъораш бештар мазмунњоеро љой дода буд, ки ба 
ботингароии ў дахолат мекарданд. 

Аммо, љойи бањс нест, ки адабиѐти оламгири форсии тољикї бо тараннуму 
тарѓиби хулќи некў, одоби хубу кирдору рафтори писандида шуњрат дошта, ба 
борикбинии Шиблии Нуъмонї «оид ба ахлоќ ва таълимоти ахлоќї он ќадар ашъор, 
ки дар форсї мављуд аст, дар арабї нест» [7, 212], Низории Кањистонї бо ашъори 
гуногунмазмунаш истисно буда наметавонад. 

Мавзўъњои панду ахлоќї яке аз мавзўъњои умда буда, дар тарбияи насли 
инсоният наќши муассире доранд ва таърихан њељ гоњ арзиши худро аз даст 
намедињанд ва нахоњанд дод. Аз рўзе, ки тухми инсонї дар рўйи замин кошта шуд, 
аввалин нињоди табиї ва неъмати азалие, ки дар табиат ва тинати ў сиришта шуд, ин 
адаб ва ахлоќ буд. Инсон тавассути ин неъмати бебањо некиву бадиро аз њам тамиз 
мекард ва маќоми худро дар зиндагии моддї ва маънавї устувор медошт. Ба 
андешаи адабиѐтшиноси тољик Љ. Саидзода «адабиѐти мо аз оѓози пайдоишаш руњи 
таълимї доштааст ва мавзўи ахлоќ ва тарбияи инсон яке аз њадафњои муњимми он 
мањсуб меѐфтааст» [8, 3]. 

Тарѓибу ташвиќи сифатњои хуби инсонї ва ситоиши аъмоли писандида, аз 
ќабили некмазњариву нексиголї аз масъалањое мебошанд, ки Низорї ба онњо њусни 
таваљљуњ зоњир кардааст. 

Нек будан ва некї кардан асли инсоният буда, шоир бо тазмин аз мисраи 
машњури муаллими ахлоќ - Шайх Саъдї сарењан мефармояд: 

Ба такрору тазкор одат кунанд, 
Бад-ин байти тазмин иодат кунанд. 
«Касе нек бинад ба њар ду сарой, 
Ки некї расонад ба халќи Худой» [3,264]. 

Тибќи назари шоир, инсон бояд рисолати инсонии хешро дар њама замонњо адо 
намояд ва масъулияти хешро њељ гоњ фаромўш накунад, зеро Худованд ўро дар рўйи 
замин на барои анљом додани амалњои зишту бад, балки барои некўкориву хайрхоњї 
халќ кардааст: 

Нек хоњу нек бошу нек бину нек дон, 
Чун ќалам рафтаст бар лавњи азал наќќошро [3, 512]. 

Шоир дар баробари инсонњоро ба анљом додани амали хайр ва нек будану 
нек дидан талќин кардан, инчунин содиќу вафодор будани онњоро низ асли 
инсоният мепиндорад. Низорї, пеш аз њама, тавассути ахлоќи њамидаи волои 
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инсонияш як шахсияти намунавї ба назар менамояд, зеро ин амр аз хулосаи 
гуфтањои панду насињатвораи ў ошкор аст. Аз рўйи гуфтањои шоир дар абѐташ 
маълум мешавад, ки ў худаш њам ин сифатњоро доштааст:  

Хилофи ањди Низорї макун ба саъй љафо, 
Ки дар вафову сафо беназиру монанд аст [3, 760]. 

Низорї њамчун омўзгори љањондидаву љањонозмуда ва аз рўзгор 
таљрибаандўхта, ба ањду паймон вафо карданро њамеша талќин менамояд. Ў ба 
инсон мурољиат карда панд медињад, ки ањдро бо касе бастан лозим аст, ки 
паймоншикан набошад: 

Роз макшой в-агар чора набошад ин ањд, 
Бо касе банд, ки ботил накунад паймонро [3, 3528]. 

Шоир аз рўйи кунљковию доної њар камбудиву нуќсони љамъиятро зуд дарк 
карда, тавассути суханњои маслињатомез ва дастурњои пандгунаи худ бањри бартараф 
кардани норасоињо баромад мекард. Ў мефармояд, ки дар ботини инсон ду нерў – 
некї ва бадї њамеша дар набарданд. Чун хирад асли асосии инсон аст, бояд кўшиш 
кунад, ки одоти бадро ба худ рањ надињад. Агар одоти бад вориди табиати инсон 
шаванд ва инсон бар равиши онњо њамвора амал намояд, оќибат ба балои бад 
гирифтор хоњад шуд. Бинобар ин, њар инсон бояд пайваста аз пайи одоти хуб бошад, 
то аз њар гуна бало эмин монад ва дар «азоби алим» намонад: 

Агар одат аз ибтидо бад кунї, 
Хилофи рању расми бихрад кунї. 
Шавад бо ту он одати бад ќадим, 
Бимонї зи бад дар азоби алим. 
Ва гар хавфро расми некў кунї, 
Баданро ба тадриљ хушхў кунї [3, 271]. 

Низории Ќањистонї ба њайси як шахси парњезгор мавзўъњои панду ахлоќии 
худро дар доираи шариати исломї ва китоби муќаддаси мусалмонон – Ќуръони 
шариф ва ањодиси набавї ва дигар гуфтањои бузургони дин, баѐн карда, раво ва 
норавоњоро мувофиќи онњо дастур додааст. Масалан, шоир хислати суханчинї ва 
ѓайбатро аз хусусиятњои бади инсонї шумурда, чунин амалро аз доираи мусулмонї 
ва шариати исломї берун медонад: 

Эй, он ки ѓайбат мекунї, ташнеъ бар мо мезанї, 
Шарти мусулмонист ин, њайњот, бединї макун. 
Дар пойи пили сайри мо яксон бувад шоњу гадо, 
Чун рах дар ин рањ рост рав, рафтори фарзинї макун. 
Барнењ Низорї њону-њон ќуфли хамўшї бар дањон, 
Алќисса, чун номањрамон, дигар суханчинї макун [3, 238]. 

Масъалањои дигаре, ки тибќи ќонуну ќавоиди исломї норавоанд, фисќу фасод 
ва рибову зино мебошанд. Худованди карим низ дар китоби муќаддаси мусалмонон 
Ќурони Шариф чунин рафторњои зиштро манъ кардааст: «Худо ба адлу эњсон ва 
бахшиш ба хешовандон фармон медињад. Ва аз фањшову зишткорї ва ситам нањй 
мекунад. Шуморо панд медињад, бошад, ки пазирои панд шавед» [2, 278]. Шоир дар 
абѐти зер аз ин амалњои зишту нописанд, ки мухолифи шариат ва ѓайри хости 
илоњианд, инсонњоро панд медињад, то ки аз онњо дурї љўянд, чаро ки аз ин амалњо 
дар рўзи њашр аз инсонњо њатман пурсида хоњанд шуд: 

Соќї, ба љону сар, ки ба љон дорамат сипос, 
Ќад ќоматуссалот баромад, биѐр кос. 
Аз май чї мењаросад майхора муњтасиб, 
Гў аз њарому фисќу рибову зино њарос. 
Дил бо Худой дору ба бутхона роз гўй, 
Дар њашр кай харанд зи мо лобаву микос [3, 1257]. 

Низорї дар аксари маворид масъалањои ахлоќиро тавъам бо усулњои динию 
мазњабї баррасї менамояд. Ў њамчун донандаи ањкоми илоњї ва усулњои динї 
њамеша таъкид бар покиву озодагии рўњи инсонї дорад. Ў ќайд мекунад, ки маќоми 
инсон воќеан дар љаннати аълост. Инсон танњо ба як шарт метавонад ин маќоми 
олиро ба даст биѐрад, ѐ вориди бињишти љовидонї гардад, агар аз тамоми олудагињо 
ва палидињо дур бошад. Барои инсон ба маќоми бињиштї расидан, танњо аз ин роњ 
муяссар асту халос. Аз ин лињоз, хушхулќу хушхў будан дар ин љањони зоњир яке аз 
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масъулиятњои муњим ва аввалиндараљаи инсонњо мебошад. Шоир дар ин робита бо 
истифода аз арзишњои диниву мазњабї кўшиш кардааст, ки инсонњоро аз њар гуна 
олудагињо ба хушхўйї ва некўї даъват намояд. Абѐти зери шоир истидлол ба 
гуфтањои фавќанд: 

Хуш аст олами озодагиву хушхуйї, 
Бад-ин маќом даро, гар бињишт мељуйї. 
Агар ту оинаи рўйи дўст дарѐбї. 
Ба рўйи оина бингар, ки чун накўрўйї. 
Кадом љоми Љам он љо ки синаи софест, 
Дар ў дигар чї тавон дид, ѓайри некўї [3, 676]. 

Хоксориву фурўтанї хислати хуби инсонї ба шумор рафта, шахси дорои чунин 
хислатњо соњиби обрўву эътибор мебошад. Хоксориву фурўтанї ба инсонњо зебу 
зинат мебахшад ва инчунин шахсро дар назари халоиќ азизу мукаррам мегардонад. 
Хислати хоксориву фурўтаниро њар як шоиру нависанда тавсифу тамљид карда, њатто 
дар каломи раббонї ва ањодиси набавї ва аимма низ аз он таъкид шудааст. Аз љумла, 
дар ањодиси Њазрати Алї (а) дар боби фурўтанї чунин омадааст: «Фурўтан бошед, 
то мањбубу муњтарам бимонед ва ба дониш бигароед, то тољи шарафу шавкат бар 
пешонии шумо бидурахшад ва сабр кунед, зеро сабр тањти иззату эътиломи (баландї) 
Шумо хоњад буд» [6, 18]. Њаким Низорї бо истинод ба каломи Њазрати Алї (а) 
менигорад, ки кас дар њар њолате, ки набошад, ѐ ѓанї ва ѐ фаќир, ѐ шод ва ѐ ношод, 
бо дигарон њамчун банда хоксору њалим ва фурўтан рафтор кунад. Гўяндаи 
мисраъњои зер афроди хоксор ва фурўтанро бо ифтихор «покизагавњар» меномад: 

Гарат хуш бувад, варна, хуррам нишин, 
Чунон к-аз ту хушдил бувад њамнишин… 
Назар пеш гиру сарафканда бош, 
Ба њар кас, ки пеш омадат, банда бош. 
Кунад офарин бар ту ањли хирад, 
Ки покизагавњар чунин бигзарад [3,276]. 

Дар љойи дигар низ, шоир айнан ба њамин маънї изњори назар мекунад, ки 
инсон то даме, ки аз табиат ва хислати девї ва одоти бад дурї наљўяд, ба маќоми 
фариштагї нахоњад расид. Чуноне, ки шоири дигари ќарни XI-ум Њаким Носири 
Хусрав низ ба ин маънї фармудааст: 

«Зи мардум зодаї, бо мардумї бош, 
Чї бояд дев будан, одамї бош» [4, 556]. 

Мавриди тазаккур аст, ки Њаким Низорї аз андешањои панду ахлоќии Носири 
Хусрав бетаъсир набуда, дар мазмуни байти дар боло зикршуда изњори аќида 
кардааст: 

Худбиниву худпарастї, ай ѐр, 
Ин њар ду хилофи шаръу дин аст. 
Эмин наї аз фариштаи нафс, 
То лашкари дев дар камин аст… 
Филљумла хилоф дар миѐна, 
Аз ѓояти њаќќу буѓзу кин аст [3, 725]. 

Низорї тавассути панду андарзњои хеш инсонњоро ба роњи рост њидоят 
мекунад. Баъзењо барои пешрафти зиндагиашон муттасил љањду талош меварзанд, 
бархе аз афрод мутавассит ва бархеи дигар ба дунболи њавову њавасу хобанд. 
Мувофиќи андешаи шоир инсон бояд њамеша аз такопўйи зиндагї бехабар намонад. 
Ў њамеша бояд бо замона дар набард бошаду худро њамќадами замон гирад, на бар 
акси њол, ки аз тањаввулоти замона бехабар монда, дар созандагиву ободкорї дар 
баробари дигарон сањим набошад. Ин гуна афродро Низорї зери тозиѐнаи танќид 
гирифта, сахт мазаммат мекунад ва мегўяд: 

Эй, ба хўрду хоб ќонеъ њамчу њайвон аз ѓизой, 
Як нафас з-ин чорчўби табъи њайвонї барой [3, 377]. 

Озору ранљ ва зулм кардан бар касеро Низорї амали носавоб эълом медорад. 
Шоир мегўяд, ки агар некномї хоњї, даст аз озори мардумон бикаш, ќалби як касро 
заррае хафа мадор. Бар мардумон ситамкора мабош ва зулмро бар эшон раво мабин. 
Шахси камозор њамеша растагору некном аст: 

Гар накўноми-т мебояд, маљўй озори халќ, 
К-аз ситамгорї нашуд бо фарраи эзид њумой. 
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Растагорї бо камозорї тавонї ѐфтан, 
Бо камозорон нишину бо камозорон гарой [3, 377]. 

Амали дигаре, ки сазовори рафтори инсонї нест, ин моли ятимон хўрдан аст. 
Моли ятимону бечорагон хўрдану дуздидан, яке аз амалњои нољову носавоб буда, 
шахсони ба чунин иштибоњ муртакибшуда, аз ањли башар нестанд. Низорї ин 
амалро њељ гоњ намеписандад ва намехоњад, ки дигарон низ ба ин амал даст зананд. Ў 
дар либоси фаќр зистанро бењ аз хўрдани моли наимони хасис медонад. Њамчунин аз 
лањми хук барои худ ѓизо дуруст карданро афзалтар мешуморад, аз он ки ба моли 
ятимон дастдарозї кардан. Низорї ба њайси як инсони дилсўзу ятимпарвар 
одамонро насињат мекунад, ки бигзор бадани хокї аз фаќирї ранљ кашаду њаргиз ба 
ќути ятимон чашм мабандад ва дили эшонро озурда мадорад. Чунончї мефармояд: 

Маро ба фахр бувад тавќро дар гардан, 
Хато бувад ба наими хасон тамаъ кардан. 
Зи лањми хук ѓизо сохтан басе бењтар, 
Ки љону тан ба таоми ятим парвардан. 
Ба гулхан аз пайи нонреза, ростї бењ аз он. 
Ба зулм тоќу равоќ аз фалак баровардан. 
Зи бори фоќа танозурда бошу дилхаста, 
Раво мадор касеро зи худ биѐзурдан [3, 218]. 

Илова ба гуфтањои фавќуззикр шоир моли ятимон хўрданро амали номуносиб 
ва ризќи дигарон дўздидану хўрданро амали зишт мешуморад. Ў панд медињад, ки 
њар фард бояд ба мисли мўрчаи донакаши бегуноњ ба зањмату мењнати бозўи хеш 
ризќи њалоли худашро ѐбад, на ин ки аз фоидаи дигарон ба даст орад. Абѐти зерини 
шоир ифодагари гуфтањои фавќанд: 

Муњосиби дигаронї ба ваќти доду ситад, 
Њисоб кун, ки чї хоњї барои худ бурдан. 
Бас аст, мазлумаи бегуноњ мўрчае, 
Куљо барї ба шутурвор бор бар гардан. 
Дил аз њаѐти маљозї барор, аз он андеш, 
Ки оќибат ба зарурат бибоядат мурдан. 
Ба оби тавба баровар, Низориѐ, ѓусле, 
Бишўй даст зи дарде, ки хушк шуд дар тан. 
Ба май маноз, ки хилќати замона чун ангур 
Ба дасти њодиса ногањ бихоњад афшурдан [3, 218]. 

Шоир дар боби одоби сухан зери мазмуни мисраъњои машњури Шайх Саъдї: 
«Сухан бисѐр дону андаке гўй, 
Якеро сад магў садро яке гўй» 

Ў бисѐргўйиву бењудагўйиро намеписандад. Таъкид мекунад, ки кас бояд дар 
мавриди сухан кардан њадди хешро бидонад. Агар дар њоли муошират хатое аз забон 
сар занад, ба мисли тир аз камон рафтан ба ислоњи ў кўшиш кардан суде 
намебахшад. Чуноне, ки мефармояд: 

Нагўйї басеву набошї хамўш, 
Нигањ дор њадди тавассут, бикўш. 
На хомўш будан ба як бор нек, 
На бисѐр гуфтан ба такрор нек. 
Нагўйї сухан, то напурсанд, бењ, 
Чу гуфтї, ба такрор зањмат мадењ. 
Чу гуфтиву неку наомад сухан, 
Ба ислоњи калпатра кўшиш макун. 
Гаронї макун зуд рањ гир пеш, 
Махўр беш, албатта, аз њадди хеш. 
Бурун ой бе чашму гўшу забон, 
Накў бишнав андарзи ин мењрубон [3, 269]. 

Мавзўи дигаре, ки Низорї дар хусуси он ибрози андеша кардааст, њирсу 
озмандї ва такаббурї мебошад. Шоир таъкид медорад, ки инсон дар ин љањони 
моддї љовидонї нест. Дар дунѐи чандрўза инсон гање шоду гање ношод, рўзе бо 
пастињову рўзе бо баландињо рў ба рў аст. Ба ќавли шоир, агар инсон њамвора тобеи 
нафси худ бошад, ба дунѐ њирсу ози бештаре дорад. Агар тамоми љањонро ба коми ў 
дињанд, њанўз њам нотамом аст. Яъне, чашми одамї барои дороии дунѐ њамеша 
кушод аст, вале ў бояд барои ба даст овардани манфиати хеш аз љањони моддї андоза 
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нигањ дорад. Таъкиди шоир бар он рафтааст, ки инсон набояд дар ин дунѐи дурўза 
маѓруру худписанд шавад. Шоир аз љањони зоњир, новобаста аз нишебу фарозињояш 
ризоятманд аст ва аз он њељ гилае надорад, аммо боз афсўс мехўрад, ки умри инсон 
дар ин манзилгањ љовидонї нест: 

Мењнатсарои дањр чу љойи маќом нест, 
Осоише дар ў зи њалолу њаром нест. 
Бе суру мотаму ѓаму шодї дар ин љањон, 
Шоме ба субњ рафтаву субње ба шом нест. 
Гар мулки коинот ба хўрди касе дињанд, 
Аз фарти њирсу оз њанўзаш тамом нест… 
Дар санглохи њирс марон тавсани ѓурур, 
Оњистатар, ки бар сари маркаб лагом нест. 
Хуш манзилест олами дунѐ, вале дар ў 
Даврони зиндагонии мо бардавом нест [3, 889]. 

Дар љойи дигар низ шоир мегўяд, ки аз њирсу оз инсон беќадр мегардад. 
Њарчанд кас аз молу маноли дунѐ чашм пўшад ва дил аз хору хаси дунѐ холї кунад, 
он ќадар озодатару болидатар хоњад буд: 

Яќин медон, ки бошї дар љањаннам, 
Чу худро дар миѐни оз ѐбї. 
Насозад бо ту дунѐ, то ту аз њирс, 
Њама кори љањон носоз ѐбї [3, 398]. 

Чи тавре, ки мусаллам аст, дар эљодиѐти тамоми шоирон ѓанимат шумурдани 
фурсат хеле зиѐд ба чашм мехўрад. Њаким Низорї низ ба ин масъала диќќати љиддї 
зоњир намуда, дигаронро низ панд медињад, ки ќадри ваќтро дарѐбанд, то фардо аз 
он њасрат нахўранд: 

Як нафас наќд чу дарѐфтаї, фавт макун, 
Ѓами фардо чї хўрї бењуда, фардо-фардост [3, 672]. 

Ё ин ки: 
Низорї, гар надонї ќадри имрўз, 
Басе ѐдоварї кард аз љавонї. 
Ба сар бар дасти њасрат, боз мегўй, 
Дареѓо, рўзгори мењрубонї [3, 579]. 

Хулоса, андешањои панду ахлоќии Низории Кањистонї њама ба њидояти дурусти 
тамоми инсонњо равона шудаанд, то ки њушѐру зираку доно ва неку хушрафтор 
бошанд. Инсони соњибхираду худогоњ дар ин дунѐи нопойдор ба њељ чизе тамаъ 
намебандад. Ягона орзўву талабаш аз инсонњо рафтори нек, гуфтори нек ва пиндори 
нек мебошад. Панду андарзи њакимонаи шоир њарчанд зиѐд нестанд њам, дар тарбияи 
мардум наќши волое доранд. 
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ДИДАКТИЧЕСКИЕ И НАЗИДАТЕЛЬНЫЕ МОТИВЫ В ТВОРЧЕСТВЕ НИЗАРИ КАХИСТАНИ 
В данной статье рассматривалются морально-этические мысли в поэзии поэта XIII-XIV вв. Низари 

Кахистани и выявлены их дидактические аспекты. Также автор охарактеризовал морально-этические мысли 
поэта на основе релегиозных ценностей. 

Ключевые слава: Низари, мысль, поэзия, мораль, этика, аспект, религия. 
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THE MORAL AND ETHICAL THOUGTS IN NIZARI QUHISTANI’S WORKS 
In this article considered moral and ethical thoughts within poems of poet XIII-XIV century Nizari Quhistani 

and discovered their didactical aspects. Also, author tried to describe (characterize) moral and ethical thoughts of 
poet on basis of religious values. 
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ДИНИ ЭРОНИЁНИ ЌАБЛ A3 ИСЛОМ  
(aз назари Фирдавсї) 

 
Джавад Джафари Бура Ганбар 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Сухан гуфтан аз «Шоҳнома» - ин китоби ситурги њаким Абулќосим Фирдавсї 
ва ин асари љовидона ва санади миллии Эрону Эронзамин осон нест. Он ќадар ин 
дарѐ жарф ва бепоѐн аст, ки солњои сол хирадмандон ва фарҳехтагони зиѐд дар 

мавриди ин китоб ва нигорандаи бузурги он сухан гуфтаанд, мегӯянд ва хоҳанд гуфт. 

Тамоми ин пажўњишњо ва гуфтањо на танҳо ки яксону такрорӣ нест, балки ҳамвора 

ширину латофати тозае дар каломи ҳар кадом нуҳуфтааст. 

Дар ин маќола, ки каламоти Фирдавсӣ тавњиди эрониѐн ва «Шоњнома» се 

калидвожаи аслӣ маҳсуб мешавад, саъй бар он аст, ки дар бораи рӯшангарии њакими 

хирадманди Тўс, дар мавриди тавҳиди эрониѐни қабл аз ислом пардохта шавад. 

Ҳарчанд, ки мавзўи мавриди бањс бисѐр амиқ аст ва пургуфтугӯ, аммо умедворам, ки 
дар ин маќола андак матлабе ќобил ироа кунам. 

«Шоҳнома» - ин асари шигарфи њакими Тўс, зикри таърихи ќавми эронї аст. 

Зикри боварҳои мардуми Эрон аз оғози зиндагии аввалини қавм дар ин марзу бум то 

поѐни саргузашти азамати ҳукумати Сосониѐн аст. 

Бузургмарди адабиѐти ҳамосаи Эрон хост, то бо ба назм кашидани ин таърих, 

ганљи азим аз дониш ва ибрату ҳақиќати миллати эронї, ки дар хазонаи фарњангу 
тамаддуни марзу бум буд, дар ихтиѐри сокинони ин пурдостон, хосса нухбагону 
фарҳехтагон ќарор дињад, то аз фарозу фурӯди саргузашти куҳани ин кишвару 

тамаддуни куҳансоли он бидонанд ва аз диққату тааммул дар чанду чуни кори онон 

дарси ибрат гиранд ва тӯшаи охират бардоранд. 

Бад-ин номаи шањрѐрони пеш, 
Бузургони љангї саворони пеш. 
Ҳама разму базм асту рою сухан, 

Гузашта басе корҳои куҳан. 

Ҳамон донишу дину парҳезу рой, 

Ҳамон раҳнамунӣ ба дигар сарой [1]. 

Банда дар ин мақолаи кӯтоҳ бар онам, то нимнигоҳе ба як ҳақиқати таърихї 

дошта бошам, ки яке аз ангезаҳои аслии ин њакими фарҳехта дар ба назм кашидани 

ин асари ситург будааст, ҳақиқате, ки ба далоили мухталиф, ки бисѐр гузида ва 

хулоса оварда хоњад шуд, дар сиѐҳнамоии арабҳои кинатуз ѓубори талбис бар қомати 

он нишаста буд. Он ҳақикат њамон эътиқоди Эрониѐни қабл аз ислом ба вањдонияту 

ягонагии худованди мутаол аст, ки аз ибтидо то интиҳои «Шоҳнома» дар ҷо-ҷойи ин 

китоби бузург ва ба баҳонаҳои мухталиф аз забони ширини ин шоири ҳақиќатбин 
зикр мешавад. 

Ҷахондор пеши ҷаҳонофарин, 

Ниѐиш ҳамекарду хонд офарин [1, 13]. 

Абарофаринанда кард офарин, 
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Бимолид рухсорагон бар замин [1, 70]. 

Пас аз офарин гуфт то як худой, 
Ҳамехостам то бувад раҳнамой [1, 80]. 

Ба роҳи Худованди хуршеду моњ, 

Зи бун дур кун девро дастгоҳ [1, 610]. 

Ва аз ин даста абѐт ва ишорот дар cap то сари «Шоҳнома» баѐнгари ин ҳақиқат 

аст, ки Фирдавсӣ ҳамвора мехоҳад худопарастӣ, тавҳиду дингаройии қавми эрониро 

баѐн бидорад. Аз он ҷое, ки барои ҳамагон равшан аст ва дар таворих /мазбут/ баъд 

аз ҳамлаи аъроби мусалмон ба Эрон ва суқути силсилаи Сосониѐн ҳукумати Эрон 

таҳти салтанати хулафои ислом ќарор гирифт ва тайи солиѐни аввал ин сейтара 

(султа)-и аъроб сахтгириҳои бисѐр нисбат ба аќвоми эронӣ аам аз забону фарҳанг ва 

ҷанбаҳои мухталиф иттифоқ афтод. 

Он гуна ки доктор Зарринкӯб дар китоби «Ду қарн сукут»-и худ дар бораи Эрон 

ва эронӣ зикр мекунад, воқеан қобили тааммул аст, ки озодагон ва нажодгони эронӣ 

тавассути бузургони араб аз тамоми ҳуқуқ ва шаъуни маданї ва иҷтимоӣ маҳрум 

буданд ва монанди бандагони дирамхарид бар онҳо таҳқиру ҷафо мерафт ва мисли 

як мувло* бо онҳо рафтор мешуд. Ҳукумат ва қазовати ҳама ҷо, махсус араб буд, зеро 

ки асл бо саѐдати араб буда [2, 93] ва ѐ ин ки сухан гуфтан ба забони форсӣ мамнуъ 

шуд ва забони арабӣ забони расмӣ ва идории ҳамагон шуд. 

Њар љо, ки ба хат ва забону китоб ва китобхонаи эронӣ бармехӯрданд ба сахтӣ 
ва шиддат бо он ба мухолифат бармехостанд. Ба унвони мисол рафторе, ки тозиѐн 
дар Хоразм бо хатту забони мардум карданд бад-ин даъвӣ ҳуҷҷат аст [2, 115]. 

Дар тайи ин ду қарн сукуте сахт мумтад ва ҳаросангез бар саросари таъриху 
забони Эрон соя афканда буд ва забони форсї, ки дар ањди хусравон аз шириниву 
шевої саршор будааст, дар саросари ин ду қарн чун забони гуногун, ношинос ва 

беасар монда буд ва муддати дароз гузашт, то эронӣ қуфли хамӯширо шикаст ва 
тавонист дубора лаб ба сухан бикшояд. 

Ин аст, ки эшон ду қарни аввали ҳукумати аъроб бар Эронро барои эрониѐн ва 

барои забону фарњанги ин марзу бум ва ба таври куллӣ Эрону эронӣ ду қарн сукут 

медонад, ки албатта, бурузу зуҳури иттифоқоте мисли шуубия қиѐми озодихоњони 

мухталиф дар љо-љойи Эронзамин ва ҳаводисе аз ин даста, худ баѐнгари фишору 
сахтгирии арабњо бар Эрон аст. Аз ин рў, авсоф ва азамати кори Фирдавсї ва 
ангезаҳои ин марди бузург бо диќќати бештар ќобили баррасї аст: 

Басе ранљ дидам дар ин соли сї, 
Аҷам зинда кардам бад-ин порсї. 

Бо каме тааммул дар ин сухани Фирдавсї равшан аст, ки зинда кардан љуз пас 
аз марг ва мурдан маънї надорад ва воќеан забону фарҳанг, дину дониш ва ному 

нишони Эрон баъд аз њамлаи аъроб мурда буд. Бояд ба ѐд оварем, дар ин овон ҳанӯз 

муддати зиѐде аз он замон, ки тақрибан њама чиз дар ихтиѐри хулафои нажодпарасти 
Баѓдод буд, намегузарад. 

Замоне ки ҳанӯз эрониѐнро муволӣ мехонданд ва забон, дину фарњанги 

марсумро мутааллиқ ба худ медонистанд ва гузашта аз ин Эронро ба шиддат саркӯб 

мекарданд, дар ин шароит аст, ки Фирдавсї сурудани «Шоҳнома»-ро беҳтарин 

бањона барои зинда кардани ин ќавми бостонӣ бо реша ва ба ќавли худи ӯ нажода ва 
поксиришт меѐбад. 

                                                           
*Озодкардашуда, ѓулом, банда. Арабњо ин номро бар касоне мегузоштанд, ки дар воқеъ ба гунаи 

мамлуки онњо маҳсуб мешуд. Мувло наметавонист ба ҳеҷ кори обрўманд бипардозад. Ҳақ надошт 

силоҳ бисозад, бар асб биншинад ва аз духтарони араб зан бигирад. (Зайли калимаи мавло 

Луѓатномаи Деҳхудо). 
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Њарчанд нуктаи ќобили зикр ин аст, ки дини эрониѐни бостон бо дини 
зардуштї ду маќулаи ҷудост ва ҳол он ки аз назари таърихи динї низ, давраи 
асотирї ва давраи пањлавонї ду давраи динї аст, ки аз як дигар мутафовитанд. 
Аммо, дар «Шоҳнома» сухан аз ягонагии эътиқодӣ меравад. Фирдавсї ҳамаи ононро 
яздонпараст мехонад ва пайрави Худои мутаол ва Худованди моњу хуршеду 
ситорагон медонад, ки дар он ҳам ба далели маъхази ӯ, ки «Шоҳнома»-и Мансур 

Абўнаср Абдураззоқ аст, ҳамин интисоб ба амал омада буд ва чун маводи он низ аз 

«Худойномак», ки дар асри Сосониѐн фароҳам шуда буд, пайдост, ки муаллифони 

зардуштї «Худойномак»-ро таҳти таъсири комили маздясно ва назар ба таассуби 

миллии эрониѐн ва ифтихор ба ин, ки эрониѐн ҳамвора Худопараст ва муваҳҳид 

буданд, куллияи подшоҳонро яздонпараст муаррифї кардаанд [3, 61-62]. 

Аммо, Фирдавсї илова бар нуктаҳои бисѐре, ки зикр мекунад, як нигоҳи куллї 

ба эрониѐн дорад, ѐ таваҷҷуҳ ба ҳама масоил ва ихтилофот ҳамаро аз як реша ва аз як 

асл медонад. Ӯ њамаро яктопараст ва худодӯст мешуморад. Дар њама умур шокиру 
сипосгузори Худої ягонаанд. Ба таќдиру сарнавиште, ки Худованд барои онњо 
таъйин карда, муътаќиданд. Ин нуќтае аст, ки Фирдавсї дар тамоми «Шоҳнома» ба 
он ишора мекунад. 

Бибахшуд Яздони некидеҳаш, 
Яке буданї дошт андар буваш [1, 68]. 

Бихўрд обу рӯю сару тан бишуст, 

Ба пеши ҷаҳонофарин шуд нахуст [1, 227]. 

Љаҳондор шуд пеш бартархудои, 

Њамехост то бошадаш раҳнамои. 

Њамегуфт к-эй кирдигори сипеҳр, 

Фурӯзандаи некиву доду мењр [1, 693]. 

Њол он ки зикри хулосае аз вазъи асри Фирдавсї ва иттифоқоте, ки дар асари 

сахтгириҳо ва фишори аъроб бар эрониѐн ва фарҳангу забони эронї пеш омада буд, 

худ ҳуҷҷате хоҳад буд бар исботи ин муддао, ки шояд ҳамин гуфтаҳои Фирдавсї аст, 

ки ўро дар қаламрави шуубигарӣ ҳам қарор медиҳад. 

Њеҷ бурҳоне беҳтар аз ин нест, ки эшон дар чанд байт равшану возењ ба кеши 

эронї ишора мекунад ва танҳо тафовути онро дар таѓйири шеваи ибодат зикр 

мекунад ва ба навъе туҳмати оташпарастиро, ки ҳамин арабҳо дар нафйи дини 

эрониѐни ќабл аз ислом раво медоштанд, ҷавоб медиҳад. 

Ниѐро ҳамебуд ойину кеш, 

Парастидани эзадӣ буд пеш. 

Нагӯйї, ки оташпарастон буданд, 
Парастанда поку яздон буданд. 
Дар он гаҳ будӣ оташи хубранг, 

Чу мар тозиѐнро меҳроб санг. 

Лозим аст ин нукта ишора шавад, ки мутобиқи ояи 24 аз сураи фотир «Њеҷ 

уммате намуда магар ин, ки Худованд паѐмбаре барои ҳидояти онон дар миѐншон 

мабъус кардааст» [4]. Пас бе тардид эрониѐн низ дар зумраи умматҳое буданд, ки 

паѐмбаре барои иблоғи паѐми илоњї ба сӯйи эшон фиристода шудааст. 

Бинобар ин, бисѐре аз пажӯҳишгарон бар ин боваранд, ки Зардушт, ҳамон 

паѐмбари эрониѐни аҳди бостон буда ва бо таолими китоби осмонї «Авасто» 

мардумро њидоят намудааст. Њол он ки ойини зардушт ҷузви адѐни илоҳӣ аст ѐ хайр? 

Ё ин ки мутобиќи назари Қуръон инон аҳли китоб ба ҳисоб меоянд ѐ хайр? Баҳсе аст 
бисѐр густурда, ки дар ин маќола намегунљад. Аммо лозим аст, ки чанд нукта дар ин 
маврид баѐн шавад. 

Бо муроҷиа ба ояи 14-и сураи Њаљ, ки дар он мардум ба се гурӯҳ: муъминин, 

ањли китоб ва мушрикин тақсим шудаанд, то андозае посухи ин суолро равшан 
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мекунад. Худованд мефармояд: «касоне, ки имон овардаанд ва онон, ки яҳудї 

шуданд ва собиињо ва насорї ва маҷус ва касоне, ки ширк варзанд, Худо дар рӯзи 

растохез миѐнашон имтиѐзе мениҳад ва аз њам људояшон мекунад» [4]. 

Тибќи мазмуни ин оя, яҳудиҳо, масеҳиҳо, собиин ва маҷусҳо (пайравони дини 

зардушт, зардуштиѐн) на ҷузви муъминин њастанд ва на љузви мушрикон, балки аҳли 

китоб маҳсуб мешаванд ва суннати паѐмбар (салаллоҳу алайҳи ва олиҳї) низ нишон 

медиҳад, ки паѐмбар (салаллоҳу алайҳи ва олињї) бо ин чаҳор гурӯҳ, тибқи аҳкоми 

аҳли китоб бархӯрд менамуданд ва агар исломро намепази- руфтанд, ононро ба 

пардохти ҷазия маҳкум мекарданд. 

Бо вуҷуди китобҳои Таврот ва Инҷил, ҳамагон аҳли китоб будани қавми яњуд 

ва масеҳиѐнро бароҳатї мепазируфтанд, аммо пазириши ин воқеият дар мавриди 

маљус, ки дар императории Эрони Сосонї дини расмї маҳсуб мешуд, мушкил 

менамуд [5, 157]. Аммо, бинобар ривояте, ки паѐмбар (с) дастур дода буд, то аз аҳли 

китоб ҷазия гирифта шавад, агар дини исломро напазируфтанд, иддае аз мушрикон 

саъй карданд то њамонанди маҷус, ки аз дидгоҳи онон дугонапараст ва мушрик 

буданд, аз имтиѐзи ҷазия истифода кунанд. Пас ба Ҳазрат нома навиштанд ва аз он 

ҳазрат хостанд, то аз онон низ ҷазия бигиранд ва дар бутпарастї озодашон 

бигзоранд. Паѐмбари ислом ҷавоб фиристонд, ки маҷус паѐмбаре доштанд, ки ӯро 

куштанд ва китобе доштанд, ки паѐмбарашон дар пӯсти дувоздаҳ њазор гов навишта 

ва оварда буд, ки онро сӯзонданд [6, 14]. 
Баъд аз вуруди аъроб ба Эрон, бузургтарин армуѓон ва баракате, ки аз ин 

бархўрди сахт ва муҳкам насиби эрониѐн шуд, ислом аст. Аммо, равшантарин 

воќеият осебњои ҳар ҳамла ва ҳуҷуму таҳаввулоти баъд аз он аст, ки ҳеҷ қавм ва 

миллати мақҳуреро аз он гурезе нест. Бахусус ин ки пешинаи таърихї нишон 

медиҳад, ки аъроб ҳеҷ дилхушї аз эрониѐн надоштанд ва баъд аз тасаллут бар онон 

фурсатро муносиб диданд то бо ниҳояти шиддат ва ҳиддат ба кинаҳои деринаи худ 

посухи муносибе бидиҳанд. Бинобар ин, оташпарастї, дугонапарастї, табиатпарастї 

ва амсоли инҳо раҳоварди ҳамин бархурди кинатузонаи арабҳо бо дин ва фарҳанги 
эронї аст. 

Дар њоле, ки далоили мутааддиде вуљуд дорад, ки эрониѐн қабл аз омадани 

Зардушт низ мувањњид будаанд ва ойини онон ҷузви адѐни тавҳидӣ ба ҳисоб 

омадааст. Ин эътиқод ба тавњид баъд аз зуҳури Зардушт низ идома ѐфт ва вай низ ба 

унвони мунодии тавҳид ба таблиѓи ойини худ пардохт. Ў ба худойи якто қоил буд ва 

ӯро Аҳуро Маздо, яъне донои тавоно мехонд [7, 97]. 

Бинобар он чи дар эътиқодоти расмии китоби Авасто мастур аст, Аҳуро Маздо 

монанди худойи мутаол ва бартар аз ҳамагон мавриди парастиш аст. Вай дорои зоти 

мутаол ва вуљуди бешабењ ва мисол аст. Албатта, ин назарияи тавҳиди холис баъдҳо 

таҷзия ва инќисом пазируфт ва андешаи тавҳид, ки Зардушт таълим медод, дастхуши 
таѓйироте шуд [8, 468]. 

Инҳо худ, далоили равшан аст, бар он ки иллати пазириши ислом тавассути 

эрониѐн таќрибан ошноии онҳо бо дини ҷадид ва омӯзаҳову ойинҳои он буд. 

Ба ҳар ҳол, ѐдоварии ин ҳақиқат барои аъроби мусаллат яке аз ангезањои аслии 

Фирдавсї буд, ки дар «Шоҳнома» ба дунболи танвири он аст. Албатта, баѐни ин 

ҳақоиқ муљуд, то ҳадди зиѐде ӯро дар доираи шуубият ќарор диҳанд. Њатто, баъзеҳо 

ҳам пештар рафта ва ӯро ҷузви шоироне қарор додаанд, ки ба куллӣ бо аъроб 

мухолифанд, ҳам бо диѐнати онҳо ва ҳам бо саѐдати онҳо, ки яқинан ин наметавонад 

дуруст бошад, чї расад ба ин ки бо андаке диққат дар дебочаи китоби «Шоҳнома» 

равшан хоҳад шуд, ки иродати ӯ ба паѐмбар ва Алӣ (а) то чӣ ҳад аст. Аммо, бояд 

вобастагии Фирдавсиро ба наҳзати шуубия таъйин кард. 
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Устод Ҷалолиддин Ҳамоӣ дар зимни баҳс дар бораи шаубият, шоирони 

мунтасиб ба шаубияро бар се даста тақсим кардааст. 

1. Аҳли тасвия, ки араб ва аљамро ба як чашм медиданд ва ҳељ миллатеро 

зотан бартар аз миллати дигар намедонистанд. Аѓлаби шуарои ањли ҳикмат ва ирфон 
аз ин дастаанд. 

2.  Онон, ки саѐдати аҷам ва диѐнати арабро бо ҳам мехоҳанд, яъне нажоди 

эрониро бар араб бартарӣ медиҳанд, аммо пайрави дини арабанд. 

3. Онон, ки бо ҳама чизи араб, аам аз саѐдат ва диѐнати ӯ мухолифанд. Устоди 

фақид, Фирдавсиро аз дастаи дувум медонист [9, 123-124]. 

Албатта, Фирдавсї сареҳан аз ҷониби худаш саѐдати аҷамро матраҳ намекунад, 

вале он чи њаст аз забони «Шоҳнома» аст. Гӯѐ ин ки ба ин тарзи баѐни 

ғайримустаќим бояд аҳамияти бештар дод, аммо на бад-он гуна, ки тамоми онҳо 

ҷузви афкор ва ақоиди шоир талаќќї шаванд. Барои дарки беҳтари ин баѐн кофӣ аст 

масалан, лаҳни ӯро дар баѐни номаи Рустами Фаррухзод бо он чи дар васфи ҳолат ва 

ҳайбати сардори араб ва фиристодаи Саъд, бо он ҷомаи мундарис ва зоҳири 

бешулида дар баробари шукӯњ ва таљаммули дарун холии сардори эронї бисанҷем 

[10, 90]. Ба унвони намуна ба яке аз он номаҳои Рустам ба Саъди Ваққос бингаред ва 

мулоҳиза фармоед, ки оѐ нигоранда бархатост ѐ хайр. 

Ў баъд аз суханони дароз дар таҳқири аъроб ва дар зимни баѐни таљаммулоти 

басоти Яздигурд њарфњое аз ин даст мезанад ва гӯѐ надониста иллати асабонї 
шудани аъробро њам баѐн медорад: 

Саги юзу бозаш даҳу ду ҳазор, 

Ки бо занги зарранду бо гӯшвор. 
Ба соле њама дашт найзаварон, 
Наѐбанд хӯрд аз карон то карон. 

Ки ӯро бибояд ба юзу ба саг, 
Ки дар дашт нахчир гирад ба таг. 
Сагу юзи ӯ бештар з-он хӯрад, 

Ки шоњ он ба чизе ҳаме нашмурад [1]. 

Саранҷом ин, ки Њакими Тӯс дар сахттарин шароити сиѐсӣ, иҷтимоӣ ва 

фарњангии он рӯзгор, тавонист китоберо барои ояндагон ба ѐдгор бигзорад, ки 

пурифтихортарин санади миллии Эронзамин бошад ва то имрӯз фарҳехтагону 

пажӯҳандагони бешуморе битавонанд аз лобалои забони ширин ва устувори ин 

бузургмарди таъриху адабиѐти Эрон маќолот ва пажӯҳишҳои арзишманде барои 

донишафзоии донишдӯстон ва донишљӯѐн бингоранд, то беҳтар битавонанд арзиши 

воқеии ин асари сутургро бинамоѐнанд. 
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ДОИСЛАМСКАЯ РЕЛИГИЯ ИРАНЦЕВ  

(с точки зрения Фирдоуси) 
В данной статье ключевыми словами являются «Фирдоуси», «единобожие» и «Шахнаме», которые 

говорят об истинной вере ислама в Иране до исламского периода.  
Ключевые слова: Фирдоуси, верования, монотеизм, Шахнаме, Иран, Персидская литература. 

 
RELIGION OF ISLAM ТО IRANIANS 

 (in terms of Ferdowsi) 
In this paper, key words are "Ferdowsi", "monotheism" and the "Shahnameh", which speak of the true faith 

of Islam in Iran until the Islamic period. 
Key word: Firdausi, religious doctrine, monotheism, Shokhnoma, Iran, Persian literate 

 
Сведения об авторе: Джавад Джафари Бура Ганбар - соискатель Института языка, литературы, 
востоковедения и письменного наследия им.А.Рудаки АН РТ 
 
 

МУЌОИСАИ «ФАН АШ-ШЕЪР»-И АРАСТУ БО «ФАН АШ-ШЕЪР»-И  
ИБНИ СИНО 

 
Илњомиддин Давлатов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар њаќиќат, олиму донишманд будани як шахсро баъд аз мутолиаи китоби ў ѐ 
баъд аз шунидани суханонаш метавон дарк намуд. Аз љумлаи донишмандоне, ки аз 
осори фаровону пурќимати онњо бузургии онњоро метавон дарк намуд, ин Арасту ва 
Ибни Сино мебошанд. Арасту, ки яке аз бузургтарин муњаќќиќ ва мутафаккири 
Юнони ќадим мебошад, аз худ зиѐда аз 146 асар боќї гузоштааст, ки кас баъд аз 
ошної бо он њама осор аз илму дарки вофири ў дар њайрат мемонад. Ё Ибни Сино, 
ки баъд аз ошно шудан ба яке аз асарњои ў, масалан, ‚Китоб аш-Шифо‛ инсон дар 
шигифт меафтад, ки чї гуна ин донишманд дар ин як асари хеш ин њама улуми 
мухталифро љой додааст. Бад-ин сабаб ин тоифа инсонњоро бе њикмат нобиѓа 
нахондаанд. 

Яке аз муњимтарин осоре, ки мавриди таваљљуњи донишмандони мусалмони 
вобастаи улуми фалсафї, наќди адаб ва фанни шеър ќарор гирифтааст, ин китоби 
«Фан аш-шеър»-и Арасту мебошад. Дар дунѐи ислом тарљумањо, шарњњо ва хулосањои 
гуногуне бар ин китоб аз љониби муњаќќиќон дар њар давру замонњо сурат 
гирифтааст, ки «Фан аш-шеър»-и Сино аз љумлаи муътабартарини онњо ба њисоб 
меравад.  

Дар ин чанд сатр мо кўшиш ба харљ хоњем дод, то бо ќиѐс намудани фаслњои ин 
ду китоб ва зикри масоили зиѐд намудаи Ибни Сино исбот намоем, ки «Фанн аш-
шеър»-и Ибни Сино як тарљумаи тањтуллафзии рисолаи «Фанн аш-шеър»-и Арасту 
набуда, балки њадафи асосии Ибни Сино аз навиштани ин рисола пешнињод 
намудани як гузориши комил аз китоби «Бутиќо» («Поэтика»)- ў мебошад. Ва ў ин 
њадафи худро бо зикр намудани назарияњои љадиди хеш ва овардани мисолњои возењу 
равшанкунанда аз он рисола исбот намудааст. 

Марњум Ш. Њусейнзода низ ин гуфтањои моро дар яке аз маќолањои худ тањти 
унвони ‚Моњияти шеър дар ѐдгорињои адабии асри Х‛ чунин баѐн намудааст: 
‚Ќисмати ‚Фанни шеър‛-и ‚Китоби Шифо‛-и Ибни Сино, њарчанд шарњи ‚Поэтика‛-
и Арастуст, вале њамчун манбаи асосї дар бораи назарияи аќидањои Сино оид ба 
санъати шеър ањамияти баѓоятдараља калоне дорад‛ [7, 198]. 

Бояд ќайд намуд, ки дар ин љода олими мисрї Абдуррањмони Бадавї ва аз 
донишмандони тољик Абдунабї Сатторзода суханони љолибе гуфтаанд. 

А. Сатторзода фикру андешаи худро нисбати ин рисолаи Ибни Сино дар 
китоби хеш бо номи ‚Таърихчаи назариѐти адабии форсии тољикї‛ чунин баѐн 
менамояд: ‚Аслан, тафсир бояд бандубаст ва мазмуну мундариљаи китоби 
тафсирѐбандаро дар худ нигоњ дорад. Аммо, мо ин њолатро дар рисолаи Ибни Сино 
дучор намекунем. Вай аз нав рисолаи тозае сохта, танњо баъзе мазмун ва гуфтањои 
муаллифи «Поэтика»-ро шарњ додаасту халос. Он њам мулоњизаву ќайдњое, ки ба 
таври умумї дар хусуси шеъру шоирї бањс мекунанд, шарњу тафсир ѐфтаанд‛ [6, 29]. 
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Бояд ќайд намуд, ки Ибни Сино нахустин ва ѐ ягона нафаре нест, ки ин китобро 
шарњу тафсир намуда бошад. Яке аз мутарљимони муосири он Абдуррањмони Бадавї 
аст, ки дар муќаддимаи китоби хеш дар бораи мутарљимони ин китоб сухан 
рондааст. Мо хулосаи онро ин љо мухтасаран баѐн менамоем: ‚Китоби ‚Фан аш-
шеър‛-ро Абўбишри Матто ибни Юнуси ал-Ќунної аз забонї сурѐнї ба забони 
арабї тарљума намуда буд. Инчунин, шогирди Абўбишр Яњѐ ибни Адї низ онро 
тарљума намудааст. 

Бештари гумони мо ин аст, ки Ибни Сино мањз дар тарљума ва хулосаи ин китоб 
аз тарљумаи Яњѐ ибни Адї истифода намудааст. Баъд аз он ин китобро Яъќуб ибни 
Исњоќ ал-Киндї мухтасар намуд. Баъдан аз он Абўнасри Форобї истифода кард. 
Дар ин масъала шакке вуљуд надорад, ки Ибни Сино дар ин асари хеш аз мухтасари 
Форобї низ кўмак љустааст. Сипас Ибни Сино аввалин мухтасари комилеро ба 
китоби Арасту пешнињод намуд‛ [3, 50-53]. 

Ин нуктаро низ бояд ќайд намуд, ки тарљумаи Матто ибни Юнуси ал-Ќунної 
соли 1978 дар шањри Ќоњира ба табъ расидааст. Ва тарљумаи Ибни Рушд низ дар ин 
шањр пештар, яъне дар соли 1971 ба нашр расида буд. Ва ў ин китоби Арастуро дар 
шаш фасл хулоса намудааст. 

Фаслбандии китоби «Фан аш-шеър»-и Арасту: Мавзўъњои китоби Арастуро 
тарљумонњо ба мисли Абўбишр Матто ибни Юнус ал-Ќунної, Абдуррањмони Бадавї 
ва Зарринкуб дар бисту шаш боб хулосабардорї намуда, њар кадомро тибќи услуби 
хеш номгузорї намудаанд ва барои њар як мавзўъ унвонњои људогона нињодаанд, ки 
он њама мавзўот ба шарњи зер аст: 

1. Шеър ва таќлид; 
2. Навъњои шеър; 
3. Навъњои таќлид; 
4. Андар пайдоиш ва навъњои шеър; 
5. Мазњака, фољеа ва достон; 
6. Таърифи достон; 
7. Њаљми фољеа; 
8. Ягонагии воќеа; 
9. Таърих ва фалсафа; 
10. Кирдори сода ва мураккаб; 
11. Дигаргунї ва бозшинохт; 
12. Љузъњои фољеа; 
13. Авсофи афсона ва мазмун; 
14. Тарс ва шафќат; 
15. Сирати ашхоси достон; 
16. Аќсоми бозшинохт; 
17. Кайфияти таълифи фољиа; 
18. Уќдагушої, фољеа ва достон; 
19. Андеша ва гуфтор; 
20. Љузъњои гуфтор; 
21. Навъњои исм; 
22. Камоли сухани шоирона; 
23. Якрангии кирдор дар њамоса; 
24. Шеъри њамосї, васфи Њомер; 
25. Рафъи баъзе эродњои мунтаќидон; 
26. Бартарии фољиа бар достон [1, 168-169; 4, 1]. 
Фаслбандии китоби «Фан аш-шеър»-и Ибни Сино: Ибни Сино бошад, мавзўъњои 

китоби хешро дар њашт фасл ба тартиби зерин тарљума ва гирдоварї намудааст: 
1. Мутлаќи шеър, навъњои њунари шеърї ва ќисмњои шеърњои юнонї;  
2. Ѓаразњо ва муњокоти куллии шоирон; 
3. Чигунагии пайдоиши шеър ва анвои он; 
4. Муносибати миќдори байтњо њамроњ бо ѓаразњо бахусус дар бораи 

трагедия ва баѐни љузъњои трагедия; 
5. Њусни тартиби шеър бахусус трагедия, аљзои афсонаи мазмун дар 

трагедия; 
6. Љузъњои трагедия мувофиќи тартиб ва иншо, на ба тартиби маъно. 

Инчунин њар он чи дар њар љузъ ботадбиртар аст. Махсусан, он чи ба маъно 
вобастагї ва тааллуќ дорад; 
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7. Таќсимбандии лафзњо ва созгории онњо бо навъњои шеър, монандињо 
ва фарќиятњои фољеа аз дигар шеърњо; 

8. Хатоњои шоирон ва бартарии фољеа бар шеърњои монанди он [5, 77-
78]. 

Акнун баъд аз зикр намудани мавзўоти ин ду китоб њардуи онро бо њам 
мухтасаран муќоиса менамоем, то исбот шавад, ки то чи дараља мавзўоти ин ду 
асар бо њам мувофиќат менамоянд. Агарчи мавзўъњои зикршуда дар фасли аввал аз 
китоби Ибни Сино дарбаргирандаи бањсњое њастанд, ки иртибот ба китоби Арасту 
доранд, лекин наметавон онро мустаќиман ба фасли хоссе аз китоби Арасту татбиќ 
ва баробар намуд. Агар мо бо тадаббур ба суханони Ибни Сино гўш андозем ў дар 
ибтидои фасли дуюми китобаш ишора намуда мегўяд, ки: ‚Акнун мо миќдоре аз 
таълими аввалро, ки тавонистем бифањмем, тафсир ва таъбир мекунем...‛ [7, 168-
169; 4, 80; 5, 31; 3, 167]. 

Аз ин ишораи Ибни Сино дарк мешавад, ки ў тарљумаи китоби Арастуро аз 
фасли дуюми китоби хеш оѓоз намудааст. Ибни Сино кўшиш ба харљ додааст, то 
ин њама бисту шаш мавзўъро дар китоби худ ба бањс кашида, мавриди баррасии 
хеш ќарор дињад. Шоѐни зикр аст, ки таќсимбандии мавзўъњои китоби Арасту бо 
китоби Ибни Сино яксон ва якранг намебошанд. Масалан, фасли чањоруми китоби 
Ибни Сино нисбат ба китоби Арасту бештар дар мавзўи мавриди бањс ќарор  
гирифта суњбат намудааст. Ва дар фасли шашум бошад њашт гуфтор аз китоби 
Арасту хулоса карда шудааст. Барои муайян сохтани ањамияти бархе мавзўъњои 
китоби Арасту аз дидгоњи Ибни Сино бояд он фаслбандиеро, ки Ибни Сино аз 
мавзўъњои китоби Арасту анљом додааст, мавриди бањс ќарор дињем. 

Барои осон шудани равиши тадќиќи кори хеш нахуст мавзўоти ин ду китобро 
дар љадвал ба шакли зер зикр менамоем. 

Муќоисаи мавзўъњои китоби «Фан аш-шеър»-и Арасту ва Ибни Сино 
 

 
№ 

Мавзўъњои мавриди ќиѐс ќарор 
гирифта 

«Фан аш-шеър»-и 
Арасту 

«Фан аш-шеър»-
и Ибни Сино 

1 Таърифи шеър ва анвои шеъри юнонї - Фасли І 
2 Шеър ва муњокот аз ваљњи мутлаќ Боби І, ІІ, ІІІ Фасли ІІ 
3 Маншаи шеър, чї гуна пайдо шудани 

трагедия ва комедия 
Боби ІV ва ду банди 

аввали боби V 
 

Фасли ІІІ 
4 Таърифи трагедия Бандњои охири боби 

V, VІ 
Фасли ІV 

5 Бартарињои хосси трагедия Бобњои VІІ, VІІІ, ІХ, 
Х, ХІ 

Фасли V 

6 Љузъњои трагедия ва бартарињои хосси 
њар яки он 

Бобњои ХІІ, ХІІІ, 
ХІV, ХV, ХVІ, ХVІІ, 

ХVІІІ, ХІХ 

Фасли VІ 

7 Љузъњову гуфтор ва навъњои исм, 
вижагињои хосси шеър, њамоса ва 

сифатњои ашъори юнонї 

Бобњои ХХ, ХХІ, 
ХІІ, ХІІІ, ХІV 

 
Фасли VІІ 

8 Анвои хатоњои шеърї ва бартарии 
трагедия бар њамоса 

Бобњои ХХV, ХХVІ Фасли VІІІ 

 
Аз он чи дар ин љадвал зикр намудем ба чунин хулоса мерасем, ки мавзўъњое, ки 

бештар мавриди назари Ибни Сино буда, инњоянд: 
- мавзўъњое, ки ба шеър тааллуќ ва вобастагї дорад, ба мисли робитаи шеър 

ва таќлид, маншаи шеър, мафњум ва навъњои шеър ва маънои муњокот; 
- мавзўоте, ки ба таъриф ва дастабандии навъњои шеъри юнонї мепардозад, 

ба мисли таърифи трагедия, комедия, њамоса ва дигар навъњои шеърї ва бањс дар 
бораи бартарии трагедия бар навъњои дигари шеър. 

Чизи дигаре, ки метавон аз ин љадвал бардошт намуд, ин аст, ки Ибни Сино ба 
шакли гуногун аз китоби Арасту мавзўъњоро хулоса карда баѐн намудааст. 

Дар охир мехоњем атрофи он навоварињое, ки Ибни Сино дар китоби хеш, бар 
китоби Арасту анљом додааст сухан ронем. Баъд аз мутолиаи фаслњои китоби Ибни 
Сино навоварињои зеринро дар он мушоњида намудем: 

Фасли аввал: Ин фасл дар асл њамчун муќаддима бар китоби Арасту ба њисоб 
меравад. Чуноне ки аз номгузории ин фасл маълум ва равшан аст, дар ин фасл Ибни 
Сино атрофи шеър новобаста аз он, ки он шеъри арабї аст ѐ юнонї бањс менамояд. 
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Баъдан ба њунарњои шеърї ишора карда, дар охир шаклњои ашъори юнониро номбар 
менамояд. 

Муњимтарин чизеро, ки Ибни Сино дар фасли аввал изофа намудааст ин 
таърифњои луѓавї ва истилоњии калимоти муњиммест, ки дар китоби Арасту 
омадааст. Чуноне ки дар байни ањли илм роиљ аст, пеш аз пардохтан ба мавзўъњои ин 
ѐ он илм дар мадди аввал мепардозанд ба шарњу тавзењ додани мафњум ва маънои 
луѓавї ва истилоњии он соња ва ин ки дар бораи он чї илм бањс намуда, њадаф аз 
омўхтани он илм дар чист. Тибќи њамин суннат Ибни Сино дар ибтидои бањс ба 
таърифи шеър ва баъзе истилоњоти муњимме, ки марбути он аст, пардохтааст. Ва ин 
амали Ибни Сино бавижа дар китоби Арасту кори басо муњим ва зарурї ба њисоб 
мерафт. Чаро, ки Арасту дар ин асари хеш аз луѓатњои хосси юнонї ва истилоњоти 
гуногун истифода намудааст, ки эњтиѐљ ба шарњу тавзењ доштанд. Ба таври мисол 
Арасту дар боби ‚маншаъ ва анвоъи шеър‛ дар бораи ‹‹трагедия››,‹‹комедия›› сухан 
рондааст, ки барои юнонињо фањми ин калимот мушкил набуд, аммо барои арабњову 
форсњо ин як чизи номафњум ба њисоб мерафт. Мањз ба њамин сабаб Ибни Сино дар 
ибтидо талаффузи арабии ин калимотро ‹‹ طساغْذیا   зикр намуда, сипас ба ‹‹قْهْذیا›› ,‹‹
тавзењи шарњи маънои њар яке аз онњо, зиѐдтар аз он чи Арасту намудааст, 
пардохтааст. 

Чизи дигаре, ки Ибни Сино дар ин фасл афзудааст ў анвоъи шеъри юнониро 
зиѐдтар аз Арасту зикр кардааст. Агар Арасту фаќат дар бораи ‹‹трагедия››, 
‹‹комедия››, ‹‹дитиром››, ‹‹ѐмбу››, ‹‹сотурї››, ‹‹дромото›› ва ‹‹њамоса›› сухан карда 
маълумот дода бошад, Ибни Сино илова бар онњо боз дар бораи шаш навъи ашъори 
юнонињо ‹‹диќрофї››, ‹‹анисї››, ‹‹ифиќї››, ‹‹фуюмуто››, ‹‹ифњо босордус›› ва ‹‹уќустиќї›› 
маълумот додааст. Чун назар ва аќидаи Ибни Сино дар бораи ‹‹маќсад аз сурудани 
шеър››, дар ин фасл зикр шудааст, бинобар ин мо онро ин љо наќл менамоем: 
‚Шеърро гоњо ба хотири тааљљуб ва гоњо бошад барои ѓаразњои иљтимої мегўянд. Ва 
ашъори юнонињо аз ќисми дуюм ба њисоб меравад.... Хитоба ва шеър дар ин бобат бо 
њам шариканд, магар бо њамин фарќ, ки хитобаро ба хотири бовар ва тасдиќ намудан 
ба кор мебаранд ва шеърро бошад, барои тахайюл ва шўрангезї....‛ [5, 25; 2,7 4]. 

Фасли дуюм: Дар ин фасл Ибни Сино суханони зеринро афзудааст: 
Таърифи муњокот: Муњокот иборат аз овардани чизе, ки мисли чизи дигар аст, 

аммо худ он чиз нест. Мисол: Намоиш додани як њайвон ба сурате, ки зоњиран 
монанди њайвони табиї ба назар мерасад. Аз ин ќабил аст таќлиди баъзе одамон ба 
якдигар ва намоиш додани онон [5, 32; 2, 81]. 

Дар бораи адоти сегона (оњанг, лафз ва вазн): Шеър иборат аз он њунарњоест, ки 
ба воситаи се чиз хаѐлро барангехта, кореро њикоя менамояд: Оњанг: Яке лањн ва 
оњанг, ки бо он менавозанд, зеро лањн дар нафс таъсир дорад, ки дар он шакку 
шубњае нест. Ва њар ѓаразеро лањнест, ки аз љињати дуруштї ва нармї ба воситаи худ 
созгор мебошад. Ва сабаби њамин таъсир аст, ки нафс худ ба худ нишондињандаи 
андўњу хашм ва амсоли он мегардад. Лафз: Дигаре лафз худ метавонад хаѐлангез ва 
њикояткунанда бошад. Вазн: Баъзе аз вазнњо мояи изтиробанд ва баъзеи дигар сабаби 
оромишанд [5, 32; 2, 81]. 

1. Наќши оњанг дар раќс. Њангоме ки ба раќс оњанг њамроњ шавад, 
шакли бењтаринро мегирад, то он дараљае, ки бар нафс таъсири бештаре мегузорад 
[5,32; 2,82]. 

2. Зикри мисол дар бораи каломи мавзуни ѓайримухайял. Суханњои 
мавзуне, ки чанде аз файласуфон, аз љумла Суќрот, мегўянд, бо вазнњои гуногун 
баѐн шудааст. Њаќиќатан онњоро шеър гуфта намешавад, балки онњоро метавон 
суханњои монанд ба шеър номид [5,33; 2,82]. 

3. Муќоисаи байни мавзўи таќлид дар шеъри юнонї ва арабї. Дар шеъри 
юнонї бештар њолат танњо намоиши рафтору кирдор ва ањвол маќсуд аст. Аммо 
онњо ба он дараљае, ки арабњо дар шеъри худ ба намоиши њайвонот мепардохтанд, 
напардохтаанд [5,34;2,82]. 

4. Муќоиса байни маќсад ва ѓараз аз шеъри юнонї ва арабї. Арабњо ба ду 
хотир шеър мегуфтанд:  

а) Нафсро аз чизе мутаассир созанд, то онро барои феъл ва инфиол омода 
созанд; 

б) Танњо барои ба шигифт овардан. Аммо юнонињо бошанд, мехостанд бо 
гуфтор мардумро ба сўйи анљоми коре барангезанд ѐ аз он боз доранд. Онњо ин 
корро гоњо бо роњи хитоба ва гоњо бо роњи шеър анљом медоданд. Ба њамин сабаб 
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муњокотии шеърии онњо дар рафтору кирдор ва ањволи ашхосе, ки инњоро доро 
мебошанд, мањдуд будааст [5,34; 2,83] 

5. Ишора ба наќќошони дини Монї. Шоирон коре њамчун наќќошон 
анљом медоданд. Наќќошон фариштаро ба сурати зебо ва шайтонро бошад ба 
сурати зишт тасвир менамуданд. Ин равиши худро дар тасвир намудани њолатњо 
низ ба кор мебурданд. Чуноне ки пайравони Монї њолати хашму мењрубониро 
тасвир менамуданд. Онњо хашмро ба сурати зишт ва рањматро ба сурати накў 
тасвир мекарданд [5,35; 2,84]. 

Фасли сеюм: Дар ин фасл бошад, Ибни Сино фарќияти муњокот ва шеъри 
ѐмбусро илова намудааст. 

Фарќияти муњокоте, ки ба воситаи инсон анљом ѐфтааст, аз муњокоте, ки ба 
василаи њайвон сурат гирифтааст. Инсон дар муњокот аз њайвон дида ќавитар ва 
нерўмандтар мебошад. Баъзе љонварон аслан њељ тавонони таќлид ва муњокотро 
надоранд. Ва тоифаи нодире аз њайвонотро метавон ном бурд, ки тавоноии 
муњокоти андакеро анљом дињанд. Метавонем ба таври мисол ба муњокоти 
оњангие, ки тавассути тўтї сурат мегирад, ва ѐ муњокоти шаклї ва таќлидие, ки аз 
љониби бузина сурат мегирад, ишора намуд. 

Муњокоте, ки аз тарафи инсон сурат мегирад, дорои фоида аст. Ба таври мисол 
ишорае, ки маониро ба он мерасонад ва кори омўзиш ва таълимро мекунад ва љойи 
умуре, ки пеш аз таълим бояд воќеъ гардад, мегирад. Њангоме ки ишора бо баѐн 
њамроњ шавад, маъно ба таври ошкор дар нафс воќеъ мегардад. Зеро ки нафс аз 
муњокот лаззат ва шод мегардад ва ин лаззат сабаб мегардад, ки муњокот љойгоњи 
хоссеро дар таълим дошта бошад [5,37; 2,85-86]. 

Дар бораи шеъри ѐмбус. Ва он иборат аз вазнест, ки ба ситеза ва танзу 
ранљишу густохї, бе он ки шахси муайянеро ќасд кунанд, ихтисос дода шудааст. Ва 
ин вазнро дувоздањ поя буда, шоироне бо номи ‹‹  ба кор ‹‹فاروديا›› ва ‹‹ديلاذا
мебурдаанд [5,39; 2,87]. 

Фасли панљум: Дар ин фасл масъалањои зеринро Ибни Сино илова намудааст:  
Дар бораи љузъи миѐна ва васат дар трагедия. Ибни Сино дар ибтидои фасли 

панљум дар бораи љузъи васат дар трагедия сухан намуда, чунин мефармояд: ‚Њар 
амре дорои оѓоз, миѐна ва охир аст. Ва љузъи бартар њамон њадди миѐна ба шумор 
меравад. Ва ин бартарияти миѐна ба хотири љойгоњи васат доштани он нест, балки 
љузъи миѐна бояд дар бузургї низ миѐна бошад. Миќдори бартар ва шоиста ин 
андозаи бузургии миѐна аст. Аз ин сабаб лозим аст, ки аљзои трагедия дорои њадди 
миѐна бошад‛ [5, 51. 

Дар бораи мустањкамї ва баъзе сифатњои шеър. Мустањкамии шеър бояд бо ин 
сифот бино ѐфта бошад. Бояд шеър дорои тартиби аввал, миѐна ва охир бошад. Ва 
ќисмати (мазмуни) бењтарини он дар миѐна љойгир шуда бошад. Дорои миќдорњои 
миѐна ва муътадил бошад. Ва маќсади он муайян бошад, то ин ки бо маќсадњои 
дигаре, ки мувофиќ бо ин вазн нест, омехта нашавад. Он бояд тарзе гуфта шуда 
бошад, ки агар ќисме аз онро њазф намоем фосид ва ноќис гардад. Зеро чизе, ки бо 
тартиб сохта шудааст, агар он тартиб аз байн равад, кори хешро анљом дода 
наметавонад (яъне агар мо як ќисми шеърро аз он њазф намоем, пас он маъноеро, ки 
шоир ќасд дошт, дигар он шеър ифода карда наметавонад.- Д.И). Сабаби ин чиз дар 
он аст, ки он шайъ (шеър) ба монанди кулл аст, ки вазифаи худро анљом медињад. Ва 
ин кулл бо љузъњояш мањфузасту фаъол. Њангоме ки љузъе аз кулл вуљуд надошта 
бошад он кулл дигар кулл ба њисоб намеравад [5, 53]. 

Фарќият миѐни шеър ва ќиссањои таърихї (бо ишора ба Калила ва Димна). 
Муњокоте, ки дар ќиссаву масалњост, муњокоти шеърї нест. Ва фарќ байни шеъру 
ќиссањои таърихї низ танњо дар вазн нест. Ба таври мисол фарќ байни ду китоби 
мавзун, ки яке китоби дорои шеър ва дигари дорои масал аст, мисли ‹‹Калила ва 
Димна››, ки дорои шеър нест ва ин љо фарќият танњо дар вазн нест. Агарчї ин 
китоб дорои вазн њам набошад, аммо кор ва вазифаи худро анљом додааст. Кор ва 
вазифаи китоби ‹‹Калила ва Димна›› иборат аз ифодаи фикру андешањоест, ки 
натиљаи таљрибањо ва њолатњои гуногуне мебошад, ки ба корњое, ки вуљуд 
надоранд, нисбат дода мешаванд, агарчї дорои вазн њам набошанд. Аммо маќсад 
ва мурод аз шеър тахайюл (ба хаѐл андохтан) аст, на ифодаи фикру андешањост. 
Пас, агар вазн аз байн биравад, тахайюл ноќис мегардад. Аммо, њадафи дигари 
‹‹Калила ва Димна›› ин ифодаи таљриба аст ва каме њољат ба вазн дорад. Шеър аз 
ќиссањои таърихї дида шабоњати бештар ба фалсафа дорад. Зеро он бо чизи 
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мављуд робитаи зиѐдтаре дошта, бо њукми куллї њукм мекунад. Аммо, он навъи 
калом (ќисса- Д.И) бошад, дар бораи як чиз сухан мегўяд, ки вањдат ба он пеш 
омада, барои он номе ихтироъ шуда, аммо вуљуд надорад. Навъе аз ин сухан вуљуд 
дорад, ки дар бораи ба ќисса даровардани ањволи љузъест, ки вуљуд доштаанд, 
аммо дар он тахайюл вуљуд надорад. Лекин љузъиѐте, ки шоирон дар атрофи он 
сухан мекунанд, омехта бо куллиѐт аст [5, 54]. 

Фасли њаштум: Дар ин фасли охирин ду масъалаеро, ки онро Ибни Сино 
афзудааст, зикр хоњем намуд. 

Хатогї дар њунар. Њар хатогї ва иштибоње, ки дар ин ѐ он њунар рух медињад,  
аз ин ду шакл холї нест: 

1. Дар даруни он њунар буда, мувофиќи он аст; 
2. Берун аз он њунар буда, ѓайри муносиб ба он аст. 
Дар умум њар навъи њунар хатогї ва иштибоњи махсусе дорад. Ва роњи њалли 

он хатогї њам вуљуд дорад, ки соњиби он њунар бояд бо он ошно бошад. Аммо 
зарур нест, ки соњиби њунар хатогии ѓайри муносибро њал намояд [5, 71]. 

Хатогињои як шоир. Аз зумраи хатогињои шоир ин чизњоро метавон ном бурд: 
1. Њикоя намудани он чизе, ки вуљуд надорад; 
2. Тањриф (таѓйир додан дар асли калом) дар муњокот; 
3. Дурўѓ гуфтан њангоми муњокот. Ба мисли касе, ки њангоми њикоя ва 

васфи гавазни мода ба ў шохи калоне нисбат дињад; 
4. Кўтоњї дар муњокот [5, 71-72]. 
Мо бо ќадри иститоат кўшиш ба харљ додем, то аз фаслњои 1,2,3,5 ва 8-уми 

китоби Ибни Сино масоили афзудаи ўро пайдо намуда, мавриди тањлил ва муќоиса 
ќарор дињем. Баъди тањлилу баррасии ин ду китоб ба чунин хулоса омадем, ки 
«Фан аш-шеър»-и Ибни Сино сирф тарљумаи тањтуллафзии «Фан аш-шеър»-и 
Арасту набуда, балки як шарњи комилест бар китоби Арасту. Ибни Сино, дар 
њаќиќат, бо овардани мисолњои возењу равшан тавонистааст то њадде мавзўъњои 
муѓлаќи ин китобро барои насли баъдина равшан гардонад. Инчунин, Ибни Сино 
дар ин китоби хеш зиѐдтар атрофи он мавзўот, ки марбути шеър ва хусусан шеъри 
замона аст, бањс намуда, тавзењоти бештаре додааст. Аммо он мавзўъњоеро, ки 
иртибот ба он надоштааст, ба таври хулоса ишора карда гузаштааст.  
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СРАВНЕНИЕ «ФАН АШ-ШИ'Р» («ПОЭТИКИ») АРИСТОТЕЛЯ С «ФАН АШ- ШИ'Р» 

(«ПОЭТИКОЙ») ИБН СИНА 
В современном восточном литературоведении, когда речь заходит, например, о поэтическом 

трактате Абуали ибн Сины «Фан аш- ши'р» («Искусство поэзии» или «Поэтика»), то выражается мнение, 
что это произведение является простым толкованием «Поэтики» Аристотеля на арабском языке. В 
настоящей статье предпринята попытка доказать, что трактат Ибн Сины не является бесстрастным 
комментарием того, что изложил в своем произведении Аристотель, а представляет собой 
самостоятельный труд Ибн Сины, посредством которого он не только ознакомил мусульманский Восток 
с греческой системой стихосложения и поэтическами жанрами, но и дал им соответствующую оценку, 
изложив при этом собственний взгляд на поэтическое искусство и различия между греческой и арабо -
персидской поэтикой. 

Ключевые слова: Ибн Сина, «Фан аш- ши'р», Аристотель, поэзия, трагедия. 
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COMPARISON OF "FAN ASH-SHI'R" ("POETICS") ARISTOTLE "FAN ASH-SHI'R" 

("POETICS") IBN SINA 
In modern oriental literary, when it comes, for example, a poetic treatise Abu Ali Ibn Sina "Fan ash-shi'r" 

("The Art of Poetry" or "Poetics"), it expressed the view that this work is as the simple interpretation of 
"Poetics" Aristotle in Arabic languge. In this paper, an attempt to prove that the Ibn Sina’s treatise is not a 
dispassionate commentary that outlined by Aristotle in his work, and is an independent work of Ibn Sina, by 
which he not only introduced the Muslim East with the Greek system of versification and poetic genres, but also 
gave them the proper assessment, setting out with his viewpoint of the poetic art and the differences between the 
Greek and the Arab-Persian poetics. 

Key words: Ibn Sina, "Fan ash-shi'r" Aristotle, poetry, tragedy. 
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АН РТ 

 
В первичном описании Лейли в «Меджнун и Лейли» Амира Хосрова Дехлави много 

внимания уделено ее красоте. Таким образом, что в начальном представлении Лейли для 
описания ее красоты Амир Хосров сочинил девятнадцать бейтов. В то время как в своей 
поэме «Ширин и Хосров», в дополнение к описанию красоты Ширин, Амир Хосров в 
объеме около двадцати бейтов описывает мужество и доблесть Ширин. На самом деле, 
Амир Хосров представлению Меджнуна посвящает большее количество бейтов. 
Следовательно, представляется, что здесь Лейли имеет меньшее присутствие в сравнении 
с Ширин, по этой причине, в отличие от «Ширин и Хосров», в которой преобладает образ 
Ширин, эта поэма названа «Меджнун и Лейли»: 

Гаситель лучей солнца и светил, 
Вводящий в сумасшествие ангелов и людей. 
Грабитель имущества жизней, 
Разрушающий семейные узы. 
Правитель сладкогубых горизонтов, 
Разрушающий армию влюбленных (Дехлави, 1974. – С. 74). 

«В дастане «Меджнун и Лейли», несмотря на то, что имя Меджнуна стоит на первом 
месте, тем не менее, характер Лейли по сравнению с Меджнуном является более 
активным, Меджнун выступает большей частью наблюдателем и эти движения 
выполняют другие». (Мирзозода Х., 1977. – С. 159). 

«В начале дастана описывается внешняя красота Лейли. Вначале читатель видит ее 
изображение и затем постепенно вглядывается в нее. Лейли является единственной в 
мире, не имеющей равных себе красавицей: 

От головы до ног она полна жеманства и кокетств, 
Она красива и обаятельна. 
Тростник идола в светильнике буддистов. 
Сожитель тюльпана ее локон, 
Ее рот сладок как мед. 

Внешняя изысканность Лейли, начиная со школьного возраста до достижения 
совершеннолетия, во всех классических дастанах воспета одинаковым образом». (Там же. 
– С. 155) 

С точки зрения Амира Хосрова, Лейли с головы до ног полна женственностью и 
соблазнительностью, одно ее кокетство возбуждает тысячи интриг, только ее 
удивительная красота оставляет тысячи убитых в городе. Он считает, что Лейли 
заманивает не только сердца земных людей, но и ангелов:  

От искушения глаза дива закрыты, 
Молитвенные четки ангелов порваны (Дехлави, 1974. – С. 75). 

Низами, в подражании которого Амир Хосров сочинил свою поэму, описывает 
красоту Лейли следующим образом: 
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Проказница, которая своим кокетством, 
Стеснила не одну тысячу сердец. 
С глазами оленя, которая в любой миг 
Убила своим жеманством весь мир. 
В каждом сердце страсть к ней, 
Ее локоны как ночь, а имя Лейли (Низами Ганджави, 2005. – С. 235). 

Подобное описание красоты Лейли Амиром Хосровом и Низами Ганджави, 
противоречит рассказу о Лейли, который Мавлана Джалалуддин Руми приводит в своем 
«Маснави», совершенным образом: 

Сказал халиф, Лейли, что ты та, 
Которая свела с ума Меджнуна и сделала его рассеянным. 
Не выше, чем другие красноликие, 
Сказал: замолчи, поскольку ты не Меджнун (Мавлави, 1996. – С. 22). 

Саиди Сирджани относительно любви Лейли и Меджнуна пишет: 
«Любовь Лейли и Меджнуна берет свое начало от безвинного отношения двух детей, 

далеко от сексуальных намерений – оба ребенка учились в одной школе. В соответствии с 
племенной системой и этническими традициями, по-видимому, в детском возрасте эти два 
невинных ребенка, которые еще не достигли зрелого возраста, учились в школе 
племенного духовного лица, вероятно, с именем Сиях Паласи, и были одноклассниками. 
Постепенно совместная учеба приводит к симпатии друг к другу и невинной любви, 
которая была обычной между детьми одного семейного рода или одной местности». 
(Саиди Сирджани, 2006. – С. 10). 

Лейли влюблена соразмерно с Меджнуном, аналогично соперничеству, которое 
имела Ширин в своей любви к Хосрову. В школе Меджнун не обращал никакого 
внимания на других девушек – он был влюблен в Лейли. Однако у Лейли душа горюет 
больше, чем у него: 

У них у всех страсть к Кайсу, 
Но этот страстно влюблен в Лейли. 
Лейли горюет душой, больше, чем он, 
Все тяжелее становилось дыханье (Дехлави, 1974. – С.77). 

Таким образом, что когда они глядят друг на друга, их состояние становится 
одинаковым: 

Оба при взгляде лицом к лицу, 
Фантазии проникли по каждому волосу. 
Губы перестали говорит, как и язык, 
Сердца соединились и души тоже (Дехлави, 1974. – С.77, 78). 

В огне своей любви к Меджнуну Лейли сгорает, как хворост в топке, и как 
влюбленная не имеет терпения и спокойствия. Однако, несмотря такую любовь, она 
сохранила скромность и благочестие: 

На лице она ткала занавес от скромности, 
И взяв огонь в сердце, она горела (Там же. – С. 81). 

И, несмотря на изобилие скромности, которое было необходимо в поведении 
арабских девушек в то время, она не сумеет скрыть свою любовь, потому что:  

Хотя и была бутоном нераскрытым, 
Пьянила она своим запахом людей. 
Она горела, как хворост в топке, 
Становясь дымом перед глазами людей (Там же). 

С точки зрения Амира Хосрова, Лейли в любви является созрелой, но, по мнению ее 
матери, она была еще незрелой и неготовой к любви и наставляет ее следующим образом:  

У тебя простой нрав и непрочное сердце, 
Ты невежественна в добре и зле времени. 
Поскольку нет у людей ныне верности, 
Нельзя ожидать от них преданность. 
Предостерегайся, не распускай узды сердца от рук, 
Если упала, то спасение можно найти мало (Там же. – С. 85). 

Относительно личности Лейли Х.Мирзозода пишет: «На пути к чистой любви, 
Лейли всегда является сильной и воинственной. Когда мать наставляла отвернуться от 
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любви к Кайсу, из-за уважения к родителю она не могла ничего говорить, но проливала 
болезненные слезы, проявляя, таким образом, свое несогласие: 

Возложила голову на колено болезни, 
Закрыла губы и открыла кровь в сердце. 
Мать, как только узнав, что она пленена, 
Поняла, что нет силы у "делай и не делай". 

Когда отец Лейли запрещает посещать школу, в ответ она сохраняет молчание, 
поскольку не оставление без ответа поведения отца считалось правилом для девушек того 
феодального периода на Востоке. Однако она не скрывала свое чувственные и горестные 
любовные ощущения в отношении неправильного поведения своего отца: 

Она осталась в углу комнаты печальной, 
Своими слезами она покрасила землю. 
С каждым стоном, которого она издавала из-за любви, 
Шѐл огонь из ее сердца (Мирзозода Х., 1977. – С. 155). 

Мать Лейли, как и другие матери, тревожилась от слов людей, которые говорят о ее 
дочери, и по-матерински наставляет ее: 

Не садись там, как только поставила там ногу, 
Встанешь с такого места оклеветанной (Дехлави, 1974. – С. 86). 

Однако Лейли не только не воспринимает наставление матери, но впадает в еще 
печальное состояние, на самом деле, она представляет собой больную, которой насколько 
больше запрещают ей что-либо, настолько больше она становится жадной к нему: 

Больной, которому запрещаешь чего-либо, 
Открывает свой рот к той пище (Там же. – С. 87). 

Таким образом, в своей любви Лейли проявляет такую устойчивость, что мать 
понимает ее состояние и воздерживается от наставлений. Но когда она видит, что все 
дороги закрыты, как и любая другая женщина, она обращается к своему мужу, раскрывает 
тайну ее любви ее отцу. Возможно, если бы она проявила в это время некоторую 
дальновидность и раскрыла бы тайну любви Лейли к Меджнуну, возможно не произошло 
бы трагедия Лейли и Меджнуна, и путем сватовства Меджнуна к Лейли влюбленный и 
возлюбленная воссоединились бы. Отец Лейли, как и другой фанатичный отец, после 
уведомления об этом постыдном процессе, считает себя униженным и все усилия, 
направленные на предотвращение воссоединения этих двух страстно влюбленных, 
заключались в предотвращении падения чести, которая находилась на грани падения. 
Дело в том, что согласно древним обычаям арабов, если любовная история между 
мужчиной и женщиной становится раскрытой, люди не выдавали свою дочь замуж за того 
мужчину, поскольку для семьи девушки этот инцидент становится поводом позора: 

Как только отец услышал о состоянии своего дитя, 
Затерялся от смущения и склонил голову (Там же). 

Отец распоряжается держать Лейли в затворничестве: 
Приказал, чтобы ранневесенний кипарис, 
Оказался заключенным за глиняным занавесом. 
Чтобы она не вела разговор за пределами занавеса, 
Говорила все, что хочет за занавесом. 
Луну затворили в сарае, 
Сделали стены сарая высокими (Там же). 

В этой связи Саиди Сирджани пишет: «Лейли представляется воспитанницей 
общества, в котором сердечная привязанность и любовные чувства предполагались как 
начало к отклонению, последствием которого является неизбежное падение в ужасающее 
обвинение в проституции. На основании такого убеждения, вся сила племени тратилась на 
то, чтобы держать в отдельности друг от друга воду и огонь, другими словами, огонь и 
хлопок с тем, чтобы не возникли предпосылки свершения греха, и рожденное человеком 
не впало в вечное разрушение. В такой среде одна лишь детская улыбка могла 
превратиться в черное пятно стыда. В таком обществе члены семьи и даже племени на 
рынках, в палатках и любых других местах, начиная от детей школьного возраста и 
заканчивая пожилыми племенными старейшинами, наблюдают за поведениями друг 
друга. Первая улыбка Лейли и Меджнуна в малом возрасте имела место в ограниченном 
пространстве школы, которая осталась скрытой от острых глаз муллы, но не от глаз 
любопытных детей и их одноклассников. На этой земле, если молодая девушка и молодой 



143 
 

юноша обменивались скромными взглядами, несмотря на то, что они являются 
одноклассниками и не обладают достаточным опытом, то это считалось тяжким грехом. 
Аплодируя и пением люди начинают стыдить их, доведя дело и инцидент до такой 
степени, что ревностный отец забирает свое дитя из школы и сажает его в затворничестве; 
а нищий Меджнун потрясен из-за нападок и упреков своих сверстников и сходит с ума. 
Одно событие с той простотой превращается в дастан, полный волнениями, 
преувеличениями и рассказами, а поэты воспевали место объяснений в любви как 
порочности в песенной форме, распространяя их из уст в уста на улицах и рынках». 
(Саиди Сирджани, 2006. – С. 12). 

Лейли Амира Хосрова является очень болезненной и пассивной. Она не способна 
защищать себя и даже не может возражать своему отцу, по-видимому, признавая такое 
свое положение своим правом. Ее единственным оружием были плач и горечь за свою 
зловещую судьбу. По сути, без какой либо реакции и сопротивления она воспринимает 
такое поведение, в отличие от Ширин, считающейся женщиной, способной своим 
сопротивлением преклонить Хосрова перед собой и противостоять своей силой перед 
Хосровом, намерившимся разорвать платье ее благочестия. Лейли не может даже 
протестовать против жестокого поведения своего отца: 

Она осталась в углу комнаты печальной, 
Своими слезами она покрасила землю. 
С каждым стоном, которого она издавала из-за любви, 
Пыхало огнем ее сердца. 
Стал дом из стона полон огня, 
Наполнился дымом как могила преступника (Дехлави, 1974. – С. 87). 

В описании Амира Хосрова Дехлави Лейли выступает настолько угнетенной, что 
когда Навал начинает войну против них, люди Лейли решаются убить ее, чтобы придать 
забвению эту интригу: 

Родственники идола, услышав это, 
Чувством вражды выбежали наружу. 
Встанем и прольем кровь Лейли, 
На земле сделаем ручеек (Там же. – С. 119). 

Как только эта весть достигает Меджнуна, в безумстве ради своей возлюбленной он 
отрекается от своего требования и кричит: 

Предостерегайся, пока не возьмешь теперь лук, 
Пока не настигнет мою жизнь стрела. 
Стрелу, которую ты пускаешь на меня, 
Вонзает в жизнь и выходит через дверце тела (Там же. – С. 120). 

«В стране Лейли абсолютная власть основана на насилии и мужестве и зависела от 
рукоятки меча. Даже на такие тонкие ритуалы, как сватовство, шли с барабанами войны и 
стрелами, при этом, в уме такого свободного мужественного человека, как Науфаль не 
возникнет ли такой вопрос: допустим ты одержишь на войне победу, смешаешь с грязью и 
кровью племя Лейли, передаешь девушку Меджнуну, в таком случае – каково будет 
поведение Лели в отношение мужчины, убившего ее отца, брата и родственников?  

Конечно, такой вопрос не возникает ни в уме Науфаля, ни во взволнованном уме 
Меджнуна. Они имеют право, чтобы в таком обществе не являлись одним из предметов 
этой категории вопросов. Большинство наложниц в гаремах шахов и эмиров были 
дочеьями убитых или плененных отцов. Согласно традиционному правилу, признанному 
всеми, имущество соперника, убитого на войне, а также его лошади, коровы, недвижимое 
имущество вплоть до слуг и служанок, его жены и дочери принадлежали убийце. Все они 
находились в статусе мамлюков и располагались в категории одинаковых ценностей». 
(Саиди Сирджани, 2006. – С. 16). 

Состояние Лейли Амир Хосров ярко описывает в одном бейте: 
Что та отшельница с закрытым лицом, 
Все время находилась с разбитым сердцем (Дехлави, 1974 –С. 194). 

Девушка-отшельница с разбитым сердцем не в состоянии что-либо сделать для 
успокоения своего любящего сердца и своего нетерпеливого возлюбленного, своего 
школьного собеседника – Меджнуна. Наоборот, Ширин, выступившая воинственной 
авантюристкой, не беспокоится ни о чем и ни о ком. Она даже не беспокоится о сердце 
своего возлюбленного. 
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Лейли замкнута в себе и ни с кем не общается, но Ширин Амира Хосрова имеет 
много друзей и для конкуренции с Хосровом каждый день проводила с ними веселсья и 
ходила на охоту, страхуя, таким образом, себя перед усилиями любви к Хосрову. Однако, 
согласно словам Амира Хосрова, Лейли: 

Она не смешивалась ни с кем, 
Оставалась только печалью о своем любимом (Дехлави, 1974. – С. 195). 

Если не существовали бы радикальные традиции, могло бы произойти так, чтобы 
Лейли, как и Меджнун, отправилась бы в горы и пустыни. Она всегда ждала Меджнуна и 
расспрашивала об его состоянии у его спутников: 

Днем от пекла солнца она в том же состоянии, 
По ночам сонные глаза в том же состоянии. 
Предает свое сердце грусти, 
Кладет грусть на свое лицо (Там же. – С. 127). 

Без всякой робости она пишет письмо Меджнуну, объясняет в нем свои любовные 
страсти без колебания, передав его посланнику, чтобы тот довез его до Меджнуна. 
Казалось, что Лейли не придавала никакого значения общественному мнению своего 
времени и не опасалась того, что ее письмо вдруг окажется в руках ее отца. В письмах 
Лейли Меджнуну мы являемся свидетелями риторики и красноречия, которые кажутся 
далекими от арабской девушки периода джахилии, о чем в своем «Лейли и Меджнун» 
указывает Низами Ганджави явным образом: 

Лейли, которая имела особую элегантность, 
В поэзии слова была красноречивой. 
Полировала жемчужину и дирхам, 
Сама она сочинила девственные бейты (Низами Ганджави, 2005. – С. 286). 
В своем письме к Меджнуну Лейли беспомощно требует от него, чтобы:  
Если в твои объятия приходит новый друг, 
Не забудь своего старого друга (Дехлави, 1974. – С. 151. 
С ехидным намеком она поздравляет его с таким воссоединением:  
Теперь, когда ты радостно спишь воссоединением, 
Поздравляю тебя с спящей с тобой (Там же. – С. 152). 

Вместе с тем, она продолжает, что она любить любящую его, и если судьба не 
благоприятствовала ей воссоединиться с ним и она сопутствовала ее врагу, из-за его 
любви к ней она возлюбила ее. 

«Если душевная боль Лейли по причине первой разлуки с Кайсом была сильной, то 
после уведомления о женитьбе Кайса эта боль удваивается, поскольку горечь и печаль по 
неверности возлюбленного самые тяжкие по сравнению со всеми горестями, которых 
имеет влюбленный, в котором нет утешения для влюбленного… 

Следовательно, услышав о женитьбе Меджнуна, Лейли впадает в бесконечные 
душевные страдания. Лейли для Меджнуна представляет собой олицетворение его 
внутренних чувств, в которых отражены духовные страдания одного из основных героев 
другой стороны любовных отношений. 

Лейли упрекает Меджнуна за оставление своей возлюбленной, в то же самое время 
она рассматривает такое его состояние не в качестве его наслаждения и удовольствия, а 
как душевную и моральную боль влюбленного, лишенного своей возлюбленной. Лейли 
старается не позволять разрыву нити любовных отношений не только посредством упрека 
и обвинения, но и путем оказания своей непосильной помощи, которая всегда была ей 
свойственна: 

Твоя боль от меня, хотя мое состояние, 
Также наполовину полно болью. 

Такое состояние для Лейли считается издевательством над собой. Но она объясняет 
это как муки любви, которые должен терпеть влюбленный, и таким распущенным 
характером (терпением) она крепко держит любовные отношения. По ее убеждению, 
невозможно отвлечь сердца истинного влюбленного даже когда тот будет иметь 
стремление к другому человеку внешне красивому и привлекательному. 

Такая любовь увела мое сердце, 
Какая польза от чьей-то любви. 

С одной стороны, путем наставления и объяснения сути истинной любви, с другой 
стороны, путем выражения бессилия и потребности, посредством подчеркивания широких 



145 
 

возможностей Меджнуна в своих действиях, с помощью которых он может отдалить от 
себя горести, а также путем его призыва к милосердию и состраданию Лейли пытается 
сохранить нити любовной связи. Кроме того, путем проявления сострадания Меджнуну, 
выражения полного и искреннего доверия, что он не наслаждается воссоединением со 
своим новым другом, а также посредством призыва к тому, чтобы не забывал свою 
предыдущую возлюбленную и со смирением призывает его к милосердию и состраданию. 
Таким образом, иногда путем напоминания дружбы, периода любви, иногда посредством 
упрека и иногда проявлением милосердия ее мучениям посредством его поздравления с 
его новой супругой, не показывая в этом состоянии свое огорчение, иногда проявлением 
высокого человеческого великодушия даже своему врагу Лейли демонстрировала свою 
верность Меджнуну и терпимость в любви. Таким образом, она пыталась воздействовать 
на моральные чувства Меджнуна и сдерживать его от оставления первой любви и 
направить на верную дорогу. Если вспомнить, что Меджнун не свыкся со своей новой 
супругой и оставляет ее, совсем не отвернулся от любви к Лейли, то письмо, написанное 
Лейли кровью сердца, представляет собой средство, изображающее ее внутренний мир. 
Если, с одной стороны, своим смирением, бессилием и потребностью Лейли удерживает 
первую любовь устойчивой, с другой стороны, она продолжает приключение правдивой 
любви своим активным действием, отправляясь в горы и пустыни в поиске Меджнуна. 
(Мирзозода Х., 1977. – С. 156). 

Меджнун отвечает на еѐ письмо красивым образом:  
Теперь, когда я упустил поводья, 
Зачем ты упрекаешь меня, вонзая остриѐм. 
Тебя не заменит мне никто, 
Воистину, даже вместится воображение (Дехлави, 1974. – С. 157). 

Иногда, несмотря на хладнокровие и однородность, доминировавшие в ее поведении 
и поступках, она становится храброй и сильной таким образом, что она садится верхом на 
животное и отправляется вслед за Меджнуном в горы и пустыни. Лейли в любви является 
такой преданной, что когда она направляется в опочивальню Меджнуна, животные 
открывают для нее дорогу: 

С любовью, которая была равна преданностью, 
Все животные расступились в сторону (Там же. – С. 198). 

«В условиях пленения, пребывания в затворничестве, слухов и интриг людей, 
странствия в горах и пустынях, окружения хищными и дикими животными отправление 
Лейли к Меджнуну представляет собой еще некоторый знак верности, честности, 
смелости и храбрости, что вызвало еще большую любовь Меджнуна. В то же время, среди 
этих двух влюбленных активным и принципиальным лицом была Лейли, посредством 
инициативы которой два возлюбленных воссоединились друг с другом, сливаясь в одну 
душу». (Мирзозода Х., 1977. – С. 157). 

Постепенно она привыкала к страсти и нанесла внутреннюю волну сочной газелью 
на поверхности воды: 

Снова горечь любви пришла в голову, 
Развалилось здание моего терпения. 
Снова страсть охватила меня, 
Не осталось у меня следа от ума (Дехлави, 1974. – С. 209). 

Она признает, что более ее хиджаб упал с ее лица: 
Что я могу сделать сейчас, если хиджаб моего лица, 
Упал с лица, полного стыда. 
Тому, у кого поранено нутро, 
Чем поможет занавес на двери (Там же. – С. 211). 

Осень жизни Лейли Амир Хосров изображает как осень природы, описывает этот 
сезон года с использованием специальных слов, подготавливая тем самым читателя для 
принятия горьких событий: 

Пришла как осень, чтобы разграбить сад, 
Села ворона вместо соловья. 
Красное лицо стало полно морщинами, 
Зеркало воды превратилось в железо (Там же. – С. 237-239). 

И до последнего момента, когда она вручает свою жизнь Создателю, она не имела 
ничего в своей голове, кроме тяготения к Меджнуну:  
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Ее душа, которая пошла между волной и кровью, 
Произнеся имя Меджнуна она покинула тело (Там же. – С, 247). 

В дастане Низами, в последние моменты своей жизни Лейли поручает своей матери, 
чтобы дорожил Меджнуном: 

Я все время дорожила им, 
Как я ты тоже дорожи им (Низами, 2005. – С. 305). 
Как и другая истинно влюбленная она мечтает, чтобы: 
Мы испытывали в себе агонию смерти, 
Живи ты долго, так как мы покинули этот мир (Дехлави, 1974. – С. 211).  

Амир Хосров Дехлави, как и другие персоязычные поэты, пишет много стихов в 
похвалу женщины-матери. Вместе с тем, он не был лишен сухой и неуместной 
предвзятости и фанатичности людей своего времени и как люди в период невежества 
считал мнение дочери стыдом и позором, и, наконец, подчинившись закону природы, 
признает мнение дочери. 
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ОБРАЗ ЛЕЙЛИ В ПОЭМЕ «МЕДЖНУН И ЛЕЙЛИ» АМИРА ХОСРОВА ДЕХЛАВИ 

В первичном описании Лейли в «Меджнун и Лейли» Амира Хосрова Дехлави много внимания 
уделено ее красоте. Таким образом, что в начальном представлении Лейли для описания ее красоты Амир 
Хосров сочинил девятнадцать бейтов. На самом деле, Амир Хосров характеристике Меджнуна посвящает 
большее количество бейтов. Следовательно, представляется, что здесь Лейли имеет меньшее присутствие по 
отношению к Ширин. 

Амир Хосров Дехлави, как и другие персоязычные поэты, имеет много стихов в похвалу женщины-
матери. Вместе с тем, он не был лишен сухой и неуместной предвзятости и фанатичности людей своего 
времени и как люди в период невежества считал мнение дочери стыдом и позором, и, наконец, 
подчинившись закону природы, признает мнение дочери. 

Ключевые слова: Амир Хосров Дехлави, поэма «Меджнун и Лейли», описание красоты Лейли, 
отношение поэта к образу женщины-матери. 

 
THE IMAGE OF LAYLA IN THE POEM "MAJNUN AND LAYLA" AMIR KHOSROW DEHLAVI 

In the initial description of Leyli in "Majnun and Layla" Amir Khosrow Dehlavi lot of attention paid to her 
beauty. Thus, the initial view of Layla to describe her beauty Amir Khosrow wrote nineteen bayts. Actually, Amir 
Khosrow representation of Majnun devotes more bayts. Therefore, it appears that Layla has a smaller presence in 
relation to the Width 

Amir Khosrow Dehlavi, like other Persian poets, has a lot of verses in praise of mothers. However, he was 
not deprived of dry and inappropriate bias and fanaticism of the people of his time and how people in the period of 
ignorance believed the estate of the daughter's shame and disgrace, and, finally, obeying the law of nature, 
recognizes the estate of his daughter. 

Key words: Amir Khosrow Dehlavi, poem "Majnun and Layla, the beauty of Layla, the attitude of the poet 
to the image of mother. 
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ИСМАТ ЧИЃАТОЇ ВА РОМАНИ «ХАТИ ПЕЧОН» 
 

Љовид Холов 
Донишкадаи омўзгории Тољикистон дар шањри Панљакент 

 
Дар адабиѐти урду шуњрати И. Чиѓатоиро романи «Хати печон» баланд 

бардоштааст. «Хати печон» романест, ки дар он печидагињо ва мушкилоти 
ќањрамони асар Шуман аз таваллуд то давраи љавониаш мавриди арзѐбї ќарор дода 
шудааст. Шуман дар оилаи мусулмони миѐнањоле ба дунѐ омадааст, ки бо баробари 
таваллуд шудани ў дар оила як фазои аљибу кайфиятбахше њукмфармо мегардад. 
Шуман фарзанди дањуми оила буд. Одатан барои нигоњубини фарзандони хурдї 
хоњарони калонї машѓул мешуданд. Вале барои нигоњубини ў аз Агра дояеро 
оварданд, ки масъули тарбияи Шуман буд. Шуман аз ботини доя мењри модарї 
мељуст. Дере нагузашта дояро бо марди ношиносе машѓули ишќварзї диданд ва 
њамон дам аз хона ўро ронданд. Хоњари калонї аз нигоњубини Шуман рў мегардонад 
ва ин вазифаи пурмасъулият ба дўши Манљњу меафтад. Манљњу хоњараш Шуманро 
дўст медошт. Шуман миѐни фарзандон духтари шўх ва бадљањл буд. Ба бародару 
хоњаронаш итоат намекард ва агар ўро меранљониданд, ба онњо чун гурба њуљум 
мекард. Манљњу дар парвариши Шуман мушкилї мекашид, зеро ў таљрибаи модарї 
надошт ва гоњо ба хоњараш сахт меомад. 

Муддатњо мегузарад ва ба Манљњу хостгор меояд ва ањли оила ба маросими 
тўйи арўсї тайѐрї мебинанд. Танњо Шуман аз рафтани хоњараш парешон буд. Аз 
ѓазаб Шуман ба хонаи љињоздор даромада сару либос ва дигар сомони арўсиро 
тагорў менамояд. Ва бо њамин «интиќом» - и хешро аз апааш мегирад. Манљњу низ ба 
Шуман мењри модарона баста буду дилашро ѓами људої зер карда буд: «Ваќте ки 
Манљњу омадани хостгорњоро фањмид, тамоми гузаштаи зиндагиаш пеши назар 
омад. Ба худ печиду ба фикр фурў рафт. То дер ашк мерехт, ашкњояш хушк шуданд, 
ва акнун фиќ – фиќи беашк гиряи ўро идома мебахшид» [3, 23]. 

Манљњу ба шавњар мебарояд ва Шуман дар хона эњсоси танњої мекашад. 
Шуман шабу рўз Манљњуро дуо мекард, ки шавњараш мурад ва ў ба хона баргардад. 
Хилофи чашмдошт шавњари хоњари калонии Шуман аз олам чашм мепўшад. Ва ў бо 
духтараш Нурї ба хонаи падараш бармегардад. Нуриро модараш хеле дўст медошт 
ва њар замон ўро навозиш мекард ва ин навозишњо ба Шуман бад мерасид. Шуман 
њасуд мехўрд ва нисбати онњо ва ањли оила зиддият пайдо мекунад. 

И. Чиѓатої њаѐти вазнини Шуманро пас аз омадани хоњари калонї ба хубї 
тасвир намудааст. Дар оила кор то ба љое расида буд, ки њатто агар хоњари калонї 
Нуриро љанг кардан мехост, бе номи Шуман њарфе намегуфт: «Боз мегўям, агар 
гапамро нагирї, мисли Шуман зери пойи њама мешавї! Агар оббозї накунї ба 
мисли Шуман ифлос мешавї! Агар нахонї ба мисли Шуман љоњил мемонї! Чаро ту 
њам мисли Шуман якравї! Чаро мисли Шуман дурўѓ бисѐр мегўї! Ана њамин Шуман 
шумоѐнро вайрон кардааст! Агар бори дигар бо Шуман бозї карданатро бинам, бо 
дастони худам мекушамат!» [3, 47]. 

Шуманро Манљњу ба хонаи худ мебарад, вале на хонаи ў ва на ањли хонадони ў 
ба хоњараш маъќул намешавад. Шуман махсусан набераи онњо Каданро чашми 
дидан надошт. Кадан як духтари гапдаро буд ва њамеша худро ба баѓали бибиаш 
мезад. Шуман мебинад, ки дар оила њама Каданро дўст медоранд, бинобар ин, ў ба 
ѓайр аз дўстї пайдо кардан бо Кадан дигар чорае надошт. Њангоми бозї бо Кадан ба 
ѓазаб меояд. Кампир мехоњад ўро ором кунад. Вале Шуман аз ќањру ѓазаб калобањои 
кампирро ба замин пањн карда, Кадани бечораро мурданивор мезанад. Манљњу 
маљбур мешавад, ки ўро зуд ба хонаи падараш баргардонад. Шуман хеле нозпарвар 
ва љангара буд. Бинобар ин, забони ўро на њама кас ѐфта метавонист. 

Муњити оила олами аљоибе буд. Шуман бо холадухтараш Нурї дўстї пайдо 
мекунад. Дар ин миѐн ба хонаи онњо Доктор Рашид – бародари шавњараш ба 
мењмонї меояд ва хоњари калонї ба беморї гирифтор мешавад. Рашид аз пайи 
муолиљаи ў дар хона мемонад. Пас аз чанде аз номи хоњари Рашид номае меояд, ки 
ишќварзии Рашидро бо зани бародараш ифшо менамояд. Аз тарси падараш худ аз 
худ бемории хоњари калонї ба анљом мерасад ва омадурафти Рашид низ ба ин 
хонадон ќатъ мегардад. 
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И. Чиѓатої тавассути характерњои офаридааш њаќиќати љомеаро мунъакис 
гардонидааст ва норасоињои онро ба зери танќид гирифтааст. Ў кўшидааст, ки 
характери офаридаашро ба монанди ќањрамони романњои ѓарбї аз пањлуњои гуногун 
нишон дињад. Дар «Хати печон» бештар пањлуњои нафсонї ва равонии духтарони 
табаќаи миѐна ба тасвир кашида шудааст. Характери Шуман инъикоскунандаи 
симои зиндаву муборизи љомеа ба шумор меравад. Нависанда њамроњ бо 
кашмакашњои сиѐсї, иљтимої ва маишї, инчунин муносибатњои љинсиро низ ба 
хонанда пешкаш намудааст. И. Чиѓатої заминањои пайдоиши мушкилоти нафсонї 
ва иљтимоии занону духтарони Њиндро омўхта, тамоми харобињо, бедодињо ва 
беадолатињоро моњирона тасвир намудааст. Нуќтаи назаррас ва хеле љолиб ин аст, ки 
нависанда воќеањоро ба таври драматикї ва усули дилкаш пешнињод мекунад, ки 
кашиш ва дилгармии хонандаро коњиш намедињад. Масалан, муноќишаи байни 
Рашид ва Шуман ба Шуман хеле таъсир кард, ки ин манзараро И. Чиѓатої моњирона 
ба ќалам додааст: «Ба Шуман тавре аѐн шуд, ки гўиѐ лентаи филми 
тамошокардаистода аз байн баногоњ канда шуд ва чароѓакњои зал якбора рўшан 
гаштанд. Аз шуоъњои тези ин рўшанї чашмони ў хира шуданд. Ў хомўш ва 
њайратзада чї кор карданашро надониста рост меистод» [3, 124]. 

Шуман ба љону њоли падараш намонда, ба мактаби мусулмонї дохил мешавад. 
Ва минбаъд Шуман дар хобгоњ зиндагї ихтиѐр менамояд. Дар мактаб ў бо муаллима 
Мис Чиран риштаи дўстї пайдо мекунад. Инчунин, бо муњассилин Наљмо, Фотима 
ва Билќайс муносибати наздик барќарор менамояд ва оњиста – оњиста миѐни онњо 
муњаббати дўстона ба вуљуд меояд. Шуман дар зиндагиаш бори нахуст нисбат ба 
инсон муњаббат пайдо мекунад ва ин шахс Мис Чиран буд. Вале дере нагузашта Мис 
Чиран бо бањонаи вайрон намудани ахлоќи духтарон аз мактаб ронда мешавад. 
Шуман аз ин муаллима бисѐр чизњоро омўхт ва дар зиндагии ў таѓйиротњои куллие 
ба миѐн омад. 

Пас аз ин, Шуман Нуриро ба хобгоњ ба хонаи худаш меорад. Нурї дар хобгоњ 
бо љањони духтарон шинос мешавад. Акнун онњо њарду ба балоѓат расида буданд. 
Дугонаашон Саодат бо сабаби беморї ба кўњистон бармегардад. Ва пас аз ин, хоњари 
дугонаи Саодат Билќайс аз Англия бармегардад ва ўро сарвари мактаб таъин 
менамоянд. Онњо панљ хоњарон буданд ва њама рўйирост бо бачањо ишќварзї 
мекарданд ва дар ин кор хоњари калонї монеъ намешуд. 

Билќайс Шуманро бо бародараш Рашид шинос мекунад. Ва ишќи нахустини ў 
бо Рашид ба ављи аъло мерасад ва то дами ба Англия рафтани Рашид идома меѐбад. 

Ин љо дар рафтори хоњари калонї дигаргунињо дида мешуд. Ў бо зани миѐнсоли 
бурутдоре дўстї пайдо мекунад ва миѐни мардум миш-миш пањн мешавад, ки онњо 
њарду муносибати њамљинсї доранд. Дар баробари ин, писархолаи Шуман Эъљоз 
Аљу пас аз марги падараш ба хонаи онњо меояд. Аљуро ба Шуман доманчок карда 
буданд. Ў тамоми кори вазнини хонаро ба дўши худ мегирад. Ва дере нагузашта ба 
Шуман изњори муњаббат менамояд. Шуман ин муњаббатро ќабул карда наметавонад 
ва Аљу маљбур мешавад, ки ин хонадонро тарк намояд. 

Пас аз Аљу ба хона писари амаки Шуман Аббос меояд, ки дар Англия тањсил 
намуда, тахассуси муњандисиро соњиб гашта буд. Падари Аббос мехост, писараш яке 
аз духтарони ин хонадонро ба занї ќабул кунад, вале ба Аббос њељ кадом аз 
духтарон маъќул намешаванд. 

Шуман дар мактаб бо Према ном њиндудухтаре шинос мешавад ва ба воситаи ў 
бо падари Према Рой Соњиб ошної пайдо мекунад. Падари Према шахси орому 
хушсуњбате буд. Суњбати онњо гоњо ба шўхиву бозї мегузашт. Ва боре Шуман худро 
ба оѓўши Рой Соњиб партофту ѓайричашмдошт ба ў изњори муњаббат менамояд: « 
«Рой Соњиб маро тела надињед. Рой Соњиб... Рой Соњиб ман шуморо дўст медорам... 
Рой Соњиб ман...Ман шуморо хеле дўст медорам... Ман шуморо дўст... Рой Соњиб 
ман... » - гулўи Шуманро чизе гирифт ва овозаш гум шуд. 

- «Шуман гўш кун... Наѓз хоб кун» - гуфта Рой Соњиб ангуштони дар панљањои 
Шуман мондаи худро људо кардан гирифт. 

- «Не...не, Рой Соњиб, ман бе шумо зиста наметавонам. Рой Соњиб... Рой Соњиб 
маро аз худатон дур накунед». 

Гўѐ касе торсакие ба рўяш зада бошад, Рой Соњиб якбора ба њуш омад. 
- «Рой Соњиб ман ба хотири шумо динамро иваз мекунам» - боз њам наздиктар 

шуда гуфт Шуман. 
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Рой Соњиб худро гум карда ба чор тараф њаросон менигарист ва бељавоб оњиста 
аз пеши Шуман дур шуд» [3, 202]. 

Ва пас аз чанд рўз Рой Соњиб аз олам чашм мепўшад ва ин риштаи муњаббат зуд 
ба охир мерасад. Нависанда дар симои ин мард инсони олї ва хирадамандеро тасвир 
намудааст, ки ба њама воќеаву њодисот бо чашми њаќиќат ва инсонпарварона 
менигарад. 

Дар ин асно Аљу дубора ба хона бармегардад ва акнун ў љавони таълимгирифта 
ва тануманди зебое гашта буд. Ањли оила мехоњанд, Шуманро ба Аљу ба шавњар 
дињанд. Аммо «Шуман ба ѓайр аз Аљу тайѐр буд бо њар њайвоне хонадор шавад. Ин 
сањнача дар оила ба як таърихи калон табдил ѐфт. Ин ќадар бењаѐ, золим, берў буд 
Шуман, ки орзуњои њамаро ба хок яксон кард» [3, 222]. Ва Аљу оќибат дугонаи 
Шуман Билќайсро рафиќи њаѐтии худ интихоб менамояд. 

Чанд сол баъд Шуман ба донишгоњ дохил мешавад. Дар донишгоњ ў ба љараѐни 
тараќќипарвар шомил мегардад ва ба равия ва аќидањои ин љараѐн сахт мутаваљљењ 
мешавад. Дар мубоњисањои миѐни донишљўѐн дар мавзўъњои мухталиф фаъолона 
ширкат меварзад. Афкори хешро рољеъ ба масоили оламгири сиѐсиву иљтимої 
љасурона баѐн мекард. Зимни вохўрињо ва мубоњисањо Шуман бо Ифтихор, Сатейл ва 
Элея робитаи дўстї пайдо менамояд. Ифтихор президенти иттифоќи касабаи 
донишгоњ буд ва Элея насронидухтаре буд, ки ба мардуми Њиндустон муњаббати 
беандоза дошт ва аз шахсони маъруфи тараќќипарвар ба њисоб мерафт. Ва Шуман 
дар натиљаи суњбатњо ва ширкат дар мањфилњои љараѐни тараќќипарвар шефтаи 
ѓояњо ва ањдофи он мегардад. Акнун ў он Шумани пешина набуд. Рафтори шўху 
сабукињои љавониашро ботамкинї ва сабурї иваз карда буд. Шуман аз аъзоѐни 
фаъоли љараѐни тараќќипарвар мегардад. 

Дар ин миѐн Нурї ба шавњар мебарояд ва Шуман ба хона меояд. Нурї маъюс 
дар гўшае нишаста буд. Мањре, ки талаб карда мешуд панљоњу як њазор рупия буд. 
Шуман инро шунида, нахуст ба ѓазаб омад, ки ба шавњар баромадан ин бозии 
савдогарон будааст: «Њоли Нурї аз гову хар њам бадтар аст. Нархи мањри ўро, яъне 
нархи љавониашро панљоњу як њазор мондаанд. Ва акнун ин љавон ўро гирифта рафта 
истодааст. Девона ин корро намекунад, зеро ў бо дастони худ навиштааст, ки ба 
гулўяш корд монанд њам хилофи шавњар намебарояд ва њар фармони ўро иљро 
мекунад. Миѐни ин савдо ва савдои њайвонот дар бозор чї тафовуте њаст. Ња, фаќат 
њамин фарќ аст, ки он љо савдои яклањзаина ва ин љо савдои якумра. Ин савдо то 
даме, ки касе аз онњо гирифтори балое нагардад идома хоњад ѐфт» [3, 254]. 

Вале њангоми рафтани Нурї домод дар назди њама ваъда медињад, ки арўсро 
њамеша хуш нигоњ медорад. Шуман ба фикр фурў меравад, маросими арўсї на фаќат 
«бозии савдогарон» будааст, балки барпокунии риштаи «покизаи муњаббат» низ 
њаст. 

И. Чиѓатої пањлуњои гуногуни њаѐти љавононро мавриди арзѐбї ќарор додааст. 
Масалан, Элина аз Ифтихор њомиладор мешавад, аммо намехоњад ба ў ба шавњар 
барояд ва ба шањри дигар барои исќоти кўдаки дар батнаш буда меравад. Кўдак ба 
дунѐ меояд ва ўро Ралф ном мегузоранд. Элина Ралфро азобу шиканља медод ва 
оќибат Ралф аз олам чашм мепўшад. 

Миѐни Шуман ва Ифтихор низ алоќаи наздик љой дошт ва онњо муњаббати 
пинњоние доштанд. Њангоми бемории Ифтихор Шуман ба ў барои муолиља пул 
мефиристод. Аммо, рўзе Њасинбї ба Шуман номањои ошиќонаи Ифтихорро нишон 
медињад. Маълум мешавад, ки Ифтихор бо чандин занони дигар, аз љумла, бо тавоиф 
низ алоќаи љинсї доштааст. 

Пас аз ин Шуман бо марде бо номи Тейлор шинос мешавад. Тейлор бо 
хушсуњбатї ва хушњолиаш дили Шуманро ба даст меоварад. Ва ин риштаи дўстї 
оќибат ба издивољи ин ду тан оварда мерасонад. 

Гўиѐ маќоли маъмули њиндии «арўсї ин барбодист» - ро барои Шуман гуфта 
бошанд, пас аз издивољ ба сари Шуман борони талхињову нокомињо меборад. Миѐни 
Тейлор ва Шуман ихтилоф ба вуљуд меояд ва Тейлор ба љанг сафарбар карда 
мешавад. Шуман дубора танњо мемонад. Вале чун Шуман њомиладориашро 
мефањмад, эњсоси танњої ба зудї хотима меѐбад. Ў бо хаѐлоти ширини ояндаи 
фарзанд ва муњаббати модариву фарзандї зиндагии умедбахш оѓоз менамояд. 
Шуман гумон мекард, ки гўиѐ тамоми сарвати дунѐ њамроњ бо кўдакаш дар батни ў 
љой дорад. 
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Пас аз хатми донишгоњ Шуман сарварии яке аз мактаби миллиро ба ўњда 
мегирад. Нависанда ба њоли мактаби миллї механдад. Бинои фарсудаи ин мактабро 
раисе хайрот дода буд, каси дигар тамоми китобњои нолозимаашро ба китобхонаи 
мактаб дода буд. Духтароне, ки номнавис шуда буданд дар дарсњо набуданд. Ба номи 
муаллимањо сї рупия менавиштанду њамагї бист рупия моњона медоданд. Мизу 
курсињо гўѐ аз тавоиф боќї монда буд, ки дар њолати нимшикаста ќарор дошт. Ба 
маънои томаш мактаби миллї воќеан оинаи вазъи мављудаи иљтимоии мардум буд. 

Њангоме ки Шуман сарвари муассисаи таълимї таъин мешавад, дар љараѐни 
кори муассиса, ба бетартибињову бесарусомонињо дигаргунии куллие ба вуљуд меояд, 
ки ин њам натиљаи инкишофи маънавиѐти ќањрамони асар ба шумор меравад. Ў 
норизогии хешро аз шароити мављудаи иќтисодї чунин арз кардааст: «Бо бист рупия 
кирояи хонаро пардохт намоем, чор бачаро хўронем, либос харем. Ин дам ба назари 
Шуман муаллимае атса зад. Гўѐ дар мактаб неву дар кадом як ятимхонае ќарор 
дорем, ки пур аз гуруснаву барањна аст. Љое, ки аз калон то хурд њоли бад дорад» [3, 
294]. 

И. Чиѓатої дар романи «Хати печон» кашмакашњои нафсонии занону 
духтаронро бо салиќа ва зовияи хосса пешкаш намудааст. Ў, ки худ намояндаи љинси 
латиф аст, аз ин хотир, эњсосот ва љаззобияти занро бо њама нозукињояш медонист. 
Камбудї, мушкилї, танќисї ва риштањои хосси олами занонаро нависанда бо 
мањорат ва меъѐри ахлоќи њамида баѐн доштааст. Дар ин роман бевосита истифода 
аз дониши андўхта ва таљрибаи зиндагии нависанда баръало эњсос карда мешавад. В. 
Азим андешаашро рољеъ ба ин масъала чунин иброз доштааст: «И. Чиѓатої ба олами 
мушоњидањо, тафаккури чуќур ва тахайюлоти васеъи хеш фурў рафта, ба таври хеле 
мукаммал дар романи «Хати печон» хонандаро ба он водор менамояд, ки раванди 
њодисотро ба зери мушоњидаи худ гирад» [1, 3]. 

Дар ин роман И. Чиѓатої бањри он кўшидааст, ки табаддулотњо ва таѓйиротњои 
дар љомеа рухдињандаро баррасї намояд. Аз љумла, нависанда љараѐни шикастани 
расму русум ва одатњои ѓайримаќбули пешинаро дар мисоли ќањрамонњои асар 
инъикос намудааст. Ба љойи он И. Чиѓатої фарњанги наву тозаро пешкаши ањли 
љомеа мекунад. Њаѐти зери пардаи оилањои мусулмони миѐнањол бо оњистагї 
дастраси хоссу ом мегардонад. Ба хобгоњ бурдани мусулмондухтар аз нишонањои 
маърифат ва нигоњи тоза ба зиндагии воќеї аз љониби волидайни Шуман мебошад. 
Шуман дар зиндагии берун аз муњити оила бо мушкилињо ва масъалањои љории 
зиндагї рў ба рў мешавад. Тахайюлоти озод ўро њамроњ мегардад. Дигар ў дар 
муњити љомеа таълиму тарбият мегирад. Дар нињоди Шуман эњсосот ва майлонњои 
фардї такомул меѐбад. Њамчунин дар баробари ин дар ин ѐ он пањлуи ташаккули 
характери Шуман волидайни ў, бародарон ва хоњарон, доя, муаллимањо, духтарони 
мактабї, дўстони нигоњи тараќќипарвардоштаи коллељиаш заррае бошад њам 
сањмгузоранд. 

Шуман аз вазъияти гирду атроф ва умуман авзои љањонї бархурдор буд. Ба 
њолати иќтисодиву иљтимоии кишвар таваљљуњ зоњир менамуд ва худро аз љараѐни 
њодисот канор намегирифт. Ва чун яке аз фаъолони љараѐни тараќќипарвар дар 
ташвиќи њаѐти ширин шарик буд. И. Чиѓатої њанўз аз оѓози асар такя ба майлони 
тараќќипарварон намуда, аќоиди онњоро то анљоми романи «Хати печон» нигоњ 
доштааст. Ќањрамони асар Шуман бо ѓурур аз номи синфи коргару табаќаи ѓарибон 
сухан меронад: «Њоло шумо мебинед. Оќибат ќувваи коргарон ѓолиб меояд. Ин 
ќувва низоми пўсидаи љомеаро пора – пора хоњад кард. Хуни бегуноњон зоеъ нахоњад 
рафт. Нони аз ин хун ба даст расидаро хўрда мардуми сурхрў ба дунѐ хоњанд омад. 
Домони сукунат чок хоњад шуд» [3, 337]. 

Њамин гунна, дар ин роман боз як хусусияти И. Чиѓатої љилвагар мешавад, ки ў 
эњсосоти андарунии характерро тавассути таъсири омилњои беруна ифшо менамояд. 
Яке аз чунин лањзањо дар роман бо бевафоии Ифтихор мансубият дорад, ки дар 
натиља салтанати муњаббати Шуман торољ мегардад. Субњи дигар ваќте ки ў бедор 
мешавад, дар рўзнома чашмаш ба сарлавњаи маќолае меафтад, ки навишта шуда буд: 
«Олмон ба Рус њамла кард». Баробари хондани ин хабар њолати рўњии Шуман 
тамоман дигар мешавад. И. Чиѓатої бо салиќаи баланду њунари волояш афкори 
Шуманро нисбат ба сиѐсати байналхалќї ва њамчунин кайфияти ботинии ўро, ки он 
ваќт тамоми вуљуди ўро фаро гирифта буд, ба тасвир расонидааст. Дар ойинаи вазъи 
муташанниљи хориљи кишвар инъикос намудани њолати зиндагии дохила, далели 



151 
 

раднопазири ќудрат ва тавоноии ќалами И. Чиѓатої мебошад: «Њасинбии аз дар 
даромадаро гўѐ пай набурд, лекин хабарро аз рўзнома хонду худ ба худ табассум 
кард. Магар ахбор сурати нав пўшида ояд одамро механдонад? Охир то дирўз Руссия 
ва Олмон њамдигарро ба оѓўш кашида, лофи бародариву дўстї мезаданд. Аммо, 
имрўз ин љанги хонумонсўз сар шуд. Дар ин бора, албатта, шаку шубња буд, вале на 
ба ин ќарибињо. Акнун бисту дувуми июн њам аз хотир намебарояд. Касе намедонад, 
ки ба ѓайр аз Руссия боз кї њадафи талаву торољ мегардад» [3, 163]. 

Пас аз мутолиаи романњои И. Чиѓатої маълум мегардад, ки миѐни 
рафторуeкирдор ва љараѐни воќеоти характерњо ва зиндагии нависанда бисѐр 
омилњои муштараке мављуданд. Ин нуќтаро Кашмирї Лал Зокир ба сурати зайл 
тафсир додааст: «Аксар навиштањои Исмат Чиѓатої омили автобиографиро дорост. 
Он характере, ки ба зиндагии ў омад, рўзгори нависандаро зери мушоњида гирифт ва 
баъдан дар навиштањояш ворид гашта, дидањояшро ба маърази хонанда расонид. 
Характерњо бо забоне гуфтугў мекарданд, ки забони сўњбатороии худи нависанда 
буд». 

Оид ба маќоми романњои Исмат Чиѓатої С. Бухорї чунин изњори аќида 
кардааст: «Дар маљмўъ метавон гуфт, ки И. Чиѓатої то имрўз танњо як роман – 
«Хати печон» - ро таълиф намудааст, ки ба маънои томаш асари хонданибоб ва 
соњибмаќом ба шумор меравад. Романњои «Зиддият» ва «Савдої» хеле суст ва заъиф 
иншо гаштаанд. Романи «Маъсума» аз роман дида ба повест бештар наздикї дорад. 
Албатта, дар тарзи нигориш ва услуби баѐн љавњари сухан бурун меояд ва љойи шак 
нест, ки адиба дар адабиѐти урду маќом ва мавќеи сазовори худро дорад» [4, 367]. 

З. Азимї низ бо С. Бухорї њамаќида аст. Муњаќќиќ маќоми романи «Хати 
печон» - ро чунин арзѐбї намудааст: «Дар романнигории урду ин асар («Хати печон» 
– Љ.Х.) њамто надорад» [2, 99]. 

Муњаќќиќи дигари осори И. Чиѓатої Љагдеш Чандар Вадњаван дар тањќиќи худ 
зери унвони «Исмат Чиѓатої – шахсит ва санъат» таъйид намудааст, ки «Љињати 
ќобили зикри ин роман (Хати печон – Љ.Х.) дар он аст, ки И. Чиѓатої доираи афкори 
васеъро дар мади назар дошта, кўшиш намудааст, ки романро ба дараљаи кофї 
пурсалосат ва пурѓановат таълиф намояд. Аммо, аз сабаби норасоињои дониши 
фитрї, зењнї ва адабї ба њадаф нарасидааст... «Хати печон» аз романњои хуби 
адабиѐти урду мањсуб мешавад» [5, 410]. 

Чи хеле ки мебинем, нуќтаи назари мунаќќидон рољеъ ба маќоми ин роман 
мухталиф аст. Вале муњим он аст, ки чунин як романи мукаммал таълиф шудааст ва 
мо дар иртибот бо масоили куллии шахсият, иртиботи нависанда ва љомеа, 
љустуљўњои зебошинохтии адабиѐт ва мавќеи шахсияти нав, амиќфикрии проблемањо, 
ѓановати шакли ифода ва фасоњати баѐн сухан ба миѐн овардем. Ин њам шањодати он 
аст, ки И. Чиѓатої дар раванди адабиѐти то солњои 1947 сазовор ба бањсњои љиддии 
илмї мебошад. 

Дар маљмўъ метавон гуфт, ки романњои давраи тањќиќ ќароргирифта, яъне 
адабиѐти тараќќипарвар то соли 1947 хоњ «Шабе дар Лондон» - и С. Зоњир бошад, 
хоњ «Шикаст» - и К. Чандар ва хоњ «Зиддият» ва «Хати печон» - И. Чиѓатої бошад, 
пур аз њаќиќати талхи зиндагии Њиндустони онрўза аст. Кишвари Њиндро 
муборизањои иќтисодиву иљтимоии љањонї, табаддулотњои гуногун, љанги якуми 
љањонї ва дигар омилњо ба љунбиш дароварда буд. Адибони ин давр аз навиштанњои 
сарсарї ва беасос даст кашида, афкори худро бештар бо маводи илман асоснок 
арзѐбї менамуданд. Вазъи сиѐсии љањонї онњоро ба љониби ливоњои сотсиалистї ва 
назарияи марксистї мутаваљљењ мекард. Адибон бањри он саъй менамуданд, ки дар 
асарњояшон аќоиди комунистї ва марксистиро тарѓиб намоянд. Бинобар ин, пеш аз 
он ки ба романњои адибони тараќќипарвар рў оварем, бояд њаракатњо ва љараѐнњои 
адабиро дар мадди назар дошт. 
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ИСМАТ ЧУГТАИ И ЕЁ РОМАН «КРИВАЯ ПАЛКА» 

В данной статье автором подвергнут рассмотрению и анализу роман И. Чугтаи «Кривая палка», 
который был опубликован до разделения Индии. В романе справедливо и реалистично изображены 
недостатки и пороки индийского общества в период правления британских империалистов. Главный 
герой романа – Шуман является воплощением идеи личных пристрастий писателя. В этом образе 
писатель воплотил своѐ видения нового общества, общества справедливых людей.  

Ключевые слова: характер, социальная жизнь, мусульманин, индус, Исмат Чугтаи, лучший 
роман, Шуман, школа. 

 
ISMAT CHUGTAI AND HER NOVEL “THE CURVE STICK” 

In this article the author has subjected to analys and consideration of the novel of I. Chugtai. Her novel ―The 
curve stick‖ was published before the dividing of Indiato the separate contries where trushfully and realistically 
were shown defects and shortages of the indian society in a period of the British imperialists. The main personage of 
this novel Shuman is an entailment to ideas of the personnel passion of this writer. In this image the writer 
personified her vision of the new society of the fair people. I. Chugtai is considered one of the most revered figures 
in the field of Urdu women novellist and progressive movement. 

Keywords: character, social life, Muhamedian, hindu, Ismat Chugtai, best novel, Shuman, school. 
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БАДЕИЯ ВА САЙРИ ТАЪРИХИИ ОН ДАР АДАБИЁТИ ПОРСИИ ТОЉИКЇ 
 

Умриддин Юсуфов 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Бадеия як навъи ќасидаест, ки аркони он бар асоси санъатњои бадеї сохта шуда, 

њар байт дорои як ѐ чанд воситаи тасвир ва дар маљмўъ умдатарин саноеи бадеї 
бошад, фасоњат ва узуббати калом риоят гардад ва сохтори умумияш мавзўи мадњу 
саноро дар бар гирад. Ин навъ ќасоидро «масмўъ» низ номанд. Вале, ба аќидаи 
Бобаки Фарзона «нахустин ангезањои пайдоиши ин навъи шеър танњо мадњ набуда, 
балки гароиши тунд ба орояњои лафзї, тазоњур ба дониши фарогир дар ин замина ва 
низ гирдоварии њамаи ашколи бадеъ дар як ќасида, худ метавонад аз асбоби ба вуљуд 
омадани бадеия бошад» [11 ,597]. Њароина, ин андеша ба бадеиѐти порсии тољикї 
марбут аст. Бадеиѐти порсии тољикї дар баробари риояти ќоидањои умумии ќасида, 
ки ба ќавли Њусайн Оќоњусайнї ва Муљоњид Ѓуломї» «фарњанги мухтасаре аз 
балоѓат» [7, 125] мебошад, сода аст. Ќасидањои Ќавомии Ганљавї, Шарафуддин 
Фазлуллоњи Њусайнї, Шамси Фахрии Исфањонї, Салмони Соваљї, Дарвеши 
Мансурї, Њофиз Алї ибн Нур, Ибни Њисом, Мавлоно Соњиби Балхї, Ањлии 
Шерозї... ба ин гурўњ шомил мешаванд. Ин гуна ќасоидро аз назари санъати 
илтизом ба санъати бадеї (таврия ѐ ињом) иброз намоем, онро «ѓайримултазам» 
хонанд. Шоир дар ќасидаи «ѓайримултазам ба њамин андоза басанда мекунад, ки њар 
байт дорои навъ ѐ анвое аз санъат бошад ва пас аз санъат бошад ва пас аз «њусни 
матлаъ» ва «бароати истењлол», саноеъро ба дилхоњи худ, дар абѐти ќасида 
биѐварад» [12, 116]. 

Вале, дар таъриф ва сохтори бадеиѐти арабї, ки дар асри XIII пас аз сад соли 
пайдоиши бадеиѐти порсии тољикї ба вуљуд омада буд, баъзе тафовутњо дида 
мешавад. Ин такмилањоро Иззуддини Мавсилї, ки худ ќасидаи бадеияи ѓаррое 
навишта, ворид кардааст. Ба аќидаи ў, «абѐти бадеия «солењ лит-таљрид», яъне њар 
байт аз назари таркибу маънї, аз байти ќабл ва баъд мустаќил бояд бошад. Ва дар 
навбати худ шоир илтизом мегардад, ки номи санъати бадеиро низ ба тариќи таврия 
ва ишора дар байт биѐварад, «ба шарти он ки инсиљом ва фасоњати калом зоил 
нашавад ва вузўњи маонї ба таъќид нагарояд» [11, 598]. Ин гуна бадеиѐт дар адаби 
порсии тољикї њаргиз сохта нашуд. 

Фарќи дигари он ин аст, ки бадеиѐти порсии тољикї дар бањри хафифи махбуни 
маќсур ва бадеиѐти арабї дар бањри басит навишта мешаванд.  

Аксари бадеиѐти форсї бо њарфи равии «ро» ва бадеиѐти арабї бо равии «мим» 
сохта шуда, инчунин ќасидањое низ њастанд, ки њарфи равии мухталиф доранд.  

mailto:javeed@bk.ru
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Нахустин намунањои бадеиѐт дар адабиѐти порсии тољикї дар асри XII мелодї, 
хусусан дар ашъори Саид Зулфиќори Шервонї ва Рашидии Самарќандї падид 
омада, Ќавомии Ганљавї онро такмил бахшида, ќасидаи мустаќил эљод карда, ба 
навъи адабии нави бадеия асос гузошт. Њадафи навиштани ин маќола ва сайри 
таърихии тањаввули бадеия дар адабиѐти порсии тољикї, дар мисоли ашъори 
шоирони фавќ мебошад. 

Саидушшуаро устод Абўмуњаммад ибн Муњаммад Рашидии Самарќандї 
(нимаи аввали асри XII м.) дар сурудани ашъори балеѓ ва дорои саноеи мухталиф 
мањорат доштааст. Дар бораи ў Муњаммад Авфї дар «Лубоб-ул-албоб» ин гуна 
маълумот додааст: «...устоди шуарои муќаддам ва пешвои ин табаќа» (яъне шуарои 
Мовароуннањр-У.Ю.) буд, «дар саноати сухан ва бароати иборат бар зумраи 
сухансароѐн сабќат ѐфта», «дар илми шеър чанд тасниф сохтааст ва чанд таълиф 
пардохта ва «Зинатнома» яке аз натоиљи хотири отири ўст», «шеъри ў њама маснуъ 
аст ва устодона ва аз њашву ито ва шойгон масун» [1, 176] аст. Яке аз мухтареоти 
Рашидї ќасидаест, ки ороста ба санъати тавшењ мебошад. Шамси Ќайс дар «ал-
Муъљам» онро њамчун намунаи ин санъат зикр кардааст: 

Эй кафи роди ту дар људ бењ аз абри бањор, 
Халќро бо кафи ту абри бањорї ба чї кор? 
Оламеро дил аз афшондани борони кафат, 
Хушу хуррам шуда в-ороста чун боѓу бањор. 
Беш аз андоза ин тоифа бар банда нињод, 
Људи ту бори гарон, з-он ду кафи гавњарбор. 
Дигаронанд чу ман бандаву ман банда зи шукр, 
Ољизам чун дигарон в-аз хиљилї гашта фигор. 

Љумлаи ќасида аз бањри рамал аст ва он чи дар њайизи (бахши) аввал ба сурхї 
навиштааст, чун људо бархонї ин дубайтї аст:  

Бар банда нињод људи ту бори гарон, 
Банда зи шукр ољизам чун дигарон. 
Кардастам љурм сўйи афват нигарон, 
Ин љурм ба фазл з-ин рањї даргузарон. 

Ва њайизи дувум, ки ба сурхї набиштааст, ќитъаест аз бањри њазаљи мусаддаси 
мусаббаѓ бар мафъўли мафоъилун мафоїлон: 

Шуд абри матир назди ту њайрон, 
Шуд шамси мунир пеши ту пинњон. 
Дар донишу фазл он дили покат, 
Дил чун бањри ќаир гашт бепоѐн. 
Натвонад буд, мар туро њаргиз, 
Њамтою назир дар њама кайњон. 
Осуда шуданд бо кафи родат, 
Аз шуѓли њаќир шоирон яксон. 
Мансур шудем бар муроди дил, 
Яздон-т насир бод љовидон. 

Њайизи севум ин ќитъа аст бар мафъўлу мафоъилун фаъўлун: 
Фархунда кунод бар ту мавло, 
Эй саъдулмулки иди Азњо. 
Он кас, ки ба ид мадњи ту гуфт,  
Баррафта зи чоњ, то ба шиъро [9, 397-399]. 

Ин абѐти Рашидии Самарќандиро «мувашшањи мухаййир» хонанд. Мухтассоти 
дигари он, -мегўяд Шамси Ќайс, - «мухталифулвазн» бошад [9, 396]. Зеро, он дар 
баробари ќасидаи комил будан, боз аз он се бахши мустаќили шеърї падид омада, 
мањорати устодонаи шоирро нишон медињад ва дар навбати худ барои зуњури 
ќасоиди маснўъ ва бадеиясаройї дар адабиѐти порсии тољикї замина мегузорад. 

Шоири дигаре, ки дар ин жанри адабї табъозмойї намудааст, Сайид 
Зулфиќори Шервонї (ваф. 679 њ.) мебошад. Ў «дар илми шеър баѓоят моњир» [10, 121] 
ва «дар ќавоиди саноеъ ва бадоеъ устод ва мухтареъ» [6, моддаи Зулфиќори 
Шервонї] будааст. Шоир дар ќасидаи маснўи хеш вазири Шервон Садр Саид ал-
Мостариро мадњ гуфта, њафт хирвор абрешим сила дарѐфт кардааст. Муаллиф ин 
ќасидаро «Мафотињ-ул-калом фї мадоињ-ил-киром» ном нињода. Баъдан он аз 
љониби Ќавомии Мутарразии Ганљавї, Шамси Фахрии Исфањонї, Салмони Соваљї 
ва Ањлии Шерозї истиќбол ѐфта, дар татаббўи он ќасидањои «Бадоеъ-ул-асњор фї 
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саноеъ-ил-ашъор», «Махзан-ул-буњур», «Саррињи мумаррад» ва «Махзан-ул-маонї»-
ро навиштаанд. 

Он, - мегўяд Давлатшоњи Самарќандї, - «муштамил аст бар тавшењот ва давоир 
ва зињофот ва аз њар байт чандин масореъ ва абѐти мулавван дар буњури мухталифа 
ихрољ мешавад ва берун меояд» [10, 122]. Ва се байт аз ин ќасида наќл карда:  

Чаман шуд аз гули садбарги тоза дилбарвор, 
Бањор ѐфт бањоре зи бод дар гулзор. 
Нињол чун ќадди дилбари чамон шавад дар раќс, 
Лисони фохта чун бедилон биноланд зор. 
Ирам зи рўйи таносух ба бўстон ояд, 
Хазон хазон чу дар ояд ба боѓи боди бањор. 

Ва аз њар се байти ин ќасида байте ихрољ мешавад бад-ин насаќ дар буњури 
мухталифа: 

Гули садбарг дилбарвор чун дар бўстон ояд, 
Бањоре бод дар гулзор чун бедил хазон ояд [10, 122]. 

Аввалин ќасидаи бадеияи комили порсии тољикї, ки ба ќалами Ќавомии 
Ганљавї тааллуќ дорад, дар авоили асри дувоздањуми мелодї навишта шудааст. Дар 
бораи зиндагинома, соли таваллуду вафот ва эљодиѐти Ќавомуддин Ањмад ибн 
Абибакр, маъруф ба Ќавомии Мутарразии Ганљавї дар сарчашмањои адабї ва 
китобњои таърихи адабиѐти порсии тољикї таќрибан ягон маълумот вуљуд надорад. 
Бад-ин рўй мавзўи бадеияи порсии тољикї нисбатан камомўхта буда, дар ин самт 
тањќиќи алоњида ва мукаммали ањвол ва осори Ќавомї то кунун сурат нагирифтааст. 
Донишмандон ва пажўњишгароне, ки адабиѐти ќарни дувоздањуми порсии тољикиро 
тањќиќ намудаанд, бо ду-се љумлаи умумї иктифо карда, ўро «суханвари номї», 
«шоири маъруф» ва дар «саноеъ ва бадоеъи сухан соњибмањорат» тавсиф ва мулаќќаб 
ба «устодушшуаро» донистаанд [6, Ќавомї]. Эдуард Браун [3, 76] ва Алиакбари 
Дењхудо [6, Ќавомї] вайро амаки Њаким Низомии Ганљавї гуфтаанд. Соњиби «ал-
Муъљам фї маъойири ашъор-ил-Аљам» дар тавсифи санъати «сиѐќатулаъдод» се 
байти Ќавомии Ганљавиро шоњид овардааст: 

Зи акси рўю лабу оразаш баранд сафо, 
Яке Суњайлу дувум Зуњраву севум Љавзо. 
Суњайлу Зуњраву Љавзо зи нури ў шудаанд, 
Яке нажанду дувум волаву севум шайдо. 
Нажанду волаву шайдо шаванд пеши рухаш, 
Яке париву дувум луъбату севум њуро [9, 394]. 

Чунонки дида мешавад, дар баробари санъати «сиѐќатулаъдод», инчунин дар он 
санъатњои «табйин», «такрир» ва «тафсир» корбаст шудааст.  

Илова бар ин, аѓлаби муњаќќиќон дар навиштањои худ аз ќасидаи «Бадоеъ-ул-
асњор фї саноеъи-л-ашъор»-и Ќавомї ѐд мекунанд, ки ба ў шуњрати беандоза 
овардааст. Ќасидаи мазбур њовии сад байт ва дар бањри хафифи махбуни маќсур, 
яъне вазни фаъалотун мафоилун фаъалон (vv--|v-v-|vv-) навишта шудааст. Ќавомї 
ќасидаашро дар ситоиши шоњ Ќизил Арслон, ки аз 1158 то 1191 м. њукумат кардааст, 
(Шањ Ќизил Арслон, ки дасту дилаш, Њаст хасми шумору хасми шумор) эљод намуда, 
дар он 83 навъи санъати бадеии маъмули замони худро ба кор бурдааст.  

Ќасидаи Ќавомї бо матлаи зер оѓоз мешавад, ки санъати тарсеъ низ корбаст 
гардидааст: 

Эй фалакро њавои ќадри ту бор 
В-эй малакро нисои садри ту кор. 

Зимнан бояд гуфт, ки муаллиф дар байти 63-уми ќасида матлаи нав месозад, ки 
њамзамон зуќофиятайн мебошад: 

Аз дилам савсанаш бибурд ќарор, 
Ба сарам наргисаш супурд хумор.  

Ба аќидаи ин љониб, баъзе аз абѐти ќасидаи Ќавомї ба шарњ ниѐз доранд, ки 
онњоро дар ин љо тавзењ медињем. 

Масалан: 
Тири чархат зи мењр дида сипар, 
Тири чархат зи мењр дида супор. 

Маънии ин байт чунин бошад: 
Шоир дар ин байт санъати тарсеъро истифода бурда, ки калимањо дар ин 

воситаи тасвир талаффузи яксон ва маънои мухталиф доранд. Чунончи дар ин байт 
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«тири чарх» ба маънои «тири осмон», яъне ситораи Муштарї омада, вожаи «чарх» 
њам маънии «камон»-ро адо кардааст. Таркиби «тири чарх» ба маънои «тири камон» 
меояд. Муроди шоир дар ин байт ба тариќи зайл аст: «Тири камонат офтобро сипар 
дида ва ситораи Тир (Муштарї) дар осмон аз рўйи мењр чашм ба ту дўхта аст».  

Ё: 
Љуз ѓубор набарди ту набурд, 
Дидаи аќл сурмаи дидор. 

Таркиби «дидаи аќл» дар ин байт истиора буда, яъне аќле, ки чун дидаи равшан 
биност. 

Ва: 
Бо њавои ту куфр бошад дин, 
Бе ризои ту фахр бошад ор. 

Дар байти зер санъати муњтамилулваљњайн корбаст шуда, яъне он ду маънии 
муќобил ва мутазодро муњтамил бошад. Зеро, дар забони порсии тољикї мањалли 
корбурди мубтадо ва хабар таѓйирѐбанда аст. Аз ин рў, онро метавон ба ду ваљњи 
мухталиф, њам мусбї ва њам манфї маънї кард. Шоирони порсигўй гоње зоњиран 
шахсеро ситоиш мекунанд, вале дар њаќиќат ќасди њаљв ва ќадњи ўро доранд, ки 
намунаи боризаш байти мазкур аст. 

Сарфи назар аз уюби мусаллами шеър будани њашв (њашви ќабењ) гоње узуббати 
каломро чунон афзун менамояд, ки айби шеър ба зебої мубаддал мегардад ва онро 
њашви малењ гўянд. Чунончи дар ин байт ба назар мерасад: 

Боѓи умрат, ки тоза бувад мудом, 
Чашми бад дур равзаест ба бор. 

Корбасти санъатњои бадеї, албатта, ба мањорату њунари шоирии муаллиф 
вобастагии ногусастанї дорад. Аз љумла, истифодаи санъати муталаввин чунон 
бошад, ки байтро ба ду вазни мухталиф тавон хонд. Ин санъатро зубањрайн низ 
номанд: 

Эй бидењ ќудваи вазеъу шариф 
В-эй шуда ќиблаи сиѓору кибор. 

Байти мазкурро дар бањри хафифи махбуни маќсур, яъне фаъалотун мафоилун 
фаъалон (vv--|v-v-|vv-) метавон хонд, ки вазни умумии ќасида мебошад. Њамзамон дар 
вазни сареи матвї, яъне муфтаъилун, муфтаъилун, фоъилон (-vv-|-vv-|-v-), ки вазни 
нав аст. 

Овардани санъати луѓз ѐ чистон дар шеър аз як тараф мањорати шоирї ва табъи 
равон доштани шоирро нишон дињад, аз љониби дигар мањосини каломро шукўњ ва 
љамол бахшад: 

Чист он давру асли ў наздик? 
Чист он фарду феъли ў бисѐр. 
Хоми ў њар чи илмро пухта, 
Масти ў њар чи аќлро њушѐр. 
Дилшикан, лек дарди дил пайванд, 
Хушгузар, лек рўзгори гузор. 
Ранљи ў назди бедилон роњат, 
Хори ў назди зиракон душвор. 

Эдуард Браун мегўяд, ки «ин луѓзњо маъмулан мубњам ва ѓомизанд ва ман бо 
таассуфи бисѐр бояд бигўям, ки љавоби ин луѓзро наѐфтам» [3, 93], вале Абулфазли 
Бадеънигор ин луѓзро дар сифати «анбар» донистааст [2 ,78]. 

Фанни муаммо дар замони зиндагии шоир ривољ дошта, мартабаи хоссе 
доштааст, ки сабаби ба ин санъати шеър (баъдан онро бадеънигорон ба навъи шеърї 
дохил карданд) таваљљўњ зоњир намудани бадеънигорони асри XII, пеш аз њама, 
«имтињони табъ» ва «озмуни хотир» [8, 102] буда, сухан пўшида гўянд ва ба 
истихрољи он «табъњои наќќод ва хотирњои ваќќодро биѐзмоянд» [4, 304].  

Байти муаммои бадеияи Ќавомї ба гунаи зайл аст: 
Мављи дуди дилу ду дидаи ман, 
Бурд дарѐву абрро миќдор. 

Абулфазли Бадеънигор дар шарњи ин байт навиштааст: «Ќавомї дар шеър исми 
худро таъмия намуда ва пўшонидааст ва «мављи дил» гуфтааст ва аз «дили мављ» 
њарфи «вов» ирода карда ва аз «ду дида» ду «ъайн»-ро гирифта, ки ба њисоби абљад 
ду «ъайн» саду чињил мешавад, ки мутобиќ бо њарфи «ќоф» ва «мим» бошад ва дар 
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мисрои дувум калимаи «бурд дарѐ» гуфта ва њамчу ирода карда, ки «ќоф» ва «вов» ва 
«мим»-ро дохили дар «ѐ» намояд, калимаи Ќавомї ташкил дода мешавад [2 ,83]. 

Дар байти дигар шоир ба мамдўњи худ бо тааљљуб суол мекунад ва зоњиран 
чунин менамояд, ки он маънии комил надорад: 

Љой дар гар миѐнаи дарѐст, 
Аз чи маънист дасти ў дарбор. 

Вале, дар байти баъдї равшан мешавад, шоир ба суоли худ ба воситаи 
корбурди санъати њусни таълил, ки аз баѐни иллати хаѐлпарварду шоирона барои як 
амри воќеї иборат аст, посух медињад: 

Раѓми дарѐ, ки бухл меварзад, 
Ў кунад мол бар љањон исор. 

Ќавомї дар ин байт мегўяд, ки сабаби људу сахой он аст, ки бухли дарѐро зишт 
мешуморад, гарчи дарѐ ба караму бахшиш маъруф аст. Дарѐсифатї ба шоњон 
тааллуќ дорад ва аз хасоили њамидаи онњо ба њисоб меравад, ки муроди шоирро 
бароварда месозад. 

Шоир ќасидаи худро бо ин маќтаъ њусни ихтитом мебахшад: 
Рўзу шаб љуз сахо мабодат шуѓл, 
Солу мањ љуз сахо мабодат кор. 

Бояд гуфт, Ќавомии Ганљавї нахустин шоири порсигўй аст, ки бо сурудани 
бадеияи комил ба ин навъи адабї асос гузошт. Фузун бар ин, пас аз ў бадеия ба ду 
равиш иштињор пайдо кард: якум, бадеиясаройї истиќбол ѐфт, шоирон ба њар бадеия 
номи махсус гузоштанд, дувум навиштани шарњи бадеия њамчун урфи адабї расмї 
шуд. 

Њусайн Оќоњусайнї ва Муљоњид Ѓуломї дар маќолаи «Бадеиясарої дар адаби 
порсї ва арабї» 16 ќасидаи бадеияро дар адаби порсї мавриди баррасї ќарор 
додаанд [7], ки бархе аз онњоро мо дар боло номбар кардем. Масалан, ба ќалами 
Ањлии Шерозї се бадеия бо номњои «Махзан-ул-маонї» (129 байт) дар мадњи 
Алишери Навої, бадеияи 154 байтї дар ситоиши Султон Яъќуб Оќ Ќуюнлу ва севум 
бадеияе дар васфи Шоњ Исмоили Сафавї (160 байт) тааллуќ дорад. 

Инчунин дар пайравї ба ќасидаи Ќавомї се шарњ навишта шуда, ки ба ќарори 
зер аст: 

1. Шарњи «Бадоеъ-ул-ашъор»-и Мирзо Фазлуллоњи Бадеънигор. Ин 
шарњ як маротиба дар шањри Машњади Тўс соли 1331 њ. чоп шудааст [5, 34].  

2. Шарњи Эдвард Браун, дар љилди дувуми китоби «Таърихи адабиѐти 
Эрон» [3,76-106]. 

3. Шарњи Мањмуд ибн Умари Наљотии Нишопурї. 
Хулласи калом, бадеиѐти порсии тољикї, аз лињози сохтор, мавзўъ ва шаклу 

мазмун дар асри XII такмил ѐфта, њамчун навъи (жанри) мустаќили адабї зуњур кард. 
Он нисбат ба бадеиѐти арабї сад сол собиќа дошта, шоирони араб аз ќабили 
Сафиюддини Њаллї ва Алї ибн Усмони Ирбилї, ки аз мубтакирони ин навъи шеъри 
арабї њастанд, танњо дар оѓози асри XIII-и масењї ба таснифи бадеия пардохтанд. Ба 
назари мо, ашъори бадеияи арабї дар партави бадеиѐти порсии тољикї эљод 
шудааст, ки дар оянда таъсири мутаќобилаи онњоро мавриди тањќиќи алоњида ќарор 
хоњем дод. 
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БАДЕИЯ И ЕГО ИСТОРИЧЕСКИЙ ПУТЬ В ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
В настоящей статье исследуется исторический путь становления и развития жанра бадеия, выделение 

в отдельный литературный жанр и его место в творчестве поэтов Рашидии Самарканди, Саид Зулфикори 
Шервони и Кавомии Ганчави, представляющих таджикско-персидскую литературу. Бадеия таджикско-
персидской литературы возникла за сто лет до появления его аналога в арабской литературе, что автор 
несомненно утверждает о его влиянии и роли ее становления и развития в арабской литературе. 

Ключевые слова: бадеия, персидская бадеия, Кавомии Ганчави, Бадаеъ-асхар фи санаеъ-ал-ашъар, 
влияние жанра персидского бадеия на арабский, сборник поэтических произведений. 

 
BADEIYA AND ITS HISTORICAL PATH IN TAJIK-PERSIAN LITERATURE 

The present article investigate the historical path of formation and development of the genre ―Badeiya‖, 
transformation in a separate literary genre and its place in the poetry of Rashid Samarkandi, Said Zulfikor Shervoni 
and Kavomii Ganchavi representing the Tajik-Persian literature. ―Badeiya‖ of Tajik-Persian literature has arisen for 
a hundred years before its counterpart in Arabic literature, which certainly shows its influence and the role of its 
formation and development in Arabic literature. 

Key words: ―Badeiya‖, Persian ―Badeiya‖, Kavomii Ganchavi, Badoeu-ashor fi sanoei-l-ashor, the influence 
of the Persian genre ―Badeiya‖ to Arabic, collection of poems. 
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Происходившие в Иране и Средней Азии в конце X века социально-политические 
перемены, в результате которых пало государство Саманидов и на историческую арену 
вступили Караханиды и Газневиды, оказали влияние и на культурную жизнь народов 
этого региона. Развитие персидско-таджикской литературы, переживавшей эпоху подъема 
и расцвета и языка фарси-дари, было несколько ослаблено. Как пишет академик 
Б.Г.Гафуров, ―в этот период развились отношения между Багдадом, с одной стороны, и 
Средней Азией, особенно Хорасаном и Тохаристаном, с другой. Идеологическое влияние 
Багдада на территории Газневидского государства, в Мавераннахре и Хорасане 
чрезвычайно усилилось‖. [17, 433]. Это влияние, на наш взгляд, и послужило одной из 
причин того, что арабский язык получил вновь большое распространение при дворах 
правителей и среди знати. Согласно сообщению Ибн ал-Асира, сам Махмуд Газневи не 
только знал арабский язык, но и, якобы, составлял на нем комментарии к Корану. Языком 
же фарси он владел настолько хорошо, что будто бы пытался сочинять на нем стихи [15, 
301]. 

Главные литературные силы в начале IX века были сконцентрированы при дворе 
Махмуда Газневи, который окружал себя учеными и поэтами. Государственным языком 
продолжал оставаться язык фарси, который служил и основным языком в сфере 
литературного творчества. Но по-прежнему, как я при Саманидах, на арабском языке 
велись государственное делопроизводство, канцелярская переписка. Однако, в самом 
начале правления султана Махмуда по приказу его министра Абулаббаса Фадля ибн 
Ахмада ал-Исфараини все делопроизводство в диване было переведено на язык фарси. 
После смещения ал-Исфараини и назначения в 401/1011 году на этот пост Абулкасима 
Ахмада ибн ал-Хасана ал-Майманди диван, по распоряжению последнего, вновь был 
переведен на арабский язык, а ал-Исфараини обвинен в невежестве и безграмотности. 

mailto:nushin74@mail.ru
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[См.: 11, 168]. Любопытно, что аналогичное событие имело место и позднее, в правление 
Сельджукидов. Когда просвещенный министр Туграл-хана и Алп-Арслана, патриотически 
настроенный Абнаср ал-Кундури распорядился издавать указы и фарманы на языке фарси 
и ввел его в канцелярское делопроизводство, то и ему было адресовано обвинение в 
неграмотности и слабой компетентности, что повлекло за собой его смещение с 
занимаемой должности [22, 17]. 

Его место занял общеизвестный Низам ал-Мульк, который вновь восстановил при 
дворе и в государстве Сельджукидов позиции арабского языка. Арабский язык, который 
тогда официально был языком науки и богословия, имел широкое распространение в 
литературе XI века наряду с языком фарси. Об этом свидетельствуют материалы 
составленных в XI веке таких арабоязычных антологий, как «Татиммат ал-Йатима» Абу 
Мансура а-Са'алиби и «Думйат ал-каср» Абулхасана ал-Бахарзи. В «Татимме» ас- 
Са’алиби приводит образцы творчества ста двух арабоязычных поэтов, живших в X в. в 
Хорасане и Мавераннахре [5]. Ал-Бахарзи называет около трехсот пятидесяти поэтов 
Ирана и Средней Азии, писавших на арабском языке [12; 13]. Поэтому трудно согласиться 
с Е.Э.Бертельсом, который писал, что в этот период ―арабская поэзия сделалась уделом 
немногочисленных ученых и богословов‖ [15, 110]. Это утверждение, по нашему мнению, 
было обусловлено относительно слабой изученностью арабоязычной поэзии того времени 
и, особенно, материалов, указанных и других поэтических антологий, сообщающих о 
литературной жизни XI века. Однако высказывание Е.Э.Бертельса может быть верно 
истолковано в том смысле, что в эту эпоху не было ни одного ученого, который наряду с 
научными трудами не писал бы стихов на арабском языке. Из наиболее выдающихся 
ученых достаточно вспомнить ал-Фараби (ум. в 950), которому приписывают небольшой 
стихотворный фрагмент на арабском языке [15, 113], и ал-Беруни (973-1048), также 
оставившего на этом языке несколько поэтических отрывков. (О них подробнее см.: [36]). 
К числу ученых поэтов, сочинявших арабские стихи, относятся Шахид Балхи, Ибн Сина, 
Омар Хайям и многие другие деятели средневековой персидско-таджикской культуры. Но 
почти все они были больше учеными, чем поэтами. Поэтому их литературное наследие 
невелико по объему, а арабские стихи, написанные ими в традициях и канонах арабской 
классической поэзии и безупречные по внешней форме, по художественным достоинствам 
трудно отнести к числу лучших образцов арабоязычной поэзии. Тем не менее, изучение 
сохранившихся их арабских стихов представляется нужным для составления более полной 
картины их творческой жизни. 

Одним из тех средневековых деятелей персидско- таджикской науки и культуры, 
перу которого принадлежат не только разнообразные научные труды, но и литературные, 
в частности, поэтические произведения, является Ибн Сина. 

Имя всемирно известного величайшего персидско- таджикского ученого, мыслителя 
и поэта Ибн Сины, или Авиценны, как его называли на Западе в средние века, издавна 
знакомо в странах Азии и Европы. Созданное им колоссальное энциклопедическое 
научное наследие, затрагивающее почти все области знания, не потеряв своего значения и 
в наши дни, продолжает сохранять притягательную силу для исследователей самых 
разных специальностей. Это многогранное наследие на протяжении многих десятилетий 
кропотливо изучается отечественными и зарубежными учеными, которые уже проделали 
большую работу в области исследования его философских, медицинских, 
естественнонаучных, музыкальных, лингвистических и других сочинений. Только 
перечень этих сочинений, и посвященных им работ, выполненных на сегодняшний день, 
составил бы солидный библиографический труд. Кстати, составление подобного труда и 
было предпринято арабским ученым Дж.Ш.Канавати [29] и иранским литературоведом 
З.Сафа [39] (См. также: [24]), но они включают сведения, соответственно до 1950 и 1954 
годов. 

При ознакомлении с исследованиями, указанными в каталогах Дж.Ш.Канавати и 
З.Сафа, и исследованиями, появившимися после них по настоящее время, бросается в 
глаза то, сколь неоправданно мало среди этой огромной массы изданий работ, 
посвященных литературному творчеству и, особенно, поэтическому наследию Ибн Сины. 
Это наводит на мысль, что большинство исследователей, как западных, так и восточных, 
не уделяли должного внимания этому аспекту творчества великого ученого, считая его, по 
всей вероятности, малозначительным в смысле объема и по художественной ценности. 
Правда, стихам Ибн Сины на фарси повезло больше, нежели арабским, ибо к ним чаще 
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обращались литературоведы Ирана, Индии, Пакистана, Афганистана, бывшего Советского 
Союза, различных европейских стран.(Подробнее об этом см.: [29,121- 122; 39,1. 111-121; 
П. 3-19, 29-31; 33, 34-53, 224-233; 20, 8-11; 44, 84-97; 14,241-260]). Они неоднократно 
издавались в Таджикистане, переводились на различные языки народов мира 

Что же касается стихов Ибн Сины на арабском языке, то к ним изредка проявляли 
интерес лишь отдельные знатоки арабского языка и арабской поэзии. Это, разумеется, не 
означает, что его арабоязычное литературное наследие оставалось вне поля зрения 
исследователей и не являлось предметом изучения вовсе. В некоторых трудах по истории 
персидско-таджикской и арабской литературы, а также в отдельных работах общего или 
специального характера, посвященных жизни и творчеству, философским и 
естествонаучнным воззрениям Ибн Сины, непременно существуют упоминания о 
сочинении им стихов на фарси и арабском, которые даже цитируются по различным 
поводам. Наряду с разбором стихов на фарси в этих работах нередко рассматриваются и 
отдельные арабские фрагменты [16, 152-161; 39а, 307-314; 18; 37, 194-206; 8; 43,170-175, 
180- 202]. Но поскольку авторы подобных работ не ставили своей целью дать 
всесторонний литературоведческий анализ арабских стихов Ибн Сины, то все их попытки 
сводились, главным образом, к изложению содержания приводимых ими отрывков и 
стремлению привязать их к тем или иным моментам его биографии. Такой подход, 
естественно, не может способствовать составлению объективного представления о 
поэтическом мастерстве Ибн Сины и подлинной оценке художественно-эстетических 
достоинств его арабоязычных поэтических творений. 

Специально поэтическому творчеству Ибн Сины посвящено несколько работ, 
принадлежащих как таджикским, узбекским, русским, так и европейским ученым - 
востоковедам. Из числа наиболее ранних работ, затронувших как персидско-таджикские, 
так и арабские стихи Ибн Сины, следует выделить опубликованную более ста лет назад 
статью Г.Эте «Авиценна как персидский поэт- лирик». Ко времени написания статьи 
Г.Эте еще не была известна и собрана большая часть арабских стихов Ибн Сины, и сейчас, 
в свете новых материалов и сведений, она довольно-таки устарела, но продолжает 
сохранять свое значение как пионерская работа. В 1937 году сообщение о вновь 
обнаруженных и не изданных еще к тому времени стихах Ибн Сины опубликовал 
турецкий литературовед Шараф ад-дин Йалткайа. Позднее на первом большом конгрессе, 
посвященном памяти Ибн Сины, который состоялся в 1952 году в Багдаде, было 
прочитано множество докладов, среди которых были и о его поэтическом творчестве. 
Материалы конгресса в том же году были изданы в Каире отдельной книгой под 
названием «Ал-Китаб аз- захаби ли-л-махраджан ал-алфий ли зикра Ибн Сина». [20] (см. 
также: [15, 118-120]). Кроме упомянутой нами статьи Али Асгара Хикмата «Персидские 
произведения Ибн Сины» [30, 84-97], книга содержит и такие статьи, как «Арабские и 
персидские литературные произведения Ибн Сины» Ахмада Хамида ас-Саррафа [38, 98-
104], «Ибн Сина и «Искусство поэзии» Аристотеля» Абдуррахмана Бадави [9, 105-116], 
«Ибн Сина как поэт» Мухаммада Бади' Шарифа [48, 304-312], «Поэтическое мастерство 
Ибн Сины» Мухаммада Махди ал-Басира [10, 313-317], «Ибн Сина между персами и 
арабами» Мухаммада Таки ал-Куми [31, 450- 453] и др. Как видно из материалов этой 
книги, приоритет в области разработки и изучения литературных взглядов и 
арабоязычного поэтического наследия Ибн Сины принадлежит арабским 
литературоведам. Особого внимания заслуживает изданная в 1971 году в Вестнике 
филологического факультета Мосульского университета статья иракского ученого 
Файсала Дабдуба «Ибн Сина как поэт- философ» [21], где анализу подвергнуты его 
арабские стихи философского звучания. 

Значительный вклад в дело изучения творческого наследия Ибн Сины, в том числе 
литературного, внесли русские и иные востоковеды, в частности, ученые Таджикистана 
[7; 40]. Еще в 1953 году был выпущен сборник стихов Ибн Сины, в который вошли 
таджикские переводы нескольких арабских стихотворений, выполненные поэтом 
С.Джавхари-заде. [За, 59-76]. Тогда же появилась обширная статья М.Занда «Поэтическое 
творчество Ибн Сины», в которой рассматривались отчасти и арабские стихи ученого. 
[25]. 

Заметное оживление в этом деле особенно ощущалось в канун 1000-летнего юбилея 
Ибн Сины, который отмечался в 1980 году. В этот период было опубликовано несколько 
работ, посвященных литературному наследию, взглядам на поэзию, роли и месту Ибн 
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Сины в персидско-таджикской классической литературе. Среди этих работ следует отме-
тить статью Ш.Хусейн-заде и Х.Шарифова «Место Абуали ибн Сино в таджикской 
литературе» [47, 53-68], которая впоследствии была расширена, дополнена и издана от-
дельной книгой [46], где один из разделов посвящен арабским стихам, рассматриваемым в 
идейно-тематическом плане. Отношение Ибн Сины к адабной литературе нашло 
освещение в статье Р.Хади-заде «Авиценна и наука об адабе» [45]. Собственно арабским 
поэтическим произведениям Ибн Сины посвящены две статьи автора этих строк и 
подготовлен к изданию русский перевод касыды «ал- Айнийа» [1; 32, 46-50]. 

Впервые были выпущены в свет русские переводы сохранившихся арабских стихов 
Ибн Сины [6, 80-109] и таджикские переводы некоторых из стихотворений [35, 41- 48], не 
вошедших в сборник, изданные на таджикском языке в 1953 году. 

Как известно, поэтические произведения Ибн Сины на арабском языке так же, как и 
его стихи на фарси, будучи разбросаны по различным средневековым научным трактатам 
и литературным антологиям, никогда не собирались в традиционный диван. Слава его 
научных творений настолько затмевала эти стихи, что в средние века никто, даже из 
профессиональных собирателей и ценителей поэзии, не относился, видимо, к ним всерьез, 
считая его сочинения забавой ученого, и не пытались объединить их в единое целое. Быть 
может, поэтому до нас дошла лишь незначительная часть его поэтического наследия. С 
другой стороны, надо учитывать то, что поэзия для Ибн Сины в самом деле никогда не 
была основным занятием. Вероятно, он писал стихи в редкие часы отдохновений и досуга, 
когда неизбежно наплывавшие раздумья о смысле бытия и месте человека в нем, о 
безвозвратном течении жизни и испытаниях, которым подвергает человека судьба, о 
добре и зле, о любви и ненависти невозможно было излагать в привычных логически 
строгих формулах и четких построениях научных суждений. 

Как бы не велико ни было сохранившееся поэтическое наследие Ибн Сины на 
арабском языке, всестороннее изучение его необходимо, ибо это-позволит еще полнее 
представить яркий облик этой гениальной личности, показать еще одну, пусть весьма 
малую, грань красочной палитры его многообразных интересов. А самое главное, в 
практическом смысле исследование его арабоязычных поэтических произведений могло 
бы осветить такие проблемы, как их отношение к собственно традиционной арабской по-
эзии, степень их подражательности и оригинальности, влияние творчества того или иного 
арабского поэта на их автора, уровень его поэтического мастерства, используемые им 
поэтические жанры и формы и т.д. Конечно, решение этих проблем представляется 
довольно сложным, если учитывать фрагментарность ряда стихотворений. 

Основным источником, содержащим большую часть арабских стихов Ибн Сины, 
является «Уйун ал-анба фи табакат ал- атибба» Ибн Аби Усайбиа. В этой антологии автор 
рассказывает известную биографию ученого, поведанную частью им самим и частью его 
учеником Абуубайдом ал-Джузджани, после чего приводит его арабские стихи, общее 
количество которых, помимо трех цитированных в биографии бейтов, составляет 169 
бейтов [26,3-29]. Двадцать три бейта этих стихов приводит Ибн Халликан в своем труде 
«Вафайат ал-а'йан ва анба абна аз- заман» [28,157-162]. Ряд более или менее длинных 
отрывков и разрозненных бейтов содержится в некоторых арабоязычных и фарсиязычных 
антологиях и словарях, указываемых С.Нафиси в книге «Пур-и Сина». Это «Кашкуль» 
Шейха Бахай, «Словарь» Диххода, «Наме-и данинтарам» Насири, «Роуз ал-ахбар ал-
мунтахаб мин раби' ал-абрар» Мухаммад ибн Касима ибн Йа'куба, «Шазарат аз-захаб», 
«Мир'ат ал-джинан», «Райханат ал-адаб», «Матрах ал-анзар» и другие (См.: [33,33-35]). 

Существуют, по всей видимости, и иные сочинения, не введенные в научный оборот 
или пока науке неизвестные, которые содержат арабские стихи Ибн Сины. Например, 
когда был обнаружен список, считавшийся утерянным, его сочинения «Мантик ал-
машрикийин», то он включал и стихи [2], часть которых отсутствовала в антологии Ибн 
Аби Усайбиа. Но и в этом списке, как отмечает арабский исследователь М.М.ал-Басир, 
стихи Ибн Сины представлены в неполном виде [10; 30, 313-317]. Это сочинение было 
переиздано в Бейруте в 1982 году, но при издании стихи были исключены [3]. 

Иракский литературовед Хусейн Али Махфуз, опубликовавший еще в 1954 году в 
Тегеране известную «Касыду о душе», сверенную им по двадцати шести источникам, 
позднее выпустил впервые сборник арабских стихов Ибн Сины под общим названием 
«Диван Ибн Сины». В предисловии к нему он отмечает, что для этого он воспользовался 
списком, хранящимся в стамбульской библиотеке «Айа Сафийа» и датированным 697 
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годом хиджры. Он также выражает сожаление по поводу того, что недостаток времени не 
позволил ему сличить эти стихи по другим источникам и осуществить их критическое 
издание [23]. Однако, подготовленный им сборник уже сам по себе является шагом вперед 
в области изучения творческого наследия Ибн Сины вообще и поэтического в частности, 
ибо представляет исследователям ценный литературно-художественный материал. 
Правда, несколько позже в Алжире был выпущен еще один сборник арабских стихов под 
названием «Диван Ибн Сины» [34], включающий тексты оригиналов и их перевод на 
французский язык, но в силу его недоступности в настоящее время мы не можем судить о 
его содержании и отличии от первого сборника. 

В этой связи необходимо отметить, о принадлежности Ибн Сине некоторых 
персидско-таджикских стихов, созвучных рубайятам Абусаида Абулхайра и Омара Хайя-
ма, в литературоведческих кругах и поныне не существует единого мнения, и время от 
времени вокруг них разгорается полемика. Что касается приписываемых ему арабских 
стихов, то, основываясь на многочисленных сведениях ряда авторитетных средневековых 
источников, ученые единодушно признают преобладающее их большинство собст-
венностью Ибн Сины. 

Арабские стихи, как и научные труды Ибн Сины, иллюстрируют его совершенное 
владение арабским языком и глубокое знание древней арабской поэзии. Правда, об этом 
можно судить не только по его сочинениям, но и по многочисленным высказываниям о 
нем современников, учеников и последователей. Любопытную историю по этому поводу 
рассказывает его верный ученик и биограф Абуубайд ал-Джузджани, на протяжении 
многих лет деливший с Ибн Синой радости и невзгоды жизни. Однажды в присутствии 
покровителя Ибн Сины, западноиранского правителя Ала ад-давлы, возникла беседа на 
языковые темы и речь пошла о каком-то грамматическом вопросе. Ибн Сина принимал 
сдержанное участие в беседе, но высказал свое мнение по затронутому вопросу. 
Восприняв эту сдержанность как результат слабой компетентности в вопросах языка, 
участвовавший в беседе языковед Абу Мансур ал-Джабаи самодовольно произнес: 
«Воистину ты философ и мудрый врачеватель, однако, по части языка ты не начитан 
настолько, чтобы твои суждения о нем были убедительны». Не любивший высокомерия и 
зазнайства Ибн Сина был задет этими словами. Собрав все необходимые книги, и даже ис-
требовав из Хорасана сочинение Абумансура ал-Азхари «Тахзиб ал-лугат», он три года 
усиленно изучал труды по языкознанию и достиг в нем невиданного совершенства. Затем 
он написал три касыды и три прозаических послания в стиле выдающихся мастеров 
арабоязычной поэзии Ибн ал-Амида, Сахиба ибн Аббада и Абухилала ас-Саби, употребив 
в них необычные арабские слова и выражения, велел переплести все это в книжку и 
истрепать обложку. Он уговорил Ала ад-давлу передать книжку ал-Джабаи и сказать, что 
она, дескать, была найдена на охоте и поэтому просим прочесть ее и растолковать нам 
содержание касыд и посланий. Ал-Джабаи не сумел внятно разъяснить их, так как 
значения многих слов и выражений остались ему непонятны. Ибн Сина перечислил ему 
множество книг по языкознанию, в которых употреблены и растолкованы эти трудные 
понятия. Догадавшись, что имеет дело не со стихами и посланиями трех названных 
литературоведов, а с сочинениями самого Ибн Сины, ал-Джабаи устыдился и попросил 
прощения за свой необдуманный поступок [26,11; 27, 55]. 

Результатом лингвистических штудий Ибн Сины в области арабского языкознания 
явились такие грамматические сочинения, как трактат по фонетике «Махаридж ал- 
хуруф», написанный им в Исфахане для того же ал- Джабаи, «ал-Милах фи-н-нахв», 
небольшой трактат о значениях предлогов «Фи махият ал-хуруф», а также его деся-
титомный груд «Писан ал-араб», подобного которому, по словам автора «Уйун ал-анба», 
до тех пор не существовало и который считается утерянным, так как при жизни автора он 
не был переписан начисто и приведен в порядок. Но в X I I I  веке, видимо, этот труд еще 
существовал, так как Ибн Абуусайбиа утверждает, что ему в руки некогда попадала какая-
то его часть и она была очень интересной [26, 7, 27]. 

Рассказ Абуубайда ал-Джузджани, с одной стороны, позволяет нам составить 
некоторое представление о научном и человеческом облике Ибн Сины, о его скромности, 
чуждости бахвальству, огромном чувстве собственного достоинства, титанической 
работоспособности, а с другой стороны, дает возможность убедиться в его бесспорно 
высокой степени владения арабским языком, поэтическом таланте, силе импровизации и 
умении мастерски сочинять художественную прозу и стихи на уровне профессиональных 
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литераторов. Это и не удивительно, ибо Ибн Сина вырос и получил образование в Бухаре, 
которая в его эпоху была, по образному выражению Абумансура ас - Са'алиби, 
«пристанищем славы, каабой государства, собранием выдающихся лиц эпохи, местом 
восхода звезд литераторов всей земли, ярмаркой благороднейших людей мира сего» |4, 
101]. Он вращался в научной среде, где господствовал арабский язык. Да и начал свое 
образование с Корана и адаба - комплекса гуманитарных наук, обучение которым также 
проводилось преимущественно на арабском языке. Одной из ветвей адаба было 
углубленное изучение и знание арабской грамматики и поэзии, которыми Ибн Сина 
овладел еще раньше в Бухаре. Ведь именно там, еще будучи семнадцатилетним юношей, 
он составил руководство для поэтов по вопросам метрики арабского стихосложения - аруз 
- под названием «Му'тасам аш-шу'ара» [26, 28; 33, 20]. Хаджи Халифа в «Кашф аз-зунун» 
упоминает книгу о поэтах («Китаб аш-шу'ара»), будто бы принадлежащую Аристотелю, и 
пишет, что одноименное произведение принадлежит и Ибн Сине [42, 1430; 33, 23]. По 
сообщению Давлатшаха Самарканди, ученым составлены также комментарии к 
труднопонимаемым местам в стихах средневекового арабского поэта Ибн ар-Руми (835-
896) [22, 24]. Вероятно, эти комментарии имеет в виду С.Нафиси, указывая их под 
названием «Шарх мушкилат ши'р Ибн ар-Руми» [33, 19]. В некоторых литературных 
произведениях Ибн Сина излагает свои взгляды на поэзию. Так, в сводном труде, 
составленном им по просьбе его соседа Абулхусайна ал-Арузи и потому получившем 
название «Ал-Хикмат ал-Арузийа», наряду с другими науками, за исключением 
математики, он излагает и основы поэтического искусства. Пользуются известностью его 
комментарии к «Поэтике» и «Риторике» Аристотеля. 

Все это свидетельствует о том, что с юности Ибн Сина со всей серьезностью 
занимался теоретическими вопросами стихосложения и излагал арабскую поэзию так же 
обстоятельно, как и другие науки своего времени, знал и любил ее. Поэтому считать его 
арабские стихи лишь забавой, не заслуживающей внимания и не представляющей инте-
реса, как это делают некоторые исследователи, даже не пытаясь разобраться в их 
сущности, было бы ошибкой. 

Судя по стихам, содержащимся в упомянутом сборнике, подготовленном 
Х.А.Махфузом, Ибн Сина умело выражал с их помощью сложные философские, 
религиозно-мистические и этико-дидактические понятия и мысли, как делал он это и в 
своих стихах на родном таджикском языке. В этом смысле как ученый, так и поэт Ибн 
Сина является выдающимся двуязычным деятелем средневековой эпохи. 

По своей жанрово-композиционной структуре основная часть арабских стихов Ибн 
Сины является касыдами, отличающимися большим или меньшим количеством бейтов. 
Цельных касыд всего восемь, а остальные стихи представляют собой, главным образом, 
небольшие кыт'а и разрозненные отрывки из грех-четырех бейтов, а то и единичные 
бейты, входившие, по всей вероятности, некогда в состав касыд или кыт'а. Ибн Аби 
Усайбиа пишет, что перу аш- Шейха принадлежат десять касыд и разные стихи аскети-
ческого характера (фи-з-зухд), в которых он описывает свои состояния и настроения [26, 
28]. 

Следует отметить, что к числу поэтических произведений Ибн Сины мы не относим 
написанные им в стихах сочинения сугубо научного содержания, например, известный 
медицинский трактат «Ал-Урджуза фи-г-тибб» или логический трактат «Ал-Урджуза фи-
л-мантик» и другие, ибо они имеют определенно иные, нехудожественные функции. 
Приверженность Ибн Сины, как и целого ряда других средневековых арабских и 
персидско-таджикских ученых и поэтов, к использованию рифмы в научных сочинениях 
«следует выводить из той культурной ситуации, при которой одновременно с появлением 
обильной справочной литературы исторического характера, память продолжает играть 
важную роль в сохранении и передаче знаний» [19, 34-35]. 

Среди поэтических произведений Ибн Сина на арабском языке наиболее видное 
место занимает завоевавшая широкую популярность в средние века касыда о душе, 
которую в некоторых источниках называют «ал-Касыдату-л-айнийату-р-рухийату фи 
нафс» или сокрушенно «ал- Айнийа». (О многочисленных комментариях, подражаниях и 
переводах этой касыды см.: [32]). Что касается других арабских стихов Ибн Сины, не 
избалованных, в отличие от «Ал-Айнийи», вниманием исследователей, то они, как было 
выше сказано, представляют собой как цельные касыды, так и отдельные кыт'а, 
фрагменты и разрозненные бейты. В сохранившихся более или менее полно касыдах 
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видно следование автора традициям и канонам классической арабской поэзии, хотя 
наблюдаются и различные отклонения от общепринятых и привычных арабских касыд в 
композиционном плане. Как известно, сочинение касыд, особенно панегирических, 
преследовало целью восхваление какого-либо лица в расчете получить от него 
вознаграждение материального или морального характера. Среди касыд Ибн Сины мы не 
видим ни одной, которая была бы посвящена какому-либо влиятельному лицу его эпохи 
или окружения (мамдух). Поэтому в них отсутствует персонификация лиц и образов. Из 
этого следует, что в силу своего независимого положения ученого и государственного 
деятеля (он дважды занимал пост министра при дейламитском правителе эмире Шаме ад-
давла ибн Фахр ад-давла в период между 405/1015 и 421/1021 гг.) и обостренного чувства 
собственного достоинства Ибн Сина не сочинял панегирических касыд, даже если 
оказывался в затруднительных жизненных ситуациях и стесненных материальных услови-
ях, свидетельств чему немало в его автобиографии. Объектом восхвалений в его касыдах 
служили не сильные мира сего и даже не те, от кого действительно могли зависеть покой 
и благополучие ученого, а совершенно иные человеческие образы и черты, вещи и 
предметы, события и явления окружающего его загадочного и бескрайнего мира. 

Тематика сохранившихся арабских стихов Ибн Сины разнообразна, но она 
развивается в канонических рамках арабской средневековой поэзии. Здесь встречаются 
стихи, относящиеся по своему содержанию к жанрам васф, газель, хамрийат, зухдийат, 
сатиры, а также стихи философского содержания, которые следует, видимо, относить к 
жанру философской дидактики. 

Однако литературно-поэтологический анализ поэтического наследия Абу Али ибн 
Сины на арабском языке должен стать предметом другого специального исследования. 
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ИСТОРИЯ ИССЛЕДОВАНИЯ АРАБСКОЙ ПОЭЗИИ ИБН СИНА 
В статье делается попытка подвергать исследованию историю изучения арабской поэзии в творчестве 

Ибн Сины. В частности отмечается, что Ибн Сина со всей серьезностью занимался теоретическими вопроса-
ми стихосложения и излагал арабскую поэзию так же обстоятельно, как и другие науки своего времени, знал 
и любил ее, поэтому он серьѐзно занимался арабской поэзии и написал серьѐзные философские стихи на 
арабском языке. 

Ключевые слова: стихи, бейт, касыда, поэзия, арабская поэзия, стихотворные жанры, рифмы, 
поэтика, риторика, кыт'а, стихосложения, арабская литература, рубаият, языкознание. 

 
THE HISTORY OF THE STUDY OF ARABIC POETRY IBN SINA 

The article attempts to study the history of the study of Arabic poetry in the works of Ibn Sina. In particular, 
notes that Ibn Sina seriously worked on theoretical issues of prosody and expounded Arabic poetry as extensively as 
other Sciences of his time, knew and loved her, so he seriously studied Arabic poetry and wrote serious 
philosophical verses in Arabic. 
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«СИЊОЊ-УЛ-ФУРС»-И МУЊАММАД ЊИНДУШОЊИ НАХЉУВОНЇ 
 ВА НАЌДИ НАЗМИ АСРИ Х 

 
Саидумрон Саидов 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 
 

Аз як донишманди эллинї пурсидаанд, ки боэътимодтарин матни осори 
Њомерро чї гуна ба даст овардаї? Ў љавоб додааст, ки нусхањои ќадима ва 
ислоњнашударо ба эътибор гирифтам [7, 125]. Ин нукта љойи дигар чунин љамъбаст 
мешавад: «Нусхањои бењтарин он аст, ки камтар ба тасарруфи котибон дучор шуда 
бошад». [5, 19]. Аз ин лињоз, асноди фарњангњои давраи аввал нисбат ба маљмўањову 
девонњо камтар нусхабардорї шуда, аз тасарруфи котибон эмин мондаанд ва чун 
нусхаи ба асл наздик пазируфта шудаанд. 

Муќоисаи илмии маводи луѓатномањо бо нусхањои осори суханварони асри Х 
ба мо имкон медињад, ки дар тасњењи назми ин давра то андозае тавфиќ ѐфта бошем. 
Њарчанд ба ќавли матншинос М.Н.Османов «мутуни адабии суханварони 
форсизабони пешинро то њолати матни аслї наметавон барќарор намуд», [9, 167] 
вале муќоисаву муќобалањо як андоза матнеро рўйи кор оварданд, ки ба мутуни аслї 
наздик буда, аз назари сабку услуб, корбурди вожаву иборањо мутобиќ ба назми асри 
Х мебошад. 

Дар ин маврид асосан, се масъалаи муњимми илми матншиносї: тасњењи матни 
осори адабї, муайян намудани муаллифи воќеии ин ѐ он матни адабї, бозѐфти 
ашъори парешони суханварони ин ањд мавриди тањлилу баррасї ќарор гирифтааст. 
Аз рўйи талаботи илми матншиносї барои барќарор намудани матни аслї 
матншинос бояд нусхањои гуногуни интишоршудаи он матнро дар муќоисаву 
муќобала биомўзад ва онњоро пурра хонад ва дар њамаи маврид нусхаи дастнавис 
дар мењвари асосї бояд ќарор бигирад. 

Мутаассифона, аз адабиѐти асри Х на танњо нусхањои ќаламї, њатто девон ѐ 
маљмўаву баѐзњои минбаъд китобатшударо њам дарѐфт кардан аз имкон берун аст. 
Порчањои парешони ашъори суханварони асри Х аксар аз фарњангу тазкирањо ва 
сарчашмањои илмиву адабї фароњам омадаанд. Бинобар ин, фарњангњо, бахусус 
луѓатномањои давраи аввал, ки бешубња аз нусхањои ќаламии муаллифон ѐ нусхањои 
муътамади куњнатарин суд бардоштаанд, ба мо имкон медињанд, то ба онњо њамчун 
ба нусхаи аслии матн мурољиат намоем. 

Боиси тазаккур аст, ки то имрўз дар Тољикистон матни илмї-интиќодии осори 
суханварони ањди Рўдакї тањия нашудааст ва тасњењу барќарор намудани матни 
аслии муаллифон аз вазифањои аввалиндараљаи матншиносии тољик мебошад. Дар 
ин замина, дар сурати тањия намудани ин нусхаи ормонї матншиносонро кори 
бештар бо асноди фарњангњои давраи аввал пеш меояд. Махсусан, асноди шеърии 
«Луѓати фурс»-и Асадии Тўсї, «Сињоњ-ул-фурс»-и Муњаммад Њиндушоњи Нахљувонї, 
«Фарњанги Фахри Ќаввос»-и Муборакшоњи Ѓазнавї дар раванди тањия муњим аст. 

Барои исботи андешањои боло дар заминаи санадњои шеърии «Сињоњ-ул-фурс»-
и Њиндушоњи Нахљувонї ба нашрњои тољикистонии «Осори Рўдакї» (10) ва 
«Ашъори њамасрони Рўдакї» (2) назари интиќодї андохта шуд. Бештарини сањву 
ѓалатњои нашрњои Тољикистон дар табдили Вожаву иборот ба назар мерасад, ки аз 
иштибоњоти маъруфи матншиносї мањсуб мешавад. Яке аз сабабњои ивази калима бо 
калимаи дигар нофањмо будани он вожа мебошад. Чунончи, воњиди луѓавии «назо» 
(ба фатњи нун ва зои мўъљама)-ро, ки дар фарњанги «Сињоњ-ул-фурс» ба маънии девор 
омадааст, матншинос нафањмида, ба шакли «таро» овардааст: 

Сафи душман туро настад пеш. 
В-ар њам оњанин таро бошад [2, 36]. 

Дар баъзе маврид иваз кардани калима бар калимаи дигар љињати нафањмидани 
маънои он рўй медињад. Чунончи, дар «Ашъори њамасрони Рўдакї» аз Шањид байте 
насб шуда: 

Зане пушту талотуфу ањриманкирдор 
Нигар нагардї аз гирди ў, ки дармонї [2, 38]. 
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Дар байти мазкур ду воњиди луѓавї: «Палишт» бар «пушт» ва «гурм ої» бар 
«дармонї» иваз шудааст. «Палишт» дар фарњангњо ба маънии «нопок», «олуда» 
омада. Чунончи, Кисої гўяд: 

Бо дили пок маро љомаи нопок равост, 
Бад мар онро, ки дилу дида палид асту палишт [2, 185]. 

Воњиди луѓавии «гурм» бошад, дар байти фавќуззикр ба маънии «ѓам», «андўњ», 
«дилтангї» омадааст. Чунончи, Фирдавсї фармуда: 

Бад-ин хориву зориву гурму дард 
Пароканда бар торакаш хоку гард [13, 110]. 

Бо назардошти асноди боло нусхаи сањењи байт дар фарњанги «Сињоњ-ул-фурс» 
мастур аст: 

Талотуф касе бошад, ки худро палид созад, то мардум аз ў нафрат гиранд. 
Шањид гуфт: 

Зане палиду талотуфу ањриманкирдор, 
Нигар, нагардї аз гирди ў, ки гурм ої [8, 168]. 

Баъзе аз намунањои ашъори суханварони асри Х ба тариќе интишор шудаанд, 
ки аз онњо наметавон маъние бозљуст. Њатто ба кўшиши донишу зењн, малакаву 
таљриба тасњењ намудани ин гуна абѐт ѓайриимкон аст. Чунончи, дар «Ашъор» аз 
Абулаббоси Рабанљанї омада: 

Надонистам ту, эй хар, умркиш локпо лонї, 
Ки бо харсанг бар н-ояд суруни пурсухонї? [2, 104] 

Дар нусхаи тозанашри «Ашъори њамасрони Рўдакї» омада: 
Надонистї ту, эй харкабљ, умри локломонї, 
Ки бо харсанг барн-ояд сари вазни сури тархонї [3, 207]. 

Нусхаи сањењи ин байт дар «Сињоњалфурс» ба назар мерасад: 
Кабљ хари думбурида бошад ѐ чањорпое, ки зери дањонаш омосї бувад. 

Абулаббос гуфт: 
Надонистї ту эй хар, ѓумри кабљи локи ломонї, 
Ки бо сарњанг бар н-ояд њадиси сури шоњонї [8, 54]. 

Дар байти мазкур «ѓурм» ба маънии корноозмуда, хом, вожаи «лок» ба маънии 
«паст», «фурўмоя», «ломонї» ба маънии чоплус омадааст. 

Аз авзони байти зерини Маъруфї возењ ба назар мерасад, ки мисраи дувум 
афтодагие дорад: 

Май бари соидаш аз сотгине соя фиканд, 
Гуфтї аз лола пашизастї бар моњї…[2, 303] 

Дар фарњанги «Сињоњ-ул-фурс» омада: 
Шим–ду маънї дорад. Аввал номи рўдест. Дувум, моњї бошад ва ба рўди 

Љайњун бисѐр бувад. Маъруфї гуфт: 
Май бар он соидаш аз љом њаме соя фиканд, 
Гуфтї он лола пашизастї бар моњии шим [8, 230]. 

Њарчанд нусхаи байти мазкур дар луѓати «Сињоњ-ул-фурс» мукаммал ба назар 
мерасад, вале ба љойи «сотгин» (ќадањ) омадани «аз љом» шубњанок аст, зеро дар 
байти фавќуззикр аз нигоњи шеърият вожаи «сотгин», ки бо калимаи дигари мисраи 
аввал «соид» ва «соя» њамоњангї дорад ва фасоњати онро таъмин месозад, мувофиќ 
аст. Аз ин гузашта, «сотгин» ѐ «сотгинї» дар осори адибони асри Х борњо мавриди 
истифода ќарор доштааст. Чунончи, Имора мегўяд: 

Чун май хўрам ба сотгинї, ѐди ў хўрам 
В-аз ѐди ў набошад холї маро замир [2, 88]. 

Ин љо метавон ба чунин хулосае омад, ки носихони осори адабї дар гузашта 
барои фањмо шудани маънии байт вожаи нисбатан номашњурро ба маъмул иваз 
мекарданд, ки дар натиља, матн аз асли худаш дур меафтод. Аз ин рў, матншиносон 
борњо ќайд кардаанд, ки носихи бењтарин он аст, ки сари маънињои мутуни адабї 
андеша накунад ва матнро бетаѓйирот бознавис намояд. 

Боиси тазаккур аст, ки вожаи бозафтодаи байти зикршудаи Маъруфї равшан 
намуд, ки байти мавќуф мансуб ба порчаи зерини ин суханвар будааст: 

Дўст бо ќомати чун сарв ба ман бар бигузашт, 
Тоза гаштам чу гулу тоза шуд он мењри ќадим. 
В-он ду зулфайн ба он орази ў гўйи рост 
Бар гули хайри-т аз ѓолия сар то сар сим. 
Гашт баргашт сияњљаъд чу айш андар айш, 



167 
 

Гашт пуртоб сияњзулф чу љим андар љим. 
Мардумон гўянд, к-ин ишќ салим аст, оре, 
Ба забони арабї моргазидаст салим. 
Ман њаме хондам ба љое, ки њадиси ту кунанд 
В-андаруни дил дарде, ки на аллоњ алим [2, 303]. 

Мазмуну муњтавои байти боло мутобиќ бо мазмуну мундариљаи порчањои 
мазкур буда, метавон онро баъди ду байти аввал насб кард. Дар порчањои мазкур чун 
сухан перомуни васфи азизе меравад, як байти дигари Маъруфиро, ки дар њамин вазн 
суруда шудааст ва мантиќан маънињои болоро густариш медињад, мансуб бар он 
донистем: 

Бихалад дил, ки ман аз фурќати ту ѐд кунам, 
Чу љароњат, ки бад-ў боз хурад нард сатим [2, 303]. 

Бисѐре аз нусхањои осори суханварони асри Х, ки дар ду нусхаи мухталифи 
«Ашъори њамасрони Рўдакї» мунташир њастанд, бо вуљуди табдили вожа бо ин ѐ он 
сабаб ба назари аввал маъниву мазмуни худро гум намекунанд, вале њангоми 
амиќтар андеша намудан сари вожаи ивазшуда асли байтро метавон муайян намуд. 
Чунончи, аз Абулаббос байте мундариљ аст: 

Рўзам аз дудаш чун нимашаб аст, 
Шабам аз ѐдаш чун шовѓаро [2, 102]. 

Дар «Сињоњ-ул-фурс» «шовѓар» чунин тавзењ ѐфтааст: 
Шовѓар вилоятест бар канори Мовароуннањр ва он љо биѐбони рег аст…ва дар 

ин Шовѓар мардум бештар љулоњигї мекунанд ва карбос бофанд. Абулаббос гуфт: 
Рўзам аз дудаш чун нимашаб аст, 
Шабам аз бодаш чун Шовѓаро [8, 109]. 

Асањ ва ба асл наздик будани нусхаи «Сињоњ-ул-фурс»-ро метавон бо чанд далел 
собит намуд. Нахуст, маънии вожаи «Шовѓар», ки биѐбону регзор аст, аз рўйи 
таносуби калом дар канораш вожаи «бод»-ро таќозо мекунад, яъне шоир шаби 
хешро ба он регзор монанд мекунад, ки дар натиљаи бод тира мешавад. Дигар аз 
асноди собиткунанда таносуби калом аст: дар мисраи якум, ки шоир исми 
мушаххасро мисол овардааст, мебоист дар мисраи сонї низ онро риоят намояд. 
Азбаски «бодаш» ва «ѐдаш» дар навишти арабї фаќат дар як нуќта тафовут мекунад, 
носих ба иштибоњ роњ доданаш аз имкон берун набуд. 

Матншиноси маъруф Абдулманнони Насриддин (7) зикр мекунад, ки «имрўз 
дар мавриди тасњењи ашъори суханварони ањди сомонї принсипи ќазовати 
мантиќиро асоси кор ќарор додаанд ва таклифњое њам љой доранд, ки то пайдоиши 
нусхаи муътабар ба иќтизои таносубу мантиќи сухан ашъори мутаќаддиминро тасњењ 
кардан лозим аст». Муаллиф ин амалро беасос шуморида идома медињад, ки «нисбат 
ба он ки бори дигар ба сухани бузургон тасарруф кунем, бар љой доштани њамон 
мисрањои сактадор бењтар аст». 

Нињоят, муаллиф ба хулосае меояд, ки «њар гуна ќазовати мантиќї нисбист ва 
он бояд њатман бо сабку услубиѐти суханвар ва лоаќал бо яке аз нусхањо мувофиќ 
бошад». Њангоми муайян намудани варианти ба асл наздики осори адабии 
суханварони асри Х нуќтањои болоро мавриди назару эътибор ќарор додем. 
Чунончи, байти зерини Абўшакур, ки дар «Ашъори њамасрони Рўдакї» (1958) ба 
шакли зерин насб шуда: 

Ало, то моњи нав хида камон аст,  
Ало, то чун сипар бошад мањи бадр…[2, 46] 

Дар «Сињоњ-ул-фурс» дар тањти мадхали «ханида-хида» омада: 
Ханида // хида ба маънии хамида ва чида ва чафта бувад. Абўшакур гуфт: 

Ало, то моњи нав хидакамон аст, 
Сипар гардад мањи доњу чањоро [8, 276]. 

Ба андешаи мо нусхаи «Сињоњ-ул-фурс» бењтар аст ва аз рўйи алоќаи шаклу 
маъно он афзалият дорад, зеро нусхаи дар «Ашъори њамасрони Рўдакї» њарчанд бо 
маънист ва аз нигоњи аносири шаклии шеър камбудие надорад, маъниву мазмун 
љамъбаст нашудааст ва азбаски њар як байти суханварони ин аср чун як асари 
мукаммал мавриди омўзиши мо ќарор дорад, намунаи луѓати «Сињоњ-ул-фурс» чун 
варианти ба асл наздик моро ќонеъ месозад. 

Баъзе аз намунањои осори Рўдакї ва њамасрони ў дар натиљаи бознавису 
нусхабардорињо вариантњои мухталифе пайдо кардаанд, ки муайян кардани нусхаи 
воќеии он душвор аст. Чунончи, ба нусхањои мухталифи як байти устод Рўдакї 
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мутаваљљењ мешавем. Дар нашри интиќодї-оммавии тољикистонии «Ашъори 
Рўдакї» омада: 

Бо ду-се бўса рањо кун ин дил аз дарди хунноќ, 
То ба ман эњсон-т бошад ањсану-л-Лоњу љазок [3, 281]. 

Дар «Сињоњ-ул-фурс»: «ханок–аноќ бувад». Устод Рўдакї гуфт: 
То ду-се бўса рањо кун ин дил аз гурми ханок, 
То ба ман эњсон-т бошад ањсана-л-Лоњу љазок (8, 180). 

Дар «Луѓати фурс»: «хабок–ханоќ бувад»: 
Бо ду-се бўса рањо кун ин дил аз гурму хабок, 
То ба ман эњсон бошад ањсана-л-Лоњу љазок [1, 91] 

Инак, се варианти як байти устод Рўдакї пешорўйи мост ва бояд якеро бо 
асноди собит чун нусхаи асл ѐ ба асл баробар баргузинем. Баъди муќоисаву 
муќобала, ташрењи воњидњои луѓавии байти мазкур инчунин ќазовати мантиќї 
чакидаи хомаи устод Рўдакиро бад-ин тариќ ќабул донистем: 

Бо ду-се бўса рањо кун ин дил аз гурми ханок, 
То ба ман эњсон-т бошад ањсана-л-Лоњу љазок. 

Вожаи мазкур дар «Луѓатнома»-и Дењхудо тањти воњиди луѓавии ханоќ омада. 
Ханоќ–њалќ ва гулў… бемории адами нуфузи нафас ба сўйи шуш ва ба форсї 

ханок ва бодзањра ва зањрѐр низ гўянд [4, 9974]. Воќеан, дар ин луѓатнома ин вожа 
дар шакли «хунок» низ ба маънии «гирифтагии гулў ва фасурдагии дил омадааст [4, 
9974]. Дар байти фавќуззикр «ханок» аз назари њам мазмун ва њам таќозои вазну 
ќофия мувофиќи матлаб аст. 

Њоло аснодеро иброз медорем, ки фикри моро таќвият хоњад дод: Нахуст 
перомуни воњиди луѓавии «гурм» ва «дард». Гурм дар луѓатњо ба маънии «ѓам», 
«андўњ», «хафагї» тавзењ ѐфтааст. Аз мазмуни мисраи аввал низ бармеояд, ки шоир 
дили худро на аз дарди ханок (бемории гулў), балки аз ѓами он дард мехоњад рањо 
кунад. Вожаи мазкур љойи дигар низ ба њамин маънї мавриди истифодаи устод 
Рўдакї будааст: 

Гар дирам дорї, газанд орад ба дин, 
Бифган ўро гурми дарвешї гузин [3,84]. 

Аз ин рў, вожаи «гурм», ки дар нусхањои муътабари «Луѓати фурс» ва «Сињоњ-
ул-фурс» ба љойи калимаи «дард» интишор шудааст, мувофиќи матлаб мебошад. Дар 
нусхаи «Сињоњ-ул-фурс» бинобар шабоњати калимањо сањван ба љойи «бо» «то» ба 
ќалам омадааст, ки ин амри воќеист. «Хабок» сабт шудани «ханок» дар «Луѓати 
фурс» низ аз иштибоњоти котиб мањсуб мешавад. Зеро, дар фарњанги мазкур воњиди 
луѓавии «хабок» ду маротиба тавзењ ѐфтааст: 

Хабок хазираи гўсфанд ва он масљиду чањор девори саркушода бувад. Даќиќї 
гуфт: 

Хадангаш беша бар шерон ќафас кард, 
Камандаш дашт бар гўрон хабоко [1, 91]. 

Дар њамаи фарњангњои дастраси мо луѓати мазкур танњо бар њамин маънї 
мастур аст. Мусаллам аст, ки «хабок» -и дувум дар луѓати мазкур «ханок» мебошад, 
вагарна мусаннифи фарњанг ишорате (аз ќабили маънии дувум, «дигаре») бар он 
мекард. 

Њамин тариќ, фарњангњо, аз љумла фарњанги «Сињоњ-ул-фурс»-и Њиндушоњи 
Нахљувонї њамчун сарчашмаи боэътимоди адабї, ки асноди шоњидашон аѓлаби 
маврид бевосита аз нусхањои ќаламї ѐ ба асл наздики муаллифон оварда шудааст, 
дар тасњењу барќарор намудани мутуни адабї судманд аст. Азбаски на танњо 
нусхањои ќаламї, балки нусхањои ќарибулањди суханварони даври сомониро 
наметавон дастрас намуд, фарњангњои давраи аввали адаби форсї, аз љумла «Сињоњ-
ул-фурс»-ро њамчун нусхаи ба асл наздик метавон пазируфт. 
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«СИХОХ-УЛ-ФУРС» МУХАММАДА ХИНДУШОХИ НАХДЖУВОНИ 

И КРИТИКА ПОЭЗИИ Х ВЕКА  
Создание первых послеисламских словарей начинается с IX-X вв., этот процесс начал набирать 

силу только в XIV-XV вв. В XVI-XVIII вв. достиг наибольшего развития. Самый ранний толковый 
словарь, который сохранился до наших дней – это «Лугати Фурс» Асади Туси. После Лугати Фурс в 
XIII-XIV вв. было создано несколько известных словарей, к которым и относится «Сихох-ул-фурс» 
Мухаммада Хиндушоха Нахджувони, который занимает важное место в развитии 
лексикографии.ршается этап составления словарей языка поэзии.  

Ключевые слова: создание словарей, толковые словари, «Сихох-ул-фурс» Мухаммада 
Хиндушоха Нахджувони, словарь языка поэзии, толкование устойчивых выражений. 

 
"SIHAH-UL-FURS" MUHAMMAD HINDUSHAHI NAKHJAVANI 

AND THE CRITICISM OF POETRY OF THE X CENTURY 
The creation of the first polyclassic dictionaries begins with the IX-X centuries, this process began to gain 

momentum only in the XIV-XV centuries In the XVI-XVIII centuries has reached its greatest development. The 
earliest dictionary, which has been preserved to our days is Lugati furs" Asadi Tusi. After Lugati furs in XIII-XIV 
centuries has created several well-known dictionaries, one of which is "Sihah-ul-furs" Muhammad Hindushahi 
Nakhjavani, which occupies an important place in the development of lexicography.reesa stage of compiling 
dictionaries of the language of poetry. 

Keywords: creation of dictionaries, explanatory dictionaries, "Sihah-ul-furs" Muhammad Hindushahi 
Nakhjavani, a dictionary of the language of poetry, the interpretation of expressions. 
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Мирзо Тоњир дар таърихи адабиѐти форсии тољикї асосан њамчун муаллифи 

«Тазкираи Насрободї» маълуму маъруф гардидааст. Вале, аз шањодати Малењо ва 
муаллифони дигар осори адабию таърихї бармеояд, ки њанўз дар замони зиндагиаш 
њамчун шоир ва пайрави сабки њиндї шинохта шуда будааст. Чун имрўз девони 
ашъори ў аз байн рафтааст, танњо дар заминаи порањои ашъори боќимондааш, ки 
худ дар тазкирааш овардааст ва муаллифони баъзе дигар сарчашмањо иќтибос 
кардаанд, метавон дар бораи осори манзум ва њунари шоирии ў сухан кард. 

Малењои Самарќандї њангоми сафараш ба Эрон аз мушоирањояш дар 
ќањвахонаи Мирзо Тоњир ѐд карда, бо њунари шоирї ва гароиши сабки ў сарењан 
ишора мекунад ва дар равиши шоирї «муътаќиди Абўтолиби Калим» [3, 336-337] 
будани вайро таъкид менамояд. 

Аз муосирони дигари Мирзо Тоњир, ба иборати худаш «нури чашми ањли 
камол» Мир Абдулъол, дар ќитъае аз њунари шоирии ў ба сароњат ѐд карда, аз љумла 
менигорад: 

Нури чашми камолу љањони сухан, 
Мирзо Тоњири хуљастахисол. 
Зери њар нукта нуктањо дорад, 
Ќаламат њамчу руќъаи рамол. 
Дорам аз дер диданат шиква, 
Эй, дилат идгоњи ањли камол [5, 462]. 
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Аз ѐддоштњои худи Мирзо Тоњир ва њам аз суњбатњое, ки Малењо бо ў дар 
Насробод ва Исфањон доштааст, бармеояд, ки вай чун як нафар шоири маъруф дар 
њаѐти адабии давраш фаъолона ширкат доштааст. Њам аз ѐддошти Малењо ва худаш 
ва ишорањои шоироне чун Мир Абдулъол, ки мегўяд «ќањваро нест бе ту њељ сафо» 
маълум мешавад, ки вай на танњо иштирокчии доимии маљлису маъракањо ва 
мањфилњои адабї, балки яке аз дастандаркорони тањиякунандаи мањфилњои 
мушоираи ањли адаб низ будааст. Дар чунин мањфилњо ва сабќатњои шеърї, ки 
моддаи таърих ва муаммогўйї љузъи он аст, Мирзо Тоњир фаъолона иштирок карда, 
дар ин замина њамчун шоир маъруфияте доштааст. 

Аз он чи ки аз ў боќї мондааст, метавон хулоса кард, ки вай дар гуфтани 
маснавї, ќасида, ѓазал, рубої ва ќитъаот мањорат дошта, бештар дар пайравии сабки 
њиндї шеър гуфтааст. 

Таъсири равияњои асосии адабиѐти асри њабдањи Эрон дар эљодиѐти ў эњсос 
мешавад. Вай дар татаббўи осори шоирони мавриди назараш шеър гуфта, њамчунин 
дар асри зиндагиаш, ки таърихгўйї ривољ доштааст, дар ин замина низ ашъори 
ќобили мулоњиза гуфтааст, ки поѐнтар дар боби хусусиятњои шеъри моддаи таърихи 
ў сухан хоњем кард. 

Аз осори манзуми боќимондаи ў, ки худ дар тазкирааш наќл кардааст, метавон 
аз маснавии дар татаббўи маснавии Мулло Ањлии Шерозї навиштаи ў ѐд кард. 
Чордањбайти аввали маснавї дар њамди Борї таъоло гуфта шудааст. Ќисматњои 
дигари маснавї дар наъти њазрати расул, манќабати њазрати Амиралмуъминин, 
мадњи шоњ ҷамҷоҳ, хитоб ба подшоњ, сифати ишќ ва сифати карам суруда шудаанд. 
Мазмун ва тарзи тасвир дар ин маснавї суннатист. Њамчунин, таъсири «забони 
вуќўъ ва сабки вуќўъ»-и [19, 126] ањди Сафавї, ки то љое ифодагари «ѓалабаи мазоќи 
табаќоти ом» [1, 126] буд, дар ин маснавї ва ашъори дигари ў равшан ба назар 
мерасад ва ин равишро метавон аз мушаххасоти сабки нигориши ў донист. 

Мисли байти зер, ки тасвир то љое заминаи тафаккури авомона дорад ва ба 
воќеият асос ѐфтааст, дар осори боќимондаи ў зиѐд ба назар мерасад: 

Шериву бадбини ту чун муш бод, 
Пайкаре аз кини ту чун мў-ш бод [5, 465]. 

Дар маснавии зикршуда муаллиф бештар ба зоњир намудани сират ва сурати 
ахлоќии мухотаб саъй карда, дањ байтеро дар боби сифати карам низ ихтисос 
додааст. 

Мирзо Тоњир, чунонки худаш низ таъйид кардааст, дар љавонї таълим ва 
тарбияти кофї надидааст. Он чи дарѐфтааст, аз суњбат ва ќариниаш бо шуарою 
фузало ва талошу кўшиши фардиаш будааст. Бинобар ин њам, шеъри ў аз љињати 
мавзўъ то љое мањдуд буда, њадафњои сиѐсии замонааш ба тафаккури бадеии ў низ 
таъсири ќобили мулоњиза дошт. 

Мо аз таърих медонем, ки худи шоњ Аббос дар ќањвахонањо гоњ-гоњ бо шуаро 
дўстона суњбат мекард ва дар њаќќи баъзе аз онњо њам ањѐнан силањои ќобили 
мулоњиза инъом менамуд. Аммо, вай шеърро зоњиран њамчун василае барои таъмини 
маќосиди мулкї ва сиѐсии хеш талаќќї мекард ва чун сиѐсати мазњабиро аз он 
муассиртар меѐфт, ѓолибан дар шеър ба чашми василае, ки чандон мавриди истеъмол 
њам надорад, медид» [1, 124]. Њарчанд, ба ќавли Мирзо Тоњир ќизилбошњо гоњ-гоњ 
ваќте ки фурсате доштанд, мутаваљљењи назм мешуданд» [5, 9], вале таъсири сиѐсати 
њадафмандонаи мазњабиашон ба равиши тараќќиѐти адабиѐт, аз љумла шеър, зиѐд 
буд, ки ин таъсир дар эљодиѐти манзуми Мирзо Тоњир низ хеле амиќ аст. Њамин 
равиши таъсири сиѐсати мазњабї, дар мисоли ќасидаи дар мадњи подшоњи диндор 
шоњ Сулаймон гуфтаи Мирзо Тоњир равшан ба назар мерасад. 

Ин ќасида хеле њунармандона гуфта шуда, дар он санъати суханварї ва 
тасвиргарии муаллиф чашмрас аст. Махсусан, ташбиби ќасидааш, ки бо тавсифи 
зебоињои табиат, яъне «љилваи наврўзу хушо фасли бањор» [5, 466] шурўъ мешавад, 
бо ќисматњои дигар пайванди амиќи маънавї ва суварї дорад. 

Байтњои таѓаззул ба ќисмати баъдии ќасида, ки мадњ бошад, пайванди комил 
доранд. Барои тавзењи бештари њунари шоирии Мирзо Тоњир чанд байти таѓаззули 
ќасидаашро иќтибос мекунем: 

Шўри булбул набувад дар чаману шўхии гул, 
Рўњи Маљнун шуда парвонаи шамъи дидор. 
Баски бар рўи чаман лутфу назокат гул кард, 
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Шавќи дилро натавон бурд ба як бор ба кор. 
Беди Маљнун чу арўсон шуда доман-ш пањн, 
То барад фоида аз атри бањораш аттор [5, 466]. 

Ба далели он ки ин абѐти иттисоли муќаддима (таѓаззул) ба нањве устодона ва 
латиф суруда шудаанд, ба ќисмати аслї ѐ танаи ќасида, яъне мадњ, пайванди маънавї 
ва шаклї доранд. Аз ин љињат, дар ин ќасида байти тахаллус, ба ќавли Шамси Ќайси 
Розї «аз тахаллусоти нодири бадеъ» [2, 328] аст. 

Вале, тобеияти иродаи муаллиф барои «таъмини маќосиди мулкї ва сиѐсие, ки 
њадафи мазњабии ќотеона дорад, пайванди андешаи ўро ба воќеияти зиндагї коста, 
љанбаи њиссї ва отифии ќасидаро суст кардааст». Бо вуљуди ин, чањор бахши ин 
ќасида, яъне ба иловаи ду бахши дар боло тавсифшуда, бахшњои танаи ќасида ѐ 
ќисмати аслии он, ки мадњ аст ва поѐни ќасида ѐ шарита, ки шоир дар њаќќи мамдуњ 
дуо мекунад, аз нигоњи таркиб ва сохтор ва таносуби муњтавою тасвир комил буда, 
таъсири онро зиѐд кардааст. Њатто, поѐни ќасида ѐ шарита, ки шоир дар њаќќи 
мамдуњ дуо мегўяд, моломоли хаѐли шоирона ва маљмўи таљрибањо, ѐдњо ва 
таъсироти табиї аст, ки эњсос ва андешаи хонандаро тањрик мебахшад. Чунончи: 

Арзи матлаб набувад сурфаи соил ба карим, 
Тоњир аз бањри дуо дасти ниѐзе бардор. 
То пайи фасли бањорон бувад осеби хазон, 
Бод дар гулшани иќболи ту пайваста бањор [5, 467]. 

Танњо дар заминаи њамин ќасида метавон хулоса кард, ки зењни шоир дар 
сохтмони ќасидаи мазкур ду гуна нерўи халќу ибдоъ ва ѐ кўшиши њунарї дорад. Дар 
як сўй шарњи куллї ва аљзои созандаи шеър аст, ки бо якдигар ба таври табиї таркиб 
ѐфта, сохтмони куллї ва шакли умумии шеърро ба вуљуд овардааст ва дар ин њавза 
хаѐли шоир аз маљмўи таљрибањо ѐ ѐдоварњо ва таъсироти табиии худ дар заминањои 
мухталиф ѐрї гирифтааст, ки ба ќасида тамомияти мундариљавї ва шаклї 
бахшидааст. Дар ин ќасида аљзои баѐни шоир аз хаѐлњои шоирона бархурдор 
гардида, ба ин васила тарњи тозае дар сохтмони куллии шеър ба вуљуд овардааст. 

Аммо, ин кўшиши њунармандона дар њамаи шеърњои шоир яксон ба назар 
намерасад. Баррасии шеърњои боќимондаи ў ба рўшанї нишон медињад, ки мењвари 
хаѐли шоиронаи ў дар бисѐре аз порањои шеъраш заъиф ва дур аз халќу ибдоъ аст. 

Бо вуљуди ин камбудињо, ки наќси умумии шеъри ањди сафавии њавзаи Эрон ва 
Мовароуннањр аст, намунаи ѓазалњо ва рубоиѐти Мирзо Тоњир гувоњи завќи баланди 
ба ќавли Малењо ин шоир «афзалуззамон ва акрамулќирон ва аблаѓулбулаѓо ва 
афсањулфусањо љаноби Мирзо Тоњири Насрободї аст» [3, 336]. Чунонки ишора њам 
шуд, шоњони сафавї дар шеър ба чашми василае [1, 124] менигаристанд ва ин 
нигариш ба эљодиѐти шоирони баъд аз шоњ Аббос низ бетаъсир набуд. Шайх 
Абулќосими Козуронї, муаллифи китоби «Сулам-ус-самовот», ки худ муосири шоњ 
Аббос будааст, сарењан хотирнишон мекунад, ки бар хилофи «мулуки мозия» чун 
«салотин ва мулуки мутааххиринро њифзи ќавоиди дин ва тарбияти уламо ва 
муљтањидин бар мурооти њоли шуаро ва истимоъи муфтариѐти эшон ѓолиб аст … 
чандон илтифоте ба маќолоти эшон нест, лољарам назми ашъорро љуз доъияи 
ишќбозї ва ноираи љонгудозї маншаъ ва муњаррике намонда ва мурѓони ин чаман 
бештар азми ѓазалсаройї намудаанд» [1, 125]. Ба ин минвол дар шеърњои 
боќимондааш, аз љумла, ѓазалњо тобеъи њадафи сиѐсии «њукумати шомил ва љомеъи- 
Totalitaire» (Зарринкўб)-и Сафавї будани Мирзо Тоњир равшан ба назар мерасад. 

Дар миѐни чанд пора ѓазале, ки Насрободї дар тазкирааш наќл кардааст, 
бењтаринаш њамон аст, ки Малењо низ дар «Музокир-ул-асњоб» иќтибос намудааст, 
вале бо андаке таѓйир. Ин ѓазал дар тазкираи Насрободї ба сурати зайл омадааст: 

То насими атри зулфат бар сабо печидааст, 
Атса* дар маѓзи ѓизолон хато печидааст. 
Нест дар бањри тааллуќ дар кафи дил њељ чиз, 
Чун њубоб ин ќатра бељо бар њаво печидааст, 
Монеъи омадшуди дард аз дили ошиќ маљўй, 
Ќуфли ин ганљинаро дасти ќазо печидааст†. 
Дар сари мо нест гардан тофтан аз ќайди ишќ, 
Ѓўши моро дасти таслиму ризо печидааст*. 

                                                           
* Дар Малењо атр омадааст 
† Ин байт дар тазкираи Малењо нест 
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Дил шањиди орзу кардем аз теѓи њавас, 
Хуни дил моро чунин бар дасту по печидааст† 

Чунонки хосси сабки њиндї аст, Мирзо Тоњир низ дар ин ѓазал «абѐти 
мутафарриќеро дар масоили гуногун бо риштае аз радиф ва ќофия ба њам дўхта» 
ѓазал сохтааст. Дар ин ѓазал низ мисли дигар ашъори шоир «танаввўи тасвир ва 
тавсиф чашмгир аст» ва ин њол равиши гурез аз тарњи масоили иљтимої, сиѐсї ва 
фалсафиро дар эљодиѐти Мирзо Тоњир тањким бахшидааст. 

Дар тазкирааш Мирзо Тоњир панљ рубоиашро низ наќл кардааст, ки њама 
масоили ахлоќиро матрањ кардаанд. Рубоиѐти ин шоир аз љињати шакл ва мазмун 
нисбат ба дигар анвои шеъраш бартарї доранд ва намунањояш инњо њастанд: 

Он, к- аз њама хешро сарафроз кунад, 
Бояд, ки ба мардї сухан оѓоз кунад. 
Дашном зи мард бењ, ки мард аз номард, 
Шерат бихўрад бењ, ки сагат моз кунад [5, 468]. 

   
Чун рўњ ба олами сувар меояд, 
З-омезиши унсураш хатар меояд. 
Њарчанд њисор монеъи дузд бувад, 
З-ин чор њисор дузд дармеояд. 
Он кас, ки ба тардоманї ояд хабараш, 
Пайваста ба аќрабо расонад зарараш. 
Хатте, ки нависаду бисозад њакаш, 
Ночор ба сафњаи дигар њаст асараш. 
Сўфї, ки бувад њамеша дар вирди њиял, 
Омўхта шайтон зи вай ойини даѓал. 
Њар гоњ каманди вањдаташ љо бошад, 
Девест, ки афтода ба хати мандал [5,468]. 

Чунон ки ба назар мерасад, дар ин рубоињо ва дигар намунањои шеъри ў нуфузи 
«сабки бозор» (Абдулњусайни Зарринкўб) равшан ба назар мерасад. Ин љо сухан 
фаќат аз тарзи ифода намеравад, наќши тафаккури омма дар шаклгирии маънињои 
шоиронаи шеъри ў фарогир буда, ба осори манзумаш ранги иљтимої бахшидааст. 

Ќисми дигари ашъори Мирзо Тоњир моддаи таърих мебошад, ки дар маљмўъ 
120 мисраъ аст. Мањорати моддаи таърихгўйии ў аз љониби муњаќќиќони адаби 
форсї эътироф шуда, аз љумла Забењуллоњи Сафо оид ба моддаи таърихи бинои 
«Њашт бињишт», ки Мирзо Тоњир гуфтааст, чунин андеша дорад: «Мирзо Тоњири 
Насрободї дар таърихи бинои «Њашт бињишт» ба соли 1080 нахуст маснавї сохт, ки 
њар бор дар мисраи охир аз чањор байти охири он таърихи 1080-ро метавон ѐфт ва 
сипас, њимматаш бар ин кунд нашуда ва ду рубої сохт, ки њар мисраи онњо њамин 
таърихро доранд ва сипас як маснавии бисту чањорбайтї ба дунболи он овард, ки њар 
мисраъ аз њар байт њамин таърихро дорад, яъне чињилу њашт бор дар чињилу њашт 
мисраъ њамон таърих такрор шудааст ва њамин корро боз дар таърихи рехтани тўпе 
ба 1082 њиљрї кардааст» [4, 628]. Чанд байтеро аз маснавии «Таърихи бинои 
мубораки «Њашт бињишт» иќтибос мекунем: 

Зињї давлатсарои подшоњї, 
Бувад дар сояаш мањ то ба моњї. 
Бувад зебо арўсе шўху сармаст, 
Ки аз љомаш бувад оина дар даст. 
Шавад то њалќааш бар рўи даргоњ, 
Дили худ мехўрад з-ин орзу моњ. 
Паи наќшу нигори он сутуда, 
Зи чашми њур оварданд дуда. 
Зи оби дасти наќќошони гулкор, 
Шуда шабнам ба рўи гул намудор. 
Гањи наззорааш аз норасої, 
Бувад мадди назар тири њавої. 
На фавор аст, к-онро дар миѐн аст, 

                                                                                                                                                                                           
* Дар Малењо ин мисраъ ба шакли зер омадааст: Гўши моро дасти таслими ќазо печидааст [3, 339]. 
† Ба љойи ин байт дар тазкираи Малењо ин байт сабт аст: Баски ањли олам аз мо бозмегиранд файз, 

Соя њамчун дом бар боли њумо печидааст [3, 339]. 
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Ба шукри шоњ доим тарзабон аст. 
Расида то ба Исо рифъати ў, 
 Шуда фаввора шамъи хилвати ў. 
Бувад толораш аз тубї ба сомон, 
Гули ў шуд хамир аз оби њайвон. 
Сутунаш такягоњи осмон аст, 
Давоми гардиши афлок аз он аст. 
Ба таърихаш ќалам ќадро алам кард, 
Хаѐлам (машриќи давлат) раќам кард [5, 488]. 

Мањорати Мирзо Тоњирро дар таърихгўйї чињилу њашт мисраъ шеъре, ки њар 
мисрааш моддаи таърих аст, низ собит мекунад. Аз љумла:  

Љонпаноње, ки мадењаш ом аст, 
Муршиду доддењи айѐм аст. 

Њар ду мисраи ин байт таърихи 1080-ро сабт кардааст. 
Бояд гуфт, ки дар бахши моддаи таърихњо ба ѓайр аз њаќиќати таърихї Мирзо 

Тоњир таърихи бунѐди биноњои таърихии Исфањонро ишора мекунад, ки барои 
пажўњишгарони таърихи меъморї бисѐр судманд аст. Мирзо Тоњир бо моддаи 
таърихњояш на фаќат таърихи бунѐди осори меъмории Исфањони Эронро, мисли 
мадрасаи Љарде, мадрасаи Хоља Муњаббат, мадрасаи Наќќошон, мадрасаи Шайх 
Лутфуллоњ, масљиди љомеъи Аббосї, Имомзода Сањл ибни Алї ва ѓайра раќам 
мезанад, балки ба воситаи њунари шоириаш зебоињои меъмории он замонро, ки 
аксар имрўз аз байн рафтаанд, таљассум мекунад. Моддаи таърихњои ў, пеш аз њама 
баѐнгари завќи баланд ва њунари шоирии ўянд. 

Моддањои таърих Мирзо Тоњир собит месозанд, ки ин касб барои ў њам 
машѓулияти адабї будааст, њам рисолати инсонию иљтимої ва фарњангї. Эљодњои 
ўро дар ин замина ба эътибор гирем, ин ќабил осори Мирзо Тоњирро метавон 
намунаи хуби навъи шеъри таърихї шинохт. Аз ин назар, таърихгўйї барои ин фаќат 
машѓулияти адабї мањсуб намешавад. Вай њамчун шоири асил ва рисолатшинос ба 
таърихгўйї раѓбат менамояд. Моддањои таърихи ў тафаннуноти адабї набуда, балки 
пеш аз њама, воситаи адои ќарзи инсонї ба муносибати пешомаду рўйдодњои зиндагї 
ва ба нањве василаи касби маоши зиндагї низ будааст. 

Агар ба матни зиндагии Мирзо Тоњир нигарем (ў дар инзиво зиндагї ба бар 
бурдааст), мебинем, ки вай монанди бисѐре аз шоирони њамањдаш барои 
ниѐзмандињояш моддаи таърих нагуфтааст. Бахусус, дар рўзгоре, ки ин њунар 
василаи дарѐфти эътибор ва афзалиятњои молї ќарор гирифта буд. Шоирони 
ниѐзманд бо гуфтани моддаи таърих ва муборакбодии ба мансаб таъйин гардидани 
ин ѐ он шахс, таваллуди фарзанд ѐ сохтмони ќасру њавлињои бошукўњи давлатмандон 
ва ѓайра силаву инъомњои гаронбањое дарѐб мекарданд. Дар айѐме, ки ќасида, 
аллакай, њамчун василаи ба даст овардани силаву инъом кайњо ањамияти худро гум 
карда ва аз расмият баромада буд, ба љойи он шоирон, махсусан, шоирони тамаъкор, 
шеъри таърихро ба як навъ манбаи зиндагї ва василаи дарѐфти силаву инъом ќарор 
дода буданд. Шоирони зиѐде буданд, ки аз рўйи њирсу тамаъ моддаи таърих 
мегуфтанд, ба таври доимї, ба њар муносибате ин корро мекарданд. 

Аммо, аз моддањои таърихи Мирзо Тоњир маълум мешавад, ки ў њељ гоњ дар 
бораи њодисањои хурд ва ањамияти фардидошта моддаи таърих нагуфтааст. 
Њамчунон ки зикр шуд, агар ба номгўйи моддањои таърихи ў таваљљуњ кунем, 
мебинем, ки он чи ў гуфтааст бо гузашти замон арзиши бештаре пайдо кардааст. 
Таърихномањои ў ба нањве ойинаи меъморињои асри зиндагияш аст, ки ќисме аз онњо 
ба василаи наќши ќалами ин шоири ватанпараст, зинда мондаанд. Таърихномањои ў 
ба ѓайр аз њаќоиќи таърихї баѐнгари њунари меъмории асри сафавї ва њофизи осори 
муњимми таърихию фарњангии он рўзгоранд. Аз мурур ба осори манзуми Мирзо 
Муњаммад Тоњири Насрободї метавон чанд натиља бардошт: 

а) намунањои боќимондаи осори манзуми ў гувоњи завќи саршор ва ќарињаи 
шоирии ў мебошад; 

б) Мирзо Тоњир чун шоир дар њаѐти адабии давраш наќш ва љойгоњи худро 
дорад; 

в) анвои шеърие, ки аз ў боќї мондааст далели он аст, ки дар сурудани ѓазал, 
маснавї, ќасида ва рубої дасти тамом доштааст; 

г) моддаи таърих дар эљодиѐти ў танњо воситаи њунарнамойии касбї ва санљиши 
мањорати адабї набуда, балки баѐнгари диди фарох ва њаќшиносонааш ба воќеиѐти 
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фарњангии ањди Сафавї мебошад; таърихномањои ў таљассуми њунар ва дидгоњњои 
њунаршиносиаш њастанд; 

ѓ) ашъори боќимондааш бештар тамоюли мадњї дошта, зери таъсири 
идеологияи њокими замони Сафавиѐн шакл гирифтааст; 

д) дар андеша ва мароми шоирии ў, мисли эљодиѐти аксари пайравони сабки 
њиндї, њолатњои њайрат, дањшат ва изтироб, асолати вањм, нигариши парешон, 
љойгоњи хос дошта, то љое сабки нигориши ўро таъйин кардаанд; 

е) бо вуљуди таъсири равияи хаѐлбофињо ва такаллуфот, шеъри ў аз чошнаи 
тасаввуроти омиѐна об хўрда, сарманшаи тасвирњояш воќеияти зиндагист, яъне ў дар 
шеъраш тарзи табиии тасвироти бадеиро њифз карда, бо ин фардияти њунариашро 
мушаххас сохтааст; 

ѐ) шахсияти инсонї ва шоирии Мирзо Тоњир зери таъсири унсурњои созанда ва 
инњитотбахши замони зиндагиаш шакл гирифта, њолати отифї ва завќии инсони 
њунармандро дар замони мушаххаси таърихї ва фарњангї ифода мекунад. 
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ЛИТЕРАТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ МИРЗО ТОХИРА НАСРОБОДИ 

В статье рассматривается литературное наследие Мирзо Тохира Насрободи - автора крупнейшей 
антологии персидско-таджикской литературы XVII века «Тазкире Насрободи». Кроме названной работы он 
написал много стихотворений, сохранивщихся в страницах антологии. 

Ключевые слова: стихотворение, литературные жанры, поэзия, индийсий стиль. 
 

LITERARY HERITAGE MIRZO TOHIR NASROBODI 
The article discusses the literary heritage of Mirzo Tohir Nasrobodi-author anthology largest Tajik-Persian 

literature of the 17th century "Tazkira Nasrobodi." Also called the book he wrote many poems, which have been 
preserved in the pages of this anthology.  
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ТОЗААНДЕШИЊОИ НОДИР ШАНБЕЗОДА ДАР ЃАЗАЛИЁТИ Ў 
 

А.Абдулназаров 
Пажўњишгоњи улуми инсонии ба номи Б.Искандарови АИ ЉТ 

 
Нодир Шанбезода аз зумраи он намояндагони адабиѐти шўравӣ аст, ки дар 

баробари офаридани дигар жанрњои гуногунҳаҷм, бештар аз ҳама дар заминаи 

адабиѐти оламшумули классикӣ дар эҷоди жанри ғазал масъулияти бузурге нишон 

додаанд. Шоир ҷаҳд кардааст, ки дигаргуниҳои ҳаррўзаи ҳаѐтро на танҳо дар шакл 

ва жанрҳои нисбатан калони назм, балки дар шаклҳои хурдтари он, мисли ғазал низ 

тасвир намояд. Ин кўшиши шоир аз эҷоди нахустин шеърҳояш ҳис мешавад ва ҳатто 

дар ғазалҳое, ки ба зебогии мавсуф бахшида шудаанд, аз дигаргуниҳои нави ҳаѐт низ 

хабар медиҳад. Чунончи, дар ғазали «Њамдами қанд аст» (1939) шоир онро бо байти 

ниҳоят ҷолиби матлаъ, ки ҷавобгўйи тамоми талабҳои санъати ҳусни ғазал аст, оғоз 
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намуда, дар давоми он озодии мавсуф аз фаранҷиро, ки мантиқан бо байти аввал 

пайвастагии зич дорад, мувофиқи талаботи жанри ғазал хуб ва муассир сурудааст. 

Масалан, байти матлаъ бо ду байти минбаъда, ки ҳунари ғазали классикиро доранд: 

Лаъли ту ба ширинии худ ҳамдами қанд аст, 

Бар гардани ҷон ҳалқаи гесўт каманд аст. 

Берун чу шудӣ аз шаби торики фаранҷӣ.  

Бар ҷумла ҷаҳон рўйи дилорот писанд аст [1]. 

Байти минбаъда ба тавсифи фаъолияти зарбдоронаи маҳбуба бахшида шудааст: 

Бо рањбарии ҳизби Ленин, эй мањи тољик, 

Иљрои плонат ҳама дам яксаду чанд аст [1]. 

Дар ду байти оянда зебогии шаҳрҳои Душанбе ва Ленинобод (Хуҷанди ҳозира) 

ва сарфарозии шоир аз шукуфоии онҳо тараннум гардидааст. Байти тахаллус низ 

ҳамоно пухта ва хуб сароида шудааст: 
Чун булбули хушхон ба гулистон дили Нодир, 
Бар сунбули зебои суманбўйи ту банд аст [1]. 

Албатта, чунин муносибат ва тавсиф, аз як тараф, ба такя бар анъана ва аз 
тарафи дигар, ба бардошт аз дигаргуниҳои иҷтимоӣ вобаста буд. Бесабаб нест, ки 

муҳаќќиќи таърих ва назарияи адабиѐти тољик Шарифљон Њусейнзода, дар хусуси 

анъанаи ғазалсароӣ дар ашъори Айнӣ сухан гуфта нигоштааст: 

«Таърихи инкишофи адабиѐти бисѐрмиллати советӣ нишон дод, ки ривоҷ ва 

равнақи адабиѐти ҳар як республикаи советӣ, аз як тараф ба тафаккури бадеии 

тамоми башарият, аз тарафи дигар, ба анъанаҳои миллии ҳамон халқ, ки дар ҷараѐни 
зиндагии таърихи он ташаккул ѐфтааст, вобаста мебошад» [4]. Њамин олим, дар 
замоне, ки бисѐрии олимон ва эҷодкорон даст кашидан аз ғазалсаройиро талаб 

карда, онро маҳсули давраи ќафомонда муаррифӣ мекарданд, чунин хитоб карда 

буд: «Яке аз бењтарин анъанањои адабиѐти классикии тољик ғазалсаройист» [2]. 

Шанбезода маҳз ҳамин анъанаро давом дода, онро ба мавзўъҳои замонавӣ мувофиқ 
сохт. 

Барои мисол, шеъри ғазалмонанди «Оҳуи парранда» (1939), ки ба нахустин 

тайѐраи ба Бадахшон сафар карда бахшида шудааст, бо байте чунин оғоз мешавад, 

ки ҷавобгўйи талаботҳои матлаи ғазал аст: 
Аљаб карам зи каромоти хеш ѐрам кард, 
Чӣ лутфњои фарањбахш кирдигорам кард [6]. 

Устод Ш.Њусейнзода дар хусуси ашъори ошиқонаи назми форсии тоҷикӣ 

андеша ронда, менависад: «Шеърҳои ошиқона, ки ишқи табиии инсонро тараннум 

мекунанд, бешак бо ҷараѐни зиндагии одам пайвастагӣ дошта, нишоту шодӣ, шўру 

шавқ ва ҳолатҳою кайфиятҳои ушшоқро инъикос кардаанд» [7]. Таҳлили ашъори 

ошиқонаи Шанбезода, ки бо масъалаҳои иҷтимоии замонаш омехта аст, хулосаи 
мазкури олимро дар ин самт собит месозад. 

Дар эҷодиѐти Нодир Шанбезода лирикаи ишқӣ мавқеи махсус дорад. Чуноне 

ки «асоси ғазал баѐни ишқ ва муҳаббат аст» [8], ғазалњои шоир аз ин хасоиси навъӣ 

холӣ набуданд. Дар ‚Энсиклопедияи Советии тоҷик‛ овардаанд, ки «дар лирикаи 

ишқии ў (Нодир Шанбезода – А.А.) назокати сухан, таъбирҳои анъанавию нав, 

ифодаҳои рангину маъниҳои бикр хеле моҳирона ба қалам дода шудааст» [9]. Пас аз 

чунин баҳогузорӣ ба лирикаи шоир, яке аз аввалин шеърҳои шакли ғазали ў, ки 

«Нахли дилоро» ном дошта, ҳанўз соли 1938 эҷод шуда буд, ба ҳайси мисол оварда 

мешавад, ки он ҷавобгўйи жанри мукаммали ғазал мебошад: 
Ширин набувад њамчу лабат ќанд ба олам, 
Ку гул ба гули рўйи ту монанд ба олам? 
Аз гулшани дил офату осеби хазон рафт, 
То мењри рухат нури худ афганд ба олам. 
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То гулшани ў чун ту гуле зод, азиз аст, 
Чун мардумаки чашм Самарќанд ба олам [10]. 

Ѓазали мазкур таваљљуњи пажўњандагони адабиѐти тољикро низ ба худ љалб 
намудааст ва муњаќќиќ Њ. Ќаландаров мазмун ва таъсири он ба хонандаро исботи 
аќидањои файласуф Кант дар хусуси мафњум ва мавќеи шеър гуфтааст. Вай 
менигорад: «Ба аќидаи Кант «шеър иборат аст аз як гуна фаъолияти њамоњанг ва 
таносуби ќувои нафсонӣ, ки ба озодӣ бидуни њељ тақайюд ва таайюн дар олами 
тасвир ва таљсим анљом пазирад». Шеъри Шанбезода њам иборат аст аз таносуб ва 
њам оњанги дарунӣ ва зењнӣ, ки дар зарфи эњсосот таљаллӣ менамояд. Мо ин 
кайфиятро дар тамоми ашъори Нодир Шанбезода ва аз љумла, дар шеъри «Нахли 
дилоро» метавонем мушоҳида кард» [11]. 

Дар баробари тараннуми ҳаводиси замонавӣ, Шанбезода мавзўоти анъанавии 

ғазалро, ки сармастӣ аз ишқу ѐр, гурез аз бевафоиву ағѐр аст, давом додааст. Ў ин 
матлабро чунин баѐн доштааст: 

Гоњ хонад дилам таронаи ишќ, 
Гањ ғазалњои љовидонаи ишќ. 

Сабаби зиндагӣ яқин ишќ аст, 
З-ин сабаб дил шудаст хонаи ишќ [1]. 

Ва наќди љон харидани ин ганљи љовидонаро коре дуруст ва табиӣ мењисобад: 
Ишќи ту ба наќди љон харидам, 
Бо љони ту ройгон харидам. 
Ин гавњари поки бањри дилро, 
Аз ањли назар нињон харидам [1]. 

Дар матлаи ғазали дигар мазмуни байти аввали ғазали болоро, ки «Ширин 
набувад њамчу лабат ќанд ба олам, Ку гул ба гули рўйи ту монанд ба олам» аст, 
чунин овардаст: 

Лаъли ту ба ширинии худ ҳамдами қанд аст. 

Бар гардани ҷон ҳалқаи гесут каманд аст [6, 177]. 

Шарифљон Њусейнзода дар хусуси давоми анъанаи ғазалсаройӣ дар ашъори 

Айнӣ сухан ронда, барњаќ менигорад, ки «ғазал аз вањдати ишқ ва тафаккур иборат 
аст» [2]. Ба фикри мо, муњаќќиќ «тафаккур» гуфта, сухани бикрро, ки саршор аз 
маърифат аст дар назар дорад. Бо як назар ба ғазалњои Шанбезода, метавон аз онњо 

байт-байт «вањдати ишќ»-ро бо «тафаккур»-и шоирона дарѐфт. Чунончи дар байтҳои 
зер: 

Боз он нодираам чеҳра барафрўхтанист, 

Хирмани сабри дилу ҷони маро сўхтанист. 

Чашми шўхаш, ки шуда наргиси боғи нигаҳам, 

Аз тамошои ҷаҳон чашми маро дўхтанист [1]. 
Аз њамин хотир бошад, ки Шанбезода Нодир нисбати хеш ва нисбати дигар 

эљодкорон дар масъалаи эљоди шеър хело њам серталабу сахтгир буд. Ў шеъри сода 
ва хомро намеписандид ва талќин ба омўзиши шеъри сара мекард. 

Адабиѐтшиноси муосири тољик Њоким Ќаландаров дар хусуси шеъри 
Шанбезода, тафаккури шоирона ва санъату бадеияти он њарф зада, мањз њамин 
ѓазалро, ки як навъ барномаи шоир нисбат ба эљоди каломи асил аст, ба унвони 
мисол меорад. Муњаќќиќ фикри хешро дар ин масъала чунин љамъбаст намудааст: 
«Манзури мо аз он иборат аст, ки гўяндаи шеър пеш аз њама бояд аз улуми адабӣ ва 

ќавоиди илми шеър комилан огоњӣ дошта бошад ва њама муњассаноти лафзӣ ва 

маънавиро ѐд бигирад, то битавонад эҳсосот ва идрокоти даруниро ҳарчи аз тавфиқи 

илоњӣ дарк кунад, онро бо бењтарин алфоз ва зеботарин таъбирот муҷассам ва 
мусаввар созад ва аз уњдаи ин кор ба таври бењтар дармеояд. Њама шоирони бузург 
аз ин сифатҳои суварӣ баҳрае доштаанд ва Нодир Шанбезода низ аз онњо бегона 

набуд. Ў як шоири ғайрикасбӣ набуда ба ќатори шуарои њирфаӣ дохил мешавад» [6]. 

Дар баробари мавзўи ишқу нигор шоир ба мавзўъҳои дигари барои ҳар як фард 

муқаддас, амсоли тараннуми зебоиҳои диѐр, дўстиву рафоқат ва муҳаббати ватан 
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шеъру достонњо эљод намудааст, ки ќимати тарбиявию зебоипарастиро доро 
мебошанд. Дар ин миѐн мавзўи тараннуми дўстиву рафоќатро дар ашъори шоир 
махсус ќайд кардан лозим. 

Дар адабиѐти даврони шўравӣ масъалаи тараннуми дўстӣ як навъ рўњияи сиѐсӣ 
пайдо карда буд. Њамаи адабиѐтњои љумњурињои бародар вазифадор буданд, ки дар 
ин масъала асар эҷод намоянд. Махсусан, эљоди достонњои калонњаљм бо тараннуми 
дўстии халќњои бародар дар фатњ кардани ќуллањои дастнорас, ба воситаи даст ба 
даст гирифтани бародарони халќњои як мамлакат бо номи Иттињоди Шўравӣ расм 

шуда буд. Албатта, дар чанде аз осори Шанбезода, ки ба сохтмонҳои калони 

љумњурӣ ва дигар масъалањои муњимми сохтмони сотсиалистӣ бахшида шудаанд, ин 
масъаларо дидан мумкин аст. Бояд гуфт, ки ба ин мањз муњит ва сиѐсати ондавраина 
сабаб шуда буд, чун таҳкими дўстии халќњои Иттињоди Шўравӣ яке аз талабњои 

асосии таҳкими ҷомеаи сотсиалистӣ ба ҳисоб мерафт. 

Дар масъалаи руҷўи Шанбезода ба ин масъала ва ҳалли он ҳаминро гуфтан 
лозим аст, ки шоир дар ин самт низ тозагўйињо дорад. Ў дўстии миѐни одамонро на 
дар он мебинад, ки сиѐсати даврро пайгирӣ мекунанд, балки тараннуми он аз тарафи 

шоир самимона аст. Дар баробари шеърҳои ба воқеаҳову чорабиниҳои махсус 

бахшида, мисоли «Салом овардем» (барои бародарони қазоқ), «Зафар кардем мо» 

(бахшида ба 30 - солагии Ғалаба бар фашизм), «Байрақи дўстии мо абадӣ ҷилвагар 

аст» (ба анҷумани XXV Партияи Коммунистии Иттиҳоди Шўравӣ) ва ғайра, шоир 

шеърҳои бикрро, ки саршор аз самимият ва бадеияти шеърӣ ҳастанд, дар мавзўи 

дўстӣ ба қалам овардааст. 
Шоир дўстии инсонњоро «бењтарин неъмат ба олам» њисоб мекунад ва онро 

«чашмаи оби њаѐт» меномад: 
Бењтарин неъмат ба олам дўстии халќњост, 
Меваи ин нахли боғи зиндагӣ сулњу сафост... 
Чашмаи оби баќои Хизр як афсона буд, 
Дўстии ањли олам чашмаи оби бақост [7]. 

Мањз ањлона зиндагӣ кардан, дўстона њаѐт ба сар бурдан маќсад ва мафњуми 

одамият аст, на чизи дигар. Душманӣ ба одамон танҳо сиѐҳбахтӣ меораду халос. 
Шоир хитоб мекунад: 

Одамият дўстона зиндагӣ кардан бувад, 
Ѓайр аз ин фикре агар гўяд касе, фикри хатост... 
Одамї аз душманӣ ғайр аз сияњбахтӣ чӣ дид? 

Љуз харобии љањон аз ҷанг чизе барнахост [7]. 

Мањз дар хусуси ин гуна шеърњои Шанбезода Њ. Қаландаров ба ин натиља 

мерасад, ки онҳо «пайвандгари наслҳо, қавмњо ва қарнњо» [6] мебошанд. 

Тањлили ашъори шоир, муқоисаи он ба даврони ҳаѐташ шаҳодат медињад, ки 

дар баробари доштани истеъдод ва дониши баланди шеърӣ, муҳити зисти шоир низ 

дар эҷоди ашъори баландмазмун мусоидат карда ва мавқеи махсус доштааст. Ин 

масъаларо метавон бо суханони зерини муҳаққиқи адабиѐти тоҷик Ш. Њусейнзода 

ҷамъбаст намуд, ки навиштааст: «…ҳар як тағйирот ва таҳаввулоте, ки дар таърихи 

ҳаѐти ҷамъиятии мардумон падидор мешавад, боиси ба вуҷуд омадани маданияти 
нав, адабиѐт ва шеъри нав мегардад. Мазмун ва шакли адабиѐт – шеър низ дар ин 
марҳила аз ҳисоби анъанаҳои мутараққӣ ва таҷрибаҳои адабӣ-бадеии адабиѐти 

ватанӣ ва адабиѐти дигар халқҳо амиқ ва решадор, доманааш кушода ва фарох хоҳад 

шуд. Чунин ҳол шоирро водор месозад, ки на танҳо дар шакл ва сурати шеърӣ, балки 

ҳатто дар омезишҳои фикрӣ ва уфуқи андешаву хаѐли худ низ роҳҳои тоза ҷустуҷў 
намояд» [4]. 
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НОВАТОРСТВО НОДИРА ШАНБЕЗОДА В ЕГО ГАЗЕЛЯХ 

В статье прослеживается проблема мастерства Нодира Шанбезаде в создании традиционного жанра 
таджикской поэзии - газель. Основные особенности газелей Шанбезаде заключаются в том, что он, 
продолжая идейно-художественные традиции классиков, в тоже время, обогащал их новыми темами и 
проблемами своего времени (советской жизни). Естественно, это новаторство заключается в современном 
видении традиционной тематики и включении новых тем и форм в газели. 

Ключевые слова: Шанбезода, поэзия, газель, любовь, дружба, поэтические фигуры, новаторство, 
традиционная тематика. 

 
INNOVATION NODIRA SHANBEZODA IN HIS GHAZALS 

The article describes the talent of Nodir Shanbezoda in creating of the Tajik Poetry traditional genre – Gazal. 
The specific of the Nodir Shanbezoda’s gazals is that besides continuation of the ideological – artistic aspects of the 
classical gazals, they consist from the topics and problems of the Poet life period (Soviet Union life). These 
innovation initiatives are based on the modern vision of the traditional themes with comprising of the new forms in 
the Gazels. 

Key words: Shanbezoda, poetry, ghazal, love, friendship, poetic image, innovation, traditional theme. 
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ТАВЗЕЊИ ЌИССАИ “МЎСО ВА ХИЗР” ДАР “ВАЛАДНОМА”-И 
СУЛТОН ВАЛАД 

 
Юљел Озяшар 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддини Айнӣ 
 

Мӯсо ва Хизр ду шахсияти машҳуре ҳастанд, ки дар бораи ҳуввияти воқеии 

онҳо андешаҳои мухталиф мавҷуданд. Аммо мо ба ин масъала намепардозем, баҳси 

ин матлабро дар манобеу мароҷеъи дигар пайдо кардан мумкин аст [3, 870-876; 3, 

332-336; 6, 2045; 7, 481; 1, 79-80; 2, 607-608]. Танҳо таъкид мекунем, ки манзури мо аз 

Мӯсо пайғомбари улулазмест, ки саргузашти пурнишебу фароз дорад ва Хизр 

ҳамонест, ки ба оби ҳаѐт даст ѐфту то рӯзи растохез умри ҷовидона пайдо кард. Њам 

Мӯсо ва ҳам Хизр аз ҷумлаи образҳои ҷовидонаи адабиѐти мардумони форсизабон 

буда, аз роҳи асотир ва сарчашмаҳои динӣ вориди адабиѐт шудаанд. 

Вуруди Мӯсо ва Хизр ба адабиѐт ҳам ба сурати ҷудогона ҳамчун образи бадеӣ 

(асои Мӯсо, яди байзоии Мӯсо) ва ҳам пайваста, дар қолаби қиссаи ‚Мӯсо ва Хизр‛ 

ба муносибатҳои гуногун зоҳир мешавад, ки манзури мо дар ин мабҳас ҳолати дувум 

аст. Агар ба манобеи адабию таърихӣ муроҷиат бишавад, маълум мешавад, ки 

қиссаи ‚Мӯсо ва Хизр‛ бори аввал дар китоби ‚Тарҷумаи ‚Тафсири Табарӣ‛‛ [9], ки 

бо дастури Мансур ибни Нӯҳи Сомонӣ (962-976) аз ҷониби гурӯҳи уламои 

Мовароуннаҳр аз арабӣ ба порсии дарӣ баргардон шудааст, ѐд шудааст. 

Номи Хизр дар Қуръон ба сурати ҷудогона наомадааст, аммо бино ба таҳқиқи 

Муҳаммад Ҷаъфари Ёҳақӣ, ‚бисѐре аз муфассирон мафҳуми ояи 65 сураи Каҳфро 

марбут ба ӯ дониста ва навиштаанд, Мӯсо ба талаби Хизр шуд, то аз ӯ илм биѐмӯзад, 

зеро Худо ба ӯ ваҳй кард, ки ман дар замин бандае аз ту олимтар дорам ва номи ӯ 

Хизр аст‛ [3, 333]. Агар ба сураи мазкур дар Қуръон муроҷиат бишавад, маълум 
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мешавад, ки ҳадиси Мӯсо ва Хизр дар 23 оят нақл шудааст. Яъне, қиссаи мазкур на 

фақат аз як ояти 65, балки аз оятҳои 60-82 ахз шудааст [4, 300-302]. 

Дарвоқеъ, вуруди қиссаи Мӯсо ва Хизр ба китоби ‚Тарҷумаи ‚Тафсири 

Табарӣ‛‛ ҳам ба оѐти мазкури сураи Каҳф иртибот дорад. Маълум мешавад, ки 

бинобар аҳамияти махсус доштани қиссаи мавриди назар мутарҷимон салоҳ 

донистаанд, ки онро ба сурати қисса ҷудо аз матни аслии тарҷума пешниҳод 

бикунанд. Дар ин сурат матни қисса дар қиѐс ба асли тарҷума, ки дар қолаби оятҳо 
зикр шудааст, муфассалтар мебошад [9, 368-372]. 

Мо дар ин ҷо мазмуни қиссаи мавриди назарро ба таври пурра нақл намекунем, 

чунки он бисѐр машҳур аст, балки бо тартиби муайяне, ки қисса дар китоби 

‚Тарҷумаи ‚Тафсири Табарӣ‛‛ омада ва бо дастабандие, ки аз ҷониби мо сурат 

гирифтааст, ба муҳимтарин нукоти он ишора мекунем: 

1. Муноҷоти Мӯсо ба даргоҳи Худованд ва пурсидан аз Ӯ, ки ‚ѐ Раб, ҳеч халқ 

туро ҳаст бар пушти замин аз ман донотар?‛. 

2 Посухи Парвардигор: ‚Ё Мӯсо, маро бандаест – номи ӯ Хизр, ӯ ба илм аз ту 
беш аст‛. 

3. Роҳнамоии Мӯсо ба ҷониби Хизр. 

4. Баҳс перомуни паѐмбар будан ѐ набудани Хизр. 

5. Ёдоварӣ аз ду бандаи Худо, ки ‚бад-ин ҷаҳон андар ҳамебуванд зинда то он 

рӯз, ки ҳама ҷонварон ҷон биситонад, ин ду зиндаанд бад-ин ҷаҳон андар, он гоҳ 

ҷони эшон биситонанд‛ва зикри масъулияти ҳар кадоми онҳо: 

а) Хизр, ки ӯро Худованд ‚ба дарѐҳо барбигумоштааст, ки ҳар касе, ки ба 

дарѐҳо ғарқа шавад, ки аҷали вай ҳанӯз сипарӣ нашуда бошад, Хизр мар ӯро бигирад 

ва киштӣ (ки) ба дарѐ роҳ гум кунад, роҳ бад-ӯ намояд‛; 

б) Илѐс, ки Худованд ӯро ‚муаккал кардааст бар хушкӣ, ки ҳар кас, ки андар 

хушкӣ роҳ гум кунад, Илѐс варо ба роҳ боз барад. Ва агар касе ба биѐбон андар 

бимирад, Илѐс бар ӯ намоз кунад ва ба гӯр кунадаш‛ [9, 368-369]. 

Ин ду нафар то рӯзи бозпасин намемиранд ва ҳар сол дар мавсими ҳаҷ ба 

тавофи хонаи Каъба мераванд, ҳаҷ мекунанд, вале ҳеч кас онҳоро намешиносад ва 

онҳо низ худро ба ҳељ кас наменамоѐнанд. Онҳо ҳар ду шаб ва рӯз бар умматони 

ҳазрати Муҳаммад (с) дуо мекунанду аз Худованди бузург омурзиши гуноҳкоронро 

мехоҳанд. 
Хизр ва Илѐс зинда ва дар замин мебошанд ва боз ду паѐмбари мурсали дигар 

аз фарзандони Одам (а) ҳам њастанд, ки ‚њаргиз намиранд ва шабу рӯз бар бандагони 

Худо, азза ва ҷалла, дуо кунанд ва омурзиш хоҳанд‛. Инҳо яке Исо ибни Марям (а) 

ва дигаре Идрис (а) ҳастанд. Худованд Исоро ‚ба осмон бурд то наздики хеш. Ва чун 

охири замон бувад, Исо бар замин боз ояд ва ҷаҳон рост кунад ва Яъҷуҷ ва Маъҷуҷ 

ва Даҷҷолро аз ин ҷаҳон берун кунад ва халқро аз азоби эшон бираҳонад ва худ ба 

осмон боз шавад‛. Дар мавриди Идрис, ‚ки ҳељ паѐмбар набуд дар он рӯзгор, ки 

Худойро ибодат кардӣ, чунон-к Идрис‛ хабар чунин аст, ки ‚ҳамчунин зинда аст ба 

осмон ва вай низ ҳам ба биҳишт андар аст‛ [9, 369]. 

6. Баѐни қиссаи Хизр ва Мӯсо ибни Имрон: 

а) њамроҳи Юшаъ ибни Нун - бо мақсади дарѐфтани Хизр ва аз ӯ илм омӯхтан - 

ба сафар баромадани Мӯсо; 

б) рањнамоии Мӯсо ба самти Хизр (ҳадиси аз моҳӣ таом омода кардани Юшаъ, 

ба хоб рафтани Мӯсо ва Юшаъ, бар асари чакидани чакраи оби ҳаѐт зинда гаштани 

моҳӣ, аз паси моҳӣ то ба мақомгоҳи Хизр расидан, Хизрро дар айни ибодат 
дарѐфтан); 

в) гуфтугӯйи миѐни Мӯсову Хизр, байъати онҳо ва ҳуҷҷат гирифтани Хизр аз 

Мӯсо; 
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г) њамроҳии Хизр, Мӯсо, Юшаъ ва пеш омадани воқеоте, ки таҳаммул ва 

дарѐфти маънии онҳоро надоштани Мӯсо: киштӣ дар дарѐ, ки онро Хизр сӯрох кард; 

дар миѐни кӯдакон он як ғуломро куштани Хизр; девори хамгардидаро рост кардани 
Хизр. 

7. Натиҷагирии Хизр аз воқеаҳо ва нопадид шуданаш. Ин бахш, ки шомили 

паѐми аслии воқеаҳои марбут ба Хизр ва Мӯсо мебошад, айнан иқтибос мешавад: 

‚Эдун гуфт (яъне, Хизр дар хитоб ба Мӯсо – Ю.Ӯ.), ки он киштӣ аз баҳри он сӯлох 

кардам, ки аз они гурӯҳе дарвешон буд, ки карда буданд бад-он дарѐ андар, то мар 

эшонро нафақа бошад ва он ҷо малике буд, ки ҳама киштиҳо ба ғасб бигрифтӣ ва 

мар он киштиро аз баҳри он сӯлох кардам, то айбнок гардад. Ва чун маъюб бувад, он 
малик онро настонад аз он дарвешон. 

Ва он ғулом буд дузд ва роҳдор ва бадхислат ва падару модари хуб дошт ва нек 

ва падару модараш ҳама рӯз ҳаме дуо карданд, ки Худой моро халафе диҳад беҳтар 

аз ӯ ва Худой ҳоҷати эшонро раво кард ва ман ӯро бикуштам ва Худой мар эшонро 

халафе дод беҳтар аз ӯ. 

Ва аммо он девори ду ятим буд ва андар зери он мар эшонро ганҷе буд ва Худои 

азза ва ҷалла чунон хост, ки он ганҷ бад-эшон расад ва ман он девор аз баҳри он буд, 

ки рост кардам‛. Пас, Хизр гуфт: ‚Ин аст таъвили он, ки ту бад-он сабр натвонистӣ 
кард‛. 

Ва чун Хизр ин бигуфт, ҳамон гоҳ аз пеши Мӯсо нопадид шуд ва Мӯсо ӯро 

андар наѐфт, ҳарчанд талаб кардаш‛ [9, 371-372]. 

Кулли ѐдовариҳо ва ишораҳое, ки дар адабиѐт марбут ба қиссаи ‚Мӯсо ва 

Хизр‛ ҳастанд, асосан фарогири мазмунҳои ѐдшуда ҳастанд. Аммо тариқи муроҷиат, 

бархурд ва ғарази адибон аз зикри ин қисса, ки бар мабнои ҳикмати илоҳӣ тарҳрезӣ 

шудааст, яксон нест. Месазад, ки масъалаи мазкур дар саросари адабиѐти форсӣ 

ҷустуҷӯ гардида, дар доираи мавзӯи ҷудогонаи таҳқиқ мавриди баррасӣ қарор 

бигирад. Мо танҳо бар онем, ки бо муайян кардани самти таваҷҷуҳи Мавлоно 

Ҷалолуддин ба қиссаи мазкур дар ‚Маснавии маънавӣ‛ тавзеҳи онро аз ҷониби 

мусаннифи ‚Валаднома‛ баррасӣ бикунем. 

Аз мутолиаи ‚Маснавии маънавӣ‛ ва табақабандии мавзӯоти марбут ба қиссаи 

мавриди назар дар ин асари мондагор ва муқоисаи он бо матолиби мастур дар 

‚Валаднома‛ чунин натиҷа ба даст меояд, ки Мавлоно Ҷалолиддин ба шахсияти 

Мӯсо беш аз Валад таваҷҷуҳ зоҳир карда ва қиссаҳои марбут ба вайро шурӯъ аз 

дафтари дувум ва севуму чаҳоруми ‚Маснавӣ‛ беш аз бисту панҷ маврид ба гунае ба 

риштаи назм кашидааст, ки чеҳраи комили ҳазрати Мӯсо (а)-ро аз хилоли мутун 
дарѐфтан мумкин аст [5, 220, 236, 237, 238, 239, 242-243, 245-246, 299, 301-302, 400, 405-
406, 408, 411, 412, 416, 418, 433]. Мавлоно қиссаи ҳазрати Мӯсоро агарчи ба сурати 

мустақим аз воқеаи ‚хоб дидани Фиръавн Мӯсоро алайҳи-с-салом ва тадорук 

андешидан‛ оғоз мекунад, қабл аз он фасли ҷудогонае дорад, ки ‚Амри Њаќ(ќ) 

таъоло ба Мӯсо алайҳи-с-салом, ки маро ба даҳоне хон, ки бад-он даҳон гуноҳ 

накардаӣ‛ ном дорад. Аз унвони ин фасл ва муҳтавои он, ки хеле мухтасар аст, 

маълум мешавад, ки манзури Мавлоно аз Мӯсову қиссаҳои марбут ба вай, қабл аз 

ҳама, ҷанбаҳои маънавию рӯҳонии воқеаҳо мебошад. Масалан, дар фасли мазкур, ки 

пас аз ишора ба афзалияти дами хуш доштан ҳангоми дуо омадааст, таъкид мешавад, 

ки пок кардани даҳон натиҷаи чолоку чобук кардани рӯҳро ба миѐн меоварад. 
Гузашта аз ин 

Чун дарояд номи пок андар даҳон, 

На палидӣ монаду на андуҳон [5, 220]. 

Дар қиссаҳои вобаста ба Мӯсову Фиръавн манзур аз аввалӣ ақл ва дувумӣ ваҳм 

аст. Мӯсо ҳамеша соҳиби ақл ва рафтори вай дар ростои андешаву ақлонӣ буда, дар 
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муқобили ӯ Фиръавн қарор мегирад, ки соҳиби ваҳм ва ҳамеша андешаманду 

ваҳмзада аз ҳастии Мӯсо аст. Дар миѐни қиcсањои марбут ба Мӯсо, ки дар муқобили 

Фиръавн қарор мегирад, якчанд фаслњои дигар ҳам ба чашм мехӯранд, ки ғарази 

гӯянда аз овардани онҳо таъкид ва тасдиқи ин ѐ он андешањои ахлоқие мебошад, ки 

дар доираи масъалаи маърифати ҳақиқати кулл ба њам меоянд. 

Мусаннифи ‚Маснавӣ‛ аз қиссаи Мӯсову Хизр ба сурати бахшбандие, ки хосси 

матолиби китоб аст, танҳо дар як фасл ѐд кардааст, ки он бахш ҳам хеле мухтасар 

аст. Ин фасл чунин унвон дорад: ‚Сирри талаб кардани Мӯсо Хизрро алайҳи-с-салом 

бо камоли нубувват ва қурбат‛ [5, 265]. Аз мазмуни фишурдаи матни мазкур маълум 

мешавад, ки Мавлоно ин қисса ва рамзу розҳои ниҳон дар онро бепоѐн ҳисобида, 

фақат ба масъалаҳои зерин ишора кардааст, ки ин ҳама, дар маҷмӯъ, сирри дар 

талаби Хизр иқдом намудани Мӯсоро менамоѐнад: муштоқи ҳақиқат будани Калими 

Ҳақ(қ), сарфи назар аз ҷоҳу ҷалоли пайғомбарӣ аз худбинӣ барӣ будани ҳазрати 

Мӯсо, саргаштагии ҳамешагӣ ‚дар пайи некӯпайӣ‛, растагорӣ аз хавфу риҷо, 

паридан ба парру боли худ, ишқи ҷононро кам аз ишқи нон надонистан. Аз ин ҷо 

сабаби муроҷиати Султон Валад ба қиссаи Мӯсо ва Хизрро дар ‚Валаднома‛ пай 

бурдан мумкин аст. Яъне, Валад хостааст, ки матолиби алоқаманд ба қиссаи 

мазкурро, ки падараш - шояд ба сабаби қиссаи маъруф будани он - хеле мухтасар ва 

ба таври гузаро аз он ѐд кардааст, ба сурати нисбатан муфассал тавзеҳ бидиҳад. 

Аммо ғарази аслии муроҷиати Валад таъкиди дарѐфти муштаракоте миѐни Мӯсо ва 

Ҷалолуддин аз як тараф, Хизр ва Шамси Табрезӣ, аз ҷониби дигар мебошад, ки дар 
ин бора баъдтар таваљљуњ мешавад. 

Гузашта аз ин, Мавлоно дар хилоли фаслҳои дигари ‚Маснавӣ‛ ҳам ба қиссаи 

Мӯсову Хизр руҷӯъ кардаву маъниҳои маъхуз аз муносиботи миѐни он дуро таъкид 

кардааст. Масалан, дар мавриди таъкиди мазмуни тақарруб ҷустан ба суҳбати 

бандаи хосси Худованд, бо таваҷҷуҳ ба қиссаи мавриди назар, ба чунин тамсил 
дучор мешавем: 

Чун гирифтат пир, ҳин, таслим шав, 

Ҳамчу Мӯсо зери ҳукми Хизр рав. 

Сабр кун бар кори Хизре бенифоқ, 

То нагӯяд Хизр: ‚Рав, ҳозо фироқ‛. 

Гарчи киштӣ бишканад, ту дам мазан, 

Гарчи тифлеро кушад, ту мӯ макан. 

Дасти ӯро Ҳақ(қ) чу дасти хеш хонд, 

То ‚яд-ул-Лоҳ фавқа айдиҳим‛ биронд. 

Дасти Ҳақ(қ) миронадаш, зинда-ш кунад, 

Зинда чӣ бвад? Ҷони поянда-ш кунад. 

Ҳар кӣ танҳо, нодиро, ин раҳ бурид, 

Ҳам ба авни ҳиммати пирон расид. 

Дасти пир аз ғоибон кӯтоҳ нест, 

Дасти ӯ ҷуз қабзаи Аллоҳ нест... [5, 91-92]. 

Чунонки аз мазмуни ин байтҳо маълум мешавад, дар ин ҷо, қабл аз ҳама, 

матлаби итоат ба пир таъкид шудааст, ки ин маънӣ дар роҳи шинохти ҳақиқат бисѐр 

муҳим ба ҳисоб меравад. 

Қабл аз он ки қиссаи ‚Мӯсо ва Хизр‛ ва тавзеҳи онро аз назари муаллифи 

‚Валаднома‛ ҷустуҷӯ бикунем, ба сабаби таваљљуњи зиѐди сӯфиѐну орифон ба қиссаи 

мазкур ишора мекунем. Якум, ин ки сӯфиѐну орифон Мӯсо ва Хизрро дар зумраи 

авлиѐ шумурдаанд. Дуюм, чунонки Ёҳақӣ ишора дорад, ба назари орифон ‚Хизр 

намунаи ишқ ва Мӯсо мазҳари ақл аст, ки дар ҳамсафарии Хизр нотавон омад; оби 
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ҳаѐт дар даруни зулмат ҷой дорад ва Хизр, ки пири тариқату зиндаи ҷовид аст, 

соликро ба он роҳ менамояд‛ [3, 333]. 

Баргардем ба тавзеҳоти соњиби ‚Валаднома‛. Султон Валад бори аввал замоне 

аз ҳазрати Мӯсо (а) ѐд мекунад, ки масъалаи мухотабони хос доштани анбиѐро ба 

миѐн мегузорад. Дар ҳамин маврид барои исботи муносибати миѐни анбиѐву авлиѐ 

ба чунин суханҳо мутаваҷҷеҳ мешавем: 

Авлиѐро Калим ҷӯѐн буд, 

Пайи эшон ҳамеша пӯѐн буд. 

Ҳар саҳаргаҳ ба нола аз Яздон, 

Хостӣ ӯ лиқои он мардон. 

Оқибат чун дуош гашт қабул, 

Хизрро ѐфт, шуд амал ба ҳусул [8, 29]. 

Баъд аз ин хабар, бевосита, фасле оғоз мешавад, ки ‚Шукр кардани Мӯсо 

Худоро, ки дуош қабул гашт ва Хизрро (алайҳи-с-салом) дарѐфт‛ ном дорад. Идомаи 

самти таваҷҷуҳи соҳиби ‚Валаднома‛-ро ба қиссаи мавриди назар дар фаслҳои зерин 

мушоҳида кардан мумкин аст: ‚Ҷавоби Хизр Мӯсоро, алайҳи-с-салом, ки чун 

мулоқоти ман мақдури ту шуд, акнун бозгарду пеши уммати худ рав...‛, ‚Боз 

истиғфор кардани Мӯсо, алайҳи-с-салом ва қабул кардани тавбаи ӯро Хизр, алайҳи-

с-салом‛, ‚Боз руҷӯъ кардан ба қиссаи ҳазрати Мӯсо‛. Дар ниҳоят таҳти унвони 

‚Дар баѐни он, ки чунонки Мӯсо (а) бо қуввати нубуввату азамати рисолат ҷӯѐи 

Хизр (а) гашта буд, Мавлоно (қаддаса-л-Лоҳу сирраҳу-л-ъазиз) бо вуҷуди чандин 

фазоилу хисол ва мақомоту каромот ва анвору асрор, ки дар давру таври худ беназир 

буду масал надошт, толиби Шамсиддини Табрезӣ (қ.с.а.) гашта буд‛ фасле меояд, ки 

он ба шахсияти маънавии Ҷалолуддин иртибот дорад. 

Аз мазмуни фаслҳои мазкур маълум мешавад, ки Валад ба нақли мазмуни қисса 

аз дидгоҳи тамоман дигар мепардозад. Барои ӯ муҳим хатти сужети мустақим нест, 

вай нахуст масъалагузорӣ мекунад, сонӣ ба ҷойҳои муҳимми қисса муроҷиат 

мекунад, ки дар охир ҳар кадом бо натиҷагирӣ ҷамъбаст мешавад. Сухан вақте дар 

баѐни тавзеҳу ташреҳ гиреҳ мехӯрад, ки Валад муносибати худро ба асли қисса ва 

ғараз аз зикри он баѐн мекунад. Манзури мо ҳам ҳамин матлаби охир аст, ки дар 
идома ба он пардохта мешавад. 

Тавзеҳи қиссаи ‚Мӯсо ва Хизр‛, тибқи мабоҳиси мундариҷ дар ‚Валаднома‛, 

қабл аз ҳама, чунин аст, ки манзури Валад аз Калим, яъне ҳазрати Мӯсо дар ҳама 

маврид Мавлоно Ҷалолуддин аст. Ба ин маънӣ худи Валад чунин фармудааст: 

Ғаразам аз Калим Мавлоност, 

Он, ки ӯ беназиру беҳамтост. 

Он, ки чун ӯ набуд кас ба ҷаҳон, 

Он, ки буд аз ҷаҳон ҳамеша ҷаҳон... [8, 52]. 

Ин сухан замоне ироа шудааст, ки Валад маҷмӯи гуфторҳои хешро дар бораи 

қиссаи ‚Мӯсо ва Хизр‛ ҷамъбаст менамояд. Яъне, ҳама рамзу розҳое, ки дар иртибот 

ба Мӯсо дар ‚Валаднома‛ баѐн гардидаанд, ба назари Валад, ба шахсият ва зиндагии 

Мавлоно Ҷалолуддин ҳамхон ҳастанд. Дар қиѐс ба Мӯсо ва Ҷалолуддин ғарази 

Валад аз зикри Хизр шахсияти Шамси Табрезӣ мебошад. Дар ин хусус айни сухани 
Валад чунин аст: 

Хизр-ш буд (?)Шамси Табрезӣ, 

Он, ки бо ӯ агар даромезӣ, 

Њеч касро ба як ҷаве нахарӣ, 

Пардаҳои зуломро бидарӣ. 

Он, ки аз махфиѐн ниҳон буд ӯ, 

Хусрави ҷумла восилон буд ӯ [8, 53]. 
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Дарвоқеъ, агар зоҳиран ҳам таваҷҷуҳ бишавад, маълум мешавад, ки манзараи 

дидору қилу қоли Мавлоно Ҷалолуддин бо Шамси Табрезӣ ва ғоиб шудани вай ба 

дидору мулоқоти Мӯсо бо Хизр ва ногаҳон нопадид шудани ӯ шабоҳат дорад. Ба 

назари мо, ин монандии зоҳир аз нигоҳи ботин ҳам ҳомили маънии хос ва рамзогин 

мебошад, ки дар ин хусус ковишҳои ҷудогона лозим аст. Аммо, мушкилии асосӣ дар 

муносибати Мӯсо ва Хизр ба таъйини масъалаи масъулият ва диди ҳар кадом 

бастагӣ дорад, чунки онҳо рисолоти ҷудогонаро бар уҳда доранд. 

Бозтоби ҳамин ҷиҳати масъаларо агар аз нигоҳи Мавлоно Ҷалолуддин 

бисанҷем, маълум мешавад, ки манзури ӯ аз зикри Мӯсо ва Хизр чизи дигар аст, ки 

аз бардоштҳои Валад фарқ дорад. Масалан, барои намоѐнидани назари соҳиби 

‚Маснавии маънавӣ‛ чунин суол мегузорем: сабаби номуносиб намудани афъоли 

Хизр назди Мӯсо дар чист? Ба ин пурсиш аз ‚Маснавии маънавӣ‛ посух дарѐфтан 

мумкин аст. Дар фасле таҳти унвони ‚Оғози мунаввар шудани ориф ба нури 

ғайббин‛, ки дар дафтари дуюм омадааст, ба чунин сатрҳо дучор мешавем: 

...Чун муносибҳои афъоли Хизир 

Ақли Мӯсо буд дар дидаш кадир. 

Номуносиб менамуд афъоли ӯ, 

Пеши Мӯсо чун набудаш ҳоли ӯ. 

Ақли Мӯсо чун шавад дар ғайб банд, 

Ақли мушӣ худ кӣ аст, эй арҷманд? 

Илми тақлидӣ бувад баҳри фурӯхт, 

Чун биѐбад муштарӣ, хуш барфурӯхт. 

Муштарии илми таҳқиқӣ Ҳақ(қ) аст, 

Доиман бозори ӯ боравнақ аст... [5, 199]. 

Чунонки аз мазмуни байтҳои боло маълум мешавад, ба назари соҳиби 

‚Маснавии маънавӣ‛, Хизр, ки дар мақоми ориф қарор дорад, соҳиби нури ғайббин 

аст. Дигар ин, ки Хизр ҳамчун ориф соҳиби ҳол аст, дар қиѐс ба вай Мӯсо дар итоати 

ақл қарор дорад. Ин ҷо масъалаи ақл ва ишқ ба миѐн меояд, ки дар роҳи маърифати 

ҳақиқати кулл ишқ болотар аз ақл қарор мегирад. Се дигар ин, ки Хизр дар муқоиса 

бо Мӯсо молики илми таҳқиқӣ аст, ки дар муқобили илми тақлидӣ қарор дорад. 

Дар мавриди таъйини масъалаи масъулият ва диди Мӯсо ва Хизр назари Валад 

чунин аст, ки ҳар ду масъулияти бузургеро бар уҳда доранд ва ҳамин масъулият аст, 

ки байнашон фарқ гузошта мешавад. Агарчи ҳар ду аз як манбаи файѐз баҳраманд 

ҳастанд, дараҷаи огоҳӣ ва шинохти онҳо мутафовит аст. Хизр дар кори худ огоҳтару 

далели роҳ аст, ҳамчунон ки Шамси Табрезӣ дар қиѐс ба Мавлоно Ҷалолуддин. 

Халқи гумроҳро ба роҳ овардан ва ба сӯйи Худованд хондан, ҷумла халқро аз нори 

ҷаҳим раҳонидану ба садри наъим расонидан, ки подоши ин ҳама дарѐфтани савоб ва 

аҷри беҳаду ҳисоб аз Ҳақ(қ) аст, аз ҷумлаи муҳимтарин масъулияти Мӯсо ба ҳисоб 
меравад. 

Ҳамин тавр, агар ба тавзеҳоти Валад бо таваҷҷуҳ ба ҳамоҳангие, ки вай миѐни 

Калим ва Ҷалолуддин пайдо кардааст, бинигарем, маълум мешавад, ки соҳиби 

‚Валаднома‛ аз оғози дар дили Мӯсо пайдо шудани майли дидор бо Хизр то ба 

анҷоми мулоқоти онҳо марҳалаҳои камолоти маънавии падари хешро дар назар 

дорад. Масалан, расидан ба мабдаи файѐз ва баҳрамандӣ аз файзи суҳбат дар мисоли 

ҳузуру мулоқоти Мӯсо бо Хизр чунин баѐн шудааст, ки дар айни замон манзараи 

мулоқоти нахустини Ҷалолуддинро бо Шамс ба хотир меорад: 

Он чи меҷуст аз Худои вадуд, 

Дар сухан ҷумларо ба вай бинмуд. 

Сад чунон шуд, ки буд зи суҳбати ӯ,  



184 
 

Дили бастааш равона гашт чу ҷӯ. 

Ҷӯ чї бошад, ки шуд яке дарѐ?! 

Дар садаф гашт дурри беҳамто [8, 29]. 

Ин ҷо суоле пеш меояд, ки дар ниҳояти мулоқот аз Хизр ба Мӯсо чӣ расид? Дар 

идомаи сухани Валад пай бурдан мумкин аст, ки файзи суҳбатеро, ки Мӯсо дар 

натиҷаи мулоқот бо Хизр пайдо кард, ба қалам овардан номумкин аст, бори 

маърифатии он дар қолаби сухан намегунҷад: 

Дур(р) чиву баҳр чӣ, чӣ гуфтам ман?! 

Он чи ӯ шуд, маҷӯ зи роҳи сухан! [8, 29]. 

Ин андеша тимсоли он аст, ки ҷаҳони маънавии Мавлоно Ҷалолуддин пас аз 

мулоќот бо Шамси Табрезӣ ба дараҷае тағйир пазируфтааст, ки дар қолаби баѐн 
намегунљад ва, дарвоқеъ, дар асл ҳам ҳамчунин аст. Дар ин масъала љойи баҳс 
намемонад. Ҳамчунин, масти бе љому бе шароб будани Мўсо ҳам ба ҳамин масъала 
вобастагї дорад. 

Валад дар тавзеҳи се амале, ки аз Хизр сар мезанаду Мўсо ба ҳикмати он амалҳо 
пай намебарад, ба сурати људогона таваққуф мекунад. Таъвили ў аз ин амалҳо айни 
матлабест, ки дар китоби ‚Тарљумаи ‚Тафсири табарї‛‛ дарљ шуда ва мо онро дар 
боло нақл кардем. Ба назари Валад, пойбандӣ ба зоҳири ҳодисот аст, ки Калимро аз 
вуруд ба олами маънавии Хизр бозмедорад. Дигар ин, ки бозгўйи сирри амалҳои 
мавриди назар маънии баѐни ҳақиқати ҳодисоту воқеоти муайянеро дорад, ки дарки 
он на ба ҳар кас муяссар аст. Маърифати сирри дунѐ ва он чи дар дунѐст аз љониби 
инсон ба суратест, ки ҳамчун ризқ аз љониби Офаридгор муайян шудааст. Аз ин љост, 
ки Хизр дар хитоб ба Мўсо чунин мегўяд: 

Нест бо ту маро дигар суҳбат, 
Ин қадар буд аз Худо ризқат [8, 50]. 

Таъкиди ниҳоии Хизр дар хитоб ба Мӯсо чунин садо медиҳад, ки намоѐнгари 
мавҷудияти зинае болотар аз мулоқоти мабдаи файѐз дар роҳи шинохт мебошад: 

Сирри он ҳар серо чу гуфт бад-ў, 
Гуфт: ‚Моро биҳил, Худоро љў‛ [8, 51]. 

Ҳамин тавр, аз тавзеҳот ва натиљагириҳои Валад аз баѐни қиссаи ‚Мӯсо ва 
Хизр‛ чунин ҳақиқат ошкор мешавад, ки ғарази аслии вай аз зикри ин қисса таъйин 
ва таъкиди мақоми Мавлоно Љалолуддин дар роҳи маърифат ва худшиносї мебошад. 
Дар кулли гуфторҳои алоқаманд ба қиссаи мазкур манзури Султон Валад аз Мўсо ва 
Хизр Мавлоно Љалолуддину Шамси Табрезї ҳастанд. 
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ОБЪЯСНЕНИЕ СКАЗАНИЯ «МУСА И ХИЗР» В «ВАЛАД-НАМЕ» СУЛТОНА ВАЛАДА 
В статье рассматривается проблема объяснения сказания «Муса и Хизр» на основе постулатов, 

выраженных Султоном Валадом в его «Валад-наме». С точки зрения Мавлана Джалолиддин Балхии Руми, 
которая выражена в его ―Маснавии ма’нави‖, Хизр является «вали» 'приближенным к Богу' и обладателем 
таких высоких качеств, как сокровенное сияние, положение и изыскательское науки. В сравнения с Хизром, 
Мусо думает разумно и является обладателем подражательной науки. Однако Валад под образом Мусо 
подразумевает своего отца – Мавлана Джалолиддина, а в образе Хизр Шамса Табризи, выводит духовного 
учителя Джалолиддина Руми. Цель Султан Валад в объяснении сказания «Муса и Хизр» даст определение и 
подтверждениу места Мавлоно Джалолиддина на пути познания и самосознания. 

Ключевые слова: Джалолиддин Балхии Руми, Султон Валад, «Валад-наме», Муса, Хизр, 
сказание,предание, объяснение. 

 
EXPLANATION STORY «MUSA AND KHIZR» IN «VALADNAME» BY SULTAN VAL AD 

The Present article considers to explanation story «Musa and Khizr» problem at the base of postulates, 
expressed by Sultan Valad in his «Valadname».The author compares ―Khizr‖ and Muso and gives his own 
conclusions that Sultan Val ad’s aim in the explanation story Musa and Khizr» is determining Mavlono Jaloliddin’s 
place on the way to cognition and self consciousness  

Key words: Jaloliddin Balkhii Rumi, Sultan Val ad, Valadname, Musa, Khizr, story, explanation. 
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ИНЪИКОСИ ВАЗЪИ СИЁСЇ - ИЉТИМОЇ ВА ФАРҲАНГИИ ЊИНДУСТОН 

ДАР РОМАНИ “АЙВОНИ ҒАЗАЛ”-И ЉИЛОНИ БОНУ 
 

М. Амиршоева 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Интишори романи бузурге бо номи ‚Давраи зулм‛ (1976) номи муаллифи он 

Љилони Бонуро машњуру сари забонњо кард. Мањз бо шарофати ин роман Љилони 
Бону дар адабиѐти урду њамчун адибаи соњибсабку дорои услуби хос шинохта шуд. 
Роман бозтобдињандаи давраву вазъияти муайяне аз таърихи кишвар аст, ки 
њамзамон масъалаҳои муҳимми рўзро фарогир аст. Шояд яке аз љанбањои 
арзишманди асар њам дар њамин бошад. Бори аввал ин асар бо номи ‚Давраи зулм‛ 
пешнињод гардид, вале бо сабаби авзои мураккаби сиѐсї маќомоти дахлдор (сензура) 
дар ивази номи он исрор карданд. Њамин тавр роман бо номи ‚Айвони ғазал‛ 
манзури хонандагон гардид ва нависандаи худро сазовори мукофоти ‚Ғолиб‛* 
гардонид. Аслан дар роман даврони пешазозодї ва баъди озодї, ҳаѐти сиѐсї, 
иљтимої ва фарҳангии Ҳайдаробод ва проблемањои думболагири он тасвир ѐфтааст. 
Зимни мутолиаи ин асар, ќабл аз њама, њунари нависандагї, љањонбинї ва фаҳмиши 
сиѐсию иљтимоии Љилони Бону пеши назар њувайдо мешавад. Яке аз мавзўъњои асар 
зикри давраи пайдоишу заволи табаќаи феодалон (дарбор), мардуми одї ва тасвири 
зиндагии дарборї ва масњари фаъолияту кори шоирону маддоњони дарбор аст. 

Мавзўи дигаре, ки таваљљуњи адибаро ба худ машѓул дошта, вазъи занон, 
мавќеияти иљтимоии эшон, заифиву нотавонї, побандии мазҳабию фиребгарї, 
фарсудагии расму ойин, омезиши маданияту дин, маданияти наву фарҳанги куњна, 
носозгорињои динї, истеъмори бераҳмонаи камбағалону деҳқонон мебошад. 
Мубориза бар зидди ғуломдорї, пайдо шудани қувваи нави мубориз ва шўришу 
ҳаракатҳои онҳо дар ин роман инъикоси воќеии худро ѐфтаанд. Љилони Бону ба 
тарзи равшан собит месозад, ки ба давраи гузашта рағбате надошта, аз низоми 
феодалї низ вобастагие надорад. Номбурда тавассути навиштањояш дар асл ба 
муқобили љабру зулм мебарояд ва мавќеияти сиѐсии хешро иброз медорад. 

‚Айвони ғазал‛ дар асл, як романи фарҳангї ва иљтимоист, ки дар он пеш аз 
ҳама, заволи ҳукумати Ҳайдаробод нишон дода шудааст. Нависанда дар роман 

                                                           
* Мукофоти ғолиб аз тарафи акдемияи адабиѐти Ҳиндустон таъсис гардидааст, ки ба беҳтарин асарҳо 
мукофотонида мешавад. 
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чеҳраи зоҳирии табақаи феодалонро тасвир накардааст, балки сањнањои зиндагии 
дохилии онҳо ва масъалаҳои мављуд дар низоми онро ҳақиқатнигорона инъикос 
кардааст. 

Мусаллам аст, ки вазъи иқтисодиву фарҳангии ҳар љомеа аз вазъи сиѐсии он 
вобаста аст. Сохти феодалии Ҳайдаробод, ки дар замони мавриди назар таназзул 
ѐфта буд, бидуни шак таъсири манфии худро ба ҳаѐти фарҳангии љомеа мерасонид. 

Воҳид Ҳусайн ва Аҳмад Ҳусайн намояндагони охирини дарбори феодалии 
Ҳайдарободанд, ки онњо ќаҳрамонҳои асосии ин роман мањсуб мешаванд. Низоми 
феодалии Ҳайдаробод ва масири таназзулу вожгунии он дар хатти ин достон нињоят 
њунармандона бозтоб шудааст. Аз як сў, низом дар њоли завол аст ва аз сўйи дигар ба 
баќои тамоми масоили фарҳангї аз ҳаракатҳои сиѐсиву љамъиятї вобаста аст. 

Воҳид Ҳусайн ва Аҳмад Ҳусайн намояндагони охирини ин сохторанд. Дар 
дохили ин сохтори феодалии Ҳайдаробод тамоми рафтору хусусиятҳои ба ин табақа 
хос, ба мисли шеъру шоирї, зебопарастї, айшпарастї, зоҳирпарастї ва ғайра арзи 
вуљуд доштанд. Ҳаракатҳои тезутунд ва муносибатҳои нобасомон вақти анљоми ин 
љамъиятро муайян менамуданд. 

Дар ‚Айвони ғазал‛ саҳми занҳо дар љомеа ва ҳолату мушкилоти вазъияти онҳо 
хуб ба қалам дода шудааст. Дар асар зимни тасвири муносибатҳои феодалон-табақаи 
болої ва зиндагии табақаи поѐнї, махсусан мушкилоту вазъи тоќатшикани онҳо 
воќеъбинона тавсиф шудааст. Ногуфта намонад, ки дар ин ќисмат, махсусан, љањони 
ботинии занњо, эҳсосоту хайрхоњї, мушкилот ва андешаҳои пурпечи равонии онњо 
нињоят зебо ва дилчасп мунъакис гардидааст. 

Дар ин сохтор занҳо ҳамчун махлуқи безабон тасвир шудаанд. Онҳоро маҳз 
барои айшу ишрат истифода мебурданд. Занон бо хомўшї, заҳри зиндагиро 
менўшиданд. Љилони Бону барои тавсифи вазъи риќќатбори занон ташбењоти 
зењннишине пайдо мекунад. Аз нигоњи ў, ин занњои мазлум мисли кафтаронанд, ки 
њамеша тарсхўрда, мутеъ, садо мекунанд ва мунтазири бахшишу омурзишанд, барои 
гуноњњои нокарда. Намунаи чунин зани мазлум Батулбегим аст, ки аз шавҳар доим 
латукўб мехўрад. Ва боз он золим аст, ки ќисми нимљони латхўрдаро ба оғўш 
мегирад, то ин ки занҳои љавон вориди хона мегарданд, пас аз вуруди чењрањои тоза 
оташи қалби онҳо нисбати занҳои пешин хомўш гардида, онҳоро аз худ канор 
мезаданд. Баъзан чунин духтарон ба мисли Қайсар алайњи расму ойини куњан исѐн 
мебардоштанд, лекин аз тарафи хољагони худ љазои сахт медиданд. 

Дар љомеаи феодалї ду ва ѐ се зан доштан марсум буд. Ғайр аз ин маъшуқа низ 
доштанд, ки ин боиси фахр дониста мешуд. Пеш аз оиладор шудан ва баъд аз он ба 
беморию маъюбї низ аҳамият дода мешуд. 

Дар ќиѐс бо занҳои ‚Айвони ғазал‛ вазъияти занҳои берун аз дарбор сангинтар 
аст. Њуқуқҳои маҳдуде доранд, вазъи вазнину сангини рўзгор нафасгирашон намуда, 
хоњиши фирор доранд, аз мушкилотҳои зиндагї ба танг омадаанд. Натиља ин аст, ки 
гурўње даст ба худкушї мезананд то бо хоби абад хешро аз чанги мушкилот рањо 
созанд. 

Љилони Бону воќеияти ифротомези расму анъана ва муносибати риѐкоронаи 
диндоронро дар њалли мушкилоти занон ҳақиқатнигорона тасвир кардааст. Масалан, 
дар роман омадааст: 

‚Андешаи бепаноҳї занҳои Мискин Алишоҳро ба ташвиш оварда буд..... 
духтароне буданд, ки новобаста аз љўшу хурўши љавонї баъзан аз дидани акси 
Мискин Алишоҳ эњсоси тарсу вањшат мекарданд. Њолати онњо шабењи вазъи 
турманњо (турман- навъи кабутар) буд [4, 15]. 

Ќањрамони дигари ‚Айвони ғазал‛ Алиф Лайлї мебошад, ки мухолифи 
хонаводаи Ҳайдаралихон аст. Ў аз фарҳанги Ғарб намояндагї мекунад. Дар мањфилу 
хилватгањи Алиф Лайлї занњо озоданд, бо мардон шароб менўшанд, њамроњи онњо 
ба клуб мераванд. Дар ҳавз шино мекунанд. Савори киштиҳо мегарданд. Хуллас, бо 
мардон гарми суњбату муоширатанд. Њамаи ин аъмол барояшон мояи ифтихор аст. 
Фарҳанги ғарбї истисмори наврасонро манъ намуда буд. 

Муаллиф дар асар шеърхонии феодалон ва тањаввули тадриљии авзои сиѐсии 
замони зиндагии занҳои табақаи болої, олимону нависандагонро бо лаҳни 
дардмандона нишон медиҳад. Њадаф аз ин бахши роман аз як тараф нишон додани 
расму анъанаҳои маҳфилҳои феодалон ва саҳми занҳо мебошад ва аз љониби дигар 
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нависанда нињоят борикбинона шевањои истисмори занонро бо усули фарњанги 
ғарбї нишон медињад. 

Љолиби диќќат аст, ки занҳо ва духтарони табақаи поѐнӣ дар ќиѐс бо вазъияти 

волидайни хеш, њолу њавои маишиву иҷтимоии беҳтаре надоштанд. Онҳо дар қасрҳо 
ба сифати маъшуқа нигоҳ дошта мешуданд. Онҳоро ба ҳар кору бори хона низ кор 
мефармуданд. 

‚Резидентро маҳкум намуданд, ки дар ҳарамсаройи љаноб бо занҳо зулму 
ситами зиѐд дода мешаванд, он гоҳ ин гуна зулму ситам раво буд. Дар он давр қоида 
буд, ки ҳамаи навобон барои дилхушкунї духтарони зеборо ба қаср меоварданд. 
Духтарони камбағалро аз падару модар људо мекарданд ва волидайни онҳо бошанд, 
аз гуруснагї дар ҳар гўша љон медоданд, ѐ ин ки духтарҳо ба ягон шахси љоҳилу 
разил оиладор мешуданд. Аммо, дар қасрҳо онҳоро утоқҳои зебо интизор буд. 
Падару модари он духтарон бо бахшишҳои гуногун зиндагии хешро зебо 
менамуданд, барои ҳамин ҳам онҳо мехостанд, ки духтарҳояшонро бештар ба қаср 
ворид кунанд‛ [4, 56]. 

Нависанда маҳфилу мушоираҳои феодалонро, дар хонаҳо, клубҳо, театрҳо ва 
маконҳои махсус, сањнањои нохушоянди истифодаи занҳоро бе ягон тахайюлу 
муболиѓа, ҳақиқатнигорона инъикос намудааст. 

Хатти сайри мавзўи роман гувоњ бар ин аст, ки аз як тараф зулму золимї ба ављ 
расида ва аз љониби дигар дар синаи љомеа ба муқобили низоми истисморгари 
дохилї шўрише дар њоли зуњур аст. Њамчунин равшан мегардад, ки ивазшавии 
сохтор низ тақозои давру замон аст. Ин љо ҳолати шўриши занҳоро адиба муфассал 
баѐн мекунад, ки дар ҳаракатҳои оммавии инқилобї шомил шуда, барои хотима 
бахшидани сохтори истисморгарї мубориза низ мебаранд. 

Ба қавли доктор Анвар Пошо: ‚Моҳтоб ва Ғазалоне, ки аз қасрҳо берун 
баромада, дар клубҳо то театрҳо истисмор бурда мешуданд ва онњо фармонњои ин 
феодалон ва сохтори пўсидаистодаро анљом медоданд. Кирдори худкушии онҳо ва ба 
ғайр аз ҳақиқати маҳдудкунии онҳо чизе нест, ки орзуҳои духтарони ќадрас ва 
орзуњои зебои онњоро, дар ин табақаи пўсида қурбон шуданд. 

Аз тарафи дигар, инқилоб инъикоскунандаи шўриш мебошад. Занҳо аз дунѐи 
қасрҳо берун баромада дар ҳаракатҳои оммавї ҳисса мегузоштанд. 
Иштироккунандагони ҳаракати инқилобї аз тарафи шоҳ гунаҳгор ҳисобида шуда, ба 
дор овехта мешуданд. Вале, барои ин инқилоб шуда духтарони башўромада, худро 
дар оташ мепартоянд‛ [1, 100]. 

Муносибатҳои феодалї ва занҳои дар он ба воя расида низ, аз зулму истисмор 
ба танг омада, шўришҳо мебардоштанд. Яке аз ин занон Гавҳарбегим буд, ки маљбур 
тамоми умрашро дар қасрҳои феодалон мегузаронид ва ба қисмати худ тан дода, 
ҳама гуна машақатҳоро бардошт мекард. Дар охир ба танг омада, бар муқобили ин 
сохтор шўришу исѐн бардошт. Ў ба Рашид мегўяд: 

‚Бале, ман ба мисли ту одамонро аз ҳар рагу пайвандашон воқифам. Ту худ яке 
аз ҳомиѐни ҳисобу њасадї. Баъзан, ба ман садақа мепартої, баъзан маҳтобро дар 
оташ меандозї.... Дар ин ‚Айвони ғазал‛ љиноят нисбати занҳо пўшида аст, 
мардумро истисмор карда, онҳоро ғорат мекунед‛ [4, 49]. 

Љилони Бону аз муҳити қасрҳои феодалон баромада, замони нав, дигаргунии 
вазъиятии љтимоиро тасвир мекунад ва мегўяд, ки сабаби ин ҳама дигаргунї инқилоб 
ном дорад. Љилони Бону тамоми андеша ва мушоҳидаҳои хешро нисбати истисмору 
мушкилоти занон дар љамъият пурра ба қалам мекашад. 

Дар ‚Айвони ғазал‛ аз љониби адиба заифиву нотавонии занҳо, побандї ба 
расму анъанаҳои куњна, ба туморҳои овезон эътиқоддошта ва ғайра ба нањви олї 
тасвир шудааст. Муколамаи занҳо, рафтор, эҳсосоту њолоти равонии занҳо ва дигар 
мазоњири зиндагии пурранљу азоби эшон воќеъбинона тавсиф шудааст. 

Фосилаи мављуд миѐни насли наву пешин, рафтору кашмакашиҳои онон дар ин 
роман тасвири воќеии худро ѐфтааст. Бо гузашти замон сохторњои мављуди иљтимої 
ва њамгоми он вазъияти аср, дигаргунї пайдо менамуд. Заминдорону феодалон 
шукуњу азамати пешин, маишату базмњои тафрењофарини худро аз даст медоданд ва 
эњсос мекарданд дар зиндагии баъдї эњтиѐткор бошанд. Тањаввули сиѐсию љамъиятї 
қонуну фарҳанги навро ба вуљуд меовард. Дар ‚Айвони ғазал‛ мо мебинем , ки 
вазъияти Воҳид Ҳусайн, охирин намояндаи сохтори феодалии музофоти 
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Ҳайдарободро маљбур месозад, ки гузашткорї кунад, ба маслиҳатҳои донишмандон 
гўш диҳад. Писари ў дар риштаи муҳандисї таҳсил мекард. Барои ба тарзи нав 
зиндагї намудан ҳамеша кўшиш менамуд. Ў мисли падару насли гузаштааш ба 
шеъру шоирї ва зебопарастї ягон рағбат надошт, танҳо ба давлат кор кардан 
мехост. Вай муҳандис аст, аммо машғулияти тољирї низ дорад. Дар ширкати бузурге 
хоҳарзодаи худ Чандиро тавонист муаррифї намояд ва ба ин восита мансаб ба даст 
оварад.Чандї дўстдори фарҳангї Ғарб, моделер (мўдсоз) ва озодандеш аст. Ин роҳи 
пешгирифтаи вай ба Воҳид Ҳусайн қатъиян писанд набуд, аммо ба вай муқобилият 
карда наметавонист. Чунки модари Рашид духтари дўстдоштааш буд. 

Зикр кардем, Рашид ҳудуди сохтори феодалиро гузашта, худ намояндаи табақаи 
сармоядор аст. Вай зебопарастиву айшу ишрат ва дигар анъанаҳоро љонибдорї 
накарда, баръакс, танҳо бо роҳи љамъ намудани сарват, сохтори нави худро бунѐд 
кардан мехоҳад. Барои ин кор, ў зебогиву љамоли Чандиро истифода мебарад. 
Муаллиф ба воситаи Воҳид Ҳусайн ва Рашид насли куњна ва навро ба ҳам муқобил 
мегузорад. 

‚Айвони ғазал‛ ҳамаи давраҳои пеш аз озодї ва баъд аз озодї, воқеаҳои дар он 
шомилбударо дар бар мегирад. Бинобар ин, дар роман ҳаракатњо, љунбишњову 
муборизањои сиѐсї тасвири худро ѐфтаанд. Падидањое, ки дар ин замина аз љониби 
адиба инъикос шудаанд марбут ба ҳолатҳову манзараҳои сиѐсии Ҳайдарободанд. Бо 
истифода аз фурсат феодалони Њайдаробод худро соҳибмухтор дидан мехостанд. 
Масъалаи тақсимоти Ҳинд ва Покистон ба миѐн омада буд, аммо мардуми 
Ҳайдаробод нисбат ба ин хабарҳо ягон иштиѐқе надоштанд, чунки Ҳайдарободро 
дар ин вақт сукути беканор фаро гирифта буд. 

Бетаваљљуњии мардум дар Ҳайдаробод ба ҳаракатҳои озодї ва низоангезињо аз 
он манша мегирифт, ки намояндагони табақаи феодалї низому иқтидори пешинаро 
барқарор кардан мехостанд. Онҳо огоҳ буданд, ки агар озодї ба даст ояд, он гоҳ 
Ҳайдаробод ҳамроҳи Ҳиндустон, албатта, якљо мешавад. Дар натиљаи он зиндагии 
айшпарастонаи феодалї низ завол меѐфт ва маблағҳои љамъкардашуда аз тарафи 
бегонагон ғорат карда мешуд. Ҳангоме, ки Ҳиндустон озодиро ба даст оварад, ҳељ 
гоҳ ба ҳукумати Ҳайдаробод ҳақќу ҳуқуқи озодї намедиҳад. Англисҳо ҳангоми тарк 
кардани Ҳиндустон ба тамоми ҳукумат озодї дода ва иброз доштанд, ки ҳар яки 
онҳо ҳуқуқи истиқлол доранд, лекин фақат зери парчами кишвар. Чун Ҳайдаробод аз 
ин саркашї мекард, ҳукумати марказиро лозим омад, ки ба ин љо сиѐсатмадорони 
махсуси мусулмонро фиристад. Мардуми Ҳайдаробод ба муқобили иттиҳодияи 
лашкари Ҳинд шўриш бардоштанд. Мардуми ғамзадаи бечора барои њимоят ва 
вафодорї ба маҳалли зисти худ ва ба ҳукумати Ҳайдаробод омода буданд аз љон 
бигзаранд. Ин аст, ки њама ба мубориза бархостанд. 

‚Ҳар як љавон, ҳар як хонавода дар љангал паси буттае пинҳон шуда хоб 
мерафт. Барои нигоҳ доштани танкҳову тўпҳо қафаси синаҳои худро гузоштанд, чун 
ки онҳо ягон аслиҳаи љангї надоштанд ва барои ҳифзи худ низ тайѐрї надида 
буданд...‛ [4 ,75]. 

Вазъияти сиѐсиву иљтимоии Ҳайдаробод баъди муътадилу оромиш пайдо 
кардан дар ‚Айвони ғазал‛ зикр ѐфтааст. Дар Ҳайдарободи Ҳиндустон, дар ҳақиқат, 
њар гўшаю канори онро даҳшату ғорат фаро гирифта буд. Роҳбарони ‚Иттиҳодияи 
мусулмонон‛, аллакай, роҳи фирорро ихтиѐр карда буданд. Анљоми сохтори феодалї 
ва ба вуљуд омадани сохтори нав дар ҳаѐти иљтимоии мардум нақши амиқ гузошт ва 
он сабақи зиндагї барои насли оянда буд. 

Тақсими кишвар низ дар ‚Айвони ғазал‛ хеле назаррас аст. Бо тақсими 
мамлакат тамоми фисқу фасод баръало нишон дода шудааст. Роман фарогири 
тасвири манзараҳои Ҳайдаробод аст, вале нависанда сањнањои вуруди муҳољирон ва 
мардумони мухолифро, ки бо ғаразҳои гуногун ба музофоти Ҳайдаробод ворид 
мешуданд, низ дар роман инъикос намудааст: 

Дар ‚Айвони ғазал‛ дўстии ҳиндуҳову мусулмонон низ зикр карда шудааст, ки 
ҳар ду қавм якљо он мусибатҳоро аз сар гузаронидаанд. Дар сохтори феодалї, паҳлуи 
хуби он дар он буд, ки онҳо соҳиби фарҳангу тамаддуни муштарак буданд. Дар 
‚Айвони ғазал‛ оиди оҳангу мусиқии ҳинду мусулмон, қабл аз тақсимоти кишвар, 
айѐми фазои хушгувор зикр ѐфтааст. Новобаста аз гуногунии мазњабу ойинњои динї 
ҳиндуҳову мусулмонҳо дар хурсандиву мусибатҳои ҳамдигар шарик буданд, аммо ин 
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фазои хушгувор бо сабаби тақсимоти мамлакат мухолифат, хунрезиҳо ва 
ваҳшигариҳоро байни ду дин ба вуљуд овард. 

Дар ин хусус муаллиф қайд мекунад: ‚Ҳар як фард ҳангоми мурољиат намудан 
бо истилоҳи ҳиндї ѐ урду бисѐр эҳтиѐткорона рафтор мекард, чунки дар назди 
мусулмон бо ҳиндї ҳарф задан мумкин набуд ва дар назди ҳинду бо урду. Бараҳмани 
Ҳайдарободии Шеронї бар сар тўпии туркї мепўшид ва рўзномаи урдуро хонда, аз 
он ба худ ягон хатареро ҳис намекард. Бештари занҳои ҳиндӣ дар долонҳо руст шуда 

менишастанд, лекин мардони оддии мусулмон кӯшиши хафа кардани занҳо ва 
мардони ҳиндуро надоштанд‛ [4, 87]. 

Муаллиф ба таври воқеї қайд мекунад, ки якчанд манфиатљўйи сиѐсатмадор ба 
хотири манфиатҳои хеш ба ин дўстиву ҳамоҳангї хотима бахшида ва дурўғу 
воҳимаҳои беасосро паҳн мекарданд. Ин ба он оварда мерасонад, ки зебогию покии 
инсоният дўстиву рафоқат, муносибатҳои муштараки фарҳангии мусулмонону ҳинду 
аз байн мераванд. Ин манзараро мо то ҳол мушоҳида мекунем. 

Дар поѐн гуфтан љоиз аст, ки воќеияти замон аз љониби адиба нињоят 
воќеъбинона ва њунармандона тасвир шудааст. Сањнањои мављуд дар роман 
тасаввуроти комилеро дар зењни хонанда перомуни дарбору муњити дарборї њосил 
месозанд. 
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ОТРАЖЕНИЕ СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ПРОБЛЕМЫ ИНДИИ  

В РОМАНЕ ДЖИЛАНИ БАНУ «АЙВОНИ ГАЗЕЛ» 
Джилани Бану принадлежит к плеяде урдуязычной литературы современной Индии, которая своими 

произведениями пополнила литературу урду. «Айвони газал» является одним из ее популярных романов, 
где отражается социально-политическая и культурная жизнь Индии, (особенно Хайдарабада) в период от 
колониальной системы до независимости страны. 
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REFLECTION OF SOCIAL – POLITICAL N CULTURAL PROBLEMS OF INDIA IN THE 

NOVEL OF JILANY BANU “AYVONI GAZAL” 
This article is dedicated plied of India modern Literature of urdu language, which completed with literary 

work in urdu literature. ―Aivony gazal‖, is one of its popular novels, which reflects social – political a cultural life in 
India? (a specially Haydarabad) in period from colonial system to independence of country. 
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БАРРАСЇ ВА МУЌОИСАИ КИТОБИ ДАРСИИ АДАБИЁТИ ФОРСИИ ЭРОН  
ВА ТОЉИКИСТОН 

 
Ѓуломаббоси Ориф 

Донишгоњи Аллома Таботабої, Эрон 
 

Забони форсї яке аз ќаддимтарин ва асилтарин забонњои љањон аст. Асрњо 
забони роиљи бахшњои васеи ќорањои пањновари Осиѐ будааст. Бидуни шак, ин забон 
баъд аз забони арабї дуюмин забони фарњангии љањони ислом аст. Баъд аз забони 
арабї камтар забоне аст, ки ба мизони забони форсї китоб ва осор офарида бошанд. 
Ин забон дар њудуди сесад сол забони расмии густураи азиме аз шабењи ќора 
будааст. Ќисматњое аз шимоли Африќо, Чину Аврупо ба ин забон суњбат мекарданд. 
«Агар замоне густурдагии забони форсї аз моварои Њинду Чин то шимоли Африќо 
ва Осиѐи саѓир, Осиѐи марказї, бахшњое аз Аврупои шарќї Босния ва Албания 
густариш дошт ва гўйишварон ба ин забон осори адабї ва илмї меофариданд, 
имрўзњо гарчи ќаламрави густурдаи гузаштаи хешро надорад, аммо њанўз њам дар се 
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кишвар Эрон, Тољикистон ва Афѓонистон забони расмї аст ва шуморе аз кишварњои 
дигар, аз љумла Ўзбекистон, Ќирѓизистон, Покистон, Њинд, Озарбойљон, Туркия ва 
Ироќ мардумоне зиндагї мекунанд, ки ба форсї сухан мегўянд ва ба ин забон шеър 
месароянд» (1). 

Таърихи фарњанг. Таърихи фарњанги Тољикистон бо Эрон равобити бисѐре 
дорад. Дар порањое аз даврони пеш аз ислом Тољикистон љузъе аз шоњаншоњии Эрон 
буд. Пас аз ислом сарзамини Хуросон ва Фарорўд, аз љумла Тољикистон 
зиндакунандаи фарњанги эронї ва ба вуљудоварандаи забони порсии дарї буд, ки 
љойнишини забони пањлавї шуд. Нахустин шоирони порсизабон аз ин ноњия 
будаанд, бавижа Рўдакї падари шеъри порсї мањсуб мегардад. Дар нахустин садањои 
охир Хуросон ва Мовароуннањр мањди тамаддун ва улуми эронї буданд ва 
бузургоне, монанди Ибни Сино ва Форобиро дар худ парваридаанд, Њукумати 
Сомонї низ аз тољикон бархостааст. 

Њамкории Эрон бо Тољикистон дар таълифи китоби дарсї. Дар соли 1380 вазири 
ваќти омўзиш ва парвариши Эрон дар раиси њайате аз масъулони вазоратхонаи 
матбўъ дар љамъи вазирњои омўзиш ва парвариши сад кишвар дар Конфронси 
љањонии омўзиш ва парвариш дар Женева њузур ѐфта ва бо бархе аз вазирњо ба бањсу 
гуфтугў нишаст. Конфронси љањони омўзиш ва парвариш муњимтарин маљмўаи 
љањони омўзиш ва парвариш аст, ки чињилу њаштумин давраи он бо мавзўи 
«Омўзиши фарогир, роње ба сўйи оянда» баргузор шуд. Дар ин конфронс беш аз сад 
тан вазирон ва муовинони Вазорати омўзиш ва парвариши кишварњои узви 
ЮНЕСКО ширкат доштанд. 

Дар њошияи ин конфронс нишасти беш аз сељонибаи вазирони омўзиш ва 
парвариши Љумњурии Исломии Эрон, Афѓонистон ва Тољикистон низ баргузор шуд, 
ки дар ин нишаст вазирони омўзиш ва парвариши се кишвари форсизабон бар 
таќвият ва густариши њамкорињои омўзишї, бавижа дар заминаи омўзиши забони 
форсї таъкид кардаанд. 

Баъд аз ин нишаст Вазорати омўзиш ва парвариши Љумњурии исломии Эрон 
тафоњумномае бо Вазорати маорифи Тољикистон баст, ки бар асоси он созмони 
парвариш ва барномарезии омўзишї ба хатти форсї барои донишомўзони тољик 
китоби дарсї таълиф кунад. Дар марњилаи аввал китобњои дарсї барои синфњои 
чањорум то шашум таълиф шуд ва ба низоми омўзишии Тољикистон роњ ѐфт. Китоби 
синфи њафтумро тољикњо худ таълиф кардаанд. Охири китобњои синфњои њашт то 
ѐздањ низ бо машварати муаллифони эронї таълиф шудааст. Ин китобњо матнњои 
бисѐре аз бузургони забон ва адаби форсиро бо хатти форсї ба донишомўзони тољик 
ироа медињад. 

Дар муќаддимаи китобњои љадидалтаълифи «Баѐзи адабиѐт» омадааст: «Ба 
номи Худованди љону хирад». 

Дар идома, ба наќд ва баррасии љадидултаълифи «Алифбои ниѐгон» ва «Баѐзи 
адабиѐт» ва миќѐси онњо бо сохтори китоби дарсии Эрон мепардозем. 

Синфи 4. Матолиби ин китоб чун пояи омўзиши адабиѐти форсї мањсуб 
мешавад, њам ба забони форсї ва њам ба забон ва хатти тољикї аз чап ба рост 
нигориш ѐфтааст. Китоб дорои 88 сањифа буда, бо теъдоди 140000 нусха дар Эрон ба 
чоп расидааст. Дарсњои аввалияи китоб мабоњисе дар бораи таърихи адабиѐти форсї 
«Ниѐгон» ва лузуми ѐдгирї ва њифзи он омадааст. Дар бахшњое аз ин дарсњо 
мехонем: 

«Шогирдони азиз! Китобе, ки дар даст доред, «Алифбои ниѐгон» номгузорї 
шудааст. Оѐ медонед, ки барои чї онро «Алифбои ниѐгон» мехонанд? Калимаи 
алифбо аз синфи якум ва «Иди алифбо» барои шумо маълум аст. Аммо, калимаи 
ниѐгон чї? маънои калимаи ниѐгон «аљдод», «гузаштагон» ва «бобоѐн» аст, ѐ ба ин 
алифбо бобо ва бобокалонњои мо ва шумо дар тўли таърих тамоми асарњои худро 
эљод намудаанд. Бояд шумо донед, ки то «Алифбои ниѐгон» алифбо ѐ аљдоди мо, 
яъне «Алифбои мехї» (давраи њахоманишиѐн) ва баъдтар алифбои пањлавї (давраи 
Сосониѐн) буд, лекин дар асри 8 бо пањн шудани дини ислом дар сарзамини ориѐиѐни 
форсизабонон алифбои арабї низ чун «Алифбои ниѐгон» ќабул шуд. Дар он замон 
њатто, кўшишњо шуд, ки забони арабї ба љойи забони модарии мо љорї шавад, аммо 
ин кор муяссар нашуд, зеро нест кардани забоне, ки бо шири модар дар љон ва 
усутухони инсон љой мегирад, кори хеле мушкил аст. Пас, бароятон маълум шуд, ки 
«Алифбои ниѐгон» алифбои арабї будааст. Алифбое, ки бо он «Ќуръон»-и шариф 
њадисњои набавї ва дигар осори шуаро ва нависандагон ва олимону бузургони мо, 
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Рўдакї ва Фирдавсї, Сино, Њофиз, Саъдї, Љомї, Бедил ва дигарон навишта 
шудааст. 

Њамин тариќ, дар давоми зиѐда аз дувоздањ аср ниѐгони мо бо алифбои арабї 
чї ќадар асарњо эљод намудаанд, ки ин ганљина мисли як бањри беканор буда, мо аз 
он ќатраи бањра ва рушдем. Хулоса, акнун ки мо дорои давлати мустаќил ва 
соњибистиќлол њастем, бо давлатњои њамзабон ва њамфарњанги худї - Эрон ва 
Афѓонистон муносибатњои хуб ва дўстона дорем ва аз ин кишварњо китоб ва 
рўзнома, маљаллањои гуногунро дастрас мекунем. Њамчунин, дар Тољикистони азизи 
мо њам рўзнома ва маљалла, китоб ба хатти ниѐгон нашр мешавад. Бинобар ин, 
барои тамоми ин асарњо истифода бурдану донистани «Алифбои ниѐгон» барои мо 
ва шумо, шогирдони азиз, хеле заруру муњим аст». 

Дар ин китоб дар њар дарс ба шеваи таљвизи ќавоиди њар як аз њуруфи алифбо, 
куллиѐти марбут ба њуруфи алифбо, тамрини машќи њуруф, таќсими њуруф ба 
«мутассил» ва «мунфасил» ва мабоњисе аз ин дастро ба донишомўзон омўзиш 
медињанд. 

Дар ин китоб аз тасовир, ки кўмаки зиѐде ба фањми матолиб мекунад, камтар 
истифода шудааст. Дарс дар њар сатре аз китоб поѐн ѐбад, бо фосилаи дарс бўъде 
шурўъ мешавад. Ин худ боиси пур будани тамоми сафањоти китоб мешавад, ки аз 
назари равонї асари номатлубе бар донишомўзон дорад. 

Синфи панљум. Ин китоб бо унвони «Алифбои ниѐгон ва мутуни ќоидањои 
имло» дар соли 2006, бо теъдоди 130000 нусха, дар 129 сањифа, ба ду хат - кирилї ва 
форсї ба чоп расидааст. Китоб дорои 34 дарс аст. Тавзењоти аввалияи дарсњо ва 
тамринњо ба хатти криллї ва луѓоту тамринњо ба хатти форсї нигориш ѐфтааст. Усул 
ва асоси ин китоб бар асли омўзиши сањењи вожањо ва ошноии донишомўзон ба 
калима сохтан бо њуруфи алифбої тарроњї шудааст. Аз он љо ки ин китоб ва китоби 
синфи чорум пояи забономўзї ва ошної бо луѓат аст, дар поѐни китоби вожањои 
љадид дар 17 сањифа маъно шудааст. Аз намунаи тамринњое, ки ин мањорати «имло»-
ро таќвият мекунанд, ин аст, ки намунаи мутунњое аз шеъру насрро ба хатти кирилї 
овардаанд ва аз донишомўзон хоста шуд, ки онро ба хатти форсї баргардонанд. 

Аз нуќоти заъфи ин китоби пурњаљм ва сангин будани матолиби китоб аст, ки 
бо таваљљуњ ба замони њафтагї андаке, ки барои он пешбинї шудааст, ѐдгирї ба 
тарзи матлуб ва муфид анљом намеѐбад. Њамчунин, омўзиши матолиби ин китоб 
мисли китоби дарсии синфи 4 дастурї-таљвизї ва бештар ќиѐсї аст. Аммо бар 
хилофи китоби дарси синфии 4 бар асли навиштан, ки боиси таъмиќи ѐдгирї 
мешавад, бештар такя шудааст. 

«Алифбои ниѐгон» ва матнњои шашум. Ин китоб бо шумораи 130000 нусха соли 
2006 дар 151 сањифа, дар Эрон ба чоп расидааст. Ин китоб дорои 33 дарс аст ва 
таќрибан дарсњои он матнњои китоби дарсии соли аввал, роњнамоии ќадим, дувум ва 
савум роњнамоии аввали дабиристони Эрон аст ва аз мутуни тољик фаќат як дарс аз 
намунаи осори Садриддин Айнї ќарор додаанд. 

Дарсњо дорои шумора њастанд. Бархе аз дарсњо ба шеваи мустаќим ва 
ѓайримустаќим рўњияи худобоварї ва гароиш ба эътиќоди мазњабиро дар 
донишомўзон таќвият мекунанд. Баъд аз матнњои дарсњо калимањо ва таркибњои нав 
сипас, пурсишњо ва машќи иншо ќарор дорад. 

Дар поѐни бархе аз дарсњо ба манзури эљоди тунўъ ва илтизози адабї ва 
таќвияти њисси алоќамандии донишомўзон ба мероси гаронсанги форсї намунањое 
аз шеърњои шоирони номдори Эрон ва тољик дарљ гардидааст. Њамчунин, ба манзури 
тањкими завќ, салиќа ва њисси зебої, дўстии шогирдон ва ошноии бештари онњо бо 
њунари хушнависї баъзе матнњо бо хатти настаълиќ њамроњ бо тасвир ва хатњои 
дигар наќш гардидааст. Вуљуди тасвири алоќа бар љанбањои зебої, дарки кўмак ба 
ѐдгирї ва таъмиќи он асари босазое доранд. Дар ин китоб аз тасовири бештар аз 
китоби дигар истифода шудааст. Тасовири Фирдавсї, Мавлоно, Саъдї, Њофиз, 
Парвини Эътисомї ва дигар шоирон дар пас заминаи шеърњои онон дарљ шудааст, 
ки љанбаи омўзишї дорад. 

Њамон гунае ки гуфта шуд, матни дарсњои ин китоб аз мутуни китоби дарсии 
ќадим ва љадиди Эрон гирифта шудааст. Номи бархе аз ин дарсњо дар зењни 
донишомўзони ќадим ва љадиди эронї наќш бастааст: «Зебоињои замин», 
«Найнома»-и Мавлоно», «Шигифтињои офариниш», «Зебоињои дарѐ», «Кўчи 
парастуњо», «Аз ман нигањдорї кунед (дархат)», «Њилоли ањмар», «Гувоњии дарахт», 
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«Муш ва гурба», «Рустам ва Сўњроб», матни «Сафарнома»-и Носири Хусрав», 
«Њунар чист?», «Фаслњои сол» ва монанди инњо. 

«Алифбои ниѐгон»-и синфи њафтум. Ин китоб тавассути муаллифони тољикї 
дар Тољикистон, дар 128 сањифа бо хатти форсї ба чоп расидааст. Дарсњо фоќиди 
шумора ва тартиб њастанд. Матни дарсњо шомили муаррифии шоирон ва 
нависандагон ва адабиѐти баргузидае аз девони онњост. Донишомўзон бо њар шоир 
ва нависанда ва намунаи осори онон дар тайи чанд дарс ошно мешаванд. Масалан, 
Рўдакї ва ашъораш дар тайи њафт дарс муаррифї мешавад, ки њудуди бист сањифа аз 
китобро ба ду ихтисос додааст. Абўабдуллоњ Рўдакї, Абулќосим Фирдавсї, 
Унсурулмаолии Кайковус, Садриддин Айнї, Мирзо Турсунзода, Парвин Эътисомї, 
Муъмин Ќаноат ва Лоиќ Шералї дар ин китоб шиносонида мешаванд. 

Баъд аз њар дарс се бахши маљоз вуљуд дорад. Бахши аввал шомили луѓат ва 
маонии онњо дар дарс аст. Бахши дувум тамрини навиштан бо унвони «Нависед» аст, 
ки бахшњои баргузидае аз дарс барои тамрини мањорати навиштан дар назар 
гирифта шудааст. Бахши севум бо унвони «Фаромўш накунед» бо тасвири заррабине, 
ки нишондињандаи даќиќ бештар аст, ба баѐни ќавоиди дастурї ва имлої 
мепардозад. Ба назари роќими ин сутури унвон ин бахшњо аз назари тарбиятї 
унвони муносибе надоранд, зеро њолати тањкимомез ва омирона доранд. Ин унвон 
дар китоби дарсии Эрон унвонњои бењтару санљидатаре доранд: «Хударзѐбї», 
«Навиштан» ва «Тамрин». 

Нуќоти ќувват. Ошноии донишомўзон бо шоирони гузашта ва муосир ва матни 
осори онњо ба сурати муфассалтари баѐни маънои луѓоти душвор дар поѐнии њар 
дарс мебошад. Ошноии донишомўзон бо ќавоиди имлої ва дастурї бо мисолњое аз 
њамон дарс низ, дар назар аст. 

Нуќоти заъф. Адами истифода аз тасовир ва ашколу сањифаороии номатлуб, 
тўлонї будани матнњо, адами таносуб бо доираи вожагонии донишомўзон, ки гоње 
мафњумро дарѐб ва сахтфањм мекунад, мебошад. Шакли омиронаи навиштанњоро 
фаромўш накунед. Дар навиштанњо гоње мафњуми норасо ва ѓайриќобили фањм дида 
мешавад: нависед байтњои 1-4. Матнњо рўњияи диннї, боварї ва аќидаи 
донишомўзонро таќвият намекунанд. Гоње ваќтњо адами таваљљуњ бо омўзањои 
тарбиятї фурўгузор карда мешавад: «Ањмад Махдум муњандиси дониш будааст ва 
бинобар аз њадди зиѐд калон будани сараш ўро «Ањмади калла» мегуфтанд». 
Намунае аз матнњои сангини «Алифбои ниѐгон»: «Кунун, эй хирадманд, арљи хирад, 
Бад-ин љойгоњ гуфтан, андар хўрад…». 

Тањлили муњтавои китоби баѐзи адабиѐт. Китоби адабиѐт (баѐзи адабиѐт)-и 
форсї пояи 8 150 сањифа аст ва њовии адабиѐти давраи ќадим, адабиѐти ќуруни XI ва 
XII мелодї аст, ки матолиби он ихтисос ба Саноии Ѓазнавї, Анварї, Аттори 
Нишопурї, Њоќонї ва Низомии Ганљавї дорад. 

Њамчунин, матолиби китоби адабиѐти форсии синфи нуњум бо Саъдї оѓоз 
мешавад ва матолиби худро дар бораи Мавлоно, Њофиз, Љомї ва бархе шуарои, 
адабиѐти њиндї ва мовароуннањрии ин даврон ба поѐн мебарад. 

Матолиби китоби адабиѐти форсии синфи нуњум шомили шуаро, удабои сабки 
њиндї ва њавзаи Фарорўд аст, ки Соиби Табрезї ва Бедил аз љумлаи онњо мебошанд. 

Дар китоби адабиѐти форсї пояи 11, ки бар љилди он тасвире аз Садриддин 
Айнї наќш бастааст, зимни муаррифии 22 тан аз шоирони асри XX-уми 
осоршиносон мавриди таљзия ва тањлил ќарор гирифтааст ва бахши шуаро бо 
Наќибхони Туѓрал, Садриддин Айнї, Абулќосим Луњутї ва Мирзо Турсунзода оѓоз 
ва бо шоирони муосир, монанди Лоиќ Шералї, Муъмин Ќаноат, Бозор Собир, 
Мењмон Бахтї, Гулназар Келдї ва Абдуњамид Самад идома меѐбад. 

Баѐзи адабиѐти синфи 8. Китобњои баѐзи адабиѐт, ки барои синфњои њаштум то 
ѐздањ дар назар гирифта шудааст, машњур аз мутуни назм ва насри тољикї ва форсї 
аст. Њамон тавре ки гуфта шуд ин китобњо бо њамкории муаллифони Эрон дар соли 
2010 таълиф шуда, адабиѐти аз ќарни IVва V то муосирро шомил мешавад. 

Китоби адабиѐти (баѐзи адабиѐт) форсии синфи њаштум дорои 150 сањифа буда 
ва њовии адабиѐти давраи ќадим, адабиѐти ќарни XI ва XII аст, ки матолиби он ба 
Рўдакї, Саноии Ѓазнавї, Асадии Тўсї, Анварї, Аттори Нишопурї, Њоќонї ва 
Низомии Ѓанљавї дар назм ва Фаромўрзи Худодод, Абулмаолии Насруллоњи 
Муншї ва Унсурмаолии Кайковус дар наср ихтисос дорад. 

Дар бахши «Авесто» бахшњое аз «Готњо», «Ясноњо», «Яштњо», «Вандидод» 
оварда шудааст. Њамчунин, аз насри ќадим ќисматњое аз «Корномаи Ардашери 
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Бобакон» ва «Андарзнома»-и Бузургмењри њаким ва муќаддимаи «Шоњнома»-и 
Абўмансурї оварда шудааст. Сипас, дар бахшњои дигар ба муаррифии нависандагон 
ва шоирони мазкур ва намунањои муфассале аз осори онон пардохтааст. 

Ба таври куллї, китоби баѐзи синфи 8 шомили мутуни ќадим, то ќарни 8 аст, ки 
њељ намунаи муосири дигаре дар он гунљонида нашудааст. Дарсњо шомили се бахш-
«матн», «калимањои тоза» ва «пурсишњо» мебошад. 

Њар дарс бо унвони «баѐз» шурўъ мешавад ва матни дарсњо байни 4 то 8 сањифа 
аст. Китоб шомили 23 баѐз аст. Аз њар дарс се пурсиш матрањ шуда, ки маъмулан 
савумї «вогаро» ва дигарон «њамгаро» њастанд. 

Нуктаи ќобили таваљљуњ, ин ки матнњо бисѐр пурборанд ва барои донишомўзон 
сангин ва бо вуљуди пурњаљмї ва дерѐбї тавзењоти љумлањои мураккабе дорад. Ба 
њадде ки дарс фаќат се сањифаи луѓати тозаро маъно кардааст. 

Баѐзи адабиѐти синфи 9. Ин китоб низ бо њамкории муаллифони китоби дарсии 
Эрон дар 144 сањифа ба чоп расидааст. Аз назари замонї шомили матнњои ќарни XII 
то поѐнии ќарни X аст. Дар ин китоб понздањ шоир ва нависанда муаррифї 
мешаванд. Њар дарс низ аз чањор бахш: муаррифии мухтасари шоир ѐ нависанда, 
матнњои дарс, калимањои тоза ва дар охир тарњи се пурсиш пурсиш иборат аст. 
Њаљми дарсњо таодул ва тавозуни мантиќї надоранд. Масалан, дар баѐзи 1 (дарси 
аввал), ки Шайх Саъдї муаррифї мешавад, шомили се сањифаи матн аз «Гулистон» 
ва «Бўстон» аст. Мавлоно дар њашт сањифа ва зимни муаррифии Њофиз дувоздањ 
ѓазали ў оварда шудааст. 

Баъзе матнњо, њамчунон ки гуфта шуд, саќил ва дерѐб аст. Баъзе дарсњо низ 
печида ва шояд, аслан зарурат надорад, ки дар китобњо оварда шавад. Масалан, дар 
дарси Љомї дар бораи шеър омадааст: «Дар достон мурѓони ќофиясанљи 
саробўстони суханварї ва тўтиѐни ѓазалсарои шакаристони назмгустарї, шеър дар 
урфи ќудамои њукамои каломї аст …» (Бањористон). 

Баѐзи адабиѐти синфи дањум. Матолиби китоби адабиѐти форсии синфи дањум 
шомили муаррифии шуаро ва удабои сабки њиндї ва њавзаи Фарорўд то ќарни XII 
аст. Аз шоирони барљастаи Эрон, Соиби Табрезї ва Висоли Шерозї ва аз шоирони 
Шибњи Ќора Бедили Дењлавї ба унвони тавонотарин ва бењтарин шоир муаррифї 
мешаванд. Китоб дорои 14 дарс аст, ки тайи он аз 14 тан шоир ва нависанда шеъру 
матн оварда шудааст. Њамчунин, њар дарс шоир ѐ нависанда дар чанд сатр муаррифї 
мешавад, сипас матни дарс, ки байни сањифаи матн аст, баъд аз матн ва вожанома ва 
баъд аз он пурсишњо матрањ мешаванд. 

Сањифаороии хуб, љилди муносиб ва истифода аз тасовири муносиб аз мазоѐи 
китоб аст. 

Баѐзи адабиѐти синфи ѐздањум. Њамон гуна ки гуфта шуд, китоби адабиѐти 
форсии синфи ѐздањум, ки бар љилди он тасвире аз Садриддин Айнї наќш бастааст, 
зимни муаррифии 22 тан аз шоирони муосир, осорашон мавриди таљзия ќарор 
гирифтааст ва бахши шеър бо Наќибхони Тўѓрал, Садриддин Айнї, Абулќосим 
Лоњутї ва Мирзо Турсунзода оѓоз ва бо шоирони муосир, монанди Лоиќ Шералї, 
Муъмин Ќаноат, Бозор Собир, Мењмон Бахтї, Гулназар ва Абдулњамид Самад 
идома меѐбад. 

Дар ин китоб низ њамчун дигар китоби баѐзи адабиѐт њар дарси шоир ѐ 
нависанда дар чанд сатр муаррифї мешавад. Сипас, матни дарс ва баъд аз матн 
вожанома ва баъд аз он пурсишњое, ки ба сурати вогаро ва њамгаро матрањ мешавад 
љой дорад. Аз вижагињои китоб ин аст, ки бештар аз китобњои дигар, аз матнњои 
насрї дар ќолабњои филмнома, намоишнома, хотираи достон ва … истифода 
шудааст. 

Баррасї ва тањлили муњтавои китоби адабиѐти Эрон ва муќоисаи муњтавои он бо 
китоби адабиѐти Тољикистон. 

Дар ин љо аз бањси муфассал дар бораи муњтавои сохтори китоби дарсии Эрон 
худдорї мешавад, аммо ба манзури тадої ва ѐдоварии хонандагони азиз ба таври 
хулоса вижагињои сохторї ва муњтавои ин китоб арза мегардад. 

Таваљљуњ ба њуввияти эронї- исломї. Яке аз вижагињои барљастаи њар китоби 
миллї парварандаи рўњияи ватандустї ва таќвиятдињандаи бинишњои мазњабии 
донишомўзон аст. Ихтисоси як фасл аз китоби адабиѐти Эрон дар давраи роњнамої 
бо унвони «Сарзамини ман» ва дарсњои пароканда дар даврањои мутавассита 
ибтидои ишќ ва алоќаи донишомўзонро ба ватан ва кишвари худ таќвият мекунад. 



194 
 

Дар китоби таълифии Тољикистон низ ба ин амр ба хубї пардохта шудааст. 
Суруди миллии Тољикистон дар пешонии њар китоби дарсї худнамої мекунад. 
Аслан, дар Тољикистон ба ду маќула бисѐр таваљљуњи хос мешавад, яке модар ва 
дигаре Ватан. 

Оѓози њар китоб бо ном ва ѐди Худо, њамду ниѐиши он далели хубе барои 
исботи ин муддао аст, ки дар китобњои дарсї ба њуввияти исломї таваљљуњи хос 
мешавад. Аммо китоби дарсии Тољикистон аз ин вижагї бебањра аст. 

Таваљљуњ ба мањорати забономўзї наметавонад вазифаи як маќтаъ ѐ як поя ва 
китоби хос бошад. Имрўз арзиш ва ањамияти хондан ва навиштан, сухан гуфтан ва 
гўш додан бар њамагон ошкор аст ва бояд низоми омўзишї тавре тарроњї гардад, ки 
пардохта ба ин мањоратњо дар авлавият бошад. Дар як баррасии куллї аз сохтори 
китобњои дарсии Эрон чунин бармеояд, ки китоб дар рушди мањоратњои забонї-
хондан, навиштан, гўш додан ва сухан гуфтан то њудуди муваффаќи амалкарда аст ва 
нигоњи вижагии муаллифин ба ин амр ќобили дарк аст. Овардани бахшњои љадиде, 
чун «равонхонї, тамрин, шеърхонї, кори гурўњї, хударзѐбї ва …» бањра шуд, 
мањоратњои забонии донишомўзонро кўмак хоњад кард. 

Яке аз нуќоти заъф дар китобњои баѐзи адабиѐт напардохтан ба омўзиши 
мањоратњои забонї аст. Дар ин китобњо беш аз њар чизе ба мањорати хондан таваљљуњ 
шудааст. 

Омўзиш, имло ва иншо ба шевањои илмї ва созмонѐфта. Дар китоби дарсии 
Эрон дар даврањои ибтидої ва роњнамої ба омўзиши ин мањоратњо ба хубї пардохта 
шудааст. Гунљонидани њафтае як соат дар барномаи дарсї барои дарсњои имло ва 
иншо заминаи мусоидеро барои парвариш ва кашфи истеъдоди нависандагї фароњам 
намудааст. Чањор дарс, махсусан имло далели ањамият додан ба ин дарс аст. Ба 
нигориш, иншо ва номанигорї низ ба хубї таваљљуњ шудааст. 

Дар китобњои «Алифбои ниѐгон» ба мањорати имло ва иншо ањамият дода 
шудааст. Бозаргонии калимањо аз хатти форсї ба алифбои кирилї ва бо билакси 
омўзиш ва мањоратњои навиштан, љумласозї ва … аз намунањои тамрини имло ва 
иншо аст. Аз он љо ки дар китоби баѐзи адабиѐт ба мањорати хондан беш аз 
мањоратњои дигар таваљљуњ шудааст, фурсате барои омўзиши имло ва иншо намонда 
ва тамрин ва навиштан мафѓул мондааст. 

Пайвастагии муњтаво бо муњтавои китоби пояњои ќабл. Дар китобњои дарсии 
чопи 1382 ба ќабл миѐни омўхтањои солњои ќабл донишомўзон иртиботи тўлонї 
вуљуд надошт. Хушбахтона, ин наќиса дар китобњои љадиди даврањои мухталиф 
бартараф шуд ва омўзиш дар як хатти сайри мантиќї ва бидуни чолиш ва гусастагї 
пеш меравад. Њатто, фаслњои китобњо мушобењи фаслњои китобњои даврањои ќабл 
аст, аммо муњтаво ба тадриљ аз адабиѐти суннатї ба адабиѐти муосир мерасад. Дар 
давраи роњнамої аз назари замонї матолиб аз гузаштагон ба муосир пеш меоянд ва 
њадаф дунбол мешавад. Ин кори санљидаро муаллифони тољик низ анљом додаанд. 
Китобњои баѐзи адабиѐт шомили матнњои ќарни чањоруми њиљрї то матнњои муосир 
аст. 

Натиљагирї ва пешнињодњо. Таълифи китобњои дарсї ба хатти форсї, ки 
колбади рўњи забони форсиро дар худ парваронда ва њифз кардааст ва солњо 
зиннатбахши девонњо ва дафотир будааст, дар Тољикистон сарооѓозе барои 
бозгаштан ба асли хештан аст. Хушбахтона, заминањои бозгашти ин гумшуда 
њамеша пайдор ба домони оли Сомон фароњам шудааст ва ин иттифоќи мубораке 
аст, ки дар оянда бањрањои пурсамар хоњад дошт. 

Њосили њамкории Эрон ва Тољикистон дар таълифи китоби дарсї, хулќи осоре 
аст, ки барои аввалин бор дар чархаи низоми таълим ва тарбияти Тољикистон ворид 
мешавад. Мусалламан, таљрибањои аввал дар њар коре бидуни каму костї нахоњад 
буд. Дар ин пажўњиш саъй шуд, ки нуќот ва заъфи китобњои љадид мунъакис шавад 
ва ѐфтем, ки ин китобњо барои мухотабони худ дар њар радаи синнї мушкил ва саќил 
аст ва замони омўзиши пешбинишуда барои тадриси ин китобњо андак аст. 

Китобњо тамоми мањоратњои забониро намесанљанд ва бештар мањорати 
хонданро таќвият мекунанд, њол он ки суњбат кардан, навиштан, гўш кардан ва 
њатто, мањоратњои фарозабонї -наќд ва тањлил тафаккур ва андеша, имрўз дар амри 
омўзиш муњим ва асосї аст. 

Њаљми дарсњо зиѐд ва гоњо хастакунанда аст. Ба љойи гунљонидани осори 
масалан, 14 шоир дар як китоб метавон осори бештар ва матнўътареро овард, то 
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фазои омўзишро шодитар ва матнўътар созад. Њамчунин, аз тасовир, бахусус дар 
китобњои синфњои 7 то 4 хеле кам истифода шудааст. 

Маѓфул мондани адабиѐти љањонї аз љумлаи навоќиси китобњо ба шумор меояд. 
Хуб аст, ки донишомўзон по ба пойи адабиѐти форсї бо адабиѐти љањон ва 
тањаввулоти он ошно шаванд. 

Тављењи набудани муаллимон ва нагузоридани даврањои омўзишї зимни хидмат 
барои тадриси ин китобњо аз љумлаи нукоте аст, ки сатњи омўзишро поѐн меоварад. 
Дастандаркорони низоми таълим ва тарбияти Тољикистон бояд ин мавзўъро љиддї 
бигиранд ва нисбат ба иртиќои дониш ва биниши муаллимон талош намоянд. 
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И ТАДЖИКИСТАНЕ 
В данной статье автором подвергнут изучению и рассмотрению учебник по персидской литературе, 

который используется в учебном процессе в школах Ирана и Таджикистана в процессе изучения 
персидского языка. 
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НАЌИЗАЊОИ АБЎИСЊОЌИ АТЪИМА БАР ЃАЗАЛЊОИ ЊОФИЗ 
 

У. Алимова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Наќиза, ки маънои мухолиф, муќобил, зид ва божгунаро дорад, дар истилоњи 

адабиѐтшиносї жанри адабиест, ки ба тарзи таќлидии њарзаомез сохта мешавад. Ин 
жанрро на танњо дар адабиѐт, балки дар синамо, асарњои театрї, мусиќї истифода 
мебаранд. Истилоњи наќизаро дар Аврупо пародия ва дар адабиѐтшиносии Эрон 
«танз» ѐ «назираи танзомез» низ гуфтаанд. Жанри наќиза метавонад як навъ воситаи 
мубориза ба муќобили камбудињои эљоди бадеї, њодисањои номаќбули адабиѐту 
санъат, мубориза барои мањорати адабї, тозагии забон, ягонагии шаклу мазмуни 
асари бадеї бошад. 

Жанри наќизаро шоирон бештар дар назм истифода бурдаанд, аммо баъзан дар 
наср њам адибон ќувваозмої намудаанд. Намунаи онро метавонем дар асари 
«Хористон»-и Адиби Кирмонї мушоњида кунем, ки ў сабки «Гулистон»-ро ба танзу 
таќлид пайравї кардааст. Дар адабиѐти Ѓарб жанри наќиза чи дар назм ва чи дар 
наср баробар корбурд мешавад ва он воситаест, ки шакл њифз мешавад, вале маънї 
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таѓйир намеѐбад. Агар маънї таѓйир наѐбаду шакли асарро иваз намоянд, онро 
«тровестия» мегўянд. Наќиза жанрест, ки агар хонанда аз шеъри аслї, яъне 
наќизашаванда, хабар надошта бошад, аз шеъри наќиза лаззат намебарад. 

Наќизаро олимон ба ду навъ: мутоибавї ва њаљвї људо намудаанд. Дар наќизаи 
мутоибавї њазли рафиќона, назари хайрхоњона ба асари наќизашаванда ба назар 
мерасад. Дар наќизаи њаљвї асоси ѓоявї ва бадеии асари наќизашаванда танќид аст. 
Наќизаи шеъру ѓазалњо яке аз шаклњои маъмулу машњури он мебошад. Шоир вазну 
шакли шеъри наќизашаванда, образњо, тарзи тасвир ва њаљми онро риоя карда, 
мисраъњои суст, забони шеър, калимањои лањљавї, такрорњои бемаврид ва мазмуни 
онро зери танќид мегирад. Баъзан шоирон ба шеъри худ низ наќиза менависанд. 
Тарзи дигари наќизанависї аз номи шоири дигар шеър гуфтан аст. Љавоби онро 
наќизаи наќиза мегўянд. 

Яке аз шоироне, ки дар наќизанависї истеъдоди бузург ва дасти ќавї доштааст, 
шоири асри ХV Абўисњоќи Атъимаи Шерозї мебошад. Мавлоно Љамолуддин 
Абўисњоќи Њаллољи Атъима дар шањри Шероз ба дунѐ омадаст. Дар бораи санаи 
тавлиди ў маълумоти аниќ дар тазкирањо оварда нашудааст. Њамин ќадар маълум 
аст, ки ў яке аз надимони Султон Искандар ибни Умар буд. Ў марди латифтабъ ва 
њаљвпеша буда, њамеша васфи таъомњоро мекард, ки касе дар он ањд ба Абўисњоќ 
баробар шуда наметавонист. Дар бораи зиндагии шоир низ сарчашмањо маълумоти 
муфассал наовардаанд. Давлатшоњи Самарќандї дар тазкирааш њикояти зерро 
марбут ба шуѓли шоир меорад: 

Дар рўзгори шоњзода Искандар ибни Умаршайх Бањодур Абўисњоќ чанд рўзе ба 
маљлиси подшоњ наомад. Баъд аз њузури ў шоњзода пурсид, ки Мавлоно чанд рўз аст, 
ки пайдо набудї? Мавлоно гуфт: «Эй подшоњ, як рўз њаллољї мекунам ва се рўзи 
дигар пунба аз риш бармечинам» [1, 32]. 

Аз ин бармеояд, ки рўзгори Абўисњоќ одї ва фаќирона мегузаштааст. Нисбат ба 
соли таваллуд санаи фавти шоир маълумоти даќиќ оварда шудааст ва онро ба соли 
827-и њиљри ќамарї баробар ба соли 1424 мелодї дар шањри Шероз нисбат додаанд. 
Имрўз маќбараи ў дар њамин шањр љойгир аст. 

Мероси адабии шоир аз ѓазалиѐт, рубої, ќитъа, ќасида ва асарњои алоњида бо 
номи «Канз-ул-иштињо», «Асрори чангол», «Достони Музаффар ва Буѓро» ва 
«Хобномаи Бўисњоќ» иборат аст. Девони ў дар давраи зиндагиаш тадвин шудааст ва 
худи ў дар ин бора чунин мегўяд. «… Ва њол ба љое расид, ки аз Ќоф то Ќоф бўи 
латоиф бигрифт ва дар мамолики Эрон ва Тўрон овоза бигрифт ва пањлавонони 
њарис дар иштиѐќи дидани ин фаќир биафтоданд ва шакарлабони Самарќанд 
мунъатиши шарбати ќанди мо шуданд». 

Хоне кашидаам зи сухан Ќоф то Ќоф, 
Њамкосае куљост, ки ояд баробарам [4, 27]. 

Чуноне ки аз гуфтањои худи ў бармеояд, ашъори шоир, бахусус ѓазалиѐту 
ќасоиди њаљвї ва осори насрии ў дар он замон хеле машњур гашта, ба дили 
њаводорони шеър роњ ѐфта буданд. Шеъри Абўисњоќ аз шеъри шоирони њамзамонаш 
аз љињати содагї ва равониву дилнишинї фарќ мекард. Аз ин љост, ки ў шеърашро 
бартар аз ашъори муосиронаш шуморидааст. 

Моњиѐн гар бишнаванд ин шеъри чун оби равон, 
Бар сари нозам барафшонанд аз дарѐ гуњар [4, 33]. 

Яке аз навоварињои Абўисњоќи Атъима ин аст, ки ў тамоми эљодиѐташро ба 
васфи таъому нўшокињо бахшидааст ва дар назму насри ў тасвирњои зебо, санъатњои 
баланди бадеї, ба монанди ташбењу истиора, маљозу талмењот ва дигар санъатњоро 
дида метавонем. Хонанда ваќте бо шеъри ў шинос мешавад, фикр мекунад, шоир 
шахси њарис ва нафспарвар аст, аммо ў бо васфи ѓизоњо тавонистааст, ки нодорї ва 
эътирози иљтимої, фарњангї ва иќтисодии мардуми асри худро дар шеър инъикос 
кунад. Дар њаќиќат, пас аз њамлаи муѓул дар Эрони онрўза мардум аз фаќру 
гуруснагї ва буњрони иќтисодию иљтимої ва сиѐсї азият мекашиданд. Шоир ин 
вазъияти оммаро дар шеърњояш хеле хуб ишора кардааст: 

Ќурси рўйи нони пањн, азбаски холаш бар рух аст, 
Даъвї андар њусн бо туркони мањваш мекунад [4, 41]. 

Ё ин ки: 
Нони оташрўйи хирмансўзи хонорои ман, 
Љў ба љў барбод хоњад дод чун коњам дигар [4, 47]. 
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Хидмати дигари Абўисњоќ дар гирдоварии луѓати марбут ба ѓизо мебошад, зеро 
тамоми эљодиѐти шоир фарњангеро мемонад, ки истилоњоти атъимаро фаро 
гирифтааст. Дар девони шоир як ќатор калимаю номњои хўрокњои нодир ва 
азбайнрафтаро метавон дарѐфт, ки барои бою ѓанї гардидани забон кўмак 
мерасонанд. Инчунин, дар китоби ў номи ѓизоњои њиндиро низ дида метавонем, ки 
яке аз ќасидањои худро бо номи «Дар мадњи гиљирї» ном нињодааст. 

Девони Абўисњоќи Атъимаро дар Эрон чанд маротиба чоп намудаанд, аммо 
бењтарин чопи маљмўаи осораш дар Истанбул соли 1885 мелодї бо хидмати Мирзо 
Њабиби Исфањонї њамроњ бо муќаддимае дар бораи зиндагии шоир чоп гардидааст, 
ки мо низ аз он истифода бурдем. Ин девон аз ќасоиду ѓазалиѐт, тарљеоту рубоиѐт, 
рисолаи «Канзулиштињо», «Асрори чангол», достони «Музаффар ва Буѓро», 
«Хобномаи Бўсњоќ», «Хотимаи девон», «Фарњанги девони Атъима», «Баќияи девон», 
«Ќасида дар мадњи гиљирї» иборат аст. 

Абўисњоќи Шерозї, чуноне ки дар боло гуфтем, шоири шўхтабиат ва њазлпеша 
буд. Аз ин љост, ки васфи таъомњоро менамуд ва ба ашъори шоирони гузашта ва 
муосиронаш, ба монанди Салмон, Саъдї, Хусрави Дењлавї, Њофизи Шерозї, 
Камоли Хуљандї, Ироќї, Мавлавї, Њасани Дењлавї, Имоди Фаќењ, Валии Кирмонї 
наќиза мебаст. Ў таваљљуњи хосса ба ашъори њаљвии Убайди Зоконї доштааст ва 
шеъри худро бо шеъри ў муќоиса мекунад: 

«Сухани ин заиф бо ашъори Убайд муносибати баѓоят ѓариб дорад ва агар њоњї 
ин муносибат маълум фармої, чунон тасаввур кун, ки байте ки шуаро фармуда 
буданд, њамчун хонае буд, ки Мавлоно Убайд бино кард ва ин њаќир матбах 
бардошт. Аз ин маънист, ки аз шеъри ў бўйи шалворбанд меояд ва аз сухани ман 
роињаи суфрабанд» [4, 66]. 

Ашъори Абўисњоќ, махсусан, дар љавобњо ва тазминњояш зањрханде пайдост, ки 
ба ѓазалњои пешиниѐн наќиза бастааст ва барои њосил кардани маќсадњои эљодї 
худро пайрави Убайди Зоконї медонад. 

Абўисњоќи Атъима дар ќатори дигар шоирони бузурги гузашта ба ѓазалњои 
Њофизи Шерозї таваљљуњи хоса дорад. Ў ба якчанд ѓазалњои Њофиз наќиза сохтааст, 
ки мо дар ин маќола онњоро мавриди баррасї ќарор медињем. Ў мавзўи аслии 
суханро таѓйир дода, барои шарњи мустаќим баѐни орзуњои гуруснагонро дар бўйи 
суфраи мунъимон интихоб намудааст. Ў ба ѓазалњои машњури Њофиз васфи атъимаро 
намуда, маънињои њаљвиро ворид намудааст ва мавзўи тозае дар адабиѐти форсї 
афзудааст. Минбаъд сабки падидовардаи ў мавриди таќлиди дигарон ќарор 
гирифтааст. Ў гоње пурра ба ѓазали Њофиз љавоб гуфтааст гоње мисраъњои дохили 
ѓазали Њофизро бетаѓйир овардааст. Ѓазали зерин аз љумлаи онњост. 

Њофизи Шерозї мефармояд: 
Ваќтро ѓанимат дон, он ќадар, ки битвонї, 
Њосил аз њаѐт, эй љон, ин дам аст, то донї… 

Дар љавоби ѓазали Њофиз ин ѓазалро меорад: 
Њар замон, ки дарѐбї нони гарму бўронї, 
Ваќтро ѓанимат дон, он ќадар, ки битвонї 
Аз пайи чунин лутфе гар расї ба собуне, 
Њосил аз њаѐт, эй љон, он дам аст, то донї. 
Нони саътару сўфї мову мурѓу машкуфї, 
Он ба ўст шоиста, ин ба мост арзонї. 
Пеши сирка аз сахту дам мазан, ки натвон гуфт, 
Бо табиби номањрам њоли дарди пинњонї. 
Њарки ишќи кочї пухт, оќибат пушаймон шуд, 
Оќило, макун коре, к-оварад пушаймонї. 
Дил зи чашми бузѓола гўш доштаам, лекин, 
Каллаи пур аз маѓзаш мебарад ба пешонї. 
Нону ширдон, Бўсњоќ, доди ту нахоњад дод, 
Љањд кун, ки аз гетї доди хеш бистонї [4, 57]. 

Абўисњоќ дар тасвири атъима хеле муваффаќ аст ва мекўшад, то таъму ранг ва 
тарзи тањияи ѓизоњо ва дилпазир будани онњоро ба тарзњои мухталиф тасвир кунад. 
Шоир тавонистааст, ки майлу раѓбати хонандаю шунавандаи ашъорашро ба 
таъомњо њувайдо созад ва эњтирому арљи баъзе аз ѓизоњоро ба хубї нишон дињад. 
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Ѓазали дигари Њофиз, ки дар васфи чаману гулу булбул, ишќу тараб ва 
зебоињои табиат суруда шудааст, манбаи илњоми Абўисњоќ гардидааст. 

Дили мо ба даври рўят зи чаман фароѓ дорад, 
Ки чу сарв пойбанд асту чу лола доѓ дорад… 

Дар љавоби ин ѓазал шоир дар васфи барраи бирѐн ва ќаля чунин гуфтааст: 
Дили мо ба даври бўрак зи адас фароѓ дорад, 
Ки ба пунба пойбанд асту зи сар чї доѓ дорад. 
Њабаше бубин, ки дорад сари суњбати Музаффар, 
Ту сиѐњи камбањо бин, ки чї дар димоѓ дорад. 
Чї хуш аст боѓи бўрак чу зи пеши ќаля ояд, 
Ки ба бели кафки равѓан ба аѐни боѓ дорад. 
Чу ба сањни бара дидам њабаше ба кунда куфта, 
Ки бубин маќоми Анќо, ки чї гуна зоѓ дорад. 
Хуш аз он нафас, ки Бусњоќ чу масти ќаля бошї, 
Ва дигар боти кадубо ба дарат айѓ дорад [4, 49]. 

Абўисњоќ дар ашъораш нишон медињад, ки ў шеваи шоирони гузаштаро давом 
дода, онњоро мавриди омўзиш ќарор додааст, дар љавобгўї ба ашъори њар як аз 
онњо, аз он љумла Њофизи Шерозї мањорат ва тавонии фаровоне касб кардааст. Ў 
мањорати лафзї ва маънавии худро, чуноне ки гуфтем, ба таври табиї васфи ѓизоњою 
нўшокї ва хўрданињо намудааст. Ѓазали зерини Њофиз, ки љанбаи ифронї ва 
фалсафї дорад, мавриди назари Атъима ќарор гирифтааст: 

Агарчи арзи њунар пеши ѐр беадабист, 
Забон хамўш, валекин дањон пур аз арабист. 
Парї нуњуфта руху дев дар карашмаи њусн, 
Бисўхт дида зи њайрат, ки ин чї булъаљабист… 
Биѐр май, ки чу Њофиз њазорам изтињор, 
Ба гиряи сањариву ниѐзи нимашабист. 

Абўисњоќи Атъима дар љавоби ѓазали Њофиз васфи ширинињоро намудааст ва 
ситоиши ќанду набот ва шефтагии худро нисбат ба ширинињо баѐн намудааст: 

Агарчи бањси рутаб пеши ќанд беадабист, 
Забон хамўш, валекин дањон пур аз арабист. 
Набот њамдами чўб асту хор ѐри рутаб, 
Дар ин миѐн дили мо сўхт, к-ин чї булъаљабист. 
Чї мева мекунад оби набот бар дили мо, 
Ки бар табаќчаи холиву косаи хобест, 
Дигар магўй, ки полуда об маѐвез аст. 
Бинои гулшани гетї пањлўяш танабист. 
Сабаб мапурс, чу Бўсњоќ хуш хўрад лавте, 
Ки иштињои љунуиро дилам бесабабист [4, 45]. 

Ашъори Хоља Њофиз дар пояи баланди шоирї суруда шуда, аз обу ранги бадеї 
хеле бой аст. Ба ѓазалњои ў чи њамасронаш ва чи шоирони баъдї пайравї намуда, 
љавобияњои зиѐд гуфтаанд. Абўисњоќ низ ин љо истисно нест ва дар ќолаби ѓазалњои 
Њофиз маънињои дигар ворид намудааст. Ин ѓазали мазкурро, ки хеле маънии баланд 
ва лањни ширин дорад, дида мебароем. 

Булбуле барги гуле хушранг дар минќор дошт, 
В-андар он баргу наво хуш нолањои зор дошт. 
Гуфтамаш: «Дар айни васл ин нолаву фарѐд чист?» 
Гуфт: «Моро љилваи маъшуќ дар ин кор дошт»… 

Абўисњоќи Атъима дар љавоби ѓазали дар боло овардашуда ѓазали наќиза 
месозад ва дар байни он мисраъњои ѓазали Њофизро истифода мебарад. Дар ин ѓазал 
ба васфу таърифи самбўса ва равѓан мепардозад. 

Мухлифе1 санбўсаи парќия дар минќор дошт, 
Дар миѐни љўши равѓан нолањои зор дошт. 
Гуфтамаш: «Дар равѓане, ки сўзу нола бањри чист? 
Гуфт: «Моро шеваи самбўса дар ин кор дошт». 
Гар музаъффар2 бо адас3 наншаст љурми суфра чист? 

                                                           
1. мухлиф - кабўтар 
2. музаъффар - биринљ 
3. адас - наск 
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Подшоње комрон буд, аз гадое ор дошт, 
Чашмаи равѓан дар атрофи њарисе бомдод, 
Шеваи љанноти таљрї тањтуњ-ал-анвор дошт, 
Ман зи мурѓу њалќачї гуфтор дорам дар дањон. 
Хуррам он к-аз нозбинон бахти бархўрдор дошт, 
Чун малак аз чарби ширин бурдаї њалвофурўш. 
К-ин хаѐли њалќачї дар гардиши паргор дошт, 
Ѓарќи шарбат кун, Худоѐ, рўњи Бўсњоќ ин замон, 
В-он ки ширинии олам љумла дар ашъор дошт [4, 53]. 

Инчунин, ба ѓазалњои машњури Њофиз, ки ќабули хосу оманд, шоир дар либоси 
таркибу истилоњоти таъомњо наќиза сохтааст. Ин ѓазали маъруфи Хоља Њофиз 
манбаи илњоми Абўисњоќ ќарор гирифтааст. 

Агар он турки Шерозї ба даст орад дили моро, 
Ба холи њиндуяш бахшам Самарќанду Бухороро. 
Бидењ соќї, майи боќї, ки дар љаннат нахоњї ѐфт, 
Канори оби Рукнободу гулгашти Мусаллоро… 
Ѓазал гуфтиву дурр суфтї биѐву хуш бихон, Њофиз 
Ки бар назми ту афшонад фалак иќди Сурайѐро [5, 6]. 

Дар љавоби ин, шоир ѓазали кўтоњеро овардааст, ки мисраъњои ѓазали Њофизро 
дар байни байтњо бетаѓйир љой додааст: 

Ба пешам чун хуросонї гар орї сањни Буѓроро, 
Ба бўйи ќаля бифрўшам Самарќанду Бухороро. 
Чї олої ба мушку љаъфарон рухсори полуда, 
Ба обу рангу холлу хат чї њољат рўйи зеборо. 
Љамоли барраи бирѐну њусни равѓани кушкак, 
Чунон бурданд сабр аз дил, ки туркон хони Яѓморо. 
Бигў Исњоќ васфи хўшаи ангури малоњї, 
Ки бар шеъри ту афшонад фалак иќди Сурайѐро [4, 30]. 

Ѓазали маълуму машњури дигари Њофиз, ки саросар маънои ирфонї дорад, 
диќќати Абўисњоќи Атъимаро ба худ љалб намудааст: 

Айби риндон макун, эй зоњиди покизасиришт, 
Ки гуноњи дигарон бар ту нахоњанд набишт...[5, 50]. 

Дар љавоби ин ѓазал ў чунин мефармояд: 
Айби кољи макун,эй бўраки покизасиришт, 
Ки хамираш ба сиришти ту нахоњанд сиришт. 
На манам дар талаби нон, ки аз дањр биравам, 
Падарам низ бињишти абад аз даст бањишт. 
Ту агар тухми гиѐњ корию манн сирпиѐз, 
Њар касе он даравад оќибати кор, ки кишт. 
То ќазо сўзани мо њар чба сарсуфра нињод, 
Њељ касс њамчу манн ин риштаи борик наришт. 
Насри Бўсњоќ магар ќабл бар ришта бурид, 
Ё падар мавриди ин тифл ба томмоз навишт [4,93]. 

Њамин тавр, жанри наќиза дар эљодиѐти Абўисњоќи Атъимаи Шерозї мавќеи 
калонеро ишѓол кардааст. Бахусус, дар ѓазалњои ў ин жанри адабиро бештар дида 
метавонем, ки яке аз хидматњои бузурги ў дар адабиѐт аст. Ў бо завќи баланду 
хушгўйї ва танзсозии хеш ба ѓазалњои шоирони гузаштаи худ, аз он љумла ба Њофизи 
Шерозї љавобњо гуфта, васфи таому хўрданї ва нўшокию ширинињоро намудааст. 
Ѓазалњои наќизашавандаи ў фарогири луѓоту истилоњоти ѓизоњои мухталиф ва нодир 
буда, аз љињати содагию равонї ќобили таваљљуњ аст. Дар ѓазалњои Атъима 
тасвирњои зебо, санъатњои баланди лафзию маънавиро дида метавонем. 
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ПАРОДИИ АБУИСХАКА АТЪИМА К ГАЗЕЛЯМ ХАФИЗА 
Абуисхак Атъима Ширази жил и творил в ХVвеке и обладал большим мастерством в сочинении 

пародий. Жанр пародии имел очень большое значение в его творчестве. Он обладая высоким 
художественным вкусом, сочинял великолепные пародии на газели поэтов-предшественников, в том числе и 
на газели Хафиза Ширази и воспевал в них еду, напитки и сладости. Его пародийные сочинения привлекали 
своими особенностями изложения, использования словарей и терминов относительно еды, сладостей и 
напитков. В газелях Атъима мы видим красивое изображение, высокое искусство красноречия. 

Ключевые слова: Абуисхак Атъима Ширази, жанр пародии, мастер сочинения пародий, 
великолепные пародии на газели поэтов-предшественников. 

 
PARODY OF ABHISHEKA ATHEMA TO THE GHAZALS OF HAFIZ 

Abhishek Athima Shirazi lived and worked in ХVвеке and possessed great skill in composing parodies. The 
parody was of very great importance in his work. He has high artistic taste, composed a magnificent parody of the 
ghazal poets that preceded it, including the ghazals of Hafiz Shirazi and sang them in food, drinks and sweets. His 
parodic writings attracted to its features of presentation, use of dictionaries and terminology regarding food, sweets 
and drinks. In the ghazals Athima we see a beautiful image, the high art of eloquence. 

Key words: Abhishek Athima Shirazi, genre parody, master works of parody, great parody of ghazal poets 
of the predecessors. 
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ОИД БА ЗАМИНАЊОИ СИЁСИВУ ИЉТИМОИИ ТАНЗИМИ «ШОЊНОМА» 
 

Джавад Джафари Бура Ганбар 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Дар Нањованд ба соли 21-и њиљрї (580 м.), чањордањ ќарни таърихи пурњодиса 

ва бошукўњи Эрони бостон, ки аз њафт ќарни ќабл аз мелод то њафт ќарни баъд аз он 
кашида шуда буд, ба поѐн расид. Албатта, ин њодиса фаќат суќути давлати бо азамат 
набуд, суќути дастгоњи фосид ва табоњшуда буд [1]. 

Зеро дар поѐни кори Сосониѐн аз парешонї ва бесаранљомї дар њама корњо 
фасод ва табоњї роњ дошт. Аз тарафе њам вањдати динї дар ин рўзгор тазалзуле 
тамом ѐфта буд ва аз фасоде, ки дар ахлоќи мўбадон буда, њушмандони ќавм аз 
ойини Зартушт (Ойини њукуматишуда) сархурда буданд ва ойини тозае мељустанд, ки 
љанбаи ахлоќї ва рўњонии он аз дини Зартушт ќавитар бошад ва расму ойини 
табаќотии куњанро низ дарњам фурў резад. Нуфузе, ки ойини тарсо дар ин айѐм дар 
Эрон ѐфта буд аз њамин љо буд. Бењуда нест, ки Рўзбењ ибни Марзбон, ѐ чунонки 
баъдњо хонда шуд, Салмони Форсї дар пайи гурез аз дини њукумати Сосониѐн ойини 
тарсо гузид ва боз хурсандї наѐфт. Ночор дар пайи дини тоза дар Шом ва Њиљоз 
мерафт [2]. Ба њар њол арабон бар Эрон мусаллат шуданд, шањрњо ва ќалъањои бисѐр 
вайрон гашт. Хонадонњо ва дудмонњои зиѐд барбод рафт, неъматњо ва амволи 
тавонгаронро торољ карданду ѓаноим ва анфол* ном нињоданд. Духтарон ва занони 
эрониро дар бозори Мадина фурўхтанд ва сабоѐ ва усаро хонданд. Аз пешаварон ва 
барзгарон, ки дини мусулмониро напазируфтанд, бољи гарон ба зўр гирифтанд ва 
љизя ном нињоданд. 

Њамаи ин корњоро низ аъроб дар сояи шамшер ва тозиѐна анљом медоданд. 
Њаргиз дар баробари ин корњо њеч кас ошкоро ѐрои эътироз надошт. Њад ва раљму 
ќатлу њирќ танњо љавобе буд, ки араб, хосса дар ањди Уммавиѐн ба њар гуна эътироз 
медод. 

Хушунат ва ќасовати араб нисбат ба маѓлубшудагон беандоза буд. Араб бо 
худписандии кўдаконае, ки дар њар фотење њаст, мусалмонони дигарро маволї ѐ 
бандагони хеш мехонд. Тањќир ва носазої, ки дар ин номи нораво вуљуд дошт, кофї 
буд, ки њамвора эрониѐнро нисбат ба араб бадхоњ ва кинатуз нигањ дорад. Аммо, 

                                                           
*
Ѓаниматњое, ки аз куффор гиранд (Луѓатномаи Дењхудо) Дењхудо Алї Акбар. Зайли калимаи анфол, 

нармафзори фарњангнома. 
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ќуюд ва њудуди љобиронае, ки бар онњо тањмил мешуд, ин кина ва нафратро 
муваљљењтар мекард. Бедод ва фишори дастгоњи њукумат сахт мояи нигаронї ва 
норизоии мардум буд. 

Мавло наметавонист ба њељ кори обрўманд бипардозад. Њаќ надошт силоњ 
бисозад ва бар асб биншинад. Агар як мавлои нажоди эронї духтаре аз арабонро ба 
занї мегирифт, як суханчини фитнаангез кофї буд, ки бо тањрик ва саоят талоќу 
фироќро бар зан ва тозиѐнаву зиндонро бар мард тањмил намояд. 

Њукумат ва ќазоват низ њама љо махсуси араб буд, њељ мавлое ба ин гуна 
маносиб ва маќомот намерасид. Њаљљољ бинни Юсуф бар Саид бинни Љабир, ки аз 
порсотарин ва огоњтарини мусалмонони асри худ буд, миннат менињод, ки ўро бо он 
ки аз маволї аст, чанде ба ќазои Куфа гумоштааст, назди онњо иштиѓол ба маќомот 
ва маносиби њукумат дархури маволї набуд, зеро ки асл бо сиѐдати фитрии нажоди 
араб мунофот дошт. Аммо ин тартиб наметавонист давом дошта бошад, зеро араб 
барои кишвардорї ва љањонбонї ба њеч ваљњ завќ ва истеъдоду таљрибаи кофї 
надошт [3]. 

Араб, ки майдони фикр ва амали ў њаргиз аз љавлонгоњи аспон ва шутуронаш 
таљовуз накарда буд, барои идораи кишвари васее, ки ба дасташ афтод, 
наметавонист ба куллї аз маволї сарфи назар намояд. Ночор дер ѐ зуд бартарии 
«маволї»-ро изъон намуд. 

Абас нест, ки як халифаи худхоњи маѓрури баландпарвози умавї маљбур шуд ин 
иборати маъруфро бигўяд ки: «Аз ин эронињо шигифт дорам, њазор сол њукумат 
карданд ва соате ба мо мўњтољ набуданд ва мо сад сол њукумат кардем ва лањзае аз 
онњо бениѐз нашудем». Аммо ба раѓми касоне, ки наметавонистанд ин маволиро дар 
раъси корњои њукумат бубинанд, дере нагузашт, ки эрониѐн дар ќаламрави дин ва 
илм љойгоњи шоистае барои худ ба даст оварданд. 

Чунонки дар поѐни давраи умавї бештари фуќањо, бештари ќуззот ва њатто 
иддаи зиѐде аз уммол аз маволї буданд, маволї бар њама шууни њукумат истило 
доштанд. Бад-ин гуна њуш ва нубуѓи маволї ба тадриљ корњоро ќабза кард [4]. 

Ба њар њол хилофати умавињо дастхуши њарљу марљ ва арзаи таассуб ва низоъ 
гашт, ки ин даргирињои дарунї ва ихтилофи назарњо мояи заъфи давлати бани Умайя 
гашт. Хоса, ки дар Хуросон – маркази даъвати Аббосиѐн низ, бар асари ин низоъ ва 
таассуб бани Умайя маљоли саркубии мухолифони хешро намеѐфтанд. Хуросон, ки 
мањди афсонањои пањлавонии Эрон буд ва аз тарафе аз маркази њукумати арабї 
дуртар буд, беш аз њар љо барои ќиѐми эрониѐн муносиб менамуд. 

Ба њамин љињат ваќте ќудрати бани Умайя рў ба уфул мерафт, даъвати 
Аббосиѐн дар он љо тарафдорони бисѐр ѐфт. Аз љумлаи касоне, ки ба ин даъват посух 
дода буд, Абумуслими Хуросонї буд, ки аз љумлаи эрониѐне буд, ки аз љавру тањќир 
ва бедоди арабон ба сутуњ омада буд ва нањзати худро муждаи рањоии хеш талаќќї 
кард ва ошкоро ба тавсеаи ин нањзат пардохт. 

Њарчанд ки ў ва нањзати ў дар пайи ѓадр ва хиѐнати Аббосиѐн масун намонд ва 
мисли дигар нањзатњои озодихоњонаи ќањрамонони эронитабор, ки дар асари зулму 
љаври аъроби кинатуз алами шўриш барафроштанд, кушта шуд. 

Аммо боз ба бањонањои мухталиф нафрат ва кинае, ки эрониѐн нисбат ба араб 
доштанд, ононро дар њар љараѐне, ки ранги шўриш ва исѐн бар зидди хулафо дошт, 
ворид мекард, дар ивази заљру ќатл ва зиндону табйид фаќат иродаи онњоро ќавитар 
ва азмашонро росихтар мекард. 

Дар њар сурат бо ин шўришњо ва кашокашњо Эрон ва эронї кам-кам аз зери 
ливои зулм ва љаври аъроб берун меомад, то ин ки бо ќатли Амин ва Маъмуни 
Аббосї араби мутаассиб дигар ќадр ва манзалати худро (таќрибан) аз даст дода буд. 
Дуруст аст, ки аз оѓоз хилофати Аббосиѐни араби мутаассибро ќадре ва шаъне набуд, 
аммо боз дар ин давра хулафои Баѓдод онњоро ба куллї каноре нанњода буданд. Дар 
баъзе умур бо онњо машварат мешуд ва баъзе маносиб ба онњо вогузор мегашт. 
Ихтилофи Амин ва Маъмун, ки дасти вузаро ва умарои араб ва Эрон дар он дахолат 
дошт, саранљом ба пирўзии Маъмун хотима ѐфт, ки модараш эронї буд ва 
хуросониѐн ўро ѐрї мекарданд ва аз он пас араби умавї дигар дар даргоњи хилофат 
ќадр ва шаъне наѐфт. Аммо кина ва душмании аъроб поѐне надошт ва њамчунон 
осораш дар лоя-лояи табаќоти иљтимоии эрониѐн чењраи нафратангезашро нишон 
медод. 

Ба њар њол ќиѐмњо ва шўришњои мухталифи озодихоњони эронї то авоили ќарни 
савуми њиљрї агарчи ѓолибан ба натоиљи мусбате нарасид, вале таъсири муњими 
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онњо эљоди заъф ва хилоф дар дастгоњи хилофат ва фароњам овардани муќаддамоти 
кор барои барпо сохтани ќиѐми нињоии истиќлолталабони эронї буд ва нахустин 
касе, ки бо лаѐќат ва кордонии тамом аз ин оби гилолуд моњї гирифт, Яъќуб писари 
Лайси Саффор – рўйгарзодаи номовари систонї буд. Ў тавонист бо сипоње коромад, 
ки аз дастањо ва гурўњњои мухталифи систонї, ки мухолифи дастгоњи Аббосиѐн ва 
тозиѐн буданд, худро дар кашмакашњои сиѐсати мањаллї ворид кунад ва дар соли 248 
њ.ќ. (798 м.) бар њама Систон даст ѐбад ва бе он ки аз халифа маншури њукумат 
бигирад, бо истиќлоли комил фармонравои Систон шавад [4]. 

Яъќуб њарчанд тавонист, ки ба мавќеиятњои фаровоне бирасад, аммо дар 
нињоят бо ѓалабаи Мањмуди Ѓазнавї аз ќудрат афтод. Он чи ки муњим аст, ин аст, ки 
Саффориѐн мардуме мењандўст ва шуљоъ буданд. Яъќуб шахсан бар асари тарбияти 
мањаллї ва синфии худ дар эњтиром ба мабонии миллият ва бузургдошти русуму 
одоби миллї сахтгир буд ва ба забони порсї алоќаи тамом дошт ва ба њамин сабаб 
фармон дода буд, то шоирон дар маросим ва идњо ўро ба забони тозї наситоянд, 
балки ашъори худро ба порсї сароянд ва ин муќаддимаи ривољи забони форсї ба 
сурати забони расмии дарборї дар дарборњои салотини эронии машриќ гардид ва 
бад-ин тартиб адаби порсї поя гирифт ва барљой монд [1]. 

Аз тарафи дигар, дар шимоли шарќии Эрон хонадони Сомонї, муњимтарин, 
бузургтарин ва пурифтихортарини хонадонњои њукуматии ањди Аббосиѐн буданд. 
Љадди аълои ин хонадон «Сомонхудо» аз аъќоби Бањроми Чўбин буд ва дар ањди 
бани Умайя бар Балх њукумат мекард. Вай дар оѓози амр дини зартуштї дошт ва 
сипас ќабули ислом кард ва баъд аз ў писараш Асад љои ўро гирифт ва фарзандони 
Асад дар инќилоботи Хуросон, ки ба ањди Њорун даргирифта буд, хадамоте ба 
халифаи ислом карданд ва ба њамин сабаб Маъмун њукумати чанд шањр аз 
Мовароуннањрро бад-онон бахшид (њудуди солњои 204 њиљрї – 765 мелодї). Ба ин 
тартиб авлоди Сомонхудо аз оѓози ќарни савум бар дурдасттарин навоњии шимолу 
шарќи мамолики исломї даст ѐфтанд ва ба тањкими мавзўи иќтидори худ дар он 
ноњия пардохтанд, то дар соли 279 њиљрї (819 м.) Исмоил бинни Ањмад баъд аз 
вафоти бародараш Наср мунњасиран њукумати тамоми Мовароуннањрро дар даст 
гирифт ва њашт сол баъд дар љанге, ки бо Амр ибни Лайс кард, бар ў ѓалаба ѐфт (287 
њиљрї – 818 м.). Ва Хуросонро низ замимаи њукумати худ сохт ва дар љангњои баъд аз 
ин таърих то њудуди Рай ва Ќазвин пеш ронд ва аз љониби Машриќ њам ќабоили 
мутаљовизи туркро бар сари љои худ нишонд. Бад-ин тартиб њангоме ки вафот меѐфт, 
њукумате мустаќил ва нерўманд ба вуљуд оварда буд, ки то соли 389 њиљрї (998 м.) 
давом ѐфт ва бар ќисмати бузурге аз Эрон то Синду Кирмону Рай тасаллут дошт ва 
Систону Хоразм бољгузори он ва тамоми Мовароуннањр то соњили Сирдарѐ ва 
доманањои Помир дар ихтиѐри он буд. 

Ањамияти умарои Сомонї аввалан аз он љињат аст, ки чун аз як хонадони асил 
ва ќадими эронї буданд, ба миллияти худ алоќаи бисѐр доштанд ва ба њамин сабаб 
русуму одоби ќадими эрониро, ки дар Хуросон ва Мовароуннањр боќї монда буд, 
њифз карданд ва табаќоти ќадими иљтимоии эронї монанди «дењќонон» ва «озодон» 
ва ањли бутутотро њамвора мавриди икроми худ ќарор медоданд ва ин амр мояи 
тасбити бисѐре аз русуми ќадим гардид ва чун Ѓазнавиѐн низ тарбиятѐфтаи онон 
буданд, аѓлаби он русум ва ќавоидро нигоњ доштанд [2]. 

Таваљљуњ ба забони порсї њам аз хадамоти муњими шоњони Сомонї аст. Њамаи 
афроди ин хонадон алоќаи шадид ба забони форсї ва назму насри он доштаанд ва аз 
ин рўй шоирони порсигўйро мавриди ташвиќ ва инъому икром ќарор медоданд. 
Мутарљимонро ба тарљумаи китобњои мўътабаре монанди «Сандбоднома», 
«Бахтиѐрнома», «Калила ва Димна», «Таърихи Табарї» ва «Тафсири кабири 
Табарсї» ба насри форсї ташвиќ мекарданд ва аз ин роњњо бунѐни адаби форсиро аз 
њар њайс мустањкам месохтанд. 

Баъзе аз умарои тобеи давлати Сомонї њам дар ин роњ аз онон пайравї 
мекарданд, масалан, дар њамин ањд буд, ки дар Хуросон ба њиммати яке аз 
волиѐнашон «Шоњномаи Абўмансурї» тадвин ва таълиф шуд, ки яке аз манобеи 
аслии «Шоњнома»-и манзуми њаким Абулќосим Фирдавсї буд. 

Дуруст дар ин рўзгор аст, ки таќрибан хонадонњои эронї дубора имтиѐзоти 
куњанро ба сурате дигар ба даст меоварданд, бузургон ва донишмандон ва адибони 
бузурги ин марзу бум ќад барафроштанд ва њаќиќати азамат ва бузургии Эрон ва 
эрониро ба рух кашиданд. 
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Тўфоне сањмгин ва хурўшоне, ки аз сарзамини араб баромада буд ва давлати 
бузургу пурќудрати Сосониѐнро зеру забар карда буд, шањрњо ба тасхир даромада ва 
молњо ба торољ рафта буд, дигар баъд аз талоши Абумуслим ва Муќаннаъ* дар 
Хуросон, Љовидон* ва Бобак* дар Озарбойљон, Сипањбади Хуршед* ва Мозѐр* дар 
Табаристон аз хорињо ва кучакшуморињои арабон миллати Эронро растохезе шуд, ки 
дар тайи ин растохез пањлавони маѓлуб ќад барафрошт ва пушти фотењи маѓрурро ба 
хок расонид. 

Њукумат ва сиѐдати араб рафта-рафта чун «рўъѐи шаби нимаи тобистон»* дуд ва 
бод гардид ва ба њамин тартиб таќрибан ќарни чањоруми њиљрї (ќарне, ки њамќарн 
бо рўзгори Фирдавсї аст) дар Эрон даврони ѓалаба ва ривољи сиѐсати нажодї, хоњ 
дар њукумат ва идораи кишвар ва хоњ дар умури иљтимої ва њифзу идомаи русуму 
одоби миллї ва фарњанги Эрон аст. 
Дар ин давра дигар миллати Эрон бар асари муљоњидати ќуруни пешин тавонист 
истиќлоли аздастрафтаро таљдид кунад ва забони порсиро чун забони мустаќил бо 
адабиѐти пурсарвати он бар курсї нишонад. Ин давра аз назари иљтимої ањди 
муфохират ба нажод ва миллияти эронї ва озодии афкор ва аќоиди фираќи мухталиф 
ва адами таассуби умаро ва њифзи сиѐсати миллї ва нажодии эрониѐн шумурда 
мешавад ва ба њамин сабаб пояи њамосањои миллии форсї дар ин давра гузошта 
шудааст [2, 68]. 

Хосияти нажодии эронї дар ин замон ба њадди камол буд ва ба њамин сабаб дар 
сиѐсат афроде назири Исмоил бинни Ањмад ва Мардовиљ писари Зиѐр ва Алї писари 
Буя ва Муизуддавла бародари ў ва назири онон; ва дар илм афроде бузург ва 
номбардоре чун Розї, Форобї, Ибни Сино, Абўрайњони Берунї ва назоири эшон ва 
дар адаби форсї низ бузургоне монанди Рўдакї, Фирдавсї, Даќиќї ва амсоли онон 
дошт, ки аз тарафе ѓолибан бешоибаи таассуби динї ва бо љустуљўи њаќиќат ва 
талаби дониш барои нафси илм саргарми кор ва кўшиш буданд ва аз тарафе дигар 
дар тариќи сарбаландии миллат ва тањкими бунѐди ифтихороти миллї муљоњадат 
мекарданд. 

Ба дунболи талош ва муљоњадати њамин гурўњњо ва мењандўстон буд, ки кам-
кам бунѐди ташкили шуубиѐн шуд ва њатто ба Фирдавсї низ баъзе аз ояндагон 
нисбати шуубиягарї додаанд. 

Ин гурўњ дар њаќиќат дар гирудори мушољироте, ки дар заминаи аќоид ва орои 
динї байни соњибназарон даргирифта буд ва масъалаи дигаре, ки дар байни 
мусалмонон матрањ буд, шакл гирифтанд ин ки: оѐ арабон, ки Эрон ва дигар 
кишварњои љањонро ба номи ислом тањти султаи худ даровардаанд ва бар бисѐре аз 
аќвоми љањон пирўз ѐфтаанд, бар дигар аќвоми љањон бартарї доранд? Албатта, 
аъроб худ дар ин боб шак надоштаанд, гузаштаи рўзгори хешро оганда аз фахру 
шараф ва озодї ва бузургворї медиданд. Аз бобати саъй ва муљоњадате низ, ки дар 
кори нашри ислом карда буданд, хештанро бар дигар мусалмонон соњиби њаќ 
мешумурданд. Бад-он сабаб низ, ки паѐмбари ислом (с) аз араб бархоста буд ва 
Ќуръон њам ба забони араб буд, гумон мекарданд арабро бар њама аќвоми љањон 
бартарї аст, ки албатта, дар Эрон ба рўзгори умавиѐн чандон ин бартариро, ки 
муддаї буданд, ба рахњо кашиданд, ки мояи ранљу малол гашт [1, 296]. 

                                                           
*
Муќанаъ ѐ ал-Муќанаъ. Њошим бинни Њаким ѐ Њаким бинни Ато, соњиби моњи Нахшаб, пешвои 

сапедљомагон (оташпарастон), марде якчашм ва гозар буд, ки дар он сўи Љайњун фирќае дар муќобили 
сиѐњљомагон таъсис кард. 
*
Љовидон ибни Сањрак. Аз муассисини аввалияи хуррамиѐн аст, ки баъдњо ба хуррамдинон шўњрат 

ѐфтанд ва махдуми Бобак хуррамї буд. 
*
Бобак, њамон Бобаки хуррамдин аст (барои иттилооти бештар руљўъ шавад ба Алфењрасти Ибни 

Надим ва Луѓатномаи Дењхудо). 
*
Њокими Табаристон, мулаќаб ба Изуддавла, писари Муиззуддавлаи Дайламї, ки њамвора аз 

мухолифони дарбори хилофати Баѓдод буданд. 
*
Аз њуккоми Мозандарон, дар асл аз порсиѐни Эрон буда ва ойини зардуштї дошта ва бо Маъмун ба 

мухолифат пардохт. Охируламр ўро гирифта ба Баѓдод бурданд ва халифа ў ва Афшину Бобакро 
бикушт ва бисўхт. 
*
Ишора ба драмаи маъруфи Шекспир ба њамин унвон аст. 
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Албатта, дар натиљаи ин бартариљўии аъроб касоне буданд, ки ин иддаои онњоро рад 
мекарданд ва ба оѐти мухталиф дар Ќуръон ишора мекарданд, ки «гиромитарини 
шумо дар назди Худованд он кас аст, ки парњезгортар бошад» [3]. 

Ин гурўњ, ки онњоро ањли тасавия меномиданд, ин даъвињои аъроби љоњилро ба 
зиѐни мусалмонї мешумурданд. Ѓайр аз ин ањли тасавия касоне дигар буданд, ки 
фаротар аз ањли тасвия ба тањќиру сарзаниши аъроби худсито мепардохтанд. То он 
љо, ки аъробро љуз ѓоратгару мардумкуш наменомиданд ва дар айни њол Ќуръон ва 
ойини исломро хориљ аз араб ва билоди араб медонистанд, чизе фаротар аз мухтаси 
як ќавм ва ќабилаи хос мешумурданд. 

Номи шуубї, ки бар ин фирќаи мухолифи араб итлоќ мешуд, аз он рў буд, ки 
онњо мўътаќид буданд, ки ќабоили арабро бо мардуми ѓайриараб њеч тафовут нест ва 
он даъвињо, ки араб дар бартарии хеш доранд, бељо ва норавост. То он љое ин 
мушољара байни аъроб ва шуубиѐн боло гирифт, ки аз њар тараф суханварон 
бархостанд ва якдигарро њаљвњо ва сарзанишњо карданд ва мухолифони араб, хоса 
эрониѐн, бозори ин њангомаро гармтар карданд ва дар њаљв ва ќадњи араб беш аз он 
чи њаќ ва сазо буд, ифрот пеша гирифтанд ва корро ба љое расониданд, ки андак-
андак на њамон ќавми араб, балки њар чизи дигарро низ аз забон ва ойину эътиќод, 
ки мансуб ба араб буд, тањќир карданд ва мухолифат бо даъвињои арабро бањона 
карданд, то бо даъвињои Ќуръон ва ислом низ мухолифат кунанд ва дар ин мушољара 
аз њадди эътидол ба куллї хориљ шуданд. Дар њар сурат аѓлаби инњо бад-ин сабаб 
њар касе, ки дар ин даврон ва даврањои баъдтар аз Эрон ва эронї ва ифтихороти 
миллї ва нажодї сухан мегуфт, дар маърази нисбат ба шуубигарї ќарор гирифт, ки 
аз он љумла Фирдавсї низ ба хотири сурудани «Шоњнома» ва ситоиши фарњанги 
эронї тавассути баъзењо ба ин фирќа мансуб мешуд, ки албатта, ба назари устод 
Љалолуддини Њумої Фирдавсї аз ин нисбат мубарро аст ва он њам ба ин далел, ки 
Фирдавсї дар ин боб дучори кашокаш ва таорузи дарунї аст, яъне рўњи ў арсаи 
низоъ миѐни эњсосест, ки ўро ба тамоюлоти гурўње наздик мекунад, ки сиѐдати аљам 
ва диѐнати арабро бо њам мехоњанд, яъне нажоди эрониро бар араб бартарї 
медињанд, аммо пайрави дини араб њастанд [4, 123–124]. 

Албатта, лозим ба зикр аст, ки мумкин аст Фирдавсї дар зимни достонњои 
«Шоњнома» ва аз забони ашхоси «Шоњнома» ин сиѐдати аљам бар арабро баѐн карда 
бошад, аммо мубоњоти сарењи ў ба мењри набї ва васї нишоне аз нодурустї ва 
таќяву риѐ надорад. Њамчунин фахри Фирдавсї на ба шукўњ ва зарќу барќи 
бемўњтавои Сосониѐни охарї, балки ба пешинаи тамаддун ва фарњанги эронї дар 
асри асотирї ва пањлавонї аст. Ба њар њол суханони зебои эшон дар исботи диѐнати 
эшон ба ислом ва пайѓамбари гиромии ислом барои баѐни ин муддао кофист. 

Ба номи Худованди љону хирад, 
К-аз ин бартар андеша барнагзарад. 
Худованди ному Худованди љой, 
Худованди рўзидењи рањнамой. 
Зи ному нишону гумон бартар аст, 
Нигорандаи баршуда гавњар аст. 
Ба њастиш бояд, ки хасту шавї, 
Зи гуфтори бекор яксў шавї. 
Манам бандаи ањли байти набї, 
Ситояндаи хоки поки васї. 
Ба дил гуфт: агар бо набию васї 
Шавам ѓарќа, дорам ду ѐри вафї [5]. 

Ин буд хулосае аз њаводис ва рухдодњое, ки баъд аз њамлаи аъроб ба Эрон 
иттифоќ афтод ва то замони Фирдавсї дар кишвари Эрон мояи заминањое шуд, ки 
яке аз ангезањои Фирдавсии бузург дар кори ба назм кашидани ин асари сутург 
бошад. 
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О СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКИХ ОСНОВАХ СОЧИНЕНИЯ«ШАХНАМЕ» 
Обращение к изучению идей мыслителей прошлого, в частности, Фирдоуси на примере его 

«Шахнаме», объясняется его значимостью и ценностью в современных условиях. Постоянное обращение к 
«Шахнаме» Фирдоуси с целью ознакомления с процессами развития персидского общества позволяет 
пролить свет как на сущность и структуру государства и общества того времени, так и использовать эти 
ценнейшие знания в наше время.В данной статье автор рассматривает социально-политические основы 
сочинения «Шахнаме», героями которого являются действовавшие в то время общественные лица и народ. 

Ключевые слова: «Шахнаме» Фирдоуси, процесс развития персидского общества, справедливость, 
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Тавњид илми ирфон аст, зеро ин илм ба тамоми илмњои дигар шафоат дорад. 
Агарчи дар илми каломи назарї ва њикмати фалсафї низ ѓолибан аз мавзўи 
худошиносї бањс мешавад, вале назар сирфан фањмидани далел ва чидани суѓрову 
кубро барои расидан ба натиљаи лафзї аст. Дар илми тавњид калому њикмат бо 
далелу бурњон, расидани солик ба њазрати рубубият ва наздик шудани ў ба пешгоњи 
улуњият, ки нињояти ормону њадафи банда аст, истиќлол дода мешавад. 

Тавњид ин аст, ки анвори офтоби зот ба сањрои њуввият метобад ва ќатраи 
борони њудус дар бањри вањдат гум мешавад, то худро наѐбад: 

(Ту дар ў гум шав, ки тавњид ин бувад…) 
ва: 

Гар ту хоњї то бад-ин манзил расї, 
То ки мўе мондаї, мушкил расї. 
Њар кї дар дарѐи вањдат гум нашуд, 
Гар њама одам бувад, мардум нашуд. 
То нагардї бехабар аз љисму љон, 
Кай хабар ѐбї зи љонон як замон? 
Гар љањоне роњ њар дам биспарї, 
Гоми аввал бошадат чун бингарї. 
Њељ солик роњро поѐн надид, 
Њељ кас ин дардро дармон надид. 
Љумлаи мардон нињон ин љо шуданд, 
Аз ду олам бенишон ин љо шуданд. 
Ошиќон донанд дар майдони дард, 
То фанои ишќ бо эшон чї кард [2, 169]. 

Шинохти асрори илоњї марбут ба илми тавњид аст, ки онро Мир Cайид Алии 
Њамадонї чун «Нуќта ва ѐ асрори нуќта» ишора кардааст. Асрори нуќта яке аз 
мадороте аст, ки ба ќавли Мир Cайид Алии Њамадонї, даќоиќи илми тавњид даври 
он сайр мекунад. «Нуќта» аз лињози эътибору мулоњиза ва њамчунин зуњур дар 
дараљаи махориљи њуруф дорои мартаба аст. 

Нуќта калиди ганљинаи аъѐни калимоти арќом ва сурати њуруфи кутубї аст ва 
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агар нуќта набошад дараљаи мушкилот, осори тобеи мухталифи он, њавоси гуногун 
ва таайюн маълум намешавад. Яъне, таайюни аввал василаи эљоду авомили имкония 
ва калиди авомили ѓайбия аст. Нуќта мабдаъ, реша ва асли суратњои њуруфи арќом 
аст, њаќоиќи вуљудоти њуруф ба ў бармегардад. Нуќта, дар ойинномаи Мир Сайид 
Алии Њамадонї, охири њама аст, оѓози њама аст ва дар айни оѓоз будан охир ва дар 
айни хафо дар таљаллиѐт пайдову ошкор аст. 

Нуќта њаюло ва моддаи аслии њуруфу калимоти Њаќ аст. Нуќта моддаи њаќоиќи 
њуруфи арќому њаюло ва даќоиќи руќуми каломест, ки сурати калимот дар муљаллои 
сафањоти авроќ ба воситаи он мављуд мегардад. Мир Сайид Алии Њамадонї нуќтаро 
аз ин љињат дорои болотарин асар ва бузургтарин тасарруф медонад. Дар байни ин 
ду њаќиќат ду олам аст. Олами арќому њуруф ва олами аъдоду шуморањо. Ин ду олам 
аз асрор макнунаи Њаќ дар љањони пањновари њастї аст ва касе наметавонад пардаи 
онро аз талъати ин асрор бардорад, ѓайр аз ањли калифу шуњуд. 

Нуќта, дар шеъри ирфонии Мир Сайид Алии Њамадонї монанди обе аст, ки аз 
рагњо, шохањои дарахтон гузашта, љазб мешавад ва табиати об дар маљрои шохањо, 
баргњо, шукуфањо ва бўю таъми дарахтон нуфуз менамояд, чунончї: 

Таљаллї намуд дар таљаллии вуљудаш, бањри диданам, 
Ва дар њар чизи дидашаванда дидам бо њар диданам. 
Ва чист он алон (ки) људо шуд ба зоњирњо, 
Пиндоштанд ѓайри онро, лек ў дар он таљаллї намуд. 
Ин њама акси маю наќши мухолиф, ки намуд 
Як фурўѓи рухи соќист, ки дар љом уфтод [2, 27]. 

Асрори нуќта чунин аст, ки ўро љињати муайяне нест ва љойгоњи муайяни он 
дорои шакли кўравї аст, ки танњоию таѓйир надорад. Мањз нуќоти њафтгона њолати 
нуќтаро ташкил медињанд ва дар такомули худ ба се василаи авсофи камолия ва 
улуми њаќиќия аз ѓуюби њафтгона мадад мегирад. Латоифи инсонї ба муносибати 
худ донише аст, ки ба василаи он такомул пайдо мекунад ва аз ѓайбу ботини махсуси 
худ мададу файз мегирад. Аввал илми латифаи бадания аст (ки табъония низ гўянд). 
Ин илм дар мартабаи табъ барои камоли бадану љисми солим лозим аст. Донише аст, 
ки вобаста ба азобу ахлоќи зоњирї. Дуюм, илми нафсония, ки мутааллиќ ба ахлоќу 
масоили нафсонї, ислоњи умури ухравї аст. Дар натиља он солик аз хўйњои зишт ва 
њолатњои торику зулмонї рањо меѐбад. Сеюм, илми латифияи ќалбия аст ва он низ 
илми куллии яќинї аст, ки марбут ба сифати камолия аст. Ба воситаи аќли назарї ва 
њаќоиќи кашфия аз ѓайби сир мадад мегирад. Чањорум илми латифаи сиррия аст ва 
он низ илми њаќиќї аст, ки мутааллиќи мукошифоту таљаллиѐт аст ва ба воситаи 
мушоњидаи ѓайбия ва ѓайбу ботини рўњ мадад мегирад. Панљум, илми латифаи рўњия 
аст ва он илме аст, ки мавзўи он мушоњида аст, ки бо воситаи нафањоти инояти Њаќ 
ба насими њидояти ў аз ѓайби хафо илњом мегирад. Шашум, илми латифаи хафия аст 
ва он низ илми иљмолї аст, ки мутаалиќ ба асрори муњаббату тафрид аст. Њафтум, 
илме аст, ки ба дараљоти њашт бињишт ва ворунаи њаќоиќи суратњои тафсилии он 
ишора ба њафт дўзах ва оташ аст [2, 27-28]. 

Нуќтаи ишора аст, зеро солик нафси худро аз зиштињои накўњидаи афъоли 
нафсония ва тирагињои торики шавоѓили олами њис ва табиат боз медорад ва ба ин 
тариќ, ки афъоли худро дар афъоли Њаќ фонї ва мухмањил месозад. Нуќтаи ишора 
аст, зеро солику роњрав ойинаи дилро аз зангори олоишњои зудуда, аз палидињои 
хўйњои бад, чиркинии авсофи накўњида соф намуда ва сайќале намояд ва сифати 
худро дар сифати Њаќ несту фонї менамояд. 

Дар рисолаи «Зикрия» Мир Сайид Алии Њамадонї менависад: «…тавњид он 
бувад, ки водии муќаддаси ќадамро аз лўси аз хоку хошоки њудус пок дорї ва аз 
манзилу вањдатгоњи њутут рахти улфат бардорї ва њар чї дидї ва донистї надидаву 
надониста ангорї ва дар кулли њаќиќї чунон гум шавї, ки аз љузъият ѐд наорї» [4, 
138]. Яъне, тавњид шакли вањдати вуљуд аст. Вањдати вуљуд маънои ягонагии њастї 
аст. Мавзўи њаќиќии тавњид танњо Худост, боќї њама таљаллии Худо аст. Дар ин 
маврид Љалолиддини Румї мефармояд: 

Мо адамњоем њастињонамо, 
Ту вуљуди мутлаќу њастии мо. 
Мо кї бошем, з-ў ту моро љони љон, 
То ки мо бошем бо ту дар миѐн [5,88]. 

Вањдати шуњуд-солик дар маќоми зулайнайн дарк мекунад, ки њодисот аз 
таљаллї, яъне тобиши нури Худо ба вуљуд меоянд. Њофизи Шерозї ба ин маънї 
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мегўяд: 
Дар хароботи муѓон нури Худо мебинам, 
Ин аљаб бин, ки чї нуре, зи куљо мебинам. 
Хоњам аз зулфи бутон нофагушої кардан, 
Фикри дур аст њамоно, ки хато мебинам. 
Сўзи дил, ашки равон, оњи сањар, нолаи шаб, 
Ин њама аз назари лутфи шумо мебинам. 
Њар дам аз рўйи ту наќше занадам роњи хаѐл, 
Бо кї гўям, ки дар ин парда чињо мебинам? 
Кас надидаст зи мушки Хутану нофаи Чин, 
Он чи ман њар сањар аз боди сабо мебинам [5,105]. 

Вањдат як будан ва мурод аз вањдати њаќиќї вуљуди Њаќ аст ва вуљуди ашѐ 
иборат аз таљаллиѐти Њаќ ба сурати ашѐ аст ва касрати маротиби вуљуд амри 
эътиборї аст. Ба ќавли Мањмуди Шабистарї аз таљаддуди файзи рањмат таъминоти 
аквонї намуде дорад ва зуњури умури касир ва таљаллиѐти гуногун вањдату зоту 
камоли сифоти илоњиро коста намегардонад. Масалан, партави офтоб, ки ба замин 
афтод, дар њадди зоти худ таќсиму шикаста намегардад ва агар ба шиша њам рангин 
тобад, њар як ба ранге намояд: 

Офтобе дар њазорон обгина тохта, 
Пас ба ранге њар яке тоби дигар андохта. 
Љумла як нур аст, лекин рангњои мухталиф, 
Ихтилофе дар миѐни ину он андохта [8, 84]. 

Вањдатро се маротиба аст: ањадият, воњидият ва вањдоният. Маъмулан орифон 
вањдатро ботини касрат ва касратро ботини вањдат гўянд, ки вобаста ба ин њаќиќат 
дар њар ду якест, њастию вуљуд якест ва дарѐи пурмављ асту олами одам њама амвољи 
он бањранд. Сафї Алимшоњ фармудааст: 

Вањдати зоташ таљаллї карду шуд касрат падид, 
Боз пайдо з-ин касир он воњиди яктостї. 
Орифон гўянд к-он зоти ќадими лобашарт, 
Ки на љузвасту на кул(л), андар масал дарѐстї. 
Бањри лоњаде бурун аз камму кайфу мадду љазр, 
На фузун гаштї ба шайъе, не зи шайъе костї. 
Бањри аввалро ки зот аст, он ба тартибу вуљуд, 
Нест љуз як мављу он як њазрати асмостї [8, 84-85]. 

Мир Cаийд Алии Њамадонї дар «Асрор-ун-нуќта ѐ тавњиди ирфонї» ба 
маќсади возењтар гардидани моњияти љараѐни судур нуќта ва њарфу раќамњоро мисол 
овардааст: «Ва чунон, ки нуќта мабдаъ ва решаву асли суратњои њуруфи арќом буда 
ва њаќоиќи вуљудоти њуруф бар ў бармегардад ва мунтањо алайњи ашколи њуруф аст, 
њамон тавр иќтидори кишвари њастї ва атвори мухталифи манозили шуњуд чї 
пинњон њама аз зоти Худованд њаст шудаанд ва бозгаштанашон ба ўст. Ва ў дар айни 
ин ки охири њама аст ва дар айни оѓоз будан охир ва дар айни ќафо дар таљаллиѐт ва 
мазоњири зуњури худ пайдову ошкор аст ва бозгашти умури њама бар сўйи ўст» [2, 
109]. 
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ТЕОРИЯ «ЕДИНОБОЖИЯ» КАК ПОЗНАНИЕ ТАИНСТВА ТВОРЦА МИРОВ В МИСТИЧЕСКОЙ 

ПОЭЗИИ МИР САЙИДА АЛИ ХАМАДАНИ 
В данной статье автор рассматривает тему теории «единобожия» как познания таинства творца миров 
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в мистической поэзии Мир Сайида Али Хамадани. Али Хамадани был ярым знатоком исламской культуры и 
на его творчество имели сильное влияние мистика и философия, а суфизм был мировоззрением Али 
Хамадани. Хамадани в своих сочинениях выступает как исследователь и теоретик ирфана. Большинство его 
работ представляет собой небольшие трактаты, посвященные отдельным вопросам суфизма.  

Ключевые слова: мистическая поэзия, Мир Сайид Али Хамадани, теория единобожия, познание 
таинства творца миров, религиозная мифология, установление ислама, неподдельная вера в Творца миров. 

 
THE THEORY OF "MONOTHEISM" AS THE KNOWLEDGE OF THE ORDINANCES OF THE 
CREATOR OF THE WORLDS IN THE MYSTICAL POETRY OF MIR SAYID ALI HAMADANI 

In this article the author considers the subject of the theory of "monotheism" as the knowledge of the 
ordinances of the Creator of the worlds in the mystical poetry of Mir Sayyid Ali hamadani. Ali hamadani was an 
ardent scholar of Islamic culture and his work had a strong influence of mysticism and philosophy, and Sufism was 
the worldview of Ali hamadani. Hamadani in his writings serves as a researcher and theorist Irfan. Most of his 
works is a small treatises concerning the issues of Sufism. 

Keywords: mystical poetry, Mir Sayyid Ali hamadani, the theory of monotheism, the knowledge of the 
ordinances of the Creator of the worlds, religious mythology, the establishment of Islam, genuine faith in the Creator 
of the worlds, 
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АФКОРИ АДАБИИ МУЉМАЛЇ РОЉЕЪ БА ОДОБИ ИНШО ВА ФАЗИЛАТИ 
МУНШЇ 

 
Ш. Файзиева 

Донишкадаи политехникии ДТТ ба номи М.C. Осимї 
 

Вољидалии Муљмалї дар шумори чењрањои адабии шинохташудаи адабиѐти 
форсу тољик мањсуб меѐбад, ки то кунун рољеъ ба хидматњои адабиву илмии ў дар 
таълифоти илмї ба нудрат сухан рафтааст. Аммо бо он ки андак ба шинохти рўзгор 
ва осори ин донишманди номвар таваљљуњ зоњир гардидааст, муњимтарин таълифоти 
вай «Матлаъ-ул-улум фї маљмаъ-ул-фунун» дар адабиѐти форсу тољики шибњи ќора 
њамчун дастури таълимї ва ќомус дар ихтиѐри мутааллимин ќарор дошта, њамчун 
асари муњим маълуму машњур будааст. Дар китобхонаи миллии Фирдавсї 8 нусхаи 
чопи сангии ин китоб мављуд аст. Дар шуъбаи дастхатњои китобхонаи давлатии 
Тошхўљаи Асирї як нусхаи чопи сангї аз ин китоб вуљуд дошт, ки он низ ба 
китобхонаи нави марказ интиќол шудааст. 

Вољидалии Муљмалї табиб ва донишманди асри XIX-и шибњи ќораи Њинд 
мањсуб ѐфта, њама андўхтањояшро дар шакли дастур љамъоварї ва дар зарфи як сол 
ин китобро ба итмом расонидааст. Ин матлаб аз навиштаи худи ў дар сароѓози китоб 
њувайдост: 

Ба як сол, к-ин ранљ бардоштам, 
Чунин ганљи гавњар бипардохтам. 
Муаллиф намонад ба олам мудом, 
Валекин бимонад дар ин нома ном [433]. 

Муаллифи «Рўзи равшан» Муњаммад Музаффар Њусайни Сабо дар бораи ў 
менигорад: «Аслаш аз Њугулї ќариби дорулиморати Калкутта аст, дар 12- солагї аз 
ватан бар љодаи сайру саѐњат ќадам гузошт ва њар љо комили фанне ва олими илме 
дарѐфт ба хидматаш бар зонуи истифода ва истифоза нишаст ва аз њар хирман хўшае 
барбаст ва муддате дар Акбаробод рањли иќомат афканд. Муншї Фидоњусайнхони 
Ѓариќ мефармояд, ки алњол умраш ба 80 расида, дар навоњии шањри Кувил таваттун 
гузида, зоташ љамеи сифот аст. Дар тиб мањорати комил дорад ва ба истиѓнои мизољ 
аз ќайди миллату мазњаб озод аст. Китоби «Матлаъ-ул-улум фи маљмаъ-ул-улум» дар 
форсї аз таснифоти ўст [3, 761]. 

Дар китоби «Адаби форсї дар шибњи ќора» -и Њасани Анўша аз ду асари 
пизишкии ў - «Илм-ул-абдон» ва «Шифо-ул-абдон» (ба форсї) ѐд шудааст [10 , 2631]. 
Ин нуќта аз он шањодат медињад, ки Муљмалї бо вуљуди табиб буданаш барои 
мутааллимон маълумоти муљазу муфидро доир ба улуму фунуни гуногун дода, бањри 
таќвияти фикрњояш аз рашњаи ќалами хеш музайян мегардонад. 
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Боби њаштуми ин асар «Дар илми одоб, тањрири макотиби арздошту асноду 
тамассукот» ном дошта, ќавоиди навиштори мактубот, одоби иншо, киноѐту 
мусталењоти форсї, дар баѐни ташбењот, дар ашъори устодон дар васфи сару поро 
дар бар мегирад. Ба андешаи мо, дар як боб љамъ сохтани ин мавзўот аз он иборат 
аст, ки дабир ѐ муншї бояд аз ин фазоили сухан бохабар бошад ва дар мавќеи 
муносиб онњоро кор фармояд. Мо ин љо дар мавриди одоби иншо аз назари 
Муљмалї таваќќуф мекунем. Яке аз бахши улуми адабї иншо мањсуб ѐфта, дар њар 
асру замон тањаввулу такомул меѐфт. 

Ёдовар бояд шуд, ки тањќиќу баррасии сайри таърихии тањаввулоти он дар 
чандин рисолањои тањќиќии донишмандони ватанї ва хориљї сурат гирифтааст, 
метавон изњор дошт, ки нахустин китоби марбут ба улуми иншо њанўз дар даврони 
Сосониѐн ба ќалам омадааст ва ањли тањќиќ онро шартан «Андар ойини нома 
навиштан» унвон кардаанд. Ин матлаб дар китоби «Таърихи адабиѐти Эрон (ќабл аз 
ислом)»-и Ањмади Тафаззулї ва рисолаи доктории академик Носирљон Салимов њам 
тазаккур ѐфтааст. Ба навиштаи донишманди эронї Ањмади Тафаззул дар ањди 
Сосониѐн китобе иншо гардида буд, ки рољеъ ба мухтассоти дабирї ва аносири 
муњимми он бањс мекард ва онро муаллифи мазбур ва дигар муњаќќиќон шартан 
«Ойини номанависї» унвон гузоштаанд» [7, 252]. 

Муњассанот ва шевањои номанигорї дар тањќиќоти донишманди эронї Њусайни 
Хатибї «Сайри номанигорї дар адаби форсї» ва тањќиќоти муњаќќиќони номвари 
тољик Алии Муњаммадии Хуросонї ва Љўрабек Назриев «Нома ва номанигорї дар 
«Шоњнома» тазаккур ѐфтааст [3, 12]. 

«Иншо дар истилоњи нависандагї, - ќайд мекунад Њасан Мансурї,- фан ѐ 
њунарест, ки метавонад эњсосњои дарунї, мушоњидоти берунї, паѐмњо ва мафњумњои 
зењнии нависанда ѐ гўяндаро њарчи бењтару гиротар ба хонанда ва шунаванда 
интиќол дињад» [11, 33]. 

Номанигорро дабир, муншї, котиб меномиданд. Дабириро яке аз фазилатњои 
хуби суханварї медонистанд ва пайваста ба ин расоилу бахше аз ин масоил дар 
осорашон љой дошт. 

Унсурулмаолии Кайковус дар боби 39-уми «Ќобуснома»-аш андар ойини котиб 
ва шароити котибї њарф зада, фикрњояшро бо њикоятњо таќвият мебахшад. Аз љумла, 
менависад: 

«Бидон, эй писар, ки агар дабир бошї, бояд ки бар сухан ќодир бошї ва хати 
некў дорї ва таљовуз кардан дар хат одат накунї ва бисѐр навиштан одат кунї, то 
моњиртар бошї дар навиштан» (2, 141). 

Маќолоти аввали «Чањор маќола»-и Низомии Арўзї мањз ба дабирї бахшида 
шудааст. Ў мегўяд, ки «дабир бояд, ки каримуласл, шарифулирз (бообрў), 
даќиќунназар, амиќулфикр, соќибуррой (равшанфикр) бошад…» [5, 31]. 

Њанўз дар асри X дар муќаддимаи китоби «Шоњнома»-и Абўмансурї дар ин 
мавзўъ вомехўрем. Нависанда 7 чизро дар нома зарур медонад: бунѐди нома, фарри 
нома, њунари нома, номи худованди нома, моя ва андозаи сухан пайвастан, нишон 
додан аз дониши он кас, ки нома аз бањри ўст, дарњои њар сухане нигоњ доштан [18, 

38]. Дар «Шоҳнома»-и Фирдавсӣ 5-6 рукни он зикр шудааст: 1). нвон; 2) зикри котиб; 

1) сифат; 4) сипоси Худой; 5) арзи таҳният; 6) эҳтимом. 

Њусайн Воизи Кошифӣ бошад, дар «Махзан-ул-иншо» номаҳоро ба дарборӣ, 

давлатӣ, қисмат намуда, онро аз бахшҳои зерин иборат медонад: 1) ифтитоҳ; 2) 

сифат; 3) алқоб; 4) сипоси Худой; 5) зикри котиб; 6) арзи таҳният; 7) изҳори ахлоқ; 8) 

шарҳи шавқ; 9) зикри замони котиб; 10) зикри макони котиб; 11) эҳтимом; 12) унвон. 

(Муллоҳусайн Воизи Кошифӣ «Махзан-ул-иншо» Нусхаи хаттии шумораи 57-уми 

Институти шарқшиносӣ ва мероси хаттии АИ Ҷумҳурии Тоҷикистон, варақи 106). 

Минбаъд, ин шартњо бо таъсири осори арабї таѓйир меѐбанд. Номаҳо дар коғази 

махсуси парниѐн, ҳарир, ҳарири сафед, чиниҳарир ва бо қалам, килк, хома, қалами 

румӣ, қалами туркӣ ва ғайра навишта мешуданд. Дабирӣ ва муншигариро аз мактаб 
таълим медоданд. Бояд гуфт, ки номанигориро аз маљмўањои мудаввани номањо, 
осори назарии мактубнависї, мактуботи адибон ва ќомусњо аз худ мекарданд. 

Аз рўйи сарчашмањои таърихї аз љумлаи маљмўаи номањо «Ароис-ул-хавотир» ѐ 
«Абкор-ул-афкор»-и Рашидуддини Ватвот, «Утлабат-ул-катаба»-и Атобаки Љувайнї, 
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Аттавассул- илат-тарассул-и Муњаммад ибни Муайяди Баѓдодї, «Равзат-ул-куттоб 
ва њадиќат-ул- албоб»-и Абўбакри Ќуниявї, «Макотиби форсї»-и Абўњомид 
Муњаммад ибни Муњаммади Ѓаззолї, мактуботи Ањмади Ѓаззолї Айнулќуззот, 
Љалолуддини Румї ва ѓайра маълуманд. 

«Аттавассул илаттарассул»-и Бањоуддин Муњаммад бинни Муайяди Баѓдодї 
дар даврони салчуќї навишта шудааст. З. Сафо дар таърифи ин китоб мегўяд: 
«Алњаќ «Аттавассул», ки маљмўаи муншаоти Бањоуддини Баѓдодист, дар зумраи 
бењтарин ва олитарин муншооти мутарассилони фасењи ќадимест, ки дар он ќудрати 
нависанда дар баѐни маонии гуногуну оростани онњо ба саноеи мухталифи лафзї ба 
сароњат дида мешавад» (З.Сафо «Таърихи адабиѐт дар Эрон», Тењрон, 1376, љ.2, иб. 
аз 1127). Дар садаи X ва миѐнаи XII-уми њиљрї якчанд асарњои боарзише дар сулуки 
котибу номанигорї маншур ѐфта буданд. Дар фењристи нусхањои хаттии форсї дар 
китобхонаи музеи Бритониѐ 2 рисола бо унвони «Дар ањкоми донистани иншо ва 
имлое, ки зарур аст» ва дигар «Рисола дар баѐни алфозе, ки дар тарассулот ба кор 
ояд» мањфуз аст, ки дар Ҳинд дар садаи мазкур навишта шудаанд. 

Инчунин, «Дастури дабирї»- и Абдухолиќи Мењанї, «Маљлиснависи Насирї»-и 
Абулќосим бинни Муњаммадризо, «Латоиф-ул-иншо», «Сањифат-ул-ихлос»-и 
Абдулѓаффори Сиддиќи Ҳусайнї, «Бадоеъ-ул-иншо»-и Мавлоно Ҳаким Юсуфї, 

«Иршодат-ул-толибин»-и Ҳарн Карн писари Матњурадас Канбўњи Мўлтонї, ки аз 
муншиѐни Љањонгирхон буд; «Тарассули Мансурї»-и Мансур Муњаммад ибни Алї, 
«Туњфат-ус-султония»-и Ҳасан писари Гулмуњаммад, «Завобит-ул-иншо»-и Саидалї 
Наќшхон таълиф гаштаанд. 

Расоил ул-эъљоз» ѐ номи дигараш «Эъљози хусравї»-и Амир Хусрави Дењлавї 
яке аз пурѓановаттарин китобест доир ба наср ва тарассул (номанависї). Он аз 5 
рисола ва 38 фасл иборат аст. Муаллиф услуби мутарассилон, навъњои нома, 
тартиботи мактуб ва тарзи навишти иншоро муфассал баѐн намудааст. Доир ба ин 
китоб муњаќќиќони шинохта Худої Шарифов, Шарафнисо Пўлодова нуктањои 
љолиб ќайд кардаанд. Муфассалтар дар ин мавзўъ Мисбоњиддини Нарзиќул дар 
китоби «Таърих ва назарияи номанигорї» таваќќуф намудааст. 

Аз бозе ки хат пайдо шудааст, арљи муншиву котибро ниѐгони мо авло 
медонистанд. Ин аст, ки барои мутааллимони макотибу мадорис донистани ин 
њунарро боиси шоистагї ва бурдборї мешумурданд. 

Муљмалї низ ин мавзўъро дар боби 8-уми асараш матрањ намуда, 14 шартро 
назди муншї вољиб мењисобад: Аввал, мактубро ба номи поки Эзиди бечун оѓоз 
кардан, ихфои њуруф камтар кардан, сутур мусовї ва байнассутур њамвор будан, агар 
мактубилайњ аз котиб ба мартаба бузургтар бошад, арзи коѓаз миѐна бувад ва агар 
фурўтар бувад, аризтар бошад баъди навишта шудан ќаламро ба пояи зиллат 
нагузоштан, балки паси гўш нињодан, ба мактуб андаке хок пошидан ва ѓайрањо [2, 
108]. 

Њамин тавр, Муљмалї 14 шартро манзур дошта, боз 10 амрро ба муншї таъкид 
менамояд: 

1. Ба хотир доштани оѐти каломи маљид, ањодис, сухани бузургону 
њукамо, зарбулмасалу ашъори балиѓи шоирон. 

2. Аз алфози ѓайримустаъмал ва луѓоти бемуњовара парњез намояд;  
3. Номаро ба андозаи фањму идроки мактубгиранда нависад. 
4. Аз истифодаи алфозе, ки охири лафзи аввал ва аввали лафзи охир аз 

як љинс бошад, мисли «Шамъи олам ва боѓи ѓайр» эњтироз намояд.  
5. Каломаш аз пурсиши шикоятомез дур бошад. 
6. Ваќти мадњ намудан аз алфозе, ки хам мадњу њам маънои сарзанишро 

дорад, эњтиѐт шавад. 
7. Агар ба зан мактуб менавишта бошад, аз алфозе, ки муљиби њиљоби 

занон бошад, парњез намояд. 
8. Дар номаи тањният аз алфози таъзият ва дар номаи таъзият аз алфози 

тањният эњтиѐт кунад. 
9. Ба лаќабњои мактубгиранда лафзе набиѐрад, ки дар урфу одат манъ 

бошад ѐ хато, ки маънии маломатро касб намояд. 
10.  Аз такрори калимот дурї намояд, ки як лафзро такрор кардан аз аљзи 

котиб дарак медињад. 
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Дар оѓоз барои муншиѐн намунаи нома ва њуљљатњоро меоварад ва минбаъд, 
фасле дар баѐни расмулхати форсї фароњам меоварад ва котибро месазад, ки дар 
навишти онњо ба сањв роњ надињад. Аз љумла, мегўяд, ки «алифи замири љамъи 
ѓоибро ба китобат дароранд ва ба талаффуз нагиранд: 

Бигуфт он љо парирўѐни наѓзанд, 
Чу гил бисѐр шуд пилон билаѓзанд [112]. 

Фасли дигарро ба киноѐту мусталењоти форсї бахшида, шарњи иборот 
менамояд. Мисол, «оби бодаранг – киноя аз ашки хунист». Њамин тавр, танњо дар 
тавзењи киноѐти алифи мамдуда 75 иборотро оварда, шарњ додааст. 

Фасли дањумро дар баѐни баъзе луѓоти форсї мусаммо карда, калимаро бо 
тарљумаи њиндї ва арабиаш ташрењ медињад: «одрахш бо доли мавќуф ба тозї барќу 
соиќа ва ба њиндї баљљалї» [118]. Бояд афзуд, ки бо се забон – форсї, арабї ва њиндї 
овардани луѓот яке аз афозили хуби ин фасл мебошад. Албатта, буданд кутубе, ки 
барои мубтадиѐн луѓоти дузабона, аз ќабили «Нисоб-ус-сибѐн»-и Абўнасри Форобї 
ва ѓайра. 

Фасли ѐздањумро дар баѐни ташбењот ќарор додааст: «рухи маъшуќонро ба 
моњу офтобу шамъу чароѓу каъба ва мусњафу шўъла ва машъалу шуълаи Тур, 
таљаллии Тур ба лолаи арѓувон ва субњу гулистон, гулшан, гулзору чаман ва бињишт 
ташбењ дињанд» [2, 123]. 

Фасли дувоздањум дар тасњењи алфози ѓалат омада, шакли дурусти калимаро бо 
маънояш шарњ медињад: «арлиќ - ѓалатулом, сањењ - алиќ, маънї - лоиќтар». 

Фасли сенздањумро дар ашъори устодон, ки дар мукотиботу муросилот ба њасби 
мањаллу маќом ба тариќи истиора меоварад, ки бахши љолиби ин боб ба шумор 
меравад. Мисол, васфи ораз аз Мавлоно Љомї: 

Зи бўстони Ирам рўяш намуна, 
Дар ў гулњо шукуфта гуна-гуна [126]. 

Васфи чашм аз Мумтоз: 
Пайи тањрири васфи чашми љоду 
Њаме бояд давот аз чашми оњу. 
Худо бар дафтари њусни Худодод, 
Зи чашми сурмасо карда магар сод? [126]. 

Инчунин, баргузидаи абѐти шоиронро дар баѐни шавќу висол фироќ ва ахлоќ 
мегузинад. Аз шоирони машњури адабиѐти классикии тољик – Мавлавї, Камол, 
Мавлоно Љомї, Хусрави Дењлавї, Њофиз, Саъдї ва Авњадї ва шуарои шибњи ќора 
Мирзо Љалоли Асир, Ќосимбек, Муњаммад Боќир, Мумтоз мисолњо овардааст. 
Маълум аст, ки Муљмалї табъи латиф дошта, аз фасоњату балоѓати калом бохабар 
аст. 

Дар асри XIV асари энсиклопедии «Нафоис-ул-фунун фї ароис-ил-уюн»-и 
Шамсуддин Муњаммад ибни Мањмуди Омулї эљод гардида буд, ки дар пайравии он 
«Матлаъ-ул-улум» таълиф шудааст. Вай улуми адабиро аз 15 фан иборат донистааст: 
илми хат, луѓат, тасриф, иштиќоќ, илми нањв, илми маонї, баѐн, бадеъ, арўз, ќавофї, 
таќриз, амсол, давовин, илми иншо, истифо. Муљмалї бошад аз улуми адабї илми 
тасриф, сарфу нањви форсї, маонї, баѐн, бадеъ, арўз, ќавофї, иншо, расмулхати 
форсї луѓатро баргузидааст. Муњаммад Омулї 30 шартро дар одоби иншо зарур 
донистааст: 

1. Муншї аз луѓоти араб ва ашъору амсолу тарокиби булаѓо ба ќадри кофї 
бояд донад. 

2. Аз русуму шароити тарошидани ќалам бохабар бошад. 
3. Ибтидо мактуб ба номи Ҳаќ кунад. 
5. Дар тасвияи сутур ба тахсиси авоили он иљтињод кунанд. 
6. Коѓаз, хат, баѐзи сарномаи мактуб аз рўйи маќоми мактубилайњ интихоб 

карда шавад. 
7. Сатри охири мактуб майл ба боло кунад. 
8. Алќоб ва адъия муносиби мактубилайњ кунад. 
9. Дуо бисѐр муќаррар накунад. 
10. Аз такрори алфоз мутлаќо эњтироз кунад. 
11. Аз калимоти ракика иљтиноб кунад. 
12. Муносибат миѐни ибтидо, интињо ва васати мактуб риоят кунад, яъне нома 

дам ба дам то ба охир расидан дар тараќќї бувад. 
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13.Лафзе ки миѐни мадњу зам бошад, ѐ мавњум нанависад. 
14. Навиштани њуруф аз рўйи ќонуни илми хат бошад. 
15. Хатро нуќтаи бисѐр ва эъроб нанињад. 
16.Бар зўњр мактуби бузургтар аз худ њељ нанависад. 
17. Дар нома таърихи навишта муќайяд кунад, то муддати тањрир маълум 

шавад. 
18. Батааннї мутоила намояд, то сањве афтода бошад, ислоњ намояд. 
19. Қалам дар дањон нагирад, балки дар паси гўш нињодан бењ. 
20. Чун нома ба соњибшавкате нависад, андаке баѐз бигзорад ва риояти ин 

маънї дар номи ў болои бар канор дасти рост сабт кунад ва риояти ин маънї дар 
номи Ҳаќ таоло аввалї бувад. 

21. Дар нома аз дашном ба њељ њол нанависад. 
22. Чун нома тамом кунад, андаке хок бар ў афшонад, чунки дар њадис њам 

омада. 
23. Номаро мўњр кунад, мурод нома махтум бошад. 
24. Чун мўњр кунад, унвон бинависад ва маълум шавад, ки нома аз кист. 
25. Номаро бар замин андозад, то ќосид бардорад ва ба дасти ў надињад, ки яке 

аз суннатњои Паямбари ислом ин буда. 
26. Номи худро муносиби он нависад, ки мактубилайњро ѐд карда шавад. 
27. Аз ѓоиб ба њозир наравад ва билакс чи он далолат кунад бар адами ќудрати 

ў, бар таркиби камоянбаѓї магар љое, ки далоили илтифот ќоим бувад. 
28. Номаро мураббаъ нагузорад, чї тарбеи назари адоват бошад ва низ ташбењ 

ба наъш кунад. 
29. Агар нома ба занон нависад, зикри иштиѐќу орзумандї накунад ва номи 

эшонро тасрењ нанависад. 9( 
30. Агар нома ба салотин ва мулук нависад њам, зикри иштиѐќ накунад, ки он 

маънї аз адаб дур афтад ва муболиѓа накунад, балки ба ибороти писандида матлуби 
худро адо кунад. 

Њамчунон ки маълум гашт, аз 14 шарти Муљмалї ва 10 амре, ки ба муншиѐн 
таъкид месозад, 7 шарт дар «Нафоис-ул-фунун»-и Омулї дида нашуд. Ихтилофи 
назар дар ин боб дар он аст, ки Омулї дар шарти 7 мегўяд, «сатри охири мактуб 
майл ба боло кунад», Муљмалї бошад, мегўяд: «Сутур мусовї ва байнассутур дуруст 
ва њамвор бошад». Муљмалї шартњоро кўтоњ карда, дар навишти мактуб низ танњо 3 
чизро муњим мешуморад: алќоб, одоб, матлаб. Масалан, барои навиштани нома ба 
волид ѐ бародар, алќоб: Ќиблаву Каъбаи ду љањон мад зиллањул олї; одоб: Шароити 
таслимоту ќавоиди кўрнишот ба таќдим расонида, ба арзи матлаб мепардозад; 
матлаб: Дер аст, ки ба вуруди сањифаи шарифа захоири шарафу мубоњот наяндўхта, 
хотири аќидатмазоњир шабу рўз мубталои изтиробу изтирор аст, ки оѐ чї воќеа пеш 
омада, ки ба вуруди сањоифи шароиф чандин таваќќуф ва тарроњї роњ ѐфта. Оллоњи 
таоло таќаддус шаънању мувофеъ ба хайр гардонад» [2, 108]. 

Мисбоњиддини Нарзиќул ќайд мекунад, ки аз рўйи мавзўъ ва мухотаб мактубро 
ба султониѐт ва ихвониѐт људо мекунанд. Султониѐт мактубњое, ки ба султону 
умарову вузаро навишта шудаанд. Ихвониѐт номањое мебошанд, ки ба ѐру дўст, 
бародар, хонавода мансубанд. Муљмалї низ мактубро аз рўйи мақом људо мекунад: 

1) мактуби хурдон ба бузургон; 2) мактуби бузургон ба хурдон; 3) мактуб ба 
дўстону азизону ягонагон; 4) мактуб ва одоби таҳрир ба мулуку салотин; 5.мактуби 
салотин ба салотину умаро ва вузаро. 

Дар «Нафоис-ул-фунун» бошад, бад-ин тартиб мебинем: 1) мактуб ба салотин; 
2) ба умарои бузург; 3) ба соњиби девони бузург; 4) ба мулуки диѐр; 5) ба ќуззоти 
бузург; 6) ба нуќабои бузург; 7) ба донишмандони бузург; 8) ба машоихи куббор; 9) 
ба табибон; 10) ба мунаљљимон; 11) ба хавотин; 12) иштиѐќнома. 

Муљмалї тарзи мактуботе, ки ба ањли аќрабо ва хонавода навишта мешавад, 
матрањ намудааст, ки дар «Нафоис-ул-фунун» дида намешавад. Масалан, ба фарзанд: 
«Лахти љигари фархундасияри хуљастакирдори саодататвори мадди Аллоњи умрању 
ва иќболању ва агар духтар бошад умрњо нависанд…» [2, 108]. 

Дар тарзи баѐни мактубњо Бањоуддини Баѓдодї навъњои маснўъ ва матбўъро 
зикр намуда, шеваи нигоришро ба таври зерин муайян менамояд: 1) тариќи тарсеъ ва 
тасљеъ; 2) сухани фасењу бетакаллуф; 3) сухани маснўъ; 4) сухане, ки лафз бар маънї 
бартарї дорад (13, 53-54). Дар мактубе, ки аз боби мазкур оварда шуд, тарзи баѐни 
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Муљмалиро ба тариќи тарсеъ ва тасљеъ мансуб донистан мумкин аст. Зеро вай 
санъати саљъ ва тарсеъро дар баѐни матлаби мактубњо истифода бурдааст. 

Ниѐгони мо суханро «сењри мубин» донистаанд ва суханварию суханпарвариро 
савобтарин пеша мешумурданд. Дабирї ва номанигорї низ рукне аз сухандонист ва 
мањорати истеъдоди хосро талаб менамояд. 

Дар маљмўъ, афкори илмиву адабии Вољидалии Муљмалї рољеъ ба улуми иншо 
ва номанигорї, маќоми муншї дар низоми сиѐсат ва улуми адабї аз њар љињат 
ќобили мулоњиза мањсуб мебошад ва агарчи чунин осор ќабл аз Вољидалї дар 
ќаламрави Фарорўдон ва Эрон ба ќалам омада буданд ва дар худи Њинд њам беш аз 
30 асари дастурии донишномавї навишта шудаанд, аммо афкори ин нависанда ва 
донишманд ќобили таваљљуњи махсус мебошад. 
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ЛИТЕРАТУРНЫЕ ВОЗЗРЕНИЯ МУДЖМАЛИ ОТНОСИТЕЛЬНО МАСТЕРСТВА ПИСАРЕЙ  

И ПИСЬМОВОДИТЕЛЬСТВА 
В настоящей статье автор раскрывает роль и значение писарей и культуру написания письма с точки 

зрения Водджидали Муджмали. Также он обращает внимание на историю письма в таджикской 
классической литературе и сравнивает «Матлаъ-ул-улум фи маджмаъ-ул-фунун» Водджидали Муджмали с 
«Нафоис-ул-фунун» Мухаммада ибн Махмуда Омули. 

Ключевые слова:: писарь, сочинение, секретарь, внимательность, порядок написания письма, 
ученые записки. 

 

LITERARY VIEWS MUJMAL RELATIVE SKILL OF THE CLERKS 

AND PISMOVODITELJA  
In this article the author reveals the role and importance of scribes and the culture of writing letters from the 

perspective of Oddzialy Adimali. He also drew attention to the history of the letter to the Tajik classical literature 
and compares "Matlay-ul-Ulum Fi majmah-ul-funun" Oddzialy Mujmal with Nafais-ul-funun" Muhammad Ibn 
Mahmud Omul. 

Key words: clerk, essay, Secretary, care, order of writing letters, scientific notes. 
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ЧАШМАНДОЗИ ИЉТИМОИИ ГУЛРУХСОР ВА ДАВРАЊОИ ТАЊАВВУЛИ ОН 
 

Умеда Абдурашидова 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 

 
Љанбаи иљтимоии шеъри Гулрухсорро адабиѐтшиносон зимни наќду баррасии 

масоили тањаввули шеъри муосири тољик ва њамзамон ба таври људогонаву муфассал 
арзѐбї кардаанд. Бино ба хулосаи муаллифи рисолаи «Њамзоди тўфон» профессор 
Матлубаи Мирзоюнус «љанбаи иљтимої дар шеъри имрўзи Тољикистон хеле 
назаррас аст ва ашъори Гулрухсор метавонад намунаи боризи ин навъи шеър бошад. 
Хосса, баъд аз оѓози љанги бародаркушї оњанги иљтимоиву сиѐсї дар шеъри 
Гулрухсор хеле боло гирифт ва аз љанбањои дигар афзалият пайдо кард». 

Дар рисолаи фавќуззикр моњияти ашъори иљтимоии шоира, асосан, дар доираи 
ин давраи сарнавиштсози миллат ва дар рисолаи муњаќќиќи љавон Сурайѐ Њакимова 
ин ашъор вобаста ба се марњала – аз ибтидои солњои 80 то бозсозї (1980-1985), аз 
замони бозсозї то фаро расидани истиќлолияти кишвар (1985-1991) ва аз давраи 
истиќлолият то ибтидои садаи нав (1991 – ибтидои асри ХХ1) тањќиќ шудааст.  

Дар маљмўъ, ашъори иљтимоии Гулрухсорро ба таври муфассал ба се давра 
таќсим кардан мумкин аст: 

1. Давраи аввал – солњои 1970-1985; 
2. Давраи дувум – солњои 1986-1992; 
3. Давраи севум – солњои 1992-дањсолаи аввали асри ХХ1. 
Давраи аввал. Љанбаи иљтимої дар шеъри муосири тољик аз солњои 70 асри ХХ 

рангу тобиши дигар гирифт. Ба фикри адабиѐтшинос Юсуф Акбаров, ин гуна шеър – 
«шеъри тааммулу тааммуќ» «натиља ва њосили афкору андешањои даќиќу пайвастаи 
фалсафї» буда, «дар пояи баланди санъати шеърї» ќарор доранд: «Дар назми имрўза 
рўњи гражданї, оњанги мутантани сиѐсию публитсистї ва мазмуни иљтимоиву 
фалсафї торафт пурќувват ва амиќ гардида… ин равияи тоза дар эљодиѐти М. 
Миршакар, М. Ќаноат, Лоиќ, Бозор, Гулрухсор ва дигарон бештар мушоњида 
мешавад…». 

Шеърњои иљтимоии оњанги «оромона» ва тањлилию тањќиќидошта, бозѐфте дар 
эљодиѐти солњои 70-уми шоира Гулрухсор буд. Дар ин роњ мунаќќидон ўро ба сафи 
пеш гузоштаанд. Аз мутолиаи ашъори шоира бармеояд, ки вай ба ифшои дардњои 
иљтимої њанўз аз даврањои аввали такомули мањорати шоириаш гароиш дошт. Ў дар 
аѓлаби шеърњои маљмўањои «Бунафша», «Шабдарав» ва «Дунѐи дил» дарду эњсоси 
нохушоянд ва зиндагии ба назар носозеро таљассум кардааст. Ифодаи рўњияи 
хушбин, ватандўстии камназир, корбурди лањни гуворову матин дар ситоиши 
музаффарияти даврони шўравї, ки дар эљодиѐти шоирони дигар маќоми баланде 
касб кардааст, дар ашъори Гулрухсор бо баѐни дардњои иљтимої омезиш ѐфтааст. 

Дар ашъори Гулрухсор баробари тасвири бурду барори рўзгор ногувориву 
сардї ва нохушояндии њаѐт низ маќоми хос дорад. Ин матлаб дар перомуни 
мавзўъњои умумии рўз, масалан, шарњи ишќи носоз ва номуродии ошиќона матрањ 
гардидаанд. Дар ин ќабил ашъор њарфи «андўњ» ва «нотавонї» дар љойи намоѐн 
ќарор гирифта, њайрати шоир дар он аст, ки чї гуна «ин ќадар дарду алам дар мушти 
дилаш ѓунљида»-аст. Сипас, тафсири ин мавзўъ аз изњори нисбатан мањдуди дарди 
дили як нафар ошиќи маѓруру назарбаланд ва аз тарафи дигар, ѓампарвару мањзун 
фаротар рафта, ба масоили ќазову ќадар (сарнавишт) табдил меѐбад: 

Дар мулки сарнавишти ман њар рўз ид нест, 
Њар рўз бахт нагзарад аз санљаи дарам... 

Аз ин љињат, шеърњои «Гуреза» (1974), «Дар дил хумори рўйи ту» (1975), «Барф 
меояд зи домони само» (1976), «Шамоли сард меояд зи кўњистон» (1976), «Чї дунѐе» 
(1976) намунаи муассири ошўбу ситези ботинии шоира њастанд. Дар ин сурудањо 
њолу њавои шоира ба рамзу намодњое, аз ќабили «оташи ситораи ба хок рехта», 
«барги хазон», «рўди носабур», «мурѓи вањшї» ва ѓайра мепечад ва маъниву матлаб 
бо оњанги шўру ситез, дили ѓамситез ва оњанги ашкполо ифода ѐфтаанд, ки аз онњо 
хонанда бардошти љолиб ва натиљањои љиддие мегирад: 

Чї дунѐе, чї дунѐе, чї дунѐ, 
Њар он чи моли мо буд, нест аз мо. 

Дар идомаи шеър ба такрор ин дарди ботинї забона мезанад: 
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Гуноњи худ намедонем, аммо, 
Гуноњи сад љањон дар гардани мо… 
Ба рўйи санг гул мерўяду лек, 
Нарўяд сабзае дар гулшани мо, 
Зи борони бањори орзуњо… 
Сарамро то куљо гирам гурезам, 
Ки дарѐбам сари бедарду ѓавѓо? 
Чї даъвое, чї даъвое, чї даъво… 

Дар шеъри дигар «бар як дили чу ойина якрўю зудшикан» задани «сад зарбањои 
санг», «ожангњои рўйи ман уту намешаванд» эътироз аст ва бењтарин намунаи тасвир 
дар ин маънї мебошанд. 

Тасвири њолу авзои ботинии ќањрамони ѓиної низ хеле муассир аст: 
Чї рўзеву чї њоле шуд, 
Зи худхорї дар ин олам љазое нест, 
Ду чашми бози кўрамро 
Fурури нозарурамро Худо гирад. 

Дар шеъри дигар шоира пайваста талќин менамояд, ки њамеша дари «рўзгори 
созу обод» баста аст («Зиндагї пул доду мансаб доду лек, Рўзгори созу ободат 
надод»). Ў чун дигар аз шоирони дардманди гузаштаву имрўзи форсу тољик аз 
носозии зиндагї бештар доду вовайло мезанад ва бар ин бовар аст, ки «зиндагї ба 
созиши носози» ањли замон бепарвост: «Зиндагї бар созиши носози мо, Нимнигоње 
карду бепарво гузашт». Ин њолу њаво инсонро водор ба «парвоз» мекунад. Аммо, дар 
ин њол амри «парвоз» рамзи буридагї аз рўзгори нобасомон ва рањ ѐфтан ба олами 
покиро мегирад. Аз ин рў, дар бархе аз ашъори ў тасвири бадеии «ќулла», майли 
расидан ба ќуллаи баланд, андешаи ќуллаи баланд љойгоњи мушаххас ва зебо 
ѐфтааст: 

Аз сари ќулла гул бубояд чид, 
Аз бари ќулла зиндагї бояд. 
Ќуллањоро бирав, зиѐрат кун, 
Кўњ бар назди ту намеояд. 

Дар шеърпораи «Дар роњи Помир» низ сухан аз парвози дил ба рўйи ќуллањои 
Помир меравад. Гўянда дар ин шеър «шогирди парвин» аст, ки аз вай «саводи ќулла» 
гирифтан мехоњад. Рамзњои парвоз ба «мулки сарди пирях», «ожанги регистон», 
«тамкини кўњистон», хониши «нињоди кўњ њамчун китоби тоза» арзу тўл ва ѓунљоиши 
дунѐи дил, рангинии хаѐли пардозгарї, вусъати нигоњи хосси иљтимоии шоираро ба 
масоили замон, ки аз фањмиши амиќи њастии пурпечутоби маънавї ва рамзу рози 
нуњуфтаи инсонї бармеояд, ошкор мекунад. 

Чунин бармеояд, ки изњори муносибат, мавќеъ ва аќида, дардошної ба 
манзарањои њазини муњити иљтимої шахси шоирро то кадом андоза фаъол ва шеърро 
то куљо муассир мегардонад. А. Абдуманнонов бисѐре аз шеърњои Гулрухсорро он 
гуна дарѐфтааст, ки «дар онњо ситоишу накўњиш, шўру ѓалаѐн, энергияи рўњ, 
муњаббату надомат, парвозу афтидан, хастагиву болидагї, пайвастану гусастан ва 
чандин дигар тобишу љилвањои њолати шахси гўяндаро метавон дид». 

Шояд њамин бардошти иљтимоии аз нуќтаи назари наќди он замон зоњиран 
камарзиш, тадриљан ба бардошти пурѓунљоиши иљтимоиѐт ва дарди душвордавои 
љомеа иваз шуда, дар солњои 80-90-уми асри ХХ диди шоира ба масоили рўзгори 
иљтимої бошиддат ривољу равнаќ ѐфт. Решаи ин мавзўъ дар ашъори солњои 70-уми 
шоира устувор мебошад. Адабиѐтшиноси маъруф, академик Муњаммадљони Шакурї 
ба љойгоњи ашъори Гулрухсор дар ин давра чун «шеъри худшиносї ва худшиканї» 
бањо дода, онњоро аз љињати фарогирии љойгоњи њастии маънавї ва майли 
худафрўзии ботинї муњим донистааст. 

Ин љо сухан дар бораи бардошти иљтимоии аз нуќтаи назари наќди адабии 
замон камарзиш ба миѐн омад. Зеро, дар шарњи наќди адабии шўравї ашъори 
гирифтори яъсу ноумедї ва андўњу нотавонї аз нуќсонњои ѓоявї ва дасти кўтањи 
гўянда дар тасвири дороињои замон мањсуб меѐфт. Бесабаб нест, ки ин сифати шеъри 
Гулрухсорро баъзе ноќидон, муќарризони маљмўаи ашъор ва муњаќќиќони шеъри 
муосири тољик чун нуќси ѓоявї ѐдрас карда, мавриди гуфтугўйи љиддї ќарор 
додаанд. Аз љумла, муќарризи маљмўаи «Шабдарав» Нўъмонљон Файзуллоев 
навиштааст: «Дар ишќияњои Гулрухсор оњанги яъсу ноумедї нисбат ба шодиву сурур 
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бештар ва баландтар аст. Њамин оњанги нолишомез баъзан кушод ва дар баъзе 
шеърњо рамзї ва пардапўшона баѐн шудааст, ки нуќси ашъори шоира мебошад». 

Аммо, шояд эњсоси дараљаи завќу салиќаи хосси адабии Гулрухсор ва 
масъулияти тарбияву парвариши истеъдоду ќобилияти эљодии ў аз љониби 
парчамбардорони сухани ноб сабаб гардид, ки наќди адабї бо маќсади ба роњи 
дурусти ѓоявї равона кардани шоира аз ин «нуќсони ѓоявї» чашм пўшид ва њарчи 
бештар пањлўњои мусбат ва ба назар намоѐни ашъор, дар маљмўъ, комѐбиву тавфиќи 
эљодии ўро ошкор намуд. Дар ин маврид Нўъмонљон Файзуллоев чунин изњори назар 
кардааст: «Дуруст аст, ки лирикаи ишќии Гулрухсор ифодаи њиссиѐти бевоситаи 
фардист ва аз ин рў, хостааст танњо андеша ва эњсосоти ќалбии конкретро ба тасвир 
гирад, вале набояд фаромўш кард, ки њиссиѐти соф субъективї њанўз ифодаи 
њаќиќати обективї нест ва дар сурате ба воќеияти реалї табдил меѐбад, ки агар ба 
дарди умум мехўрда бошад». 

Давраи дувум. Шеъри сиѐсї-иљтимої дар нимаи дувуми солњои 80-уми асри ХХ 
мазмуну муњтавои тамоман дигар пайдо кард. Намунаи барљастаи шеъри сиѐсї-
иљтимоии ин давраро шоирони номвар Бозор Собир, Гулрухсор ва дигарон 
суруданд, ки ин раванд аз ќуввати баланди рўњияи бозсозї ва ошкорбаѐнии замони 
шўравї ва таъсири он ба муњтавои шеъри тољик дарак медињад. Дар ин давра адибон 
имкон ѐфтанд, ки бо њаќгўйї ва тасвири воќеии зиндагонии давраи шўравї, дар 
маљмўъ, њаќиќатљўйиву њаќпарастї даст ба ифодаи ормонњои худ зананд. 

Нуктаи дигаре, ки бояд ин љо вобаста ба мавзўъ зикр гардад, бањсу мунозираи 
пайвастаи мунаќќидону адабиѐтшиносон оид ба шеъри тољик дар ќолаби сиѐсат ва 
иљтимоъ аст. Гурўње аз муњаќќиќон ба таъйини маќоми шеър аз назари ниѐзњои нав 
наздик шуда, љойгоњи онро вобаста ба тамоюли сиѐсиву иљтимої арзѐбї карданд [А. 
Сатторзода, Р. Мусулмониѐн]. 

Дигар муњаќќиќон (аз љумла, А. Абдуманнонов) як тамоюли шеъри ин давраро 
дар он дидаанд, ки «адабиѐти мо он айѐм на ин ки љомеаро аз паси худ бурд, балки 
дар сатњи тафаккури оммаи мардум ќарор гирифт. Ашъоре дар рўзномањои 
«Адолат», «Чароѓи рўз» ва ѓайра ба нашр мерасиданд, ки њама аз дашному њаќорат 
иборат буданд. Ба истилоњ «шеъри майдон» ба вуљуд омад. Њатто Бозор Собир, ки 
майдоннишин буд, сатњи шеърашро ба тафаккури омма мутобиќат кард». 

Дар мавриди наздик кардани шеър ба фањмиши мардум профессор Рањими 
Мусулмониѐн андешаеро ба миѐн гузоштааст: «Дур нест, бахше аз хонандагони 
шеършинос нукта бигиранд, ки бисѐре аз ин намунањо шеър нестанд (намунањои 
шеъри муосири тољикии дањаи 90 ба назар гирифта шудааст – У. А.) ва назманд ва 
гоње дар вазн њам халал доранд. Эродашон болои дида. Ва аммо ниѐз ба тавзењ 
дорад, ки имрўз пеши тољикон муњимтар мутаваљљењ сохтани дигарон ба дард аст, то 
ба њунар. Мардуми мо бар ин боваранд, ки имрўз дар љойи нахуст њастии хона аст, на 
ороиши он. Он рўз, ки ба лутфи худовандї ба њиммати худи тољикон ва дастгирии 
бародарон дард дармон ѐбад ва хонаи Тољикистон боќї монад, иншооллоњ шоирони 
боњунар њам машѓул хоњанд шуд». 

Ба тафаккури мардум мувофиќ кардани сатњи шеъри шоирони майдоннишин 
дар таърихи адабиѐт амали собиќадор аст. Аз лињози пояи њунарї ашъоре, ки 
устодони дараљаи аввали шеъри тољикї дар ин давра эљод кардаанд, дар сатњи 
зарурї ќарор дошта ва эътибори завќиву образофарии онњо аз доираи назари 
адабиѐтшиносон дур наафтодааст. Ин нукта дар мисоли «шеъри майдон»-ии 
Гулрухсор равшан мешавад. 

Таљрибаи беш аз њазорсолаи адабиѐти мо ин нуктаро исбот кард, ки адабиѐт 
њамеша бавосита ѐ бевосита бо сиѐсат ва ормонњои сиѐсї дар пайванд буд. 
Муносибати дуљонибаи адабиѐт ва сиѐсат аз он маншаъ мегирад, ки њам адабиѐт ва 
њам сиѐсат бо љомеа сарукор дорад. Адабиѐт аз иќдоми сиѐсати давр вокуниш ба 
вуљуд меорад, сиѐсатеро, ки ба манфиати љомеа аст, дастгирї менамояд ва ѐ сиѐсати 
номаќбулро мазаммат менамояд. Бештари осори адабиѐти асри моќабл ва имрўзаи 
тољик бо њадафњои сиѐсї навишта шудаанд. 

Аммо, дар замони бозсозї ин аќида низ эътибор пайдо кард, ки амали 
њаќљўйиву њаќпарастї аз љањонбиниву андешањои шахси эљодкор сарчашма мегирад, 
на аз сиѐсати њукмрон ва на аз рўйи нишондоди сиѐсатмадорони давр. Яъне, шеър аз 
сиѐсатгарої озод мешавад, бештару амиќтар ба ниѐзњои мардум рўй меорад, шахси 
эљодкор аз дурўягї, аз муросо рањої меѐбад, ба мабдаи азалии хеш – офариниш 
наздик мегардад. 
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Теъдоде аз шоирони пешрави тољик эњтиѐљи сиѐсатро ба адабиѐт ва баръакс, 
ниѐзи адабиѐтро ба сиѐсат дарк намуданд. Чунин ба назар мерасад, ки ашъори 
Гулрухсор дар ин давра мањз аз дарки њамин нукта сар мезанад. Шоира дар радифи 
нафароне ќарор гирифт, ки мехостанд дар пайванди байни сиѐсат ва адабиѐт ќадами 
љиддї гузоранд. Адои ќарзи рисолати аслии шоирї дар њамин вазифа эњсос гардид. 
Хусусан, фаъолияти сиѐсии Гулрухсор бо интихоб шуданаш ба намояндагии 
парламенти кишвари шўравї вусъати бештар пайдо кард. 

Намунањои шеъри сиѐсї-иљтимоии Гулрухсор аз нимаи дувуми солњои 80-ум дар 
китоби «Тахти сангин» љамъоварї шуда, он маљмўае аз дардњои беканори сиѐсї ва 
иљтимоии љомеа мебошад. Аз ин маљмўа шеърњои «Варта», «Танњої забон дорад», 
«Дар гулўи замона мемирам» (1986), «Таронаи њузн», «Фиѓони хазонрез», «Таронаи 
бехобї», «Тори гусаста», «Танњої», «Дењи муњољир», «Марги мазњаб» (1987), 
«Буњтон», «Марги Зарафшон», «Мусофир» (1988), «Дармони ханда» (1989), 
«Кўњистонї», «Дар дили шаб» (1990), «Ќатли Ќурратулайн» (1991), љамъан 119 шеър 
ва 1 достон («Жакон») намунаи таассуроту бардошти адабии гўяндаи дардкаш ва 
дардошно мебошанд, ки суннатњои хосси шеъри иљтимоиро дар адабиѐти охири асри 
ХХ устувор гардониданд. 

Дар бахше аз ашъори иљтимоии ин давра масоили таърих ва рўзгори гузашта 
пеши назар меояд. Гўянда ба таърих рў меорад, рўњи гузаштаро ба гуфтугў меорад, аз 
равзанаи гузашта муаммои имрўзро њал карданї мешавад. Масалан, дар як шеър 
мунољоти Ибни Синои фирорї бо рўњи Зардушти офаридгори покињо чун рамзи 
пайвастани имрўзу дирўз, њадафи асосї «дармони њама дарди љањон» ќарор мегирад. 
Гулрухсор ба ањли замони мо аз номи Сино талќин менамояд, ки «роње, ки ба маъбад 
набарад, – Варта бувад!...». 

«Аз гуноњи бегуноњї» дар замин – «дар њалќаи доми куфр» љон додани Тоњира – 
аз шоирањои баноми асримиѐнагї дар шеъри «Ќатли Ќурратулайн» сабаќ барои ањли 
замон аст. Яъне, гўшзад кардани ин ки замин аз ќадим арсаи љон додани бењтарин 
фарзандон аз «гуноњи бегуноњї» аст. Ба љурми њамин бегуноњї бисѐре аз афроди 
саршиноси замонањо ба ќатл расиданд. 

Дар шеъри «Мунољоти рўњи сарсони Восеъ пас аз сад сол…» (1987) сухан аз 
«луъбати макри ватанбоз» меравад, ки дар он рўњи замон ва бењтарин ормони 
зиндагї бо њадафи рањої аз вартаи тазвири дунѐ ифода ѐфтааст. Дар ин маврид 
шоира рањої аз рўзгори бефурўѓ ва бечароѓро хоњон аст: 

Хоњам аз даврон фурўѓи бедурўѓеро, 
То наљўям шабчароѓе рўзи офтобї. 
Ку чароѓе, ки маро аз ман нињон созад, 
Дар шаби девофару танњои бехобї?! 

Дар шеъри «Базми танњої» (1987) таркибу иборањои «макри њарифону њароси 
марги танњої», «айши фиребої», зањри ширину шакаркуш, «шабистони сиѐњидудаву 
мањзун», «санги номуродї» маънии иљтимої доранд: 

Шабистони сиѐњидудаву мањзун, 
Хаѐлеву ѓамеву инќилоби хун… 
Ба гирди ќандилам парвонаеро пар намесўзад, 
Зи пири панди ман тифле нахоњад фанди афсона. 
Ба рўйи оламе пўшидаам дарвозаи чашмон, 
Дари пўшидаи ман сад балоро карда бехона! 
Паси девори ѓампўшам, 
Барои хеш менўшам!... 

Дар ибораву таркибњо, образњои шеърї ва рамзу намоди барсохтаву барчидаи 
шоира – «нони сўхта», «бешаи нангу ор», «неши бенўш», «дуди дидагони анљуман», 
«марзи ташнасўзон», «таронаи њузн», «њузни лонаи холї», «оташгоњи сарди хонаи 
холї», «марги тадриљї», «дунѐи љоњилпарвари оќил», «гуноњи бегуноњї», «домани 
сиѐњи шаб», «исѐни раќси духтари гесўпареши шаб», «хомўшии дутори падар», «пири 
муњољир», «пири мусофир», «дењи муњољир» ва…оњанги ситезу ошўб ва эътироз ба 
љомеа ва замона, ѓолибан носозињои рўзгори даврони шўравї наќш ѐфтаанд. 

«Фиѓони хазонрез» намунаи муассири дилномаи шоира буда, сўзу гудоз ва оњи 
дили реши гўянда драматизми тасвирро шиддат бахшидааст. 

Хабар дорам, – 
Зимистон гул намекорад,  
Хазон мањри арўси навбањорон нест, 
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Нигоњи пири барљомонда аз равзан. 
Умедолудаи ишќи нигорон нест… 

Њамин тавр, дар ашъори сиѐсї-иљтимоии нимаи дувуми солњои 80-уми шоира 
тањќиру тазвири шаъну эътибори инсонї, озору андўњ, дурўѓу фиребу фасона, 
манзили вайрона, фарѐду фиѓону алам, буњтону њузн, танњоиву бехобї, ќатлу марг, 
нодории моддиву маънавї, заъф ва ќашшоќии фикру андеша, худрафтагї, 
худбохтагї, гусастагї аз дирўзу парерўз, теѓи макру њиллаи ањли замона тасвир ва бо 
рангњои дилреш дар рўйи ќоѓаз суфта шудаанд. 

Давраи севум. Давраи севуми чашмандози иљтимоии Гулрухсор аз ибтидои 
солњои 90 оѓоз ѐфта, доираи афкор ва сохтори дарунии шеъри ў вобаста ба таъсири 
сиѐсати рўз – фурўпошии кишвари шўравї, мушкилоти солњои аввали истиќлолияти 
кишвар, ривољи љанги бародаркуш дигаргунї ва вусъат ѐфт. Мањз аз њамин давра дар 
ашъори ў рўйдодњои нангини љанги њамватании тољикон дар охири асри ХХ љойгоњи 
бештар ѐфтаанд. 

Ашъори публитсистии дар солњои 90-ум эљодкардаи Гулрухсор бештар дард 
дорад. Ин нуктаро Аскар Њаким дар маърўза ба анљумани IХ адибони кишвар зимни 
бозгўйи ин нукта, ки «шеъри иљтимоии замон на фаќат аз рањи тасвир ва ѐ гуфтани 
дарду шиканља, балки аз роњи тасвири орзую умеди рангин низ ба даст меояд», чунин 
таъкид мекунад: «Дар як силсила ашъори Гулрухсор интизорї, умед ба рўзгори хуш 
њаст, аммо азбаски кай ба ин умед расидан маълум нест, сухан пурдард аст». 

Ашъори ин давра аз захми хунчакон, ятимони гирѐн, нолаи модарон, гурезагони 
аз гуноњи худ бехабар ва дар диѐри сарду бегона њушѐр ќисса мекунанд. Ќисмате аз 
ин ашъор дар вазъияте сароида шудаанд, ки «дар ќабристонњои ѓарибиву ватанї 
њанўз сабзањо гўри азизонро напўшонидаанд, њанўз ѓами нотавонии љисмиву рўњї 
дар гулўи оќилону фозилон кўргирењ монда ва минбарњои њунару фарњангу илм холї 
мондаву ќисмати созандагии миллат «ашки сари мижгони баќост». 

Вижагии муњимми ин ашъор оњанги тезутунд ва пуртазоди сухани гўянда аст: 
Боядам 
Бо хештан 
Дар кунљи танњої, 
Њамчу шери кўр размидан. 
Боядам 
Бо чашми устурлоби худкоњї 
Кам шудан, – 
Афзудани худро аѐн дидан… 

Дар бораи ашъори иљтимої-сиѐсии Гулрухсор муњаќќиќи шеъри муосири 
тољик Алиасѓари Шеърдўст чунин навиштааст: «Баѐни шоиронаи хонум Гулрухсор 
њам дар бештари шеърњои сиѐсї-иљтимоиаш халалнопазир менамояд. Вай забони 
таѓаззулї ва пурэњсоси худро, ки аз сабки њиндї мутаассир аст, дар шеъри эътироз 
чунон ба кор мегирад, ки њамаи вожањо рангу бўйи сиѐсї ба худ касб мекунанд ва он 
рангу бўйи мутадовил ва утуматиза (автоматикї) шудаи калимот дигаргуна мешавад. 
Яъне, дар њуввияти њиссии чандсолаи вожањо бо талоши ошноизудоѐнаи шоир 
тасарруф ба амал меояд». 

Дар ин маврид ба пораи зерин таваљљуњ шавад: 
Сард гашта хуни эњсон, 
Дар рагу пайванди кайњон. 
Абрњо ях баста, андар таркиши исѐни тўфон. 
Обњо дар варзиши варзобњо ях бастаанд, 
Ашкњо дар гавњари бехобњо ях бастаанд… 

Ин навъе аз иљтимоигароии шоира аст, ки зери мафоњими шоиронаи «сард 
гаштани хуни эњсон» «дар рагу пайванди кайњон», «ях бастани абр» «дар таркиши 
исѐни тўфон», «об дар варзиши Варзоб» ва «ях бастани ашк дар гавњари бехоб» 
ифода шудааст. 

Ба назари мо, рўњи замон ва иљтимоиѐту иљтимоъгарї дар ашъори шоира аз 
муњимтарин мавзўе аст, ки баррасии он ба таври људогонаву муфассал барои муайян 
кардани аслу моњияти табиати фитриву инсонї ва эљодии Гулрухсор ањамияти 
бештар дорад. Дар хулоса метавон гуфт, ки зуњури рўњи иљтимоии замон ба василаи 
таассуроти муфради ѓиної ва омезиши тасвирњои њамосї дар ашъори ѓиної, 
дарунмояи шеъри Гулрухсорро ѓанї гардониданд. 
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СОЦИАЛЬНЫЕ МОТИВЫ ПОЭЗИИ ГУЛРУХСОР И ПЕРИОДЫ ЕГО ЭВОЛЮЦИИ 

В данной статье автор размышляет о социально-политической лирике Гулрухсор Пристальное 
внимание к творческой личности и поэзии Гулрухсор обусловило признание идейно-эстетических ценностей 
ее произведений. Поэтические произведения Гулрухсор, убеждают в том, что автор относится к числу самых 
плодотворно работающих таджикских литераторов. Третий период публицистической лирики Гулрухсор 
совпадает с периодом социальных и политических перемен в стране. Художественные воззрения поэтессы и 
идейное содержание ее стихотворений в русле этих перемен обретают высокую гражданственность и 
социальные черты. Именно в стихотворениях этого периода нашли свое отражение трагические события 
гражданской войны. Поэзия этого периода трогательно повествует о смертельных ранениях и боли, 
осиротевших детях, слезах матерей, о беженцах, скрывающихся на чужбине. 

Ключевые слова: поэзия Гулрухсор, художественный стиль Гулрухсор, социально- политическая 
лирика, создание новаторских поэтических произведений, проблемы современности. 

 
SOCIAL MOTIVES POETRY ACTIVELY INVOLVED AND THE PERIODS OF ITS EVOLUTION 

In this article the author reflects on the socio-political lyrics actively involved Careful attention to the 
creative personality and poetry actively involved led to the recognition of the ideological and aesthetic values of her 
works. Poetry actively involved, convince us that the author is among the most effective in working Tajik writers. 
The third period publicistic lyrics actively involved coincides with the period of social and political change in the 
country. Artistic visions of the poet and conceptual content of her poems in line with these changes attain good 
citizenship and social features. It is in the poems of this period reflected the tragic events of the civil war. The poetry 
of this period is a touching story about the fatal wounds and pain, orphaned children, crying mothers, refugees, 
fugitives in foreign lands. 

Key words: poetry actively involved, the art style is actively involved in socio - political lyrics, the creation 
of innovative poetic works, the problems of modernity. 
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МАВЗЎЪ ВА МУНДАРИЉАИ ЃОЯВИИ АШЪОРИ ЛИРИКИИ 

МИРЗОЛАТИФ РАЊИМЗОДА 

 
М. Икромова 

Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 
 

Дар адабиѐти њамаи халќияту миллатњо агар љинси адабии эпос њаѐтро ба 
воситаи воќеањои гуногун ва саргузашти одамон тасвир кунад, драма (асари сањнавї) 
зиндагиро ба воситаи амалиѐти инсонњо ва рафтору кирдори онњо намоиш медињад. 
Дар ин маврид лирика, ки яке аз се љинси адабист, дар худ фикру њиссиѐти воќеаро ба 
риштаи тасвир мекашад. Дар асари лирикї воќеаю амалиѐт бевосита нишон дода 
намешавад, балки дар он андешаву мулоњиза ва њиссиѐту њаяљоне, ки касе аз як ѐ 
якчанд њодиса љамъ овардааст, ифода мегардад. Зарур ба ишора аст, ки лирика аз 
калимаи «лира»-и юнонї гирифта шуда, номи асбоби торноки мусиќї мебошад ва [1, 
45] аз ќадимтарин шаклњои зуњуроти фаъолияти бадеии эљодкорон дониста шудааст. 
Доир ба фарќи лирика аз эпосу драма адабиѐтшинос Ю. Акбаров чунин хулосаро 
пеш гузоштааст: «Ифода ва баѐну инъикоси афкору эњсосоти ш адиду мухталифи 
инсон, ки аз асари рўйдоду гардишњои зиндагї, муњити зист, њаѐти воќеї, 
муносибатњои мухталифи байни одамон, аз барангехтани њиссу аќл њосил мегардад 
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ва ин яке аз муњимтарин хусусияту тафовутњои лирика аз дигар љинсњои адабист» [2, 
98]. 

Тавре ишора рафт, лирика аз решаи калимаи «лира»-и юнонї гирифта шудааст 
ва дар ибтидо он асарњоеро асарњои лирикї меномидаанд, ки тавассути навохтани 
асбобњои мусиќї суруда мешуданд ва таъсирнокиашон бештар буд. 

Дар адабиѐти навини форс-тољик низ аз ибтидо, дар баробари дигар љинсњои 
адабї, лирика низ арзи њастї намуда, аз замони устод Абўабдуллоњи Рўдакї то ба 
њол адабиѐтро бою ѓанї ва рангин менамояд. Аз адабиѐти гузаштаамон танњо 
ќасидаи «Бўйи љўйи Мўлиѐн ояд њаме»-и Одамушшуароро ѐд орем басанда аст, ки бо 
чї эњсосу њаяљоне офарида шудаасту дар замону макони худ чї таъсири амиќе 
гузоштааст. 

Бояд гуфт, ки дар адабиѐти форс-тољик лирика дар навъњои хурди адабї, аз 
ќабили рубоиву дубайтї, ѓазалу ќасида, ќитъа, мустазоду мухаммас ифода мегардид, 
ки ба онњо чањорпорањо, сонет ва анвои дигари тозаи шеъри имрўза, монанди шеъри 
Нимої ва шеъри сафед низ њамроњ гардиданд. Асарњои лирикї бештар дар шакли 
бадеии назм навишта шуда, аз рўйи мазмуну муњтаво ба лирикаи сиѐсї, лирикаи 
ишќї, лирикаи ахлоќї, лирикаи иљтимої, лирикаи фалсафї, тасвири табиат таќсим 
мешаванд. 

Чун бо хусусиятњои умдаи љинси бадеии лирика ошно гардидем, ба асли мавзўъ 
бармегардем ва мебинем, ки яке аз суханварони камшинохтаи тољик Мирзолатиф 
Рањимзода (1902-1967) дар осори лирикї эњсосоташро дар чї поя ба риштаи назм 
кашидааст. 

Мирзолатиф Рањимзода аз худ беш аз 2000 байт шеър ба мерос мондааст, ки 
ќисме аз онњоро метавон аз љињати шаклу мазмун мансуб ба ашъори лирикии ў 
донист. Њамин ашъори шоир гувоњу гўѐи онанд, ки вай дар баробари маснавї ба 
офаридани шеърњои лирикї низ њунари назаррас дорад. Ваќте ба асарњои лирикии 
Мирзолатиф Рањимзода мурољиат шуд, маълум гардид, ки эљодкор њаддалимкон ба 
њамаи мавзўъњои асарњои лирикї, вобаста ба шаклу мазмун даст доштааст. Ба ин 
маънї, мураттиби китоби Мирзолатиф Рањимзода «Соати саъд» Алии Муњаммадї, 
дар муќаддимаи мукаммали ба он навиштааш дуруст ќайд менамояд, ки «Мавзўъњои 
ватандўстию мењнатпарастї, сулњу амният, нумўи кишвари азиз, вањдати мардум, 
пешрафти назарраси илму њунар, ишќи поки беолойиш аз њар гуна макру фиреб, 
муњаббат ба њаѐту зиндагї, боварї ба фардо, хидмат ба мардум, сабру ќаноат, 
тарбияи насли наврасу панду насињат ба онон, эњтироми њамдигарї, ањамияти илму 
дониш дар њамаи замонњо, кашфи роњи кайњон, эњтироз аз тафриќа, мубориза алайњи 
хурофот, зиѐни маю майхорагї дар китоб љойи муњимро ишѓол намудаанд» [3, 15]. 

Ва хушбахтона, њамин мавзўю муњтаво, ки адабиѐтшиноси шинохта Алии 
Муњаммадї дар заминаи омўзишу пажўњиши осори манзуми шоир баршумурдааст, 
дар ашъори лирикии шоир хеле рўшан инъикоси худро ѐфтаанд. Агар шеърњои «Сулњ 
пойдор аст», «Ба љангандозони Ветнам», «Иди Май» ва чанд ѓазали шоир ба лирикаи 
сиѐсии вай шомил гарданд, ба лирикаи ахлоќии Мирзолатиф Рањимзода шеърњои 
«Нома ба фарзандам Нозимљон», «Ба тањнияти дўсти худ барои таваллуди 
фарзандаш», «Насињат», «Насињат ба фарзанд», ба лирикаи иљтимоияш шеърњои 
«Тољикистон», «Донишварон», «Ба истиќболи олимони тољик», «Дар васфи Кўлоб», 
«Ба љашни 40-солагии Тољикистон» ва ѓайра, ба лирикаи фалсафї ва ишќии суханвар 
як идда ѓазалњояшро метавон ѐдовар гардид. 

Мирзолатиф Рањимзода, пеш аз њама, дар зиндагї оромию осудагии дунѐро 
тараннум намуда, љонибдор ва таронасаройи сулњу мањкумгари љанг аст, ки мегўяд: 

Боѓи њаѐту гулшани бахт аст ѐри сулњ, 
Анвоъи љумла маъдану ганљ аст бори сулњ. 
Тинљии мулку неъмату осойиши вуљуд, 
Вобаста аст ин њама доир ба кори сулњ. 
Љанг аст раъду барќ, љањонро кунад сиѐњ, 
Бошад чу офтоби дурахшон шиори сулњ…[3, 21] 

Ба андешаи шоир, агар љањон орому осуда бошад диѐри вай – Тољикистон низ 
ором аст. Ва бешубња, ин оромї боиси гулгулшукуфиаш мешавад. Ин на танњо орзуи 
Мирзолатиф Рањимзода дар он замон, дар замони зиндагию эљоди ў буд, балки 
шоирони маъруфи њамзамонаш, устодони сухан Мирзо Турсунзода, Мирсаид, 
Миршакар, баъдтар Гулчењра Сулаймонї, Убайд Раљаб, Боќї Рањимзода, Ашўр 
Сафар, Муъмин Ќаноат, Файзулло Ансорї, Аминљон Шукўњї ва ѓайра низ, дар 
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ашъори лирикию эпикии худ аз сулњу осудагї дар љањон пуштибонї мекарданд. 
Њамин осудагист, ки Тољикистони азизи шоир рў ба сарсабзию шукуфої дорад: 

Кишвари азизи ман пур зи боѓу бўстон аст, 
Мулки нозанини ман соњиби дабистон аст… 
Кўњи сар ба афлокаш, оби Замзаму хокаш, 
Сабзаю гули покаш роњати дилу љон аст [3, 20]. 

Дар ин мисол, асари лирикї танњо ба ифшои љањони ботинии инсон мањдуд 
нагардида, зиндагии ба чашми сар медидаашро бо њама рангњои доштааш амиќ 
тасвир мекунад. Калимаву таркибу иборањои «кишвари азиз», «боѓ», «бўстон», 
«мулки нозанин», «оби Замзам», «кишвари фарањмандон», «хонаи њунармандон», 
«маскани адибон», «неъмати фаровон», «фитрат», «бањри њиммат» барои гуфтани 
шеъри пур аз эњсосу њаяљони шодї боис шудаанд. Ба ќавли устод Соњиб Табаров 
«дар ин гуна шеърњо далелу њодисањои конкретї ба воситаи образњои бадеии 
санъаткорона ба инъикос омада, он образњо дар навбати худ ба синтези бадеии 
лавњањои зиндаи њаѐт ва муносибатњои иљтимої… мубаддал гардидаанд» [4, 221]. 

Дар китоби «Соати саъд»-и Мирзолатиф Рањимзода бештар ба лирикаи ахлоќї 
– асарњои лирикие, ки панду насињат ва тарбияю ахлоќро дар назар доранд, дучор 
меоем. Ин адиб аз оѓози фаъолияти корияш ба сифати муаллим кор карда, дар 
таълими хуби фарогирии дониш ахлоќи хубро тањкурсии асосї медонад. Вай 
шогирдонро мефањмонид, ки барои дар оянда ба камол расидану марди соњибњунар 
шудан, бояд хаста нашуда, ба ќироат машѓул бошанд: 

Бигзин ту насињатам ба хотир, 
Аз аввали њарф то ба охир. 
Хоњї, ки шавї ту марди њушѐр, 
Аз рўйи китоб сар набардор. 
Шахсе ба китоб њамнишин аст, 
Комаш њама дам пурангубин аст… [5, 57] 

Мисраи фавќ иќтибос аз шеъри «Дар сифати китоб ва илм» буда, дар шакли 
маснавии хурд (43 байт) навишта шудааст. 

Лирикаи ишќии Мирзолатиф Рањимзода, тавре дар боло ишора шуд, асосан дар 
ѓазалиѐти ў бо таассуроту шавќу шўри ошиќ таљассум ѐфтааст. Ошиќи шоир 
дилдодаю сарсупурдаи маъшуќа аст. Вай ба хотири маъшуќа ба њама азобу 
шиканљаи маъшуќа тоб меорад, ба маъшуќа ошиќтар аз ў касе нест: 

Гар љони ман ба зери ќудумат њисоб нест, 
Аз љон азизтар ба љањон њељ боб нест. 
Њарчанд љон фидо кунамат нест боварат, 
Оѐ магар дилам зи фироќат кабоб нест?! 
Гар толибони васли ту њарчанд метапанд, 
Чун љони ман ба ишќи ту дар изтироб нест…[5, 12] 

Дар ин намуна аз ѓазалњо, ки лирикаи ишќии Мирзолатиф Рањимзодаро дар худ 
таљассум намудаанд, «ман»-и шоир симои ќањрамони лирикї буда, бештар авќот бо 
маъшуќа созгор аст. Рафторњои шоистаи вайро меситояд, зебоињои маъшуќаро 
тараннум месозад, ўро аз хубрўѐни дигар боло мегузораду зиннати дунѐ мехонад. 
Чаро ќањрамони лирикии шоир ин њама сифатњои хубро нисбат ба маъшуќа раво 
медорад? Барои он ки тавре ишора шуд, маъшуќа бо ошиќ созгор омадаанд. Дар ин 
њолат маъшуќа бемењру камнамо нест, њамеша дар пеши чашмони ошиќ аст, доност, 
мурувват бар ошиќ дорад ва ѓайрањо: 

Дар миѐни хубрўѐн дилбари зебо туї, 
Моњрўи хуштакаллум, мањваши раъно туї. 
Хубрўѐн њар куљо бар њусн лофе мезананд, 
Гарчи лофе мезананд, лек аз њама аъло туї [5, 76]. 

Ва дар њусни маќтаъи њамин ѓазал омадааст: 
Бар тамоми рўйи олам, аз замин то бар само, 
Аз њама мањбубтар дар дидаи Мирзо туї [5, 76]. 

Мирзолатиф Рањимзода фарзанди замони худ буд ва по ба пойи замон бо диди 
эљодкорона ќадам мезад. Ва чун дар ин ѐ он замон пањлўњои неку бад дар набарданду 
бештар ваќт некї бар бадї ѓалаба мекунад, шоирону эљодкорон низ љонибдори 
пирўзии некианд. Њамин аст, ки дар ин гуна ашъори лирикии шоир иљтимоиѐт 
мавќеи вижа дорад. Суханвар дар ин гурўњ ашъори лирикаи иљтимоияш, кўшидааст, 
ки бахилону маѓрурон, каљравону бероњагон, бебасиратону худнамоѐн ва 
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гирифторони молу амволро сахт мазаммат намуда, онњоро ба роњи рости зиндагї 
њидоят карданї мешавад ва бо овози баланд мегўяд: 

Аз кибру ѓурур кас ба сомон нашавад, 
В-аз бухл касе соњиби эњсон нашавад. 
З-ин њар ду гузар, ки душмани љони туанд, 
Бар дарди касе бахил дармон нашавад! 

Аз шеърњои иљтимоии шоир «Ба шайхи маккор», «Чї њољат», «Каљ», «Њайф», 
«Талаби мо», «Гулистон гардад» ва ѓайра љолиб буда, дар худии худ бо љанбаи 
ахлоќї ва тарбиявї бо лирикаи ахлоќї ба њам омехтаанд ва таъсирнокии шеърњо ва 
ќимати онњоро афзудаанд. 

Гузашта аз ин њама, бояд гуфт, ки бо вуљуди сужетписанд набудани лирика, дар 
лирикаи Мирзолатиф Рањимзода гоњо сужетњои кўтоњ, канда-канда истифода 
шудаанд, ки он ба њаракати воќеа алоќаманд аст. Ба шеърњои «Ба пешвози бањори 
соли 1963», «Насињат», «Дар тарбияи фарзанд» ва ѓайра ба ин маънї мурољиат 
шавад. 

Хулоса, ашъори лирикии Мирзолатиф Рањимзода гуногунпањлую 
гуногунмуњтаво буда, њамаљониба омўхтани он барои равшантар кардани пањлўњои 
мухталифи рўзгори љомеаи замони шоир ањамиятнок мебошад. 
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ИДЕЙНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ЛИРИЧЕСКОЙ ПОЭЗИИ МИРЗОЛАТИФА РАХИМЗОДА 

Данная статья посвящена изучению и рассмотрению идейного содержания лирической поэзии 
таджикского писателя XX столетия Мирзолатифа Рахимзода. 
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ЗАМИНАЊОИ ЗУЊУРИ «ГУЛШАНИ РОЗ» - И МАЊМУДИ ШАБИСТАРЇ 

 
Муњаммадї Муњаммадкозим Богимуллої 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Шайх Мањмудї Шабистарї яке аз номдорони љовидонаи таърихи ирфон ва 
адаби форсист, ки дар рўзгори пуршару шўри зиндагї тавониста бо таолиму 
омўзањои динї, ахлоќї ва инсонї њодию рањнамои анбўњи муштоќони доираи ирфон 
ва адаб дар рўзгори худ бошад. Ў бо пайравї аз њамин тафаккуроти ноб холиќи 
асари љовидона ва арзишманди «Гулшани Роз» гардида ва дар ин масир шуњрати 
љањониро касб намудааст. 

Манзумаи таълимии «Гулшани Роз», ки номаш дар радифи осоре чун 
«Маснавии Маънавї» - и Мавлонои Рум ва ѓазалиѐти Њофиз љой гирифтааст, 
дарвоќеъ доиратулмаорифи ирфонї аст, ки шоир бо ќудрату мањорати аљибе 
тавонистааст ќисмати умдаи усул ва мабодии сўфияро дар тайи љавобњое, ки ба 
суолоти Амир Њусайнї додааст, биѓунљонад. Абас нест, ки дар давраи Сафавия ин 
китоб њама љо ба масобаи зубда ва хулосаи љомеи аќоиди сўфия талаќќї мешуд. 
Чуноне ки Шорден, љањонгарди фаронсавї, зимни баѐни аќоиди сўфия хотирнишон 
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кардааст, ки сўфия китобе ба номи «Гулшани Роз» доранд ва он љомеи илоњиѐти 
онњост [3, 324]. 

Шинохтан, рўнамойї ва донистани сабабњои таълифи «Гулшани Роз» бар 
адабдўстону ањли тањќиќ фарз аст, ки дарѐфти ин мавзўъ мушкилии асосиеро њал 
намекунад ва наѐфтани он низ мушкилеро сабаб намегардад, лекин дарку кашфи њар 
маљњулу ибњоме лаззатбахш аст ва он наметавонад рамзгушои калидї барои 
расонидан бар аслу дарѐфти ганљинаи њаќоиќ гардад. Бинобар ин, бо арљ нињодан ба 
тањќиќ ва бо ифшои рози « Гулшани Роз», шояд битвонем дар равшан намудани як 
зовияи хурди њунар ва адаби форсї сањмї ночизро љустуљў намоем. Маснавии 
«Гулшани Роз», ки Насруллоњи Њикмат аз он ба сарзамини хаѐл ва тахайюл ѐд 
мекунад [2, 9], дар бањри њазаљи мусаддас (мафоъилун- мафоъилун – мафоъил) суруда 
шуда, ки бар асоси абѐту гуфтор сароянда дар моњи шавволи соли њафтсаду њабдањи 
њиљрии ќамарї (1317-18м.) ва дар синни сиюсесолагї ва дар посух ба номаи Амир 
Њусайнии Њиравї, ки ў низ аз бузургони машоих ва орифони он рўзгор буда, ба 
вуљуд омадааст. 

Чунонки пурсишњо дар ќолаби номаи манзуми Амир Њусайнии Њиравї ва 
посуху пардозиши онњо аз сўйи Шабистарї, ки мавзўи аслии ин маќола аст ва ба 
тањќиќу таъйиди муњаќиќин ва адабшиносон сабаби пайдоиши «Гулшани Роз» 
гардида, дар сиюшаш байти оѓозини ин маснавї баѐн шудааст, ки дар ин љо ба 
муќтазои калом ба абѐте чанд аз онњо ишора ва сабабњо ва тањлилу тафсири онњоро 
љустуљў менамоем: 

Гузашта њафту дањ аз њафсад сол, 
Зи њиљрат ногањон дар моњи шавол. 
Расуле бо њазорон лутфу эњсон, 
Расида хидмати ањли Хуросон. 
Бузурге, к-андар он љо њаст машњур, 
Ба аќсоми њунар чун чашмаи нур. 
Њама ањли Хуросон аз кењу мењ, 
Дар ин аср аз њама гуфтанд, ў бењ. 
Навишта номае дар бобби маънї, 
Фиристода барии анбоњи маънї. 
Дар он љо мушкиле чанд аз иборат, 
Зи мушкилњои арбоби ишорат. 
Ба назм овардаву пурсида як – як, 
Љањоне маънї андар лафзи андак [9, 48]. 

Албатта, гуфтанист, ки умдаи муњаќќиќини машњуру саршиносе, ки пеши ту дар 
ин замина тарњи мавзўъ кардаанд, аввалан, аз адади ангуштони даст фаротар 
намераванд. Сониян, дар њошияи осори худ ба ду ѐ се далели мушобењ, муштараку 
такрорї, он њам дар њадди наќлу ќавл аз якдигар ишора ва хулоса намудаанд, 
кифояти мавзўъ намекунад. Бинобар ин, дар ин маќола саъй мешавад далоили 
пурсишњо ба сурати мушаххас дастабандї карда шаванд: 

1. Фатњи боби ошнойии уламо ва урафо бо якдигар. Абдулњусейни 
Зарринкўб дар китоби «Љустуљў дар тасаввуфи Эрон» муътаќид аст, ки «суолњое, 
ки вай (Амир Њусайнї –М.М.) дар боби масоили рољеъ ба тасаввуф матрањ карда 
буд, борњо дар осори ирфонии худ матрањ шуда буд ва зоњиран таљдиди тарњи онњо 
барои фатњи боби ошної буд, на озмоиши машоихи Табрез ва на њољати воќеъї ба 
љавоби онњо. Ин тарзи фатњи боби ошної ва дўстї низ њамеша дар байни сўфия ва 
уламо мутадовил буд [3, 327]. 

Дар ин бора Ќосими Кокої – устоди Донишгоњи Шероз бо ишора ба байте аз 
Амир Њусайнї, ки дар «Панљ ганљ» - и ў омада: «Суханњои Њусайнї њасби њол аст / 
На бањри имтињонаш ин суол аст» назари фавќи Абдулњусайнї Зарринкўбро 
таъйид карда ки: «Њадафи Амир Њусайнї аз суолот имтињони арбоби маънии 
Табрез набудааст» [6, 191]. 

2. Равшан набудани посухи дурусти суолот. Самади Мувањњид – дигар 
муњаќќиќи донишгоњї, назаре дорад, ки бисѐр љолиб ва ба таври зайл аст: «Воќеан 
манзури Амир Њусайнї оѐ матрањ кардани суолотест, ки љавоби онњо барои ў 
чандон равшан набудааст? Ба назар мерасад, ки ќазия дар «фатњи боби ошної» 
хулоса намешавад, балки пурсишњо љиддист ва васфи њоли пурсанда:  

Суханњои Њусайнї њасби њол аст, 
На бањри имтињонаш ин суол аст. 
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Касе, к-ў њал кунад ин мушкиламро, 
Нисори ў кунам љону диламро 

Шояд манзури аслї посух хостан ба суолотест, марбут ба бархе аз таълимот 
ва дидгоњњои мактаби Ибни Арабї, ки љавоби даќиќи онњо барои Њусейнии 
Њиравї, яъне парваридаи тасаввуфи суннати мактаби суњравардия равшан 
набудааст. Оре мумкин аст суолњо «борњо дар осори ирфонии худи вай матрањ 
шуда» бошад, аммо посухњо фарќ мекунанд. Љавобе, ки худи Њиравї ба ин 
пурсишњо медињад, мутобиќ бо боварњо ва эътиќодоти мактаби суњравардия аст. 
Дар њоле ки посухњои Шабистарї њама бар мазоќи таълимоти мактаби вањдати 
вуљуди Ибни Арабї аст» [11, 47]. 

Бо таваљљуњ ба печидагї ва сангинии суолот ва шинохти Њиравї нисбат ба 
донишу тавоноии уламои Табрез ва билоди Озарбойљон дар маќоми посухгўйи ва 
имкони ин, ки онњо посухи суолоташро бар асоси омўзањои таълимоти дигар – 
мактаби Ибни Арабї бидињанд ва ў татбиќу муќоисае дар љавобњои худ ва дигарї 
дошта бошад. Эњтимол, ќабули дидгоњи ахир наздик ба зењну яќин хоњад буд, 
њарчанд ки нигоранда боз њам таъкид дорад, ки аз ибтидо бар Њиравї маълум ва 
мушаххас набудааст, ки Шабистарї сањнагардони ин мавзўъ ва наќши авали ин 
сенария бошад. 

3 Фойидарасонии љавобњо ва мухотибини ноошно. Њамчунин, дар њамин 
замина Абдулњусайни Зарринкўб дар китоби «Наќш дар об» зайли «Сайре дар 
«Гулшани Роз» менависад: «Суолњое, ки шайх Мањмуди Шабистарї онњоро љавоб 
медињад ва љавобаш зоњиран бар соил масоили пўшида нест. Ба эњтимоли ќавї бад 
– он сабаб ба тарњу баѐн меояд, ки то фавоиди љавоб ба мухотаб ѐ мустамеи 
ноошно оид гардад. Ва ин ки суол гањ-гањ муаммогуна ба назар меояд, низ барои 
он аст, ки кунљковии мустамеъро барангезад» [4, 267]. 

4.Тамойили Амир Њусайнии Њиравї ба ифшои асрори ирфонї аз забони 
дигарон. Ќосими Кокої дар ин бора навиштааст: «Ба назар мерасад, ки Њиравї 
њадафи болотар доштааст ва он ин ки «аз парда бурун афтад роз». Асрори рабубї 
табйини дархуре ѐбед ањли маъно, таобири муносибе барои ѐфтањои ирфонии хеш 
ѐбанд. Аз мункирон рафъи шубња шавад, сирри ѓами Дўст дар «дањани ом» афтад 
ва зикри Ў, ки «ба њар забон ки гўянд, хуш аст», аз забони орифе чун Шабистарї 
такрор шавад, чаро ки Њиравї худ, ќабл аз ин, алфияе дигар дар масоили ирфонї 
ба назм дароварда буд» [6, 292]. 

Устод Ѓуломризо Моили Њиравї, муњаќќиќи муосири афѓонї ва њамшањрии 
Амир Њусайнї, њамсў бо ин назар, баѐне марбут бо мавзўи суолоти Њиравї  дорад, 
ки чунин аст: «Чизе, ки бештар Сайидро љањонї сохта, дилаш љўшида ва дар 
забони хомааш оташ афтодааст. Њарчанд наметавон ба ин асли мусаллам аќида 
пайдо кард, ки Амир Њусайнї аз суолоте, ки аз шайх Шабистарї, орифи 
равшанзамири асри худ намуда, аз мафоњими он комилан огоњ набудаст, зеро аз 
њилоли соири осори ў метавон комилан пай бурд, ки аз мушкилоту мабоњиси 
ѓомизи ирфону тасаввуф бехабар набуда ва њатто хостааст ба гуфтаи худаш: 
«Хуштар он бошад, ки сирри дилбарон / Гуфта ояд аз забони дигарон». Асрор 
магўй, аз забони шайх Мањмуд бурун афтад ва њамин тавр њам шуд ва бузургтарин 
китоби ирфонии манзум ба номи «Гулшани Роз» ба вуљуд омад» [8, 1].  

5. Шак дар аќидаи Шабистарї. Муњаммадбашир Анвари Абўњарї - муњаќќиќи 
покистонї, дар баѐни аќоиди Шабистарї далели пурсишњои Амир Њусайни Ѓурии 
Њиравї уламои Табрез менависад: «Суолоте, ки Амир Сайид Њусайни Ѓурии 
Њиравї фиристода ва дар љавоби он «Гулшани роз» манзум шуда, базоњир суолоте 
мушкилу адаќ нест, ки Амир Њусайни Ѓурии Њиравї аз донистани он ољиз буда, 
гарчи њељ мадраке ба даст надорем, ки Амир Сайид Њусайни Ѓурии Њиравї дар 
бораи аќоиди Шабистарї шакке дошт ва мехост аз роњи ин суолот аќидаи 
Шабистариро бидонад ва илло фиристодани ин суолот ба дасти як ќосид аз Њирот 
ба Шабистар, ки роње дуру дароз аст, кори осон нест» [1, 44]. 

Бар ин асос ва бо он чї дар муќаддимаи «Гулшани Роз» аз забони Шабистарї 
мехонем, хеле дур аз интизор аст, ки тасаввур кунем тарњу баѐни асрори нињонї аз 
забони Шабистарї мадди назари орифи Њиравї буда бошад. Зеро, њамон тавре ки 
ќаблан ишора гардид, аслан маълум набуда, ки шайх Шабистарї намояндаи урафо 
ва уламои Табрез ба сурати возењ номзад ба посухгўйи суолоти ў бошад. 
Њамчунин, муњимтарин санаде, ки баъд аз «Гулшани Роз» метавонад роњнамои мо 
дар ин масир бошад, китоби «Равзаи атњор ѐ мазороти Табрез» аст, ки Самади 
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Мувањњид ба наќл аз сафњаи 152 -и он китоб менависад: «Сабаби таълифи китоби 
«Гулшани Роз» он аст, ки Амир Сайид Њусайнии Њиравї рањматуллоњу алайњиро 
бисту ду масъала мушкил мешавад ва љињати њалли онњо суолоти манзум ба 
уламову урафо ва машоихи замони худ, ба њама диѐр бо расуле ирсол менамояд. 
Расул чун ба Табрез меояд, њама аз шайх Мањмуд истидъо менамоянд, ки љавоби 
масоилро манзум бинависад, аммо зоњиран аз миѐни љавобњои додашуда њељ як 
матбўи табъи шарифи Њиравї намешавад, илло аз шайх Мањмуд» [11, 49]. 

6.Посухњои некў ва рози љовидонагии тафаккуроти Шабистарї. Гарчи доварї 
дар ин миѐна сахт аст ва наметавон назари воњид ва мутлаќро пазируфт, аммо 
тањќиќи мубанно ва равшангири ибњомот ва меъѐрї метавонад барои таъйини 
вазни њар нигоње ќарор гирад. 

Устод Козим Муњаммадии Войќонї дар пажўњишњои ирфонї дар ин бора 
муътаќид аст: «Шайх Мањмуди Шабистарї дар он таърих њудуди бисту нуњ сол 
дошта ва чунонки худ навиштааст, то он сол таълифоту таснифоти фаровон ба 
наср навишта ва рисолањои зиѐдеро ба нигориш даровардааст. Ва ин ки аз ў ин 
бори мафоњимро дар ќолаби шеъру назм ва наср талаб кардаанд, низ маълум 
мешавад, ки ўро ѐ хостаанд дар тангно бигзоранд ва ѐ хостаанд, ки бењтару 
љовидонатар фикру посухи наѓз аз ў боќї бимонад» [10, 22].  

Натиљагирї. Бо ќабули фарзиѐт ва эњтимолоти пешрав барои исбот ва дастѐбї 
ба дурустгўйии сабаби таълифи «Гулшани Роз» бадењист, ки баѐни иллатро дар 
маълул љустуљў кардан ба савоб наздиктар аст. Ба њамин лињоз, бењтарин, 
мањкамтарин манбаъ ва дастрастарин васила барои расидан ба маќсуд  ва 
содиќтарин роњнамо барои роњгушої дар кашфи ин мавзўъ, њамоно «Гулшани 
Роз» - и Шабистарї мебошад. Дар байтњое аз муќаддимаи «Гулшани Роз» 
омадааст: 

Навишта номае дар бобби маънї, 
Фиристода барии арбоби маънї. 
Дар он љо мушкиле чанд аз иборот, 
Зи мушкилњои арбоби ишорот. 
Ба назм овардаву пурсида як–як, 
Љањоне маънї андар лафзи андак. 

Бармеояд, ки њадафи аслии ирсоли пурсишњои манзум, бартараф шудани 
ишколот, ибњомоти иљтимої дар зењну забони Амир Њусайнии Њиравї будааст. 
Агар бипазирем, ки аслан, маълум набудааст, ки олим ва муаллиме чун шайх 
Мањмуди Шабистарї посухи суолот бидињад, куллияи фарзиѐту эњтимолоти 
матрањшуда дар осори муњаќќиќин, «посухгўе аз манзари мактаби вањдати вуљуд» 
ва «зикри Дўст ба њар забон, ки гўянд, хуш аст» ва… нодуруст буда ва ѐ њадди аќал 
дараљаи дурустии далоили онњо камвазн мегардад. Бинобар ин, калиди њалли 
муамморо дар љойи дигар бояд љустуљў кард. 

Баъд аз мушаххас шудани шахси посухгў дар маљлиси бузургони Табрез, шояд 
машшияту њикмате вуљуд дошта, то ба назар ва ташхиси маљлиси машваратї, 
Шабистарї номзади ин муњим шуда бошад ва ў низ тавониста ба мадади дониши 
фарогиру бо илњом аз тафаккуроти ирфонї ва ангорањои зењну забони худ асаре 
шоиста ва дархури тањсин - «Гулшани Роз» - ро бонї ва боис гардида. 

Дар он маљлис азизон љумла њозир, 
Бад-ин дарвеш њар як гашта нозир. 
Яке к-ў буд марди кордида, 
Зи мо сад бор ин маънї шунида. 
Маро гуфто: љавобе гўй дар дар дам, 
К-аз ин љо нафъ гиранд ањли олам. 
Бад-ў гуфтам: чї њољат, к- ин масоил, 
Навиштам борњо андар расоил [9, 50]. 

Бо таваљљуњ ба ин ки маротиби фарњехтагии Шабистарї дар таълимоти динї 
ва тасаллути ў бар улуми аќлию наќлї ќаблан бар ањли маљлис азањ ва собит буда. 
Ва яќин њосил буд, ки тавоноии посухгўе ба мушаххас аст, ки ў бефикру такрор 
посухњоро дар алфозе эљозгуна, ба шарње ки мушоњида мешавад, тањрир менамояд: 

Пас аз илњоќи эшон кардам оѓоз, 
Љавоби нома дар алфози эљоз. 
Ба як лањза миѐни љамъи бисѐр, 
Бигуфтам ин сухан бе фикру такрор [9, 50-51]. 
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Тавре ки пештар зикраш рафт, Шабистарї маќоми олии Њиравиро дар 
ирфони назарї муътариф аст. Бинобар ин, дар чунин шароите ва бо 
дарназардошти манзилати илми Њиравї, бо андаке ѓавр ва диќќат дар гуфтори 
Шабистарї ду нуќтаи муњим равшан ва мушаххас мегардад: 

а) гарчи Амир Њусайнї орифї бузург ва олими мусаллат ба таълимоти ирфон 
буда, лекин њељ орифу олиме дар баррасї ва тањлилу такмили нуќтањо бениѐз аз 
тањќиќ, мутолиа ва истифода аз орои дигарон набуда ва ин ќавлест, ки љумлагї бар 
онем. 

б) Шабистарї огоњона ва зиракона муњим будани «љањони маънї» дар ќолаби 
номае манзум бо «лафзе андак» - ро бо бузург нишон додани посухњо дар рафъи 
шубањот ва њалли мушкилоти «арбоби ишорат» ва таъбиру тафсири пурсишњо, ки 
мубтанї бар таълимоти мактаби вањдати вуљуд бударо тарроњї ва баѐн намудааст.  

в) «ба як лањза» ва «дар миѐни љамъи бисѐр» ва «бе фикру такрор» посух 
гуфтани суолоти Амир Њусайнї аз љониби Шабистарї чунин фарзияи ќариб ба 
яќинро ба зењн илќо мекунад, ки шайхи Шабистарї, ќиѐсан бо Амир Њусайнї, дар 
мактаби ирфонии Ибни Арабї љўшидаву пухта шуда буд. Биноан, посух гуфтан ба 
суолоти кунљковонаи Амир Њусайнии Суњравардї аз тарафи шайхе комил чун 
Шабистарї, ишколе надошт. 

Њамчунин, бо тањќиќ дар ин бора пурсишњои пурсишгар нишонгари 
љустуљўйи васеъ барои ѐфтани њадафе воњид буда, ки бавузўњ метавон ин иддаоро 
дар понздањ суоли матрањшуда дарѐфт намуд. Ў ќасде љиддї ва тарње бадеъро дар 
зењни хонанда дарандохта ва ба дунболи њаќиќати дигар мебошад, ки имкон дорад 
тафовуте бо донистањои худаш дорад. Содапиндорист, агар бипазирем баѐни 
пурсишњо дарбаргирандаи бањсу љадалњои сатњї ва таъљизу имтињони олимони 
шањри Табрез буда бошад, зеро Амири Њусайнї, ќабл аз тарњи пурсишњо, соњиби 
манзумае «Зод-ул-мусофирин» дар ирфони таълимї буда ва аз шуњрате хос дар 
рўзгори худ бархурдор аст. Аз суолоти Амир Њусайнї пайдост, ки бар иловаи 
донишњои худаш рољеъ ба масоили ѓомизи ирфон ў чашмдори назароти дигаргунае 
буд ва ахиран онро аз Шабистарї њосил кард. 

Њамон тавре ки аз гуфтори Шабистарї дар муќаддимаи «Гулшани Роз» 
бармеояд «Пайи он то шавад равшантар асрор / Даромад тўтии нутќам ба гуфтор» 
посухи сарењу ошкори ў барои равшантар шудани асрор дар бистари њамгаройї, 
шояд ки яке аз посухњое бошад, ки битавон бар ќомати пурсишњои Њиравї андохт. 
Ва ин њамонест, ки Њиравї ба дунболаш мегашт. 
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ОСНОВНЫЕ МОТИВЫ СОЧИНЕНИЯ ПОЭМЫ «ЦВЕТНИК ТАЙН» («ГУЛШАНИ РОЗ») 

МАХМУДА ШАБИСТАРИ 
Махмуд Шабистари оставил богатое литературное наследство. Первые свои философские 

произведения Шабистари писал в прозе, и только к концу жизни начал писать стихами. Первым 
стихотворным произведением Махмуда Шабистари, получившим всемирное признание, была поэма 
«Цветник тайн» («Гулшани раз) . В данной статье автор рассматривает основные мотивы сочинения данной 
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поэмы. Это было первое большое стихотворное произведение Шабистари, в котором он жалуется на 
трудности изложения философских мыслей в стихотворной форме. Сразу после написания данной поэмы 
Махмуд Шабистари завоевывает на Востоке большую популярность у последователей суфизма.  

Ключевые слова: поэма, история создания поэмы, содержание поэмы, стихотворное произведение, 
изложения философских мыслей в стихотворной форме. 

 
THE MAIN MOTIVES FOR THE COMPOSITION OF THE POEM "THE FLOWER GARDEN OF 

MYSTERIES" ("GULSHANI ROSES) MAHMOUD SHABISTARI 
Mahmud of Shabistari left a rich literary legacy. His first philosophical works of Shabistari wrote in prose, 

and only toward the end of his life he began to write poems. The first poetic piece Mahmoud Shabistari, received 
international recognition, was the poem "the Flower garden of mysteries" ("Gulshani times) . In this article the 
author examines the main motives for the composition of this poem. It was the first large poetic work by Shabistari, 
in which he complains of the difficulties of presenting philosophical thoughts in poetic form. Immediately after 
writing this poem Mahmud of Shabistari wins in the East is very popular among the followers of Sufism. 

Key words: poem, poems, the content of the poem, the poetic work, the presentation of the philosophical 
thoughts in poetic form. 
Сведения об авторе:Мухаммади Мухаммадкозим Богимуллои – аспирант Таджикского национального 
университета 

 
 

ТАЪСИРИ АДАБИЁТИ ЃАРБ БА ОСОРИ С. АЙНЇ 
 

Њусейн Солиев 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Устод Садриддин Айнї њанўз соли 1940 ба масъалаи нав, ватандўстии њаќиќї ва 

тарбияи башардўстии наслњои наврас ва љавонон, бо повести навэљоди худ «Ятим» 
дар сањифаи адабиѐт ќадами худро гузошт. Нависанда саргузашти пурдарду алами 
Шодї Мурод (Ятим) ном писареро тасвир кардааст, ки баъд аз инќилоби Бухоро ўро 
хўљаинаш Эшонќулбой њамроњи молњояш зўран ба Русияи подшоњї бурда буд. Њаѐти 
вазнини тоќатфарсо дар хориља, зулму истибдод водор карданд, ки ў ба Тољикистони 
тозабунѐд баргардад. Адиб ѓамхории сарњадчиѐн, парастории мураббиѐни 
саѓирахона, мењрубонию шафќати муаллимонро нишон додааст. Ташаккули оилаи 
гуногунмиллати љавонон яке аз масъалањои муњимми повест мебошад, ки сардори он 
Юрий Сенчиков гўѐ «аз дўстдории одамњо сохта шуда буд». Њамон лањза Шодї 
Мурод, њамчун љавони ватанхоњ ва башардўст тарбия ѐфта, тамоми њастиашро ба 
њифзи сарњадњои муќаддаси кишвар мебахшад. Тасвиру тадќиќи бадеии њаѐти халќи 
тољик дар гузаштаи таърих ва замони шўравї дар асарњои устод Айнї «Одина», 
«Дохунда», «Ѓуломон» ва «Ятим» инъикос ѐфта, таъсири мафкураи фирќаи 
коммунистї каму беш мушоњида шудааст. Ин аст, ки худи устод Айнї ба таърих 
асосан аз мавќеи синфї не, балки аз мавќеи умумибашарї назар афкандааст. 

Ѓояњои олии ватанхоњї, пайваста бо даъвати оташини тамоми халќ дар 
мубориза бар зидди фашизм дар солњои ЉБВ (1941-1945) тамоми осори устод Айниро 
фаро гирифт. Очеркњои адабии таърихии «Ќањрамони халќи тољик Темурмалик» 
(1944) ва «Исѐни Муќаннаъ»(1944), як силсила маќолањои публитсистї ва фелетонњои 
нависанда, ки мундариљаи амиќи ватандўстї доштанд, њофизаи таърихии халќро дар 
бораи ватандўстї ва ифтихор бо аљдодони худ аз нав зинда карда, мардумро ба 
муборизаи зидди душманон сафарбар карда буданд.  

Образњои шахсиятњои таърихї – Муќаннаъ (пешвои шўриши халќњои Осиѐи 
Миѐна ба муќобили хилофати араб дар асри VIII) ва Темурмалик (њоким ва 
сарлашкари Хуљанд, сарвари муборизаи халќ бар зидди истилогарони муѓул дар асри 
XIII), љанговарони шўравиро дар мубориза барои озодии Ватан бар зидди фашизм 
ќувваю ќудрат ва рўњу илњоми тоза бахшидааст. 

Баъди ѓалабаи ЉБВ, насри бадеии устод Айнї аз «Ёддоштњо» иборат аст. 
«Ёддоштњо» асари љамъбастии эљодиѐти устод Айниро дарбар гирифта, яке аз 
шоњасарњои адабї ба шумор меравад. Њама чор љилди «Ёддоштњо», ки њаѐти халќи 
тољикро дар солњои 80 ва 90-уми асри XIX фаро гирифтааст, устод Айнї зиндагонии 
халќро бо фарогирии муњимтарин масоил ва љузъиѐт пурра тасвир кардааст. 
«Ёддоштњо»-ро ќомуси рўзгори мардуми тољик дар чоряки охири асри XIX номидан 
мумкин аст. Адиб таърихи гузаштаро аз мавќеи замони худ тањлилу тадќиќ ва 
љамъбаст намуда, ба равандњои иљтимоии њаѐти љамъиятї бањои холисона додааст. 
Устод Айнї бо тасвир ва нигоњи худ собит мекунад, ки љабру зулми феодалї дар 
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шаклњои вањшиѐна ва ќабењтарин то дараљае инкишоф дошт, ки ќисми пешќадами 
халќ аз он бо эътирози иљтимої, исѐн ва њаракатњои озодихоњона посух мегуфтанд. 
Асарњои ў њаѐти феодалиро фош намудан ва љустуљў барои дарѐфти њаќиќату озодї, 
доирањои гуногуни зањматкашон, соњањои мухталифи њаѐти иљтимої, мазмуну 
моњияти афкори сиѐсию иљтимої, маънавї ва ахлоќи љомеаро фаро гирифта буд. 
Анъанањои миллиро дарњам шикаста, барои ишќу муњаббат талош кардани Њабиба, 
ба роњи интиќом аз золимон ва бойњо даромадани Шукурбеки «дузд», корхонаи 
рехтагариро оташ задани њунармандон ва косибон, роњњои озодиро љустуљў карда, 
барои нест кардани золимон мардумро ба мубориза даъват намудани Мулло Амон, 
аз Ањмади Дониш сар карда, то худи устод Айнї ба танќиди дарбор ва ошкор 
сохтани нуќсонњои иљтимої ва ахлоќии аркони давлати феодалї пардохтани 
маорифпарварон ва дигар зиѐиѐни равшанфикр чунинанд, баъзе манзарањои 
худогоњии халќ ва бедории иљтимоии он, ки дар «Ёддоштњо» тасвир ѐфтааст. 

Хусусиятњои «Ёддоштњо»-и устод Айнї дар он аст, ки решањои таърихии 
пайдоиши дўстии халќњоро ба тасвир гирифта, аз љумла сиѐсати мустамликадории 
Россияи подшоњї ва зулму ситами мансабдорони онро мазаммат кунад њам, 
инсондўстии намояндагони одии халќи русро таъкид менамояд. Воќеањои асар бо 
номи Садриддин наќл шавад њам, вале ќањрамони асосии он халќ аст. Халќ дар 
«Ёддоштњо» бо тамоми бузургї ва азамат, ќувваи љисмонї ва маънавї, сифатњои 
созандагии њамешагиаш тасвир шуда, Садриддин љузъи њамин гуна халќи тавоност. 
Дар љараѐни рушду камоли Садриддин бењтарин сифати халќ дар симои ў таљассум 
ѐфтааст. Дар шахсияти устод Айнї њамчун мењнатќарин, илмдўст, хушахлоќ, 
тањаммулпазир, дар роњи дўстию рафоќат содиќ, шахси эљодкор ва тараќќипарварро 
дидан мумкин аст. Њамин аст, ки ў дар «Ёддоштњо» тасвир шуда, аз муњити оила сар 
карда то муњити мадраса, аз дењот то ба шањр сифатњои бењтарини халќи худро ба 
мерос гирифта ва онро инкишоф медињад.  

Саидмуродхоља, Устоамак, Тўтапошшо, Лутфулло-чўпон, Шукурбек, Њабиба, 
Мањмуди Гав ва дигарон образњои намояндагони халќ буда, дар сабзишу камолоти 
Садриддин аз ягон љињат таъсир расондаанд. Устод Айнї образи намояндагони 
зиѐиѐни пешќадамро дар симои Мулло Туроб, Њољї-махдум, Абдулвоњиди Садри 
Сарир, Ањмади Дониш, Садри Зиѐ ва дўстону шогирдони ў тасвир кардаст. Тавоноии 
маънавию ахлоќии халќ дар муќобили беинсофию золимии синфњои њукмрон 
гузошта шудааст. Аз ин лињоз «Ёддоштњо» дар шакли новеллаю њикояњои људогона 
таълиф шуда, шаклњои хеле гуногуни типеозиро низ ба кор бурдааст. Њамин аст, ки 
ќањрамони асосї ва дигар персонажњо бо номи аслиашон ѐд шуда, вале дар тасвирњо 
бомаврид аз тахайюли бадеї низ бањра гирифта шудааст. 

Асари мазкур аз љињати жанр ѐддошти бадеї буда, дар он услубњои њамосї 
(эпикї), ѓиної (лирикї) ва илмии публитсистї истифода шудааст. Нависанда дар 
тасвири образњои ќањрамонони мусбат ташбењу тасвирњои рангин ва дигар 
санъатњои бадеиро ба кор бурда, дар нигориши чењраи персонажњои манфї аз 
шаклњои гуногуни тасвирњои њаљвї бештар истифода кардааст. Аз рўйи анъанањои 
ѐддоштнависии миллї, дар «Ёддоштњо» бо муќоиса ва таљрибаи адабиѐти рус, 
хусусан М. Горкий синтез гардида, боиси ба миѐн омадани як асари намунавї дар 
адабиѐти халќњои Шарќ, бахусус Осиѐи Марказї пайравони зиѐде пайдо кард. 
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ВЛИЯНИЕ ЗАПАДНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ НА ТВОРЧЕСТВО САДРИДДИНА АЙНИ 

В данной статье автор рассматривает влияние западной литературы на творчество основоположника 
советской таджикской литературы Садриддина Айни. Садриддин Айни относится к той плеяде известных 
писателей, которые достигли творческих вершин и в новых исторических условиях стали предводителями 
литературных связей таджикского народа. Его знают как одного из выдающихся мастеров персоязычной 
литературы и как основоположника современной таджикской литературы. 

Садриддин Айни своим творчеством внес большую заслугу в налаживание научных и литературных 
связей Таджикистана со странами цивилизованного мира.  

Ключевые слова: Садриддин Айни, западная литература, таджикская и мировая литературы, 
духовное пробуждение, формирование и эволюция свободолюбивых идей.  
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THE INFLUENCE OF WESTERN LITERATURE ON THE WORKS OF SADRIDDIN AINI 
In this article the author examines the influence of Western literature on the works of the founder of Soviet 

Tajik literature Sadriddin Ayni. Sadriddin Ayni refers to the constellation of famous writers who have reached the 
creative heights and in the new historical conditions become the leaders of the literary relations of the Tajik people. 
It is known as one of the great masters of Persian literature, and as the founder of modern Tajik literature. 

Sadriddin Ayni his creativity has made great contribution to the establishment of scientific and literary 
relations of Tajikistan with the countries of the civilized world. 

Key words: Sadriddin Ayni, Western literature, Tajik and world literature, spiritual awakening, formation 
and evolution of freedom-loving ideas. 
 
Сведения об авторе:Хусейн Солиев – соискательТаджикского национального университета 

 
 

ЭЪТИЌОДОТИ КАЛОМИИ ЉОМЇ ДАР МАСНАВИЊОИ “ЊАФТ АВРАНГ” 
 

Муҳриддин Низомов 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 
 

Мавлоно Абдурраҳмони Ҷомӣ дар миѐни ҳамзамонон ва мутааххирон чун 

шоиру олим ва орифи барҷаста эътироф шудааст ва ин беасос ҳам нест. Бо дониш ва 

табаҳҳури комил дар анвои улуми шаръию ҳикамӣ Ҷомӣ осори арзишманде барҷой 

гузоштааст, ки равишҳои фикрии замон дар онҳо таҷассум ѐфтааст. Вай аз пайравони 

фирқаи Ашъария буд ва эътиқодоти каломии ӯ реша бар таълимоти ҳамин фирқа 

дорад. Бо огоҳии комил аз мабоҳиси каломии пешин ва замони худ Мавлоно Ҷомӣ 

дар маснавиҳои ‚Њафт авранг‛ ба шарњу тавзењи масоили муњимми илми каломи 

исломӣ, хусусан аҳли суннат ва ҷамоат пардохта, бо овардани ҳикоѐту тамсилот 

андешаҳои худро тақвият мебахшад. 

Қайд кардан бамаврид аст, ки Мавлоно Ҷомӣ, дар баробари баѐни ақоиди 

каломӣ дар хилоли осори бадеӣ, хусусан маснавиҳои ‚Ҳафт авранг‛, рисолаи 

алоҳидае бо унвони ‚Дуррат-ул-фохира‛ навиштааст, ки бахше аз онро мабоҳиси 

каломӣ ташкил мекунад. Аз муқаддимаи он бармеояд, ки Мавлоно Ҷомӣ дар замони 

худ яке аз марҷаъҳои илми калом ба ҳисоб рафтааст. Рисолаи номбурда бо хоҳиши 

Султон Муҳаммади дувуми Усмонӣ навишта шудааст. Дар бораи сабаб ва мақсади 
таълифи рисолаи ‚Дуррат-ул-фохира‛ Тош Куброзода менависад: ‚Муњйиддин 
Фанорӣ чунин ривоят карда, ки падараш Алии Фанорӣ, ки дар замони Султон 

Муҳаммадхон Қозӣ Аскар мезиста, гуфтааст: ‚Рӯзе Султон ба ман гуфт: - Зарурат 

дорад, ки миѐни онон, ки дар улуми ҳақиқӣ баҳс мекунанд, яъне мутакаллимон, 

урафо ва фалосифа, доварӣ ба амал ояд. Ман гуфтам- Барои чунин муњимме ҳеҷ кас 

шоистатар аз Ҷомӣ нест. Султон Муҳаммад пайке ба ҳамроҳи ҳадоѐе чанд назди 

Ҷомӣ фиристод ва аз ӯ хост, то ин муҳимро бар уҳда бигирад. Ҷомӣ рисолае дар 

бораи шаш масъалаи мавриди низои гурӯҳҳои ѐдшуда ва доварӣ миѐни онҳо нигошт 

ва барои Султон Муҳаммад ирсол кард ва зимни ѐддоште тасреҳ намуд, ки агар ин 

рисола мавриди қабули вай қарор гирад, онро комил хоҳад кард ва агар мавриди 

пазириш қарор нагирифт, вақти худро сарфи такмили он накунад. Аммо, ин рисола 

он гоҳ ба Истанбул расид, ки Султон Муҳаммад даргузашта буд‛ [9, 24-25]. 
Аз ин навишта маълум мешавад, ки ‚Дуррат-ул-фохира‛ дар асл шаш масъала - 

вуҷудшиносӣ, ваҳдати Борӣ, илми Борӣ, иродаи Борӣ, қудрати Борӣ ва каломи 

Бориро дар бар мегирифтааст ва баъдтар масъалаҳои шумори сифоти илоҳӣ, 

қудрати мумкинот ва судури касрат аз ваҳдат илова карда шудааст. 

Мавлоно Ҷомӣ доир ба ҳар яке аз масоили нобурда аз нигоҳи мутакаллимон, 

урафо ва ҳукамо баҳс менамояд ва аз оҳанги баҳси ӯ бармеояд, ки муътақид бар 

ақидаи ашоира ва урафост. Андеша ва баҳсҳои Ҷомӣ дар ин асар нишон медиҳад, ки 

вай бар илми калом ва фалсафаи исломӣ, тасаввуф ва ирфон иҳотаи комил дорад ва 
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асари мазкур дар омӯзиши ақоиди каломӣ-фалсафии вай аҳамияти баланд дорад. 

Мабоҳиси марбут ба исботи воҷиб-ул-вуҷуд, ваҳдати илоҳӣ, сифоти илоҳӣ, илми 

илоҳӣ, иродаи илоҳӣ, каломи илоҳӣ, илова бар ин, асар дар дафтари аввали 

‚Силсилат-уз-заҳаб‛, махсусан дар қисмати охири он, мавсум ба ‚Эътиқоднома‛ 

матраҳ шудаанд. Дар ин манзума масъалаҳои мазкур бар мабнои мазҳаби ҳанафӣ ва 

машраби каломии ашъарӣ баѐн шудаанд. 

Чунончи, дар масъалаи сифати каломи Худо, яъне Қуръон, миѐни ашоира ва 

муътазила ихтилофи назар аст. Муътазилиѐн қидами он (Қуръон-М.Н.)-ро инкор 

мекарданд ва муътақид буданд, ки Қуръон махлуқ аст. Вале Ашъариѐн бар ин назар 

буданд, ки Қуръон махлуқ, яъне офаридашуда набуда, балки ҳодис аст [11, 285; 323]. 

Мавлоно Ҷомӣ, ки худ ашъарист, дар манзумаи ‚Эътиқоднома‛ дар мавриди ҳодис 

будани Қуръони карим мегӯяд: 
Чун китоби Худо каломи Худост, 
Аз сифоти каломи банда ҷудост. 

Макун аз Ҳақ карон чу маътазилӣ, 

Лоязолеш дону лам язалӣ. 
Њарфу савте, ки нав ба нав њодис 
Мешавад, нест чун ду он лобис. 
Бошад он пеши ақли хурдашинос 
Мар каломи ќадимро чу либос [6, 241]. 

Абулњасани Ашъарӣ (р) дар китоби ‚Ал-Ибона‛ махлуқ ҳисобидани Қуръонро 

рад карда, навиштааст: ‚Мегӯем, ки сухани Худованд махлуқ нест ва Аллоњ 

субҳонаҳу ва таъоло чизеро наофаридааст, магар ки ӯро гуфтааст: ‚Њаст шав‛‛ [12, 
136]. 

Баҳсҳои дигари каломии марбут ба масъалаҳои шаръӣ бар мабнои машраби 

каломии ашъарӣ дар ин манзума ба вузуҳ баррасӣ шудаанд. 

Мувофиқи ахбори баъзе сарчашмаҳои марбут ба маноқиби Ҷомӣ, бахусус 

таълифоти шогирдони ӯ, Мавлоно Ҷомӣ дар баҳс ва ҳалли мусолиматомези масоили 

каломӣ низ хомӯш наистода, ҷавобҳои қонеъкунандае бар ин мабоҳис пешниҳод 

мекардааст. Аз ҷумла, мувофиқи навиштаи Абдул-восеи Низомӣ миѐни Мавлоно 

Фатҳуллоҳи Табрезӣ ва Мавлоно Неъматуллоҳ-қозии Самарқанд дар масъалаи ақи-

даи муътазила, ки мункири руъяти Худованд буданд, баҳсе дар гирифтааст ва 

Мавлоно Неъматуллоҳ муътазилиѐнро ба сабаби инкори руъяти Худо ба иҷмои 

уламо кофир эълон кардааст ва Мавлоно Фатҳуллоҳ иҷмои уламоро бар фатвои 

куфри муътазилиѐн бар асоси ин ақида рад кардааст. Вале, Мавлоно Ҷомӣ дар ин 

маврид роҳи миѐнае пеш гирифта, гуфтааст: ‚Гурӯҳи муътазила нафйи мутлақи руъят 

мекунанд, аммо аҳли суннат, ки дар садади исботанд, агар қоил ба руъят ба эътибори 

зуҳур дар яке аз мазоҳир гарданд, сурати он суханро ваҷҳе метавон тасаввур намуд... 

Ва муқорини он ба таҳқиқу тафсили калом илтифот фармуда, нури дебочаи нутқ бар 

ин ваҷҳ барафрӯхтанд, ки тариқи ҳидоятест ва тариқи залолате. Тариқи залолати 

адѐни мухталифа аст, ки дар баробари дини муҳаммадӣ бисоти зуҳур густурда ва 

ломаҳола муфзӣ ба шақовати сармадӣ мегардад ва тариқи ҳидоят, ки он иборат аз 

китобу суннат аст, дар он ҳеҷ гуна таъйину ташхис намеравад, ки албатта, дар 

маълуми касе мунҳасир гардад, балки арсаи он сари кори вусъате тамом дорад. Њар 

кас аз арбоби зењну зако ба қадри қудрату истеъдоди худ чизе аз он дарѐфта ва дар 

маълуми ҳаср намуда. Ва метавонад буд, ки баъзе аз он ҷумла низ муфзӣ ба саодат 

шавад ва баъзе дигар ба шақоват сар боз ниҳад. Чунонки дар савонеҳи фариқи 

муътазила ва муашшари ашоъира. Ва аксар аз ин қабил аст, ки фи-л-ҳақиқа 

мухолифате нест дар миѐни эшон, ҳар кас бар идроки мақсуди дигаре камоянбағӣ 

фоиз нагашта ва бар вафқи муътақиди худ сухан мегӯяд‛ [1, 99]. Яъне, ин ҷо 
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Мавлоно Ҷомӣ куфри муътазилиѐнро қабул накарда, фарқи эътиқодоти ашоира ва 

муътазиларо баѐн намудааст. Вале, дар охир муътақиди руъяти Худованд будани 

худро таъкид намуда, дар ин замина ба ҳадиси набавӣ ва қавли Имом Муҳаммади 

Ғаззолӣ такя мекунад [1, 99]. 

Дар манзумаи ‚Эътиқоднома‛ низ ба руъяти Худо дар биҳишт муътақид аст: 

Дараҷоти биҳишт бошад ҳашт, 

Ки ба қавли суқот собит гашт... 

Неъмати Ӯ бувад ҷудо зи шумор, 

Бартар аз ҷумла неъмати дидор. 
Ки бубинад Худойро ба басар, 
Чун шаби чордаҳ маҳи анвар [6, 246]. 

Бар асоси Қуръону суннат ва мазҳаби ҳанафию машраби каломии ашъарӣ 

‚муъминон дар ҳоле, ки дар биҳиштанд, Худованди таъоллоро бо чашмони сар бе 

ташбеҳ ва бе донистани чигунагии он мебинанд, дар ҳоле ки миѐни Худо ва халқаш 

масофае намебошад... Аммо, ҷуҳамия муътазида ва хавориҷ дидани Худованди 

таъоллоро дар рӯзи қиѐмат инкор мекунанд. Онҳо оѐт ва аҳодисеро, ки дар бораи 

дидани Худованди таъоло ворид шудаанд, аз маънои ҳақиқиашон бо роҳи таъвили 

ғалат бармегардонанд [12, 191-193]. 

Яке аз масъалаҳои бунѐдии илми каломи исломӣ ҷабру ихтиѐр мебошад, ки дар 

миѐни мактабҳои фикрӣ ва мазоҳибу фирқа ва ҷараѐнҳои гуногуни мусулмонӣ 

баҳсҳои зиѐдеро ба бор овардааст. Ин масъала аз оғози пайдоиши ислом ҳамвора 

мавриди тааммул ва баррасии бузургони дин ва донишмандони давраҳои аввал ва 

баъдии аҳди исломӣ қарор гирифта, дар ин замина ҷараѐнҳои мухталифе падид 

омадаанд, ки ҷонибдорон ва мухолифони онҳо то имрӯз баҳсу ҷидоли хешро идома 
медињанд. ‚Бањсњои каломї, чунонки аз таворих истифода мешавад, аз нимаи ќарни 
аввали њиљрї оѓоз шуд. Дар миѐни бањсњои калом зоњиран аз њама ќадимтар бањси 
љабру ихтиѐр аст. Масъалаи љабру ихтиѐр дар дараљаи аввал як масъалаи инсонист ва 
дар дараљаи дувум як масъалаи илоњї ѐ табиї‛ [10, 11]. То имрӯз ин ихтилофи 

назарҳо рафъ нашудаанд ва гумон аст, ки битавон мардумро дар ин замина бар сари 

як андеша ва ақидаи воҳид ҷамъ овард. Ин масъала беш аз ҳама барои шинохти 

сирри нисбати афъолу кирдори инсон бо Офаридгор миѐни донишмандони сатҳҳои 

гуногун ба вуҷуд омадааст. 

Аз таърихи пайдоиши мазоҳиб ва фирқаву ҷараѐнҳои дини мубини ислом 

маълум аст, ки бо тунд шудани баҳси ҷабру ихтиѐр дар миѐни пайравони мазоҳиби 

чаҳоргонаи аҳли суннат ва ҷамоат ду фирқаи маъруфе падид омад, ки минбаъд 

андешамандон бар пояи таълимоти эшон домони баҳсро вусъат доданд. Ин ду фирқа 

ѐ ҷараѐн муътазилия ва ашъария мебошанд, ки иддаи касири донишмандону орифон 

ва адибонро ба дунболи худ бурданд, то ин ки андешамандон ба ду гурӯҳи калон- 

ҷабариѐн ва қадариѐн ҷудо шуданд. 

Пешвоѐн (Восил ибни Ато - ваф. 131ҳ.қ. ва Амру ибни Убайд – 144 ҳ.қ.) ва 

пайравони ҷараѐни муътазилия бештар ба ақл такя карда, дар масъалаи ҷабру ихтиѐр 

инсонро холиқи афъоли худ (чӣ бад ва чӣ хуб) ва дар зиндагии дунявӣ мухтору озод 

ва дар охират муставҷиби подошу уқубат медонанд. 

Ашъариѐн (муассис Абулҳасани Ашъарӣ- 260-324ҳ.қ.) бар хилофи муътазилиѐн 

инсонро фоқиди ихтиѐр дониста, бар ин назаранд, ки Худо холиқи кирдорњои 
иродии инсон аст ва инсон косиби ин кирдорњост. Агар инсон метавонист кирдорњои 
худро халќ кунад, бар халқи падидаҳои дигар низ тавоно буд. Абулҳасани Ашъарӣ, 

ки назарияи касбро бунѐд гузошта, касбро иқтирони қудрати худо ва инсон донист 

ва чунин ақида дошт, ки феъли иродӣ дар пайи ин иқтирон сурат мегирад.‚Шайх 

Абулњасани Ашъарї (раҳмати Худо бар ӯ бод) бар ин бовар аст, ки афъоли ихтиѐрии 
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бандагон танҳо бо қудрати илоҳӣ воқеъ мешавад ва қудрати онҳо ҳеҷ таъсире дар 

аъмолашон надорад, балки одати Худо ба ин тааллуқ гирифтааст, ки дар банда 

қудрату ихтиѐре эҷод кунад ва вақте монее дар кор набошад, феъли мақдури бандаро 

муқорин бо он қудрат ва ихтиѐр эҷод намояд. Пас, дарвоқеъ феъли банда махлуқи 

Худост, ибдоан ва эҳдосан ва максуби Худо. Ва манзур аз ин ки банда феъли хешро 

касб мекунад, ин аст, ки феъли ӯ муқорин бо қудрату иродаи вай мебошад, бидуни ин 

ки ҳеҷ гуна таъсир ѐ мадхалияте дар эҷоди феъл дошта бошад. Танҳо нақше, ки банда 

дорад, ин аст, ки маҳалли вуқӯи феъл аст‛ [9, 88]. 

Шайх Муҳйиддин ибни Арабӣ дар муҷаллади нахусти ‚Ал-футуҳоти Маккия‛ 

мегӯяд: ‚Маънои касб он аст, ки иродаи мумкин ба феъле хос тааллуқ гирад ва дар 
ҳамон ҳангом ба воситаи иқтидори илоҳї он феъл мавҷуд шавад. Дар ин сурат 
тааллуқро касб меноманд‛ [9, 88]. 

Мавлоно Љомї бар вафқи ақоиди ашоира инсонро фоқиди ихтиѐр медонад ва 
он афъоли иродие, ки аз ў сар мезанад, дар назараш ихтиѐрї менамояд, вале дар 
ҳамон ихтиѐри худаш низ маљбур аст. Яъне, ҳар он амале, ки аз инсон сар мезанад, бо 
ирода ва хости Худованд дар дили инсон дарки хайру эҳсони он амалро ворид 
менамояд ва сабабе барои иҷрои амал падид меоварад. Бинобар ин, ҳар коре, ки 
бидуни хости Худованд ва авомили қадарӣ сар мезанад, зарару нуқсоне беш нест. 
Ҳарчанд инро Љомї иљбор намеҳисобад, вале таъкид менамояд, ки ихтиѐри инсон 
дар дасти ӯ нест ва дар ҳамаи корҳои иродӣ ва ғайрииродї тобеи қазои илоҳист: 

Набарад феълро чї хайру чї шар, 
Он чї гуфтам зи ихтиѐр бадар. 
Он бувад ихтиѐр дар ҳар кор, 
Ки бувад фоъил андар он мухтор. 
Маънии ихтиѐри фоъил чист? 
Он ки фоъил чу феълро нигарист. 
Эзад андар дилаш ба фазлу рашод 
Дарки хайрияти вуљуд ниҳод. 
Яъне, онаш ба дида хайр намуд, 
К-ояд он феъл аз адам ба вуљуд. 
Мунбаъис шуд аз он иродату хост, 
Кард эљоди феъл бе каму кост. 
Дарки хайрият ихтиѐр бувад, 
В-он ба таълими Кирдгор бувад. 
Ҳар чї ин илму хост шуд сабабаш, 
Ихтиѐре ниҳад хирад лақабаш. 
В-он чї бошад бидуни ин асбоб, 
Изтирорест номи ў дарѐб. 
Бошад аз ихтиѐру қудрат дур, 
Фоили он бувад бар он маљбур. 
Ҳамчу барги дарахту шохи шаљар, 
Ки биљунбад зи боди шому саҳар. 
Ҳар кї дар феъли худ бувад мухтор, 
Феъли ў дур бошад аз иљбор. 
Гарчи аз љабр феъли ў дур аст, 
Андар он ихтиѐр маљбур аст. 
В-арчи беихтиѐр кораш нест, 
Ихтиѐр андар ихтиѐраш нест [6, 98]. 

Имом Абўҳомид Муҳаммади Ѓаззолї, ки яке аз мутааллимони машҳур ва 
пайрави ашоира буд, дар шарҳи љабру ихтиѐр ба ҳамин мазмун навиштааст: 
‚Пиндорї, ки ба дасти одамї чизест ва ин хатост, ки одамї дар нақши ихтиѐри хеш 
маљбур ва музтар аст. Ки кори вай дар банди қудрат аст ва қудрат мусаххари иродат 
аст, то он кунад, ки хоҳад... Пас чун қудрат мусаххари иродат аст ва иродат ба дасти 
вай нест, пас ҳељ чиз ба дасти вай набувад‛ [2, 23]. Мавлоно Љомї дар фасли ‚Дар 
баѐни љавобу суоле, ки чун бандаи мухтор дар ихтиѐри худ маљбур бошад, ихтиѐри 
вай ба љабр рољеъ шавад, пас ҳикмати таклифи вай ба авомиру навоҳї чї бошад‛, бо 
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мисолҳои айнї рољеъ ба љабру ихтиѐр дар аъмоли инсон муҳокима ронда, қайд 
мекунад, ки Худованд барои ҳар шайъе ва афъоле сабабу мусаббаб ва шарту машрут 
эљод кардааст. Яъне, чун аъѐнро офарид, сифати ҳар яке аз дигаре фарқ мекунад ва 
ин шарти дигаре ва он машрути ин аст: 

Гар ту гўйї чу бандаи маъмур 
Ҳаст дар ихтиѐри худ маљбур. 
Ихтиѐраш ба љабр шуд рољеъ 
В-он бувад амру наҳйро монеъ. 
Кас нагўяд ба санг, к-аз лаби бом 
Чун бияфтї, макун ба хок мақом. 
Ё зи пастї ҳавойи боло кун, 
Аз буни кўњ бар сараш љо кун. 
Кас нагўяд ба об, к-аз таги чоҳ 
Маталаб бе расан ба боло роҳ. 
Ё чу далв аз расан шавад пора, 
Ба таги чаҳ равад дигарбора. 
Гўямат нуктае ба ваљҳи савоб, 
Ки шавад з-ин суоли саъб љавоб. 
Ҳақ чу таъйини љумла аъѐн кард, 
Сифати ҳар яке дигарсон кард. 
Сохт аҳволашон ба ҳам марбут, 
Шуд яке шарту дигаре машрут [6, 100]. 

Баъдан Љомї шарту машрутҳоро як-як бармешуморад, ки шарти серї нон 
хўрдан асту шарти зуҳду вараъ хавфу уммед, амру наҳй шарти зуҳури итоату 
саркашии бандагон, итоат аз Худо боиси муҳаббат ва ризои Ў мегардад ва саркашию 
хилофкорї сабаби қазои бад мегардад. Амр ба маъруф ва наҳй аз мункар муљиб 
шудааст, ки зуҳду парҳезгорї ва тоату ибодати Зайд ошкор шавад ва миѐни мардум 
шуҳра шавад. Ҳатто расидан ба маротиби боло ва чашидан аз наими љаннат ѐ 
кашидани азоби љаҳаннам марбут ба амру наҳй ва қазои Худост. Зеро, Зайд дар 
иҷрои ин аҳком ва умур ва тарки онҳо соҳибихтиѐр нест: 

Хўрдани нон ниҳод шарти шабаъ, 
Хавфу уммед шарти зуҳду вараъ. 
Баҳри он кард амру наҳйи убод, 
То шавад зоҳир инқиѐду инод. 
Зояд аз инқиѐд ҳуббу ризо, 
В-аз хилофу инод сўйи қазо. 
Зайдро гар на наҳй будиву амр, 
Дар адои закоту хўрдани хамр. 
Кай шудї пеши ғойибу ҳозир, 
Инқиѐду иноди ў зоҳир. 
З-он чашидї ъавоиди дараљот, 
З-ин кашидї шадоиди даракот. 
З-он падид омадї сифоти љамол, 
З-ин ҳувайдо шудї нуъути љалол. 
Варна дар дасти Зайд набвад кор, 
Нест дар феълу тарки он мухтор [6, 100]. 

Мавлоно Љомї барои исботи андешаи худ ривояти ронда шудани шайтонро ба 
сабаби сарпечї аз амри Худо мисол меорад. Шайтон, ки аз зоти љин буд, бадсириштї 
ва лаънатї шудани ў дар сиришташ ниҳон буд. Чун амри Худо (усљуду, яъне ба Одам 
саҷда кун) ба саљдаи ҳазрати Одам шуд, ў худро аз Одам боло гирифт ва саљда 
карданро раво надонист ва оқибат ронда шуд. Бояд қайд кард, ки ҳамин рондашавї 
ва саркашї аз амри Худо низ ба ихтиѐри Шайтон набуд, зеро бар Лавҳи маҳфуз, ки 
бар мабнои китобҳои исломӣ тақдири оламиѐн бар он сабт шудааст, ин ҳодиса сабт 
шудааст. Тафсилоти саргузашти иблис дар китобҳои динию ирфонї бисѐр омадааст. 
Ва ҳама далолат бар он доранд, ки ронда шудани Азозил (Шайтон) низ бар ихтиѐри ў 
сурат нагирифта, балки Худованд бо илми азалии худ аз он огоҳ буд. Тибқи ривоѐти 
исломї Азозил аз малоики муқарраби Худо буда, бо дониш ва тақвои худ миѐни 
малоик эътибори хос дошт. 
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Љомї низ бо зикри ин нукта, ки сирри лаъни иблис то амри саљдаи Одам пинҳон 
буд ва ин ҳукм пеш аз офариниши инсон содир шуда буд, ишора ба ин қисса 
менамояд: 

Ихтиѐре чунон-к ҳар чї Худо 
Хост, к-орад зи феълу тарк ба љо. 
Ў тавонад хилофи он кардан, 
Ғайри онро ба зоҳир овардан. 
Буд пеш аз вуҷуди мо шайтон 
Дар миѐни фариштагон пинҳон. 
Буд аз ҷинси ҷину лаънати ў 
Мустаҷин буд дар ҷибиллати ў. 
То нашуд амри усҷуду содир, 
Нашуд он сирри мустаҷин зоҳир. 
Пас бувад амру наҳй шарти зуҳур, 
Феълҳоро зи бандаи маъмур(мутеъ). 
Не пайи он ки бандаро дар даст 
Ихтиѐри тамому комил ҳаст [6, 99-100]. 

Қайд бояд кард, ки дар масъалаи гуноҳ ва подоши он миѐни ашоира ва 
муътазила ихтилофи назар аст. Абулҳасани Ашъарї ва пайравони ў шахси 
гунаҳгорро муъмин меҳисобанд, вале муътазила ва пайравони онҳо, баръакс онњоро 
аз имон хориљ медонанд. 

Яке аз масъалаҳои љолиби каломї ин адли илоҳист, ки ба масъалаи сарнавишт 
ва қазову қадар иртиботи зич дорад. Ба назари шоир гоҳо мешавад, ки аъмоле аз 
мардум, хоҳ шоҳ ва хоҳ ғайри он сар мезанад, ки ба назари мо зулм менамояд, вале 
шояд он пеши Худованд адл бошад. Ин андешаи Љомї сарчашмаи амиқи динию 
каломӣ дорад. Шоир дар хитоб ба мардум мегўяд, ки талоши шоҳу кори муздуру 
дигар аркони давлату аҳли пешаву меҳнат аз барои ту мебошад: 

Ин ҳама коргару коргарї 
Нест љуз баҳри ту, чун дарнигарї. 
Қадри ҳар як, ки шумурдам, бишнос, 
Пеша кун қоидаи шукру сипос. 
Аз барои ту яке коргузор, 
К-аз пайи музд кунад ин ҳама кор. 
Гар дусад ганљи гуҳар афшонї, 
Музди якрўза адо натвонї. 
Нест як нақд, ки гирад зи ту шоҳ, 
Музди як корбари корогоҳ. 
Ин ҳама нолаву фарѐд, ки чӣ, 
Ин ҳама таънаи бедод, ки чӣ, 
Гарчи пеши ту бувад зулмнамой, 
Шояд он адл бувад пеши Худой. 
Эй басо адл, ки дорои љаҳон 
Карда дар сурати зулм аст ниҳон [6, 686]. 

Барои тасдиқи андешаҳои худ Мавлоно Љомї дар маснавии ‚Субҳат-ул-аброр‛ 
‚Ҳикояти мунољоти Мўсо (а), ки дидаи яқинии вай бигушоянд ва адл дар сурати 
зулмро ба вай намоянд‛-ро меоварад, ки бисѐр љолиб аст: 

Гуфт рӯзе ба мунољот Калим, 
К-эй ҷаҳондор, Худованди ҳаким, 
Бар дилам равзани ҳикмат бигушой, 
Адл дар сурати зулмам бинамой. 
Гуфт: -То нури яқинат набувад, 
Тоқати дидани инат набувад. 
Гуфт: - Ё Раб, бидеҳ он нур маро, 
В-афкан аз заъфи яқин дур маро. 
Гуфт: -Наздики фалон чашма нишин, 
Менигар қудрати Моро зи камин [6, 686]. 
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Тибқи ҳикояи мазкур Ҳазрати Мўсо ба наздики чашма мерасад ва дар гўшае 
нишаста, мунтазири вуќўи ҳаводиси маъҳуд шуд. Дид, ки аз роҳ саворие расиду ба 
сари чашма омада, либос бадар намуд ва дар оби чашма тани худро шуста, бо шитоб 
аз об баромада, зуд либос пўшиду ба хонаи худ баргашт. Аммо, аз миѐни либосҳояш 
кисаи заре, ки дошт, бар замин афтода дар ҳамон сарчашма монд. Пас аз ў кўдаке ба 
сари чашма расиду чашмаш ба кисаи зар афтода, ба чапу рост нигоҳ карда, касеро 
надид ва он кисаро бардошта, ба сўйи хонаашон давид. Баъди он ҳазрати Мўсо дид, 
ки нобиное ба сари чашма расида, дар оби он вузў сохта, ба намозхонї омода шуд. 
Ногоҳ марди кисаи зарро фаромўшкарда ба љойи кисаи гумшуда омада, онро наѐфт 
ва баҳри тафаҳҳус ба сўйи марди нобино рафт, лекин аз марди нобино сухани дурушт 
шунида, бо корд вайро кушт: 

Дид, к-аз роҳ саворе бирасид, 
Чун Хизр рахт ба сарчашма кашид. 
Љома канд аз тану зад ғўта дар об, 
Тан фурў шусту баромад башитоб. 
Љома пўшиду зи ин хона гирифт, 
Раҳ сўйи манзару кошона гирифт. 
Бар замин монд аз ў кисаи зар, 
Аз дили сифла зи дунѐ пуртар. 
Пас аз ў кўдаке омад аз роҳ, 
Љониби кисааш афтод нигоҳ, 
Аз чапу рост касеро чу надид, 
Киса бирбуду сўйи хона давид. 
Баъд аз он дид, ки нобиное 
Роҳи чашма ба асо паймое. 
Омаду сохт вузўе ба ниѐз, 
Баст бар як тараф эҳроми намоз. 
Ногаҳ он кисафаромўшкарда 
Хайрбоди хираду ҳуш карда... 
Кўр бо вай сухане гуфт дурушт, 
Зад бар ў қаҳркунон теғеву кушт [6, 687]. 

Ҳазрати Мўсо ин ҳаводисро мушоҳида карда, ҳайрон шуд ва ба Худованд хитоб 
мекунад, ки он кисаи зарро дигар кас бурд, вале зарби кордро дигар кас хўрд. Охир, 
дузд дигар касу захми корд насиби пирамард шуд, ки пеши ақлу шариат ин ҳукм 
хатост: 

Мўсо он сурати ҳоил чу бидид, 
Гуфт, к-эй тахтгаҳат арши маљид. 
Он яке кисаи пурзар бурда, 
В –ин дигар зарбати ханљар хўрда. 
Киса он бурда, бар ин захм чарост, 
Пеши шаръу хирад ин ҳукм хатост [6, 687]. 

Дар љавоби Ҳазрати Мўсо аз Худованд ваҳй меояд, ки кори мо ба қиѐс рост 
намеояд. Падари он кўдак дар иморатгарии марди савор муздурї карда, музд 
ногирифта, афтода мурд ва музди ў ҳамон кисаи зар буд, ки насиби писараш шуд. 
Шахси нобинои кушташуда чанд вақт пеш падари қотил (савор)-и худро кушта буд, 
ки саранљом ба дасти писараш кушта шуд. 

Дошт он кўдаки наврас падаре, 
Муздро баҳри касон коргаре... 
Музд нагрифта бияфтоду бимурд, 
Музди вай буд дар он киса, ки бурд. 
Кўри мақтул аз ин кўрї пеш, 
Рехт хуни падари қотили хеш. 
Кушташ имрўз писар баҳри қасос, 
В-аз падар рўзи љазо дод халос [6, 687]. 

Шарҳи масъалаҳо ва андешаҳои каломии Мавлоно Љомї таҳқиқу омўзиши 
љиддиро тақозо дорад ва дар ин мухтасар маљоли тафсили бештар дар мабоҳиси 
каломии Љомї нест. Бо ин ҳама, андешаҳои каломии Љомї нишон медиҳад, ки ў 
тариќати Ашъарияро дунболагирї намуда, дар баѐни ақидаи худ равиши 
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муътадилеро интихоб намудааст. Аз матолиби баррасишуда ба натиљае расидем, ки 
Мавлоно Абдурраҳмони Љомї мусулмони комилэътиқоди ҳанафимазҳаб ва 
ашъаримашраб буда, бар мазҳаб ва машраби каломии худ содиқ ва устувор аст. Бо 
вуљуди ихтилофи назар бо аҳли мазоҳиб ва фирқаҳои каломї, Мавлоно Љомї аз 
таассуб ва бадгўйї парҳез намудааст. Андешаҳои ў дар масоили эътиқодии мазҳабї 
ва каломї имрўз низ аҳамияти худро аз даст надодаанд. 
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КАЛАМСКИЕ УБЕЖДЕНИЯ ДЖАМИ В ПОЭМАХ “ХАФТ АВРАНГ” (СЕМЬ СКИТАЛЬЦЕВ) 

В данной статье рассматриваются проблемы каламских убеждений Джами на основе поэм ―Хафт 
авранг‖ (Семь скитальцев). Мавлоно Джами, как и другие персидские поэты-мыслители в своих 
произведениях, в том числе в поэме ―Хафт авранг‖ (Семь скитальцев) рассуждал о каламских убеждениях 
муътазилитов и ашаритов. Кроме того, он написал отдельную книгу под названием ―Тахкик ал-мазахиб‖ 
(―Уточнение философских систем‖, 1481 г.), в которой комментирует божественную субстанцию на 
сущность ее атрибутов с точки зрения суфиев, мутакаллимов и философов. Сам Джами был сторонником 
ашаритов и был убеждѐн, что человек лишен свободы выбора и его деяния предопределены Богом. Джами 
комментирует важные проблемы калама, как свобода выбора и небходимость справедливости Бога, 
лицезрение Бога в раю, сотворенность Корана с точки зрения ашаритов и в некоторых моментах критикует 
муътазилитов. 

Ключевые слова: калам, аш`ария, му`тазилия, свобода выбора, необходимость, предопределенность, 
деяния, справедливость. 

 
KALAMSKIE BELIEFS JAMI IN THE POEMS "HAFT AVRANG" (“SEVEN WANDERERS”) 
This article discusses the problems kalamskie Jami beliefs based on the poem "Haft avrang" (seven 

wanderers). Mavlono Jami, as well as other Persian poets, thinkers in his works, including the poem "Haft avrang" 
(seven wanderers) talked about kalamskih beliefs mutazilitov and Asharites. In addition, he wrote a separate book 
called "al-Tahqeeq mazahib" ("Clarification of philosophical systems", 1481), which commented on the essence of 
the divine substance of its attributes in terms of the Sufis, mutakallims and philosophers. Jami himself was a 
supporter Asharites and was convinced that a person deprived of freedom of choice and it acts ordained by God. 
Jami commented Kalam important issues such as freedom of choice and for it is required, the justice of God, 
beholding God in heaven, the creation of the Quran from the perspective of Asharites and in some moments 
criticizes mutazilitov. 
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ШОИРОНИ МОВАРОУННАЊР ДАР ТАЗКИРАИ «ШОМИ ЃАРИБОН»-И 
ЛАЧЊМЇ НАРОЙИН ШАФИЌ 

 
Н. Шамсиддинова 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 
 

Лачњмї Наройин Шафиќ шоир, нависанда, тазкиранигор ва муаррихи 
забардасти асри ЉVIII мебошад. Ў соли 1158/1745 дар шањри Аврангобод таваллуд 
шуда, аз худ мероси адабии гаронбањое боќї гузоштааст. Лачњмї Наройин Шафиќ 
забони форсиро аз шайх Абдулќодири Мењрубон ном орифу олими замони хеш дар 
зодгоњаш фаро гирифта, аз синни хурдсолї ба сурудани ашъори форсиву урду 
пардохт. Тахаллуси Собитро ў бо тавсияи њамин устодаш гирифт. Баъди он ки бо 
Fуломалихони Озоди Балгиромї њамсуњбат шуду ўро пиру муршиди хеш хонд, 
тахаллуси Шафиќро барои ашъори форсї ихтисос дод (3,1518). Шафиќ таќрибан 
соли 1223/1808 дар шањри Њайдарободи Њиндустон аз олам даргузашт. Осори ў 
нињоят серпањлў ва гуногунљабња буда, ќисмате аз онро тазкиранигорї ташкил 
медињад. Дар ќатори маъруфтарин тазкирањои Шафиќ метавон «Чаманистони 
шуаро», «Гули раъно» ва «Шоми ѓарибон»-ро ном бурд. Ба ѓайр аз тазкирањои 
мазкур метавон чандин асарњои таърихии ў, ба монанди-«Танмиќи шигарф», 
«Муосири Осафї», «Њаќиќатњои Њиндустон», «Бисот-ул-ѓаноим», «Њолоти 
Њайдаробод», «Хулосат-ул-Њинд», «Миръот-ул-Њинд» ва дигаронро зикр намуд, ки 
дар шинохту тањќиќи Њиндустон арзиши баландеро соњибанд. Аз байни осори 
Шафиќ «Нахлистон», ки дар пайравии «Гулистон»-и Саъдии Шерозї навишта 
шудааст ва «Хирќаи садпора» (асари таълимї) ўро њамчун нависанда ва муаллими 
ахлоќ муаррифї мекунанд. Баробари девони ашъори форсї ва урду доштан, шоир 
боз чанд маснавиро низ ба ин ду забон ба ќалам оврдааст, ки дар шакли кутуби 
алоњида ба нашр расидаанд. Маснавии «Љавоњири завоњир» (дар љонибдории Озоди 
Балгиромї) ва «Аќсом-ун-нисо» (ба урду)-ро ба ин шумор ворид карда метавонем. 
Аз байни анвои мухталифи осори Шафиќ, ки њама дар зоти худ мумтозанд, 
тазкиранависї аз муњимтарин ва пурбортарин љињати он мањсуб мешавад. Барои он 
ки зимни тазкиранигорї дониши амиќ, диди фарох, дар интихоби абѐту порањои 
шеърї сарроф будан барин хислатњои шоир ба назар мерасанд. Дар маќолаи мазкур, 
ки ба тазкираи «Шоми ѓарибон» ихтисос дорад, чанд нуктаеро доир ба ин тазкира 
матрањ хоњем намуд. Аввал ин ки дар тазкираи мавриди назари мо махсус шоироне 
зикр шудаанд, ки аз минтаќањои дигар ба Њиндустон муњољират намудаанд. Дар 
тазкираи «Гули раъно» ањволу осори шоироне зикр шудааст, ки дар Њиндустон 
таваллуд шудаву нашъунамо ѐфтаанд. Тазкираи «Чаманистони шуаро» бошад, дар 
зикри шуарои урду мебошад. 

Дар тазкираи «Шоми ѓарибон» шарњи ањвол ва намунањои осори 486 шоир аз 
Одам (а) то Шоњяќини Балхї омадааст. Азбаски Лачњамии Шафиќ нисбат ба 
Мирѓуломалї Озоди Балгиромї эњтироми баландро ќоил буд, шарњи ањвол ва 
намунаи осори ўро дар охири китоб алоњида ва муфассал зикр мекунад. Ќобили 
таваљљуњ аст, ки муаллиф шарњи њоли худро њам баъди он зам карда, аз ашъори 
форсии хеш чанд байте пароканда ва ќитъањои нокомил меорад. Бо вуљуди ин 
маълумоти шоир ва зикри ашъори хеш ќобили тањсин аст, ки алоќамандонро бо 
каломи сењрофари муаллиф ошно месозад. Нуктаи мароќангези ин тазкира дар он 
аст, ки муаллиф аввалин шоири минтаќаи Њиндро бар хилофи њама Одам (а) 
медонад. Чунончи, мефармояд: «…Чун аз воридони Њиндустони љаннатнишон аввал 
љаноби олї (Одам-Ш.Н.) аст ва забони муборакро ба гуфтани шеър ошно сохта, 
номи воло, тољи сари китоб ва мифтоњи ќуфли хитоб намуда шуд» (7,16). Сипас 
Шафиќ ќиссаи офариниши Одам (а), ронда шудани ў аз љаннат ва Ќобилу Њобилро 
бо тафсил наќл намуда ва ба ин восита иддаои худро далелнок мекунад. Аз байни 486 
шоири муњољири Шибњи Ќора 42-тояшон аз Мовароуннањранд. Инњо: Озарии 
Исфароинї, Абтарии Бадахшї, Иброњимбеки Бадахшї, Мулло Осори Бухорї, Бадеи 
Самарќандї, Бонии Кўлобї, Хоља Обиди Самарќандї, Љонии Бухорї, Сипоњии 
Андиљонї, Айшии Њисорї, Fурбатии Њисорї, Собирхоља Шоњ Тирмизї ва чанд 
нафари дигар мебошанд. Шафиќ аз байни шоирони дар тазкирааш оварда, таќрибан 
35 нафарро бидуни зикри мавзеи таваллуд ва баромадашон сабт намуда, ки барои 
аниќтару даќиќтар омўхтани ањволи онон мушкилие пешорўй меорад. Чунончи, дар 
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шарњи њоли Дастур Миррафеъ гўяд: «Дастур Миррафеъ ном дошт. Насрободї гўяд: -
Дар тањсили илми њикмат авќот сарф намуд…» (7,103). Аз байни 42 шоири њавзаи 
Мовароуннањр 14 нафарашонро зимни шарњи њол ва боќимонда суханваронро 
њамроњи номашон аз кадом мавзеъ буданашон сабт гардидааст (7,24; 45; 57; 66…). Ба 
ѓайр аз ин, зимни шарњи њоли якчанд адибон муаллиф онњоро ба Мовароуннањр 
итлоќ менамояд. Аз љумла, рољеъ ба Ќайдї чунин навиштааст: «Ќайдии 
Мовароуннањрї дар ањди Байрамхон-вакили мутлаќи Акбарподшоњ ба Њинд омад ва 
дар Агра ба тањсили илм иштиѓол дошт» (7, 213). Зимни шарњи њоли Бањром ном 
шоир, ки Саќо тахаллус дошт, њамин гуна маълумот зикр шудааст (7,124). Муаллиф 
мекўшад мухтасар, вале муњимтарин нукоти њаѐти шоирро баѐн намояд, ки ин 
падидаро метавон аз муњимтарин вижагињои тазкираи мавриди тањќиќ њисобид. 
Масалан, дар шарњи ањволи Роќим ном шоире аз Бухоро чунин навиштааст: «Роќим, 
Хоља Обиди Бухорї дар либоси фаќр ба Исфањон рафт ва аз он љо ба Њинд омад» 
(7,115). Аз ин маълумоти муаллифи тазкира метавон ба осонї чанд нуктаи муњими 
њаѐти шоирро пай бурд. Масалан, шоир аз сабаби ривољ надоштани шеъру шоирї ба 
Исфањон омадааст ва дар онљо њам бозори шеър касоду буду ба он аз дидгоњи 
мазњабї бањо дода мешуд, ба Њиндустон, ки аз марокизи адабпарвари он замон 
мањсуб мегардид, сафар намудааст. Агар суоле ба миѐн ояд, ки «либоси фаќр» 
пўшидани шоир шояд аз сабаби фаќр буд? Љавоб чунин аст, ки агар њамин гуна 
мебуд, тазкиранигор сафари дубораи шоирро махсус зикр наменамуд. 

Дар баробари мухтасарбаѐнї, тазкиранигор аксар мавќеъ мекўшад, ки ягон 
љињати мумтози њаѐт, эљодиѐт, тахаллус, оила ва ѓайраро бо ишороти кўтоњу мўъљаз 
баѐн намояд. Мисол, дар шаъни Сипоњии Андиљонї нигошта: «Сипоњї набераи Хоља 
Калонбеки Андиљонї аст, ки мазкур хоњад шуд. Ба иќтизои тахаллуси худ Сипоњї 
беназир буд ва дар айни љавонї дар шањри Агра соли нуњсаду њафтоду њашт 
гирифтори аљал гашт» (7,123). Ё ин ки дар шаъни Саќо гўяд: «…аз муридони 
силсилаи Шайх Њољї Муњаммади Хабўшонї, марди фонї, дарвешмашраби холї аз 
љазба набуд. Пайваста дар кўчањои Агра бо шогирде чанд об фи сабилиллоњ ба халќ 
мерасонд ва дар он њолат забони ў аз ашъор обѐртар будї» (7, 124). Агар дар пораи 
иќтиибоси боло муаллиф фаќат доир ба њаѐт ва љањонбинии шоир ва тариќати ў њадс 
зада бошад, дар бораи осору вижагињои осори шоири фавќуззикр чунин нигошта: 
«… Шеър ба забони форсиву туркї мегуфт, чанд девон љамъ карда буд. Њар мартаба, 
ки љазба бар ў ѓалаба меовард, мешуст. Он чи боќї монда њам девони захим аст» (7, 
124). Агар ду иќтибоси болоиро бо њам муќоиса намоем, ба чунин хулосае омадан 
мумкин аст, ки Лачњмї Шафиќ њини тазкиранигорї баѓоят эњтиѐткор буда, ягон 
маълумотро бидуни маќсад ва аз таваккал намеорад. Чунонки аз чанд нукоте дар 
мавриди шахсияти шоири мазкур зикрнамудаи муаллиф маълум шуд, он нукот дар 
эљодиѐти шоир бетаъсир нестанд ва аз ин рў таваљљуњи муаллифи тазкираро ба худ 
љалб намудаанд. 

Нуктаи дигаре, ки ќобили таваљљуњ аст, он ки муаллифи тазкира бар шарњи 
њоли бархе адибони минтаќаи Вароруд диќќати бисѐр дода, баробари сањнањои 
љолиби њаѐти онњоро наќл кардан, нозукињои эљодиѐташонро низ зикр намудааст. Ба 
ин восита муаллифи тазкира аз маќому манзалати сухан ва суханварї њадс зада, дар 
ин љода кадом мартабаро ишѓол кардани шуароро нишон медињад. Масалан, дар 
мавриди Муњаммадќосими Коњї, ки аз шоирони садаи ЉVI аст, шарњи њоли нисбатан 
љомеъ оварда, зимни он ишора мекунад, ки мушорун илайњи бо Абдурањмони Љомї 
њам вохўрдааст (7,220). Дар баробари ин тазкиранигор нигоштааст, ки шоири мазбур 
барои сурудани як ѓазал, ки бо номи «ѓазали Фил» шуњратманд мебошад, аз 
Акбаршоњ сад њазор танга сила дарѐфт намудааст (7,220). Њамчун намунаи иштињори 
Муњаммадќосими Коњї як байти ўро, ки боиси норозигии як зумра равшанфикрону 
шоирону орифони замони ў шуда буд, оварда, ќиссаи љолиберо њам рољеъ ба бањси 
он мактуб медорад, ки ба таври зайл аст: «… Мавлоно Коњї ваќте ки ин байт гуфт: 

Аз банг шавад сирри аналњаќ зоњир, 
Чун њар баргаш ба сурати Аллоњ аст. 

Шайх Абдуннабї ўро такфир карду халифаро бар он дошт, ки ўро ба таќриру 
ташњири ин сухан њозир гардонанд. Чун ўро њозир гардониданд, Шайх дар маќоми 
мунозира шуд. Мавлоно ба халифа арз кард, ки њазрати Шайхро пурсида шавад, ки 
гоње аз ин чашидаанд ѐ на? Халифа ба Шайх гуфт, ки Мавлоно чї мегўяд? Шайх 
гуфт:-Астаѓфируллоњ, сураташро надидаам, чї љои чашидан. Мавлоно гуфт: -Њаќ ба 
љониби Шайх аст, агар андаке аз он тановул фармоянду сирре, ки гуфтаам мункашиф 
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нашавад, њар чи Шайх фармояд, онро сазоворам. Халифаро ин сухан баѓоят афтод. 
Мавлоноро ба эъзозу икром рухсат фармуд» (7, 221). Барои тасдиќи ин њикоят ва 
исбот њаќ будани он Лачњмї Шафиќ ќиссаи дигареро аз номи худаш ба ќиссаи 
фавќуззикр монандї дорад, меорад (7, 221). Љињати ќобили таваљљуњ он аст, ки 
тазкиранигор дар интихоби абѐти шоири фавќ ва дигар шуаро њиммати воло нишон 
додааст. Масалан аз шоири мазкур 10 байт интихобан оварда: 

Чун зи акси оразат оина барги гул шавад, 
Гар дар он оина тўтї бингарад, булбул шавад. 

*** 
Ашки ман толиби он наргиси љоду бошад, 
Њамчу тифле, ки давон аз пайи оњу бошад. 

Муаллиф аксар мавридњо матлаи шоиронро ба њайси намунаи шеър меоварад, 
ки ин њам аз завќу салиќаи шеършиносии ў дарак медињад, зеро матлаи зебо 
пайомади ѓазали зеборо таќозо мекунад. Дар таърихи адабиѐти форсу тољик аксар 
дучор меояд, ки чанд шоир бо як тахаллус шеър гуфтаанд ва тафкике байни онњо 
барои муњаќќиќон душворї меоварад, бахусус, агар шоирон аз як минтаќа ва замон 
бошанд. Барои рафъи чунин мушкилот ва махлут нашудани шахсият ва ашъори 
шуаро Лачњмї Шафиќ иќдоми хуберо пеш гирифта, ки шоистаи тањсин аст. Ў дар 
мавриди ду шоир, ки бо тахаллуси Љонї шеър гуфтаанду аз Бухоро мебошанд, 
маълумот дода, якеро барои ташхиси маќому манзалат ба унвони «муќаллид» зикр 
намудааст. Чунончи, дар бораи Љонии Бухории аввал гўяд: «Љонии Бухорї соњиби 
истеъдод буд. Аз ватан баромада, дар Кобул Њумоюнподшоњро мулозимат намуду 
дар назари султонї эътиборе ба њам расонд…» ва як ѓазали пурраи ўро ба намуна 
меоварад (7, 65-66). Дар мавриди Љонии сонї бошад чунин иттилоъ дода: «Љонии 
муќаллиди Бухорї муосири Љонии мазкур аст. Иттињоди тахаллус бо вуљуди 
иттињоди ватану аср, мањалли тааљљуб…» ва минбаъд ўро то поѐни шарњи њолаш 
«муќаллид» гўѐн хитоб намуда, фаќат як байташро ба њайси намуна зикр мекунад (7, 
66). Аз ин тарзи маълумотдињии Шафиќ ба осонї метавон пай бурд, ки шоири дувум 
барои муќаллидї аз тарафи ў мавриди сарзаниш ќарор гирифтаву номуваффаќ аст. 

Њамчунин, маълумоти Шафиќ доир ба Байрамхон (7, 46), Њаким Носири 
Хисрав (7, 71), Алї Шоњ Алї (7, 179), Мунсиф (7, 261) ва дигар шоирони 
мовароуннањрї ќобили зикр аст. 

Муаллифи тазкираи «Шоми ѓарибон» баробари пайгирона истифода кардан аз 
тазкирањои пешин, ба монанди-«Натоиљ-ул-афкор», «Каламот-уш-шуаро», «Хизонаи 
омира», «Миръот-ул-хаѐл», «Тазкираи Насрободї», «Оташкада» ва амсоли ин, 
мекўшад маълумотеро аз хештан зимни баѐни љузъиѐти ном, мавзеъ, тахаллус ва 
ѓайра илова намояд. Ў Носири Хисрави Ќубодиѐниро Исфањонї сабт намуда [7, 71], 
аммо ин аќида ќобили дастгирї нест. Чун Носири Хисрави Ќубодиѐнї дар мазњаби 
шиаи исмоилия буд, тахмин меравад, ки аз њамин сабаб тазкиранавис ба чунин аќида 
омада бошад. Дигар ин ки исми Зуњурии Туршезї (њарчанд аз зумраи шоирони 
Мовароуннањр нест, аммо зикрашро аз манфиат холї намедонем) комилан дигар, 
дар шакли Мир Муњаммадтоњир [7, 168] сабт шуда, њол он ки тазкиранигорони 
дигар, аз ќабили Озоди Балгиромї [4, 33; 3, 313], Боќии Нањовандї [1, 393], 
Абдуннабии Фахруззамонї [6, 394] ва Муњаммади Абдулѓанї [2, 85] номи ин шоирро 
Нуриддин Муњаммад сабт кардаанд. 

Хулоса, дар баробари ин ки Лачњмї Наройин Шафиќ дар тазкираи «Шоми 
ѓарибон», ки исмаш бо моњияташ мувофиќати том дорад, маълумоти сањењу дасти 
аввал ва баркашидаву санљидашуда меоварад, ин тазкира аз маълумотњои ихтилофї 
ва ѓайрисањењ њам холї нест. Бо вуљуди ин нукта тазкираи мазкур арзиши муњимеро 
дар љањони адабпажўњї дорост, зеро заминаи љиддиеро барои тадвину тањияи якчанд 
китобњои илмї фароњам овард, ки «Корвони Њинд»-и Ањмад Гулчини Маонї яке аз 
ин кутуб мебошад. Ба ѓайри он ки тазкираи мавриди назар сарчашмаи пажўњишњои 
минбаъда њисобида шавад, маълумоти дар бораи шоирони Мовароуннањр, ки камтар 
мавриди тањќиќи муњаќќиќон ќарор гирифтаанд, заминаи хуберо барои тањќиќоти 
пурвусъат ва љомеъ метавонанд фароњам оваранд, зеро теъдоди зиѐди шоирони ин 
минтаќаи бузурги љуѓрофї бо сабабњои гуногун ба Њиндустон муњољират кардаву 
дар он љо зистаанд. 
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ПОЭТЫ МАВЕРЕННАХРА В АНТОЛОГИИ «ВЕЧЕР СТРАННИКОВ» ЛАЧХАМИ НАРАЙИН 
ШАФИК 

Статья просвещена жизни и творчеству персо язычного поэта Индии Шафика и его антологии «Вечер 
странников». Автор статьи на основе богатого фактического материала анализирует особенности биографии 
писателей и поэтов персидско-таджикской литературы, которые когда-то жили в Индии. Таким образом, 
изучая жизнь Лачхами Шафик, можно прийти к выводу, что именно благодаря дружбе с Гуломалихан Озод 
Балгироми, он стал литератором. Антология «Вечер странников» является одной из ценных литературных 
связей.  

Ключевые слова: летописец и историк ХVIII века, популярные антологии Лачхами Нарайин Шафик 
«Изящный цветок», «Вечер странников», поэты –странники Индии. 

 
OETS MAVERANNAHR IN THE ANTHOLOGY "NIGHT WANDERERS" LACHEMI NARAIN SHAFIQ 

The article is devoted to the life and works of Persian speaking poet of India Shafiq and his anthology "Night 
Wanderers". The author of the article based on the extensive factual material analyzes the characteristics of 
biographies of writers and poets of Persian-Tajik literature, which once lived in India. Thus, studying the life 
Lachemi Shafiq, you can come to the conclusion that it is because of the friendship with Glomalean Ozod 
Bulgheroni, he became a writer. Anthology "Night Wanderers" is one of the valuable literary relations. 
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Перу Садриддина Айни принадлежат множество гениальных произведений, но 
повесть «Смерть ростовщика» следует считать одним из главных его творений. 
«Огромной творческой удачей писателя» назвал появление этого произведения И. 
Брагинский.[1;163] Смех всегда является эффективным средством социального 
воздействия. Немецкий поэт, драматург, теоретик искусства и литературный критик - 
просветитель Готхольд Эфраим Лессинг писал: «...во всей морали нет лекарства более 
действительного, более сильного, чем выставление на вид смешного» [2, 76]. 

Эта книга переводилась на русский язык несколько раз. Русский перевод (как и 
оригинал) имеет два варианта. Обе версии русского перевода были созданы О.Сухаревой 
— советским этнологом и востоковедом. Первая редакция перевода О.Сухаревой 
осуществлена с текста оригинала, написанного в 1936 году. Книга впервые была издана в 
1943 году. Этот перевод был переиздан в 1949, 1951 и 1952 гг. 

Новый перевод повести Ольга Сухарева осуществила по последней авторской 
редакции произведения. Данный перевод был напечатан в трех изданиях - 1957, 1960, 
1973 гг. Анализ текста показывает, что второй перевод О.Сухаревой можно назвать более 
удачным и очень схожим с текстом оригинала. Как прекрасный знаток таджикской 
культуры и языка, О.Сухарева пытается передать, при помощи русского языка, 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%BA%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B8%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D1%82%D0%BD%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%B4
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национальную специфику и сатирическую направленность произведения. На немецкий 
язык повесть «Смерть ростовщика» была переведена Трауте и Гюнтером Штайн и была 
издана в 1966 году. Среди немецких читателей книга имела большой успех. 

Повесть «Смерть ростовщика» начинается с того момента, когда автор-рассказчик - 
молодой студент медресе, оставшись без жилья, занят поиском свободной комнаты. 
Разыскивая нужное помещение для жилья, он слышит о человеке с необычным 
прозвищем Кори-Ишкамба. Для удовлетворения своего любопытства, молодой человек, 
последовал за ростовщиком, постепенно, изучая и раскрывая характер этого скупца - 
«святоши», чтеца Корана, который выдаѐт себя за бедного и несчастного человека, а на 
самом деле являющегося одним из богатейших ростовщиков Бухарского эмирата начала 
XX века. 

Для полного раскрытия этого образа, С.Айни прибегнул к тактике повествования 
различных случаев из жизни Кори, что постепенно создает полноценный образ 
бессердечного скряги, для которого деньги дороже всего на свете. 

Мы не можем найти ни одной положительной черты у этого ростовщика. Он скуп и 
находится под властью своей скупости. Образ Кори-Ишкамбы не миф или вымысел, не 
обобщѐнный или символический персонаж. Это вполне конкретное, живое лицо, не 
обделѐнное многими человеческими грехами: обжорством, жестокостью, лживостью. 

Внешние данные Кори – Ишкамбы не менее отвратительны, чем его внутренний 
мир. Физически он также малоприятен, как и духовно. 

Вот как описывает его автор повести: «Ӯ як одами миѐнақади фарбеҳи ишкамкалони 

гарданкӯтоҳ буда, ғафсии гардан ва пуррагии сару рӯяш ҳам аз ғафсии шикамаш қариб 

фарқ надошт, агар риши калони ғулимонанди алафи гандадарав ва печидаашро, ки 

тамоми рӯяшро фурӯ гирифта буд, тарошида мепартофтанд, сару тани ин одам дар 

як ҷо ба ишкамбаи холӣ карданашудаи шутур монандӣ пайдо мекард, ғояташ ин ки ин 

аз вай калонтар буд, монанди ҷуссаи шутури ба дарди хориш гирифторгардидаи мӯяш 

рехтагӣ сурхчатоб менамуд. 
Баъд аз дидани ин гунна шаклу шамоили ин одам дар дили ман гузашт: «Шояд 

мардум на аз ҷиҳати калонии шикамаш, балки аз ҷиҳати он ки баъд аз тарошидани 

ришаш тамоми баданаш ба як шикамбаи калон монандӣ мекард, ба ӯ ин лақабро 
муносиб дида бошанд» [3, 5]. 

В подстрочном переводе: Он был человеком среднего роста, толстым, с большим 
животом и короткой шеей, толщина шеи и полнота лица почти не отличалась от 
плотности его живота, если сбрить его длинную и густую бороду, похожую на вьющуюся 
траву, которая опутала всѐ его лицо, то голова и тело вместе были бы похожи на пустой 
желудок освежеванного верблюда, в общем, они были больше него и подобно плешивому 
верблюжьему телу, подвергнувшемуся чесотке, имели красноватый цвет. 

После того, как я увидел облик этого человека, я подумал про себя: «Возможно, 
люди посчитали подходящим для него это прозвище не из-за большого его живота, а на 
том основании, что после бритья бороды всѐ его тело было бы похоже на большой 
живот». 

Как же изображена эта яркая и колоритная фигура на русском языке? Смогла ли 
О.Сухарева донести до русского читателя тот портрет, которым обрисовал главного героя 
повести сам автор, правильно ли подобраны все эпитеты для этой гротескной фигуры? 

Вот как представлен нам главный образ повести в русском переводе: 
«Он оказался человеком среднего роста, и живот у него действительно был 

непомерно большой – такого я не видел ни у кого из толстяков. Жирное, расплывшееся 
тело и толстая короткая шея были под стать животу. На широком полном лице Кори 
Ишкамбы росла длинная борода, густая и спутанная, как заросли травы. 

Тут я подумал, что если б Кори Ишкамбе сбрить бороду, он стал бы действительно 
похож на желудок, вытянутый из освежеванного верблюда, разве что отличался б от него 
ещѐ большей величиной да цветом, напоминающим кожу облезлого после чесотки 
верблюда. 

Кто знает, может, ему дали прозвище «Ишкамба» не только за огромный живот, но и 
за то, что он весь – с головы до ног – походил на желудок» [4, 7]. 
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Как мы видим, изображение Кори-Ишкамбы в переводе О.Сухаревой, достаточно 
точно описывает внешний образ главного героя произведения. На наш взгляд, 
русскоязычный читатель ярко представляет себе отвратительную фигуру ростовщика, 
похожую на верблюжий желудок. Как и таджикский оригинал, русский перевод портрета 
главного героя повести, изобилуют метафорами, сравнениями, яркими эпитетами. Он 
имеет свою красочность, которая является точным отражением индивидуальных 
особенностей персонажа. Обратим своѐ внимание на немецкий перевод. В немецком 
варианте читаем: Er war mittelgroß und hatte einen kolossalen Fettbauch – solch einen hatte 
ich noch nie gesehen, selbst bei einem Dicken nicht. Sein massiger Körper und sein feister Hals 
harmonierten mit dem Bauch. Lange Bartstoppeln, dicht und wirr wie verfilztes Gras, bedeckten 
Kori-Ischkambas breites, fettes Gesicht. 

Ohne Bart, dachte ich, würde Kori-Ischkamba wirklich wie ein Kamelpansen aussehen und 
sich von ihm höchtens dadurch unterscheiden, das er größer ist und von anderer Farbe.  

Wer weiß, vielleicht haben ihm die Leute den Spitznamen Ischkamba nicht nur des dicken 
Bauches wegen gegeben, sondern auch deshalb, weil er überhaupt einem Kamelpansen ähnelt 
[5, 7]. 

В подстрочном переводе: Он был среднего роста и имел огромный жирный живот – 
такого я ещѐ никогда не видел, даже у толстяков. Его огромное тело и жирная шея 
гармонировали с животом. Длинная щетина, густая и растрѐпанная как спутанная 
трава, покрывала жирное и широкое лицо Кори-Ишкамбы. 

Без бороды, подумал я, он бы действительно выглядел как желудок верблюда и 
отличался бы от него только тем, что он был больше и другого цвета. 

Кто знает, может быть, люди дали ему кличку «желудок» не только из-за 
большого живота, а потому, что он вообще походил на желудок верблюда. 

Как видно из подстрочного перевода, авторы немецкой версии, также, дали чѐткую 
аналитическую характеристику внешности героя, которая соответствует таджикскому и 
русскому вариантам. Западные специалисты смогли передать внешний облик Кори-
Ишкамбы, который несет на себе печать всего ростовщичества феодальной Бухары. Глядя 
на героя, немецкий читатель многое начинает понимать о его характере. Не случайно 
повесть начинается со знакомства читателя с главным героем. Благодаря этому приѐму 
писатель создаѐт первое впечатление о персонаже. Правильно подобранные, писателем и 
переведѐнными переводчиками характеристики внешности Кори-Ишкамбы позволяют 
зарубежному читателю сформировать своѐ отношение к главному герою повести и понят 
его внутренний мир. Однако в русском и в немецком переводе отображения главного 
персонажа мы замечаем отсутствие одного абзаца. Тщательно работая над началом 
описания, переводчица решила отказаться от его конца, в котором заключено авторское 
отношение к образу. С.Айни пишет: 

Дуруст аст, ки шиками ин одам аз шикамҳои одамони одӣ аз ҳад зиѐд калон буд, 

лекин ғафсии дигар ҷойҳои баландаш, хатто гардану рӯяш ҳам ба дараҷае буд, ки он 

шиками калон дар пеши онҳо номаълум ва одӣ шуда мемонд. Бинобар ин, дар сабаби 

лақаби ин одам фикри охирии нависандаи ин сатрҳо дар ҳақиқат наздиктар менамуд» 
[3 ,6]. 

Подстрочный перевод: Действительно, живот этого человека был гораздо больше 
животов обыкновенных людей, но толщина остальной части тела, даже шеи и лица, были 
такими, что на их фоне его большой живот особенно не выделялся и даже казался 
обыкновенным. Поэтому причина его прозвища, по мысли автора этих строк, была близка 
к истине. Вероятно, О. Сухарева решила, что данный абзац не несѐт ни какой важной 
информации, и он ничего не добавляет в отображение облика Кори-Ишкамбы. На первый 
взгляд, можно согласиться с решением О. Сухаревой, не переводить этот отрывок. 
Однако, скрупулезно, проанализировав всю характеристику облика главного 
действующего лица повести, мы пришли к выводу, что образ скряги-ростовщика 
Садриддин Айни даѐтся поэтапно, как бы в постепенном развитии. Слово за словом, абзац 
за абзацем он показывает нам истинное лицо бухарского ростовщика. Для более полного 
представления об образе, автору важна каждая деталь, каждый штрих. Через изображение 
внешности главного героя, автор выражает своѐ идейное отношение к нему. Перед 
читателями возникает отвратительная внешность ростовщика, а в абзаце, оставленном без 
внимания переводчицей, С. Айни сознательно акцентирует своѐ внимание на ужасающей 
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несоразмерности этого тела, потерявшего человеческий облик. Вот, почему мы считаем, 
что наличие данного отрывка в русской и немецкой версиях является необходимым. 
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The present article deals with the comparative analysis of the image of the main character of S.Aini's novel 
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ДУ УСЛУБИ БАРГАРДОНИ ЯК ЊИКОЯИ АЗИЗ НЕСИН 
 

Г.А. Шарифова 
Донишгоњи технологии Тољикистон 

 
Нимаи дуюми асри ХХ ва хусусан, асри ХХI, ки њамаи роњњо ба сўйи љамъияти 

боадолатонаи демократї равона шудаанд, давраи инкишофи пурављи илму техника, 
даврони афзоиши донишу маърифати инсонї буда, он чї ба њаѐти иќтисодї ва 
иљтимої ва чї ба шууру тафаккури ањли љамъият табаддулоти азиме дохил карда 
истодааст. Боигарии њаѐти моддї ва маънавии даврони мо на танњо эњсосот, 
таассурот, тасаввурот ва тафаккури инсониро ѓанитар гардонида, дар одамон 
донишу маърифати даќиќу васеи њозиразамонро љойгир кунонда истодааст, балки он 
ба њамаи шаклу соњањои шуури љамъиятї, аз љумла ба робитањои адабї низ таъсири 
амиќе расонида истодааст (1, 10). Пайвандњои илмию адабї ва фарњангии халќи 
Тољикистону Туркия низ дар солњои охир вусъати тоза пайдо карда истодаанд. Як 
хусусияти муњимми ин робита баргардони асари бадеї аз як забон ба забони дигар 
масалан, забони тољикї мебошад.Дар ин маврид ба муќоисаи тарљумаи як њикояи 
адиби њаљвнигори Туркия Азиз Несин, ки ду нафар адибу олими тољик ба забони 
тољикї баргардон кардаанд, таваќќуф намоем. 

«Њикояти худам» ва «Арзи њол» ном дорад ин ду њикоя, ки воќеан, як асари 
хосаи тарљумаињолист, дар бўстони адаби тољик пайдо гаштани он таърихи аљиб 
дорад. Охири моњи сентябри соли 1968 дар шањри Тошканд љаласаи навбатии 
нависандагони кишварњои Осиѐ ва Африќо доир гардид. Мулоќот дўстонаи адибони 
машњури мамолики олам он айѐм маъмул буд ва тантанаи хоса дошт. Ба муносибати 
ин љашн ањли ќаламу маънии маљаллаи «Садои Шарќ» намунаи таълифоти як зумра 
адибони маъруфро ба чоп расонид. 

«Њикояти худам»-и Азиз Несин бори аввал дар њамин маљалла (№ 9, соли 1968) 
ба самъи хонандагон расид. Тарљума ба ќалами адиби нуктадон Рањим Хошим 
мансуб буд. Баъди як моњи љаласаи адибони номвар ва чопи ин њикоя асари мазкур 
дар се шумораи рўзномаи вилоятии «Њаќиќати Ленинобод» паѐпай чоп шуд (24, 25, 
26-уми октябри соли 1968). Пас аз ду сол, моњи ноябри соли 1970 «Садои Шарќ» 
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њикояи Азиз Несинро аз нав бо номи «Арзи њол» манзури хонандагон гардонид (№ 
11, соли 1970), ки онро аз русї олими маъруф, бостоншинос Ўктам Пўлод ба тољикї 
баргардонида буд. Мутолиаи бодиќќати њикояњои «Њикояти худам» ва «Арзи њол» 
ошкор намуд, ки ду тан аз мутарљимон њамон як таълифоти адиби туркро ба номњои 
мухталиф тарљума ва чоп кардаанд (1, 11). Тарљумаи онон чї хусусиятњо дорад? 
Санъати тарљумаи кадоме бартар аст? Њангоми тарљумаи њикоя кадом хусусиятњои 
эљодиѐти Азиз Несин ба инобат гирифта шуд ва ба рўњияи айѐм мусоидат намуд? То 
љое, ки муяссар гашт, чанд хусусиятњои тарљумаи услубии њикоя ба назар расид. Ќалб 
аз њама, маълум аст, ки Рањим Њошим аз зумраи тарљумонњои бомањорат буда, ин 
њикоя (ва дањњо осори адибони туркро) бевосита аз забони туркї ба тољикї 
баргардонидааст. 

Тарљумаи Ўктам Пўлод бешубња, тавассути забони русї сурат гирифтааст. 
Яќин, дар санъати тарљумаи эшон тафовути љиддї ворид шудааст. Баъдан, тањлилу 
ќиѐс, муќоисаи ду тарљумаи як њикоя амиќ ва аниќ сохт, ки Рањим Њошим маънї, 
калима, мафњум, ибора, таркиби луѓавии њамон замонеро, ки маъмул буд, бештар 
нигоњ доштааст. Ин маънї, ин мазмун, ин њадаф барои ошкор намудани маќсади 
адиб хидмат кардааст. Дар тарљумаи Ўктам Пўлод калимањо ва иборањои русї 
бештар истифода шудаанд. Барои мисол, чанд калима, ибора, љумларо, ки тарљума 
шуда, вале ѓояи асар таѓйир наѐфтааст, метавон овард. Чунончї, дар тарљумаи Рањим 
Њошим «Мањалли носозгор», дар тарљумаи Ўктам Пўлод «Ваќти нобоб», дар 
тарљумаи Рањим Њошим «Дар яке аз љазирањои Туркия», дар тарљумаи Ўктам Пўлод 
«дар яке аз љазирањои шоњзода» омадааст. Оид ба тарљумаи унвони љазира Рањим 
Њошим «љазираи Њаќбелї», Ўктам Пўлод «љазираи Њайбалиада» навиштааст. Агар 
Рањим Њошим ибораи «Њаќбелї айлоќи давлатмандон…» тарљума кунад, Ўктам 
Пўлод онро ба маъномаи макон овардааст: «он љо…». Чї навъе ки маълум, айлоќ 
аслан, љоест, мавзеест хилват аз манзили зисти инсонї мебошад (3, 102). 

Рањим Њошим «одами бетолеъ» нависад, Ўктам Пўлод онро «бахти баланд» 
гуфтааст, аммо ѓояи њикоя њарчанд ба иборањои антонимї баѐн гашт, нигоњ дошта 
шудааст. Хусусияти дигари услубї дар тарљума нигоњ доштани маънои аслии 
ќалима, мафњум, ибора, фикр мебошад. Чунончї, Рањим Њошим «испартанињои 
ќадим», Ўктам Пўлод «раияти давлати ќадими Спарта» навиштаанд, ки чандон 
вайрон нест. 

Дар айни ваќт, калима, ибора, мафњум, фикр, љумлањое корбаст шудаанд, ки яке 
ихчаму мухтасар ва ба шакли ибораи фразеологї Рањим Њошим «дунѐи зебои 
зистанї», дигаре љумлаи алоњида нигошта: «дунѐи зеборо, ки барои бахту саодат 
офарида шудааст». Ба вуљуд омадани иборањои «мамлакати сохти капиталистї» 
(Рањим Њошим), «мамлакати капиталистї» (Ўктам Пўлод) низ аз њамин ќабил 
мебошанд. Дар ин маврид бошад, аз баргардони мазкур носуфтагињои баѐн низ ба 
чашм мерасанд. Масалан, Рањим Њошим «соли 1933 ќонуни фамилия – номи 
хонаводагї ќабул кардан баромад». Ўктам Пўлод «соли 1933 ќонуне баромад, ки 
мувофиќи он њар як турк бояд ба худ фамилия интихоб мекард». Њамин љумла тарзи 
русиаш: «в 1934 году вышел закон, по которому каждый турок должен был принять 
фамилию» (аз китоби русии «Рассказы для Вас» А.Несин. Москва «Художественная 
литература», 1976). 

Пинњон нест, ки дар тарљумаи Ўктам Пўлод фикр сањењу равшан ба назар 
мерасад ва ба тарљумаи русї низ мувофиќат мекунад. Боз иловаи дигар: Ўктам 
Пўлод дар љое ибораи «офитсери навзуњур»-ро ба кор бурдааст. «Офитсери 
навзуњур» яъне чї? Дар забони мо офтоби навтулўъ, ситораи навтулўъ мегўянд, аммо 
«офитсери навзуњур» як андоза ѓайритабиист. Рањим Њошим барои ифодаи ин ибора 
«љавони навќирон»-ро ба кор бурдааст. Дар тарљумаи русии њамин ибора чунин 
омадааст: «новоиспеченный офицер», ки то ба дараљае ба маќсад мувофиќ аст. Дар 
бобати васеъ кор фармудани ибораи «савдои хоми наполеонї», «бемори наполеонї», 
«наполеонтарошї», ки ба ќалами Рањим Њошим мансуб аст, тарљумон Ўктам Пўлод 
њар се иборањоро чунин тарљума кардааст: «дарди худписандї», «дард», «беморї». 
Бармегардем ба ибораи русї: «Каждый молодой офицер в душе мнит себя 
Наполеоном. Кое у кого мания величия остается на всю жизнь. Вообще-то чем 
быстрее отделываешься от нее, тем лучше, ибо болезнь эта опасна и заразна». 
Албатта, Рањим Њошим маънои аслии маќсади адибро бештар кушодааст: «њар 
командир мисли Наполеон шуданї» (2, 10). Дар айни замон, ба мушоњида расид, ки 
барои барљаста баромадани фикр мутарљим Ўктам Пўлод зањмати бештар кашида 
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(шояд тарљума аз забони русї сабаб шуда). Намуна аз Рањим Њошим: «Ба санъати 
бузург будани шеър эътиќоди калон дорам, чунки бисѐр касон барои шоир шуда 
натавонистан ба нависандашавї зўр задаанд». Ўктам Пўлод: «Ман аминам, ки назм 
санъати бузургест ва беибо бо овози баланд эълон мекунам: онњое, ки шоири њаќиќї 
шуда натавонистанд, њељ набошад, носир шудаанд». Агар ибораи тарљумакардаи 
Рањим Њошим «бисѐр касон барои шоир шуда натавонистан»-ро ба тарљумаи «онњое, 
ки шоири њаќиќї шуда натавонистанд» (Ўктам Пўлод) муќоиса намоем, бартарї ва 
афзалияти тарљумаи дувум маълум мегардад. Рањим Њошим «рецепт-чора», Ўктам 
Пўлод "дастур ва дорувории тайѐр" гуфтаанд, ки ба андешаи мо тарљумаи дувумї 
сањењтар, комилтар ва равонтар мебошад. Нињоят, далелњои дигаре, ки мавриди зикр 
аст, ба тарљумаи ном, унвони шањр, давлат, макон, мавзеъ тааллуќ доранд. Чунончї, 
Истамбулро чандин навъ тарљума кардаанд: дар куллиѐти устод Лоњутї ба шакли 
«Истанбул», дар тарљумаи Рањим Њошим «Стамбул», дар тарљумаи Ўктам Пўлод 
«Истамбул», дар тарљумаи ба забони русии Г.Александрова ва К.Глазунова 
«Стамбул» омада. Кадоме аз ин тарљумањо ќобили эътироф ва шакли навишти 
дурусту бехато мебошанд? Ба назари мо мафњуми «Истамбул» дар забони мо дар 
навишт бењтар аст. 

Кўшиши мо дар тадќиќоти мазкур ба равшан кардани ин маънињо равона 
шудааст ва то љое ки муяссар гашт, чанд хусусияти тарљумаи услубии њикоя ба назар 
расид. Ќабл аз њама, маълум аст, ки Рањим Њошим аз зумраи тарљумонњои бомањорат 
буда, ин њикоя ва дањњо осори адибони туркро низ бевосита аз забони туркї ба 
тољикї баргардон кардааст. Тарљумаи Ўктам Пўлод бешубња, тавассути забони русї 
сурат гирифтааст. Яќин, дар санъати тарљумаи эшон тафовути љиддї ворид шудааст. 
Баъдан, тањлили ќиѐсї, муќоисаи ду тарљумаи як њикоя амиќ ва аниќ сохт, ки Рањим 
Њошим маънї, калима, мафњум, ибора, таркиби луѓавии њамон замонро, ки маъмул 
буд, бењтар ва бештар нигоњ доштааст. Ин маънї, ин мазмун, ин њадаф барои ошкор 
намудани маќсади адиб хидмат кардааст. Дар тарљумаи Ў. Пўлод бошад, табиатан 
калимањо ва иборањои русї бештар истифода шудаанд (3, 90). 

Савум, азбаски Рањим Њошим аз туркї, Ўктам Пўлод аз русї баргардонї 
намудаанд, тафовуте дар њаљми њикоя низ ба вуљуд омадааст. Аммо мазмун, њадафи 
аслии адиби њаљвнигор дар њар ду тарљума то њадди имкон нигоњ дошта шудааст. 

Хулоса, тарљумаи осори Азиз Несин њам аз забони туркї, њам тавассути забони 
русї сурат гирифтааст. Тарљумонњо Рањим Њошим барои мухтасару муъљаз ифода 
намудани рўњу ѓоя ва фикру андешаи муаллиф, Ўктам Пўлод барои њарчи бештар 
барљаста, пурратар, њаматарафа ифода намудани њадафу маќсади муаллифи асар 
кўшидаанд. Аз љониби дигар, тарљумаи онон дар кадом шакле сурат гирифта бошад, 
барои боз њам хубтар ошно сохтани хонандаи тољик бо мардуми турк ва бо 
зиндагиномаи як нафар саромади адабиѐти навини ин халќ хидмати холисона 
намудааст. 
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ДВА СТИЛЯ ПЕРЕВОДА ОДНОГО РАССКАЗА АЗИЗА НЕСИНА 
В настоящей статье стиль и художественный перевод произведения одного рассказа Азиза Несина 

осуществлялись как на языке оригинала так и на русском языке. Их перевод, в каком виде бы не было, смог 
поближе познакомить таджикского читателя с турецким народом в лице одного писателя этого народа. 
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WO STYLES OF TRANSLATION OF THE SAME STORY AZIZ NESIN 

In conclusion, the translation of Aziz Nesin’s work carried out as into the original language and in Russian. 
Their translation, in any form would not be earned for a close acquaintance with the Turkish reader Tajik people and 
the life of a writer of this nation. 

Key words: translation, language, verse, writer, quote, compare, correctness, view, recognition, contents. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

ДОИР БА БАЪЗЕ РОЊЊОИ ИФОДАИ ШАХС ДАР ЉУМЛАЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ 
 

М. Бекназарова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар забоншиносии муосир ба масъалаи омӯзиши воҳидҳои фразеологӣ 

тадќиќот ва дастовардҳо ниҳоят зиѐданд. Метавон бемуболиға гуфт, ки танњо дар ду-
се соли охир дар забоншиносии тољик чандин маќола ва монографияњо доир ба 
хусусиятњои гуногуни воњидњои фразеологї анљом дода шудааст. Муњаќќиќон ба 
љињатњои гуногуни маъної, сохторї ва услубии ин ганљинаи забон таваљљуњ 
намудаанд. Дар байни онњо тадќиќоти профессор Њ. Маљидов [1.], Дўстов Њ., М. 
Мирзоева [3] ва чандин нафари дигарро ном гирифтан мумкин аст. Дар ин маќола 
тасмим гирифтем дар масъалаи сохтори воњидњои фразеологии забони матбуоти 
даврї таваљљўњ намоем. Дар ќолаби љумла ифода гардидани воњидњои фразеологї 
њодисаи маъмул аст. Љумлањои фразеологї чун дигар фразеологизмњо аз љумлањои 
озоди нањвї бо сохтори таѓйирнаѐбандагї ва яклухт будан маънояшон фарќ 
мекунанд. 

Њаминро бояд зикр намуд, ки дар хусуси љумлањои фразеологии забони тољикї 
ва хусусиятњои он забоншиносон асару маќолањои људогона навиштаанд. Аз љумла 
Њ. Маљидов «Љумлањои фразеологї», Р.Саидов «Љумлањои фразеологї дар назми 
халќї», С. Шербоев «Ифодањои хабарњои феълї бо воњидњои фразеологї». 
М.Муслимов «Воњидњои фразеологии забони адабии муосири тољик бо унсурњои 
луѓавии арабї» ва ѓайра. Профессор Њ.Маљидов љумлањои фразеологиро аз рўйи 
сохту таркибашон ба гурўњњои зерин људо намудааст: љумлањои фразеологии 
яктаркиба, љумлањои фразеологии дутаркиба, љумлањои фразеологии нотамом, 
љумлањои фразеологии мураккаб [2, 46]. 

Рањим Саидов дар маќолаи «Љумлањои фразеологї дар назми халќ» хусусияти 
фарќкунандаи онњоро аз љумлањои муќаррарии забон зикр карда, онњоро аз рўйи 
маъно ва хелњои семантикї чунин тасниф намудааст: «Љумлањои фразеологии 
хабарї, љумлањои фразеологии шартї-хоњишмандї, љумлањои фразеологии амрї- 
хитобї». Муњаќќиќ дар ин таснифот, ки аз рўйи маъно ва оњангнокї сурат 
гирифтааст, онњоро аз рўйи маъно ва ифодаи замонњои феъл шарњу эзоњ дода, бо 
мисолњои фаровон фикрашро таќвият додааст. Ў дар мавриди љумлањои фразеологї 
чунини иброзї аќида намудааст: «Азбаски семантикаи умумї ва яклухти љумлањои 
фразеологї ба љузъњои алоњидаи таркиби онњо вобастагї надорад, дар таснифи онњо 
чунин љињатњоро ба назари эътибор гирифтан фарз аст: а) семантикаи яклухти 
љумлањои фразеологї, ки фаќат маълумот ѐ хабареро дар маънои маљозї-фразеологї 
ифода менамояд; б) оњанги интонатсияи хабарї; в) љињати модалнокии љузъњои 
(компонентњои) феълї ва предикатсия њамчун воситаи асосии муайян намудани 
гурўњњои семантикии љумлањои фразеологї» [5, 13]. 

Ду љињати асосии љумлањои фразеологї сохти устувор ва маъноњои яклухти 
онњо аст. Агарчи ќолаби нањвии онњо комил, пурра аст, асосан бар эзоњ ва таќвияти 
фикрњо, љумлањои дигар меоянд. Љаззобият, пуртаъсирї, маънии равшану комили 
онњо танњо дар матн барпо аст. 

Азбаски љумлањои фразеологї мисли зарбулмасалу маќолњо метавонанд ба 
њама дахл дошта бошанд, бинобар ин онњо дар ќолабњои гуногуни љумлањо – сода, 
мураккаб, яктаркиба, дутаркиба омада, ба шахсу шуморањои гуногун дахл дошта 
метавонанд. Аз љумла, як гурўњи калони онњо дар ќолаби љумлањои дутаркибаи 
тафсилї омада, ба шахсу шуморањои гуногун далолат мекунанд: Беқарор мондам, аз 
љой намељунбидам, забонам ба сухан намепечид (Адабиѐт ва санъат.- 2000.- №43); Ў ки 
сиришташ парвардаи фарҳанг буд, дари бахт ба рўяш боз шуд (Љумҳурият.-2000.-
№13). Дар мисолњои боло вобаста ба ин ки љумлаи якум ба кадом шахс далолат 
мекунад, бандакњои шахсї-соњибї ба кї дахл доштан, нисбат доштани љумлаи 
фразеологиро муайян мекунанд. Ин гуна љумлањои фразеологї чунон вобастаи матн 
њастанд, ки бевосита пас аз љумлаи озоди синтаксисї омада, ѐ чун хулоса ва ѐ чун 
шарњи он оварда мешаванд. Ба ин тариќ таќвият ѐфтани фикри гуфташуда тавассути 
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воњиди фразеологї бо бандакљонишини соњибї боз њам ќувват дода мешавад: -Ҳанўз 
аз хурдї орзуям боѓпарварию љангалдорї буд, - як навъ дари дилашро кушода гуфт, 
Маҳмадљон (Љумҳурият,2000. - №13). Хусусияти умумї доштани чунин љумлањои 
фразеологиро дар он сурат боз њам барљастатар намоѐн мегардад, ки ба љойи 
бандакљонишинњо пасванди љамъбандии –њо омада, муносибати субъективии 
шахсони зиѐдро ифода мекунад: Мебинем, ки дарди бедаво устоди ботанутўшро ба чї 
ҳол оварда, таассуф мехўрем, дилҳо ба ҳоли ў реш мегарданд (Адабиѐт ва санъат.- 
2000.- №43). 

Дар мисоли боло мубтадои љумлаи фразеологї ба шахсони зиѐд дахл доштани 
муносибати субъективиро ифода кунад њам, хабари сарљумлаи љумлаи мураккаби 
озоди синтаксисї – мебинем, таассуф мехўрем ба шахси якуми шумораи љамъ мансуб 
будани воњиди фразеологї ифодашударо равшан мекунанд. 

Онњоро берун аз матн љустан ва маъною тобиши онњоро муќаррар кардан 
ѓайриимкон аст. Агар онњо аз матн људо карда шаванд њам, хусусияти 
коммуникативии худро гум намекунанд, чунки онњо баръакси таркибу пайвастњои 
фразеологї, иборањои фразеологї ва мисли љумлањои муќаррарии нањвї фикри 
нисбатан пурратарро мефањмонанд. Онњо њам дар ќолабњои таркиби рехта маъноњои 
бутунро ифода мекунанд, ки аз рўйи махсусияти њиссаи нутќии ин маъноњо ба 
аломату хусусияти ашѐ, њодиса, њолат ва ѓайра ишора мекунанд. Яъне, дар ин маврид 
онњо аз њисоби унсурњои ѓайрифразеологї, ки ба љузъњои алоњидаи онњо илова 
мешаванд, ѐ ин ки аз рўйи мавќее, ки онњо дар байни љумлањои дигари матн доранд, 
характери конкретї мегиранд. Гоњњо фикри пеш гуфташуда бо љумлањои фраезологї 
љамъбаст карда мешаванд: - Аз куљо тинљї? Аз дирўз боз дилам оташхона аст 
(Муҳаббат ва оила.-2010.- №27).Тањлилу муќоисаи мисолњо нишон медињанд, ки дар 
чунин љумлањои фразеологї, ки шахс ва муносибати субъективї дар он таъкид 
мешавад, корбурди шахси якуми танњо: забонам ба сухан намепечид, дилам оташхона 
аст ва шахси сеюми танњо: дари бахт ба рўяш боз шуд бештар ба назар мерсанд. 

Ин њам далели он аст, ки воњидњои фразеологї бо вуљуди аз зарбулмасалу 
маќолњо фарќи куллї доштанашон, аз љињати ќолабњои аллакай тайѐрдоштанашон, 
характери ба њама дахлдор буданашон бо онњо монандї низ доранд. 
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О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ ВЫРАЖЕНИЯ КАТЕГОРИИ ЛИЦА В ФРАЗЕ ЛОГИЧЕСКИХ 

ПРЕДЛОЖЕНИЯХ 
В данной статье дана информация о фразелогических единицах и различных ее особенностях. Также 

проанализированы структурно-семантические особенности предложений с различными примерами. С точки 
зрения таджикско-персидских ученых рассмотрены синтаксические и морфологические сложносочиненные 
предложения. 

Ключевые слова: современный лингвистический, фразеология, фраза логические единицы, 
предложения, предикат, пословицы, структура, семантическая, язык, различия, проблема фразеологии. 

 
ABOUT SOME PECULIARITIES OF THE EXPRESSION OF PERSON IN PHRASE LOGICAL 

SENTENCES 
In this article has given information about phrase logical units and different peculiarities of it. Also analyzed 

the structural-semantically characteristics phrase logical sentences with different examples. From the point of view 
of Tajik-Persian scientists showed syntactical and morphological compound sentences. 

Key words: colors, phrase, sentences, semantic, learning, scientists, Tajik scientists, structure. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ФАРЌКУНАНДАИ ПАМФЛЕТИ 
ТЕЛЕВИЗИОНЇ 

 
З. Муъминљонов 

Донишкадаи давлатии санъати Тољикистон ба номи М. Турсунзода 
 

Жанри памфлет дар байни гурўњи жанрњои публитсистикаи бадеї бо 
хусусиятњои хоси худ фарќ карда меистад. Дар ин жанр маќсад танќид намудани 
зуњуроти манфие набуда, балки мањкум кардан мебошад. Худи маънии калимаи 
памфлет «њама чизро месўзонам» аст. Бо истифода аз жанри памфлет маќсади 
муаллиф тарбия ва њимоя кардан набуда, балки шармсор, нобуд ва мањкум кардан 
мебошад. 

Дар ин бобат профессор И. Усмонов хеле хуб гуфтааст: «Ба шеваи одї танќид 
карда ин «чиз бад» гуфтан, памфлет намешавад. Памфлет танќид не, балки мањкум 
кардан аст ва ин бо сабке анљом дода мешавад, ки он муассир бошад, бовар кунонад. 
Аз ин сабаб, бисѐр ваќт дар памфлет киноя ва тамасхур истифода бурда мешавад, 
яъне усули сатира усули навиштани памфлет аст» [1]. 

Дар ин љо барои фањмо гаштани услуби навиштани жанри памфлет фарќи њаљв 
(сатира) ва зарофат (юмор) - ро дида мебароем. Дар памфлет услуби њаљв истифода 
мегардад ва тавассути он нисбати воќеа ѐ одамоне, ки перомуни онњо сухан меравад, 
эътироз ба амал меояд. Яъне, ин хандаи кушанда, мањкумкунанда мебошад. Муаллиф 
њодиса ва шахсеро, ки чунин кори манфиро содир кардааст, чунон тасвир менамояд, 
ки хонанда, шунаванда ва бинанда нисбати он нафраташ ояд ва он шахси гуноњкарда 
сарашро бардошта дар байни мардум гашта натавонад. Зарофат (юмор) бошад 
њаљвест, ки маќсади хандондани одамонро дорад. 

Памфлет дар њолате навишта мешавад, ки муаллиф воќеа ва ѐ њодисаи номатлуб 
ба љомеаро дарк мекунад ва барои аз байн бурдан, нест кардани он мекўшад. Мавзўи 
памфлет чунин буданаш мумкин аст: бадахлоќї, иѓвогарї, нашъамандї, љанг ва 
ѓайрањо. 

Намунаи жанри памфлети телевизионї дар Шабакаи «ОРТ» барномаи В. 
Шендерович «Итого», В. Зорин «Лица и маски» ва В. Дунаев «Мисс Этикетка» шуда 
метавонанд, ки дар он мавзўъњои дохилї ва њам байналмилалї тањия шуда, 
њаводорони зиѐди худро пайдо намудаанд. 

Дар мањкум кардан ва хандидан ба њоли шахсе набояд муаллиф аз тањќир 
истифода барад. Истифодаи тањќири шахсият дар тамоми жанрњои журналистика 
мамнуъ аст. 

Памфлет ба фелетон хеле монанд аст, аммо фарќ мекунад. Дар фелетон њарчанд 
мањкумкунї дида шавад њам, вале муаллиф маќсади тарбия намудан дорад. Ин 
хусусияти хосси жанри фелетон дар памфлет дида намешавад. «Фарќияти он аз 
фелетон (фарќияти памфлет) дар он аст, ки дар фелетон фактњои алоњидаи як воќеаи 
мушаххас танќид (њаљв) карда шаванд, вазифаи памфлет аз танќиди (њаљви) системаи 
аќидањо иборат мебошад» [2]. 

Хулоса, дар жанри памфлет маќсад танњо мањкум кардан, хандидан ва 
хандонидан набуда, бо ин услуб андешаи њикматомези хешро гуфтан, муносибат ва 
аќидаи худро дар хусуси ягон воќеа, њодиса ва зуњуроти манфие баѐн намудан аст. 
Истифодаи зарбулмасалу маќолњои халќї, ташбењњои зебо, иборањои рехта, имову 
ишора ва дигар услубњои бадеї љузъи муњимми жанри памфлет мебошад. Њарчанд, 
дар памфлет баѐни духўрагї дида шавад њам, вале маќсад муайян ва равшан аст. Дар 
памфлет унсурњои публитсистї ва њам бадеї васеъ истифода мешаванд. Воќеаи 
памфлет њаќиќї буда, њељ гоњ сохта нест. Истифодаи «ман» ва ѐ «мо» - и муаллиф 
бофтаю фантазияи ў набуда, балки бозкунандаи шахсест, ки дар памфлет мањкум 
мегардад. 
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ОТЛИЧИТЕЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ЖАНРА ПАМФЛЕТА НА ТЕЛЕВИДЕНИИ 
В данной статье рассматривается анализ жанра телепамфлета. Автор на основе научных трудов в 

области тележурналистики доказывает особенности этого жанра на телевидении. 
Ключевые слова: памфлет, критика, сатира, юмор, автор, зритель, тема, факт, конкрет, разница. 

 
THE DIFFERENCE GENRE PAMPHLET ON TV 

This article covers the analysis of the genre body of the pamphlet. The author on the basis of scientific works 
in the field of TV journalism proves features of this genre on the TV. 

Key word: the pamphlet, criticism, satire, humor, author, the viewer, theme, fact specific, the difference. 
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Информационные войны в современном мире явление привычное. И чтобы одержать 
победу необходимо умело владеть словом, главным оружием журналиста. 

Способность журналистов развязывать информационные войны прерогатива 
сегодняшней журналистики. И как порой начинаются они с одного слова, также легко и 
заканчиваются, все тем же словом. 

Человек 21 века живет в условиях постоянного влияния и давления, оказываемого на 
него со стороны, да и сам он является субъектом влияния и давления. Силовое давление 
уже не актуально, а вот мозговой штурм или промывание мозгов, иными словами-
манипулирование посредством информационного влияния все быстрее входит в обиход. 
Манипулирование становится хорошим фундаментом для формирования и управления 
общественным мнением. Проводником между данными субстанциями выступает 
гражданская журналистика. 

Для всякого манипулирования характерна некоторая иллюзия, невидимый 
механизм, психологическое воздействие на сознание с целью формирования 
целенаправленных идеологических убеждений. Как считает Г. Шиллер, «успех 
манипуляции гарантирован, когда манипулируемый верит, что всѐ происходящее 
естественно и неизбежно» [1, 28]. Из этого следует, что для манипуляции требуется 
фальшивая действительность. Все приемы манипулирования строятся на отвлечении 
внимания объекта от основной цели. Ярким примером подобного рода манипуляции со 
стороны гражданской журналистики является ситуация на Украине. Множество 
откровенных, провокационных материалов в интернете и на телевидение, рассчитанные 
на вызов агрессии со стороны аудитории, вполне справляются со своей задачей. 
Доподлинно неизвестно какие сюжеты являются реальностью, а где объективы 
телекамер направлены на постановочные сцены. 

Манипуляция это эффективное оружие в умелых руках. Гражданская журналистика 
в совокупности с правильным манипулированием хороший тандем для создания 
грамотной ложной журналистики. 

Человеческий мозг создан так, что способен находится в двух состояниях либо 
подчиняться, либо властвовать. И на деле мы готовы чаще подчиняться. Подчинение 
рождает полную способность не принимать решений и не нести ответственности за свои 
деяния. Ежедневно мы становимся невольными свидетелями, порой и участниками 
подобных ситуаций. Добровольно, без, казалось бы, внешнего воздействия поглощаем 
любую информацию, которая поступают к нам из разных источников. И только человеку с 
собственной точкой зрения удается не быть пойманным в сети дезинформации 
информационного пространства. Умение четко разграничивать правду и вымысел 
приходит лишь тогда, когда становишься очевидцем одной из сторон. 

Но, как известно, все ситуации поделены на «хорошо» и «плохо» значит и в системе 
манипулирования, подчеркиваю правильного, настроенного на благо манипулирования 
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есть положительная сторона. Давайте разберемся, настолько ли плохо когда тобой 
управляют, когда тебя направляют, если правильно интерпретировать. Ведь, как и в иных 
ситуациях поддаваться манипуляции или нет, есть дело добровольное. 

Поразмыслив можно столкнуться с тем, что манипулирование это ровно то, о чем мы 
думаем, с чем согласны, но что боимся произнести вслух, так как нами одолевает страх 
сомнения. И о чем мы говорили выше не возможность и нежелание отвечать за свои 
действия, слова и прочее. Если ты с чем-то не согласен, то, как бы тебя не убеждали 
изменить мнение сложно. 

Воздействие на общество словом началось еще с тех пор, как человек начал 
говорить. Сегодня «слово» это инструмент манипуляции, воздействия, влияния. Умение, 
верно, целенаправленно владеть словом может привести как к успеху, так и к фиаско. 
Гражданская журналистика выступает на первый взгляд рычагом давления на массы, тем 
манипулятивным аспектом в глазах общества, который может изменить взгляды и 
идеологию аудитории. 

Определенный процент гражданской журналистики–это, безусловно, направленная 
манипуляция человеком. Но не стоит исключать ту достоверную информацию, которая 
идет в массы. 

Рассмотри схему восприятия человеком информации если она поступает напрямую 
информация–респондент, то в большинстве случаев информация не полностью 
воспринимается. Если же идет поток информации к респонденту, но через источник, 
которому доверяет респондент то информация усваивается эффективнее. 

Таким образом, гражданская журналистика выступает манипулятором-проводником 
между информацией и респондентом. 

Слово, интернет, гражданская журналистика-это сегодня тот тандем, который 
является составляющей современной манипуляции человеческим сознанием. 

Может показаться, что эпоха слепой веры в мифы давно ушла в прошлое, но 
ежедневная практика показывает, что это не так. Как пишет Э. Кассирер, «если 
современный человек больше не верит в натуральную магию, то он, без сомнения, 
исповедует некий сорт «магии социальной»[2, 17]. 

Сложно не согласиться с Кассирером, поскольку «магия социальная» как 
обозначил автор, куда более действенна. Новые журналистские мифы создаются по 
точному плану, в соответствии с личной и социальной психологией людей и целями 
манипуляторов. Большинство изданий умышленно создают мифы вокруг событий, лиц, 
ситуаций. 

По мнению М. Лернера, у человека «возникает полная мешанина понятий и 
никакой взаимосвязи событий. Единственная система, в которую он способен 
подставить отдельные факты, - это система стереотипов, уже сложившихся у него в 
голове. Это система, ориентированная главным образом на соревнование и борьбу, где 
понятия добра и зла принимаются на веру» [3, 47]. 

Исходя из вышеизложенного, стоит отметить, что метод манипуляции в 
журналистике использовался всегда, еще со времен появления первых прототипов газет – 
листовок. На сегодняшний день, данный метод гражданской журналистики более 
эффективен, так как им не брезгует ни одно даже самое статусное издание, телекомпания. 
Все дело в том, что любая журналистика: будь она государственная или частная имеет 
заинтересованного инвестора, кто проплачивает каждое слово и соответственно говорят 
то, за, что было уплачено. На просторах интернета невозможно доверять и сюжетам, 
выложенным «мобирепортерами». Если внимательно смотреть за картинкой, то нетрудно 
догадаться что снимают люди, хорошо владевшие информацией, точный ракурс, точное 
время и место, все эти факты говорят, лишь об одном, профессиональная журналистика 
есть вымирающий вид. 
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МАНИПУЛЯЦИЯ, КАК МЕТОД ГРАЖДАНСКОЙ ЖУРНАЛИСТИКИ 
Метод манипуляции в журналистике использовался всегда, еще со времен появления первых 

прототипов газет – листовок. На сегодняшний день, данный метод гражданской журналистики более 
эффективен, так как им не брезгует ни одно даже самое статусное издание, телекомпания. Все дело в том, 
что любая журналистика: будь она государственная или частная имеет заинтересованного инвестора, кто 
проплачивает каждое слово и соответственно говорят то, за, что было уплачено. На просторах интернета 
невозможно доверять и сюжетам, выложенным «мобирепортерами». Если внимательно смотреть за 
картинкой, то нетрудно догадаться что снимают люди, хорошо владевшие информацией, точный ракурс, 
точное время и место, все эти факты говорят, лишь об одном, профессиональная журналистика есть 
вымирающий вид. 
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MANIPULATION AS A METHOD OF CITIZEN JOURNALISM 

Manipulation technique in journalism has always been used, since the appearance of the first prototypes of 
Newspapers and pamphlets. To date, this method of citizen journalism is more efficient, because they do not shrink 
from anything, even the status of the publication, the broadcaster. The thing is that any journalism: whether it is 
public or private has an interested investor who pays every word and consequently say something for what was paid. 
On the Internet cannot be trusted and plots laid out "mobileportal". If you look carefully at the picture, you might 
guess that you rent, well owned the information, the exact angle, the exact time and place, all these facts say only 
one thing, professional journalism is an endangered species. 

Key words: journalism, manipulation technique, civic journalism, television, information, Internet. 
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Яке аз соњањои асосии њамгирої, ин глобализатсияи иттилоот мебошад, ки дар 

натиља фазои иттилоотии ягона тавассути технологияњои коммуникатсионї пайдо ва 
ташаккул меѐбад. Љараѐни фаъоли пањншавии ахбор ва мубодилаи иттилоот миѐни 
минтаќањои оламро, ки ба воситаи алоќаи моњворавї, кабелї, системаи компютерї 
ва дастгоњњои мухобиротї амалї мегардад, глобализатсияи иттилоот меноманд [5]. 
Ташаккули системаи пањншавии глобалии иттилоот тавассути ВАО, рушд ва 
инкишофи технологияњои иттилоотї ва Интернет ба пайдоиши фазои иттилоотии 
нав мусоидат намуд, ки дар он њамаи соњањои фаъолияти инсон ба њам алоќамандии 
зич доранд. Иттилоот дар асри навин мавќеи асосиро пайдо намуда истодааст. 
Эњтиѐљи одамон ба он хеле афзудааст ва пешрафту тараќќиѐти љомеаро бе огоњ будан 
аз навигарињои сиѐсї, иќтисодї, иљтимої, фарњангї, илмї тасаввур кардан душвор 
аст. Љањонишавї таќозо менамояд, ки аксари муносибатњои иљтимої, иќтисодї, 
маданї ва сиѐсї характери умумиљањонї касб намоянд [8]. Имрўзњо глобализатсия 
дар љањон дар соњањои тиљорат, иќтисодиѐт, сиѐсат, иттилорасонї ва дигар соњањои 
муњимми њаѐтї вусъат гирифтааст. Наќши радиоњои байналхалќї, телевизионњои 
моњворавї, рўзномањо ва Интернет, ки бемамоният дар аксари кишварњо пањн 
мегарданд, дар ин њамоишњо хеле бузург аст. 

Иттилоот ба яке аз мањсулоти асосии глобалии ВАО мубаддал гаштааст, ки дар 
љањон талабот ба он зиѐда аст. Дар ибтидо иттилоотро агентињои иттилоотии 
байналхалќї мефурўхтанд, баъдан радиоњо, акнун дар баробари онњо телевизионњои 
глобалї ва ВАО-и ахбории онлайнї ба фурўши ахбор машѓуланд. Ба ВАО-и 
давлатњои гуногун харидории иттилоот нисбат ба сарф кардани маблаѓ барои 
љамъоварї ва тањияи иттилоот арзонтар аст. Мубодилаи васеи иттилоот дар љањон ба 
глобализатсияи иттилоот оварда расонд. 

Љараѐни пањншавии ахбори байналхалќї давра ба давра ташаккул ѐфтааст. 
Марњилаи аввал аз миѐнањои асри 19 оѓоз ѐфта, то нимаи аввали асри 20 давом 
мекунад ва агентињои иттилоотї наќши асосиро дар пањн кардани иттилоот 
бозиданд. 

Дар аксар маврид баъзе муњаќќиќон љањонишавиро ба маънои ѓарбишавї ва ѐ 
америкоишавї мефањманд, ки пеш аз њама аз таъсири бештари ин кишвар ба дигар 
кишварњо мебошад. Аз љумла, дар фазои иттилооти љањон ВАО-и ИМА мавќеи 
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муњимро дорад. Дар ИМА ољонсињои зиѐди иттилоотї фаъолият мекунанд, ки сањми 
онњо дар љањонишавии ахбор хеле назаррас аст. Вале аз њамаи ољонсињои иттилоотии 
ИМА се ољонсии иттилоотии он - Ассошиэйтед пресс (Associated Press), Юнайтед 
пресс интернешнл (United Press International) ва «Блумберг» (Bloomberg) аз тамоми 
олам иттилоъ љамъ карда, боз ба тамоми дунѐ ахбор пахш мекунанд ва аз ин рў 
маќоми љањонї доранд. 

Радиоњои байналхалќї марњилаи дуюми пањншавии ахбори байналхалќї 
мебошанд, ки аз миѐнањои асри 20 оѓоз шудааст. Радиоњои байналхалќї пас аз 
ољонсињои иттилоотї дуюмин ВАО мебошанд, ки дар љараѐни љањонишавии ахбор 
наќши худро гузоштаанд. Радиои ВВС яке аз нахустин радиоњои байналхалќии дар 
ин самт муваффаќ аст. 

Дар охирњои асри 20 телевизионњои моњворавї рушд намуданд ва ба фазои 
иттилоотии љањон шабакањои телевизионии ахборї роњ ѐфтанд ва ин марњилаи наве 
дар љањонишавии ахбор буд. Яке аз нахустин шабакањои телевизионии байналхалќї 
телевизиони CNN мебошад. Соли 1980 шабакаи ахбори кабелии CNN – Cable News 
Network аз љониби Тед Тернер дар Атланта ба пахши барномањо шурўъ кард. 
Ширкати ВВС танњо соли 1991 ба пахши барномањои телевизиони байналхалќиаш 
шуруъ кард ва он ба замони љанги Ироќ ва ИМА рост омад. Шабакаи телевизионии 
«Euro News», ки 1 январи соли 1993 дар шањри Лион ба фаъолият пардохт, низ аз 
љумлаи телевизионњои байналхалќї буда, дар миѐни тамошобинон мањбубияти хосса 
дорад. То замони ба бозори љањонии иттилоотї ворид шудани шабакаи «Алљазира», 
кишварњои ѓарбї аксаран дар фазои иттилоотї аз кишварњои арабї бартарї 
доштанд ва як навъ нобаробарии иттилоотї на танњо дар ин манотиќ, балки дар 
тамоми олам вуљуд дошт. Шабакаи «Алљазира» соли 1996 аз љониби амири давлати 
Ќатар Шайх Њамад бини Халифа Ал-Санї таъсис ѐфта, дар миѐни насли навини 
шабакањои моњвораии минтаќа бо фаъолияти чашмрас сабќатро аз дасти дигар 
шабакањои пешрафтаи љањони Араб гўѐ рабудааст. 

Нашрияњои байналхалќии International Herald Tribune, Wall Street Journal, 
Economist, Newsweek, Time ва ѓайра дар тамоми љањон васеъ пањн мешаванд, ки ин 
марњилаи дигаре дар љањонишавии ахбор аст. 

Имрўз љањонишавии ахбор марњилаи навини онлайниро тай карда истодааст ва 
тавассути Интернет истифодабаранда ахбори нашрияњо, телевизионњо, радиоњо ва 
агентињои иттилоотиро дастрас карда метавонад. Дар марњилаи панљуми 
љањонишавї ВАО на танњо шакли иттилорасонї ба аудиторияи худро дигар кард, 
балки ташаккул ѐфт ва равандњои наверо аз сар гирифт. 

Равандњои муосири љањонишавии ВАО пеш аз њама ба Интернет сахт иртибот 
доранд, зеро фаъолияти онњо беш аз пеш ба он алоќаманд аст. Ба андешаи мо 
равандњои муосири ташаккули ВАО дар шароити љањонишавї, ин пайдоиши 
журналистикаи онлайнї, мултимедиавї, журналистикаи шањрвандї, ВАО-и 
транснатсионалї (фаромиллї) ва блогнависї аст. 

Имрўз бо рушди техникаву технологияи раќамї, шабакаи байналмилалии 
Интернет иттиллоъро њамон лањза метавон ба тамоми олам пањн кард. Муњаќќиќ 
Усмонов И. Интернетро « сареътарин навъи журналистика» [7] номидааст. Воќеан 
њам Интернет ВАО-и фаврї аст. Зеро, маводи Интернет фавран ба аудитория рафта 
мерасад ва њар лањза нав ба нав ахбори тоза вориди он мегардад. 

Бо истифода аз имкониятњои Интернет сомонањои интернетии ВАО ба вуљуд 
омаданд. Њамин аст, ки њамаи ВАО мехоњанд дар Интернет мавќеъ дошта бошанд ва 
иттилоъро зудтар ба омма пешнињод намоянд. Дар замони онлайнии журналистика 
на танњо ВАО, балки жанрњои журналистї низ ба он мутобиќ шуданд ва ташаккул 
ѐфтанд. Масалан, бо истифода аз имкониятњои Интернет навъњои дигари мусоњиба 
ба монандї онлайн- конфронс, онлайн- мусоњиба ва онлайн - пурсиш дар ВАО-и 
онлайнї пайдо шуданд. 

Технологияи хозира ба журналистика шароити хеле васеъро фароњам 
овардааст. Бахусус, Интернет њамчун сарчашмаи иттилоот ва ѐ маълумот ба 
журналистон хизмат мекунад. Ба аќидаи муњаќќиќон А.А. Калмыкова ва 
Л.А.Коханова «Интернет ин на танњо љустуљўйи маълумот аст, балки воситаи 
мухобирот аст. Аз рўйи маълумоти журналистони хориљї бештари журналистон 
мусоњибаро дар интернет мегузаронанд ва њар кадомашон дар пресс-конфронсњои 
интерактивї иштирок мекунанд» [2]. 
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Ѓайр аз ин, Интернет воситаи пурсамари иртибот аст, ки аз рўйи як ќатор 
љињатњояш аз телефон, факс ва дигар воситањои алоќаи анъанавї афзалият дорад. 
Муњаќќиќ Љовид Муќим вобаста ба ин хусусияти интернет чунин андеша дорад: «Аз 
пайдоиши Интернет дар соли 1969 (дар ИМА) чандон муддати тўлонї нагузашта 
бошад њам, он имрўз ба яке аз воситањои асосии иртиботии љомеа табдил ѐфтааст. 
Яке аз муваффаќиятњои Интернет ин дастрасии муштариѐн ба иттилои гуногун 
мебошад. Интернет дар як муддати кўтоњ тавонист, ки ба индустрияи табъу нашр 
таъсири амиќ гузошта, боиси пайдоиши ќаринањои электронии матбуот гардад» [4]. 

Бо таъсири Интернет шабакаи нави журналистон ташаккул ѐфта истодааст, 
яъне он-лайн журналистон. Онњо журналистоне мебошанд, ки тавассути рељаи он-
лайн барои ВАО мавод омода месозанд. 

Раванди дигари љањонишавии ВАО имрўз пайдоиши журналистикаи 
чандрасонаї аст. Интернет ба ВАО имконияти чандрасонавї, яъне мултимедиавї 
шуданро дод. Радио, телевизион, агентињои иттилоотї ва њатто нашрияњо низ 
барои афзудани аудиторияи худ ва чандрасонавї гаштан талош намуда, сомонаи 
интернетии худро таъсис доданд. ВАО-и чандрасонавї ва ѐ мултимедиавї 
(multimedia) њамаи имкониятњои ВАО-ро дар худ дорад. Аз матбуот матн ва 
тасвир, аз радио овоз ва аз телевизион навор дар ВАО-и чандрасонавї љойгир 
мешавад. Ба таври дигар бигўем, аз тариќи ВАО-и мултимедиавї 
истифодабарандаи Интернет њам матнро мехонад, њам садоро мешунавад ва њам 
сурат ва наворро тамошо мекунад, яъне Интернет имкониятњои матбуот, радио ва 
телевизионро муштарак намудааст. 

ВАО дар баробари пахши барномањояш тавассути радио, телевизион ва 
Интернет боз барои зиѐдтар гаштани аудиторияи худ аз хадамоти гуногуни 
интернетї, ба мисли RRS, Подкаст, почтаи электронї, телефони мобилї, шабакањои 
иљтимоии Фейсбук ва Твитер фаъолона истифода мебарад. 

Бояд ќайд намуд, ки яке аз равандњои нави ташаккули журналистика, ин 
пайдоиши журналистикаи шањрвандї мебошад. Бисѐр касон ба он назаранд, ки 
журналистикаи шањрвандї бо пайдоиши интернет алоќаманд аст, вале дар асл чунин 
нест. Бинобар маълумоти Википедиа њанўз дар солњои 60-уми асри гузашта дар 
Фаронса ва баъдтар дар дигар кишварњои аврупої маљаллањои худсохт пайдо 
шуданд, ки аз чандин маљаллањо бурида, љамъоварї мешуданд ва барои доирањои 
худї пешнињод мегаштанд [9]. Аммо, дар собиќ Иттињоди Шўравї низ 
журналистикаи шањрвандї мављуд буд, зеро коргарону дењќонон барои матбуот 
хабару гузоришњои худро мефиристоданд. Аслан онњо дастпарварони Университети 
мухбирону коргару дењќон буданд, ки барои бењтар гаштани робитаи љомеа бо 
матбуот ба онњо тарзи тайѐр кардани матн барои матбуотро омўхта буданд. 

Дар журналистикаи ИМА мафњуми "civic journalism" ва "citizen jourmalism" роиљ 
аст, ки њарду маънои журналистикаи шањрвандиро медињанд. Ба ибораи дигар 
бигўем, ба фаъолияти журналистї машѓул шудани шањрвандон журналистикаи 
шањрвандї мебошад, ки онњо њарчанд мутахассиси ин соња набошанд њам, ба 
офариниши асарњои журналистї њаваскорона машѓул мегарданд. Журналистикаи 
шањрвандї бо рушди интернет васеъ пањн шуд, яъне интернет асосгузори он набуда, 
балки боиси оммавї гаштани он шудааст. Шахсоне, ки ба журналистикаи шањрвандї 
машѓуланд, бо дастгоњњои наворбардорї, аккосї, Айпад, планшет ва телефонњои 
мобилї лањзањоеро сабт карда, онро дар сомонањои интернетї, блогњои шахсї, 
шабакањои иљтимої мегузоранд. Бархе аз онњо блогњои шахсии худро доранд, 
андешањои худро рољеъ ба ягон мавзўъ ва масъала ќайд менамоянд. Баъзан навор ва 
аксњои журналистони шањрвандиро ВАО-и анъанавї низ истифода мебаранд, зеро 
баъзан чунин афрод шоњиди ягон воќеа шудаанду навор, акс ва матни худро дар 
бораи он воќеа дар интернет љой додаанд. 

ВАО-и транснатсионалї ѐ фаромиллї он ВАО-е мебошад, ки берун аз њудуди 
кишвари худ низ нашр ва пањн мегардад. Дар миќѐси љумњурињои собиќ Шўравї 
нашрияњои «Комсомолская правда» ва «Аргументы и факты» мисоли ин гуна ВАО 
шуда метавонанд, зеро берун аз њудуди Русия њам нашр ва пањн мегарданд. Дар 
байни мамлакатњои арабї бошад, нашрияи «аш-Шарќ ул-авсат», ки дар Лондон ва 
12 давлати арабию аврупої нашр ва ба бисѐр кишварњо пањн мегардад мисол шуда 
метавонад. 

Глобализатсияи иттилоот шароити нобаробарро барои ширкаткунандагони 
бозори иттилоотии љањонї пешкаш менамояд. Ба аќидаи муњаќќиќ Дана Медеуова 
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«глобализатсия нобаробарии љањониро пурзўр мекунад ва давлатњои аз љињати 
иќтисодию техникї заифро ба давлатњое, ки дорои навтарин техникаи иттилоотї 
мебошанд, тобеъ мекунонад» [3]. Вале Гулмањмад Зокиров, сиѐсатшиноси тољик бар 
он аќида аст, ки «он имконият медињад, ки мањдудиятњо ва зиддиятњои гузаришї дар 
иттилоот аз байн бардошта шаванд…» [1]. Њарду андеша дар шароити рўз љавобгўйи 
талабот аст. Чун иттилооти дохилии мо пурра дастраси омма нест ва аудиторияи 
ВАО-и Тољикистон рў ба ВАО- и хориљї меоварад ва ин ба назари мо ногузир аст. 

Дар шароити љањонишавї масъалаи амнияти фазои иттилоотии Тољикистон яке 
аз масъалањои муњим ба њисоб меравад, зеро таъсири ВАО-и байналхалќї ва 
давлатњои хориљї зиѐд гашта истодааст. Чунин вазъият, бешубња, раќобати пурзўрро 
дар байни расонањои хабарї бањри ба даст овардани фазои иттилоотї ба миѐн 
овардааст. ВАО-и Тољикистон ва мутахассисони онро зарур аст, ки худро ба 
шароити нав мутобиќ намоянд. Бояд дар тањаввулоти муосири илмиву техникї, 
бахусус дар татбиќи амалии технологияи нави иттилоотию коммуникатсионї 
фаъолона ширкат варзид. 

Глобализатсияи ахбор дар Тољикистонро метавон шартан ба се марњила таќсим 
намуд. Аввалин марњила ин роњѐбии ВАО-и байналхалќї ва хориљї дар фазои 
иттилоотии Тољикистон аст. Мављи љањонишавии ахбор ба Тољикистон пас аз 
истиќлолият вусъат гирифт, ки ин дар натиљаи мавќеъ пайдо намудани ВАО-и 
кишварњои хориљї дар фазои иттилоотии љумњурї ба вуљуд омад. Дар ин миѐн 
радиоњои хориљии форсизабон ва тољикї хеле фаъол гаштанд. Истифодаи маводи 
ВАО-и хориљиву байналхалќї дар ВАО-и Тољикистонро марњилаи дуюми 
воридшавии љумњурї ба љањонишавии ахбор номидан мумкин аст, ки бо истифода аз 
имкониятњои телевизионњои моњворавї ва дигар ВАО аз ахбори хориљї ва 
байналхалќї дар ВАО-и Тољикистон васеъ истифода менамуданд. Омода ва пањн 
намудани ахбор дар бораи рўйдодњои љумњурї ва муаррифии Тољикистон тавассути 
ВАО-и ватанї ва байналхалќї, марњилаи сеюми воридшавии Тољикистон ба 
љањонишавии ахбор аст. Ин замоне имконпазир гардид, ки ВАО-и Тољикистон дар 
шабакаи љањонии Интернет сањифањои худро боз намуданд, шабакањои телевизионии 
давлатї ба моњвора пайваст шуданд ва ВАО-и нав дар љумњурї ба фаъолият оѓоз 
намуданд. Фарќи марњилаи сеюм аз дигар марњилањо дар он аст, ки акнун 
Тољикистон на њамчун як истеъмолгар дар бозори иттилоотии љањон фаъолият 
менамояд, балки акнун њамчун яке аз пањнкунандагони ахбор ба фазои иттилоотии 
љањон ворид шудааст. Ба фаъолият оѓоз намудани радиои «Овози тољик» бо 8 забон, 
телевизиони иттилоотии «Љањоннамо», муариифии Тољикистон дар телевизиони 
«Евронюс» ва маљаллањои байналхалќї мисоли гуфтањои болоянд. 

ВАО-и Тољикистон дар инъикоси рўйдодњои љумњурї сањм гузошта истода 
бошанд њам, вале дар инъикоси авзои љањон њанўз побанди маводи ВАО-и хориљї 
њастанд. Ин раванд њам дар матбуот, радио ва телевизионњою сомонањои интернетии 
тољикї зиѐдаст ва ин боиси он мегардад, ки як воќеаро ВАО-и мо аз чанд мавќеъ 
баѐн менамоянд. Барои тањияи ахбори байналхалќї мо имконияти фиристодани 
хабарнигорони худиро надорем, вале дар муќоиса ба чанд манбаи хабарї метавонем 
воќеиятро муайян намуда, њаќиќатро ба аудитория расонем. 

Дар масъалаи инъикоси воќеоти љумњурї дар сатњи байналхалќї ва истодагарї 
ба муќобили тањољуми иттилоотии кишварњои алоњида дар шароити љањонишавї, 
интернет воситаи хеле ќулай ва арзон ба њисоб меравад, ки аз шањрванди оддї сар 
карда то мутахассис метавонанд, дар он сомонаи худро боз намоянд.  

Ќайд кардан бамаврид аст, ки ољонсињои бузурги иттилоотї низ дар раванди 
љањонишавии иттилоот фаъолона иштирок доранд ва ахборро аз тамоми љањон 
љамъоварї намуда, ба ВАО ирсол менамоянд ва ба љараѐни њамоиши иттилоотї 
вусъат мебахшанд. Ќаблан муњаќќиќон вазифаи агентињои ахбориро дар љамъоварї 
ва пањн намудани ахбори оммавї ба дохили давлат ва миѐни давлатњо медиданд. 
Аммо, имрўзњо аксари агентињои иттилоотї бо истифода аз имкониятњои 
технологияи компютерї сањифањои интернетиашонро таъсис доданд ва метавонанд 
ахборро бевосита ба аудитория расонанд. 

Дар миѐни 11 агентии иттилоотии Тољикистон, аз њама бештар агентињои 
иттилоотии АМИТ «Ховар», «Азия-Плюс», «Озодагон», «Тољнюс» ва «Авасто» 
фаъол буда, дар љараѐни воридшавии ахбори Тољикистон ба фазои иттилоотии љањон 
сањмгузор њастанд. Аз ин агентињои иттилоотї АМИТ «Ховар» ва «Азия-Плюс» бо 
се забон: тољикї, русї ва англисї дар интернет сањифа доранд ва дигар агентињо 
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танњо бо забони русї ва тољикї сањифа кушодаанд. Дар баробари пурќувват 
намудани бахши ахбори англисии сомонањои интернетї ба ВАО –и Тољикистон 
зарур аст, ки мавќеи љойгиршавии љумњурї ва вазъи демографии кишварњои њамсояи 
Тољикистонро ба назар гирифта, фаъолияти худро ба роњ монанд. Аз љумла ба 
забонњои чинї, туркї, њиндї, урду, дарї, форсї, уйѓурї, узбекї, ќазоќї, ќирѓизї ва 
туркманї ба роњ мондани сомонањо ба манфиати љумњурї аст. Аз љониби дигар 
иттилоот ба забони англисї дар Интернет дар мавриди Тољикистон зиѐд карда 
шавад. 

Баъзе кишварњо воридшавї ба сомонањои интернетии ба онњо номаќбулро манъ 
менамоянд ва барои он ки сомонањои тољикї ба чунин рўйхати сиѐњ наафтанд, лозим 
аст, ки сомонањои интернетии худро бе домени tj дар дигар доменњо ба ќайд гузорем. 
Бо ин роњ њам аз бастани сомонаи тољикї дар интернети чунин кишварњо рањо 
мешавем ва њам як сарчашмаи алтернативии ахбор дар бораи Тољикистон муаррифї 
мегардем. 

Бархе аз ВАО-и Тољикистон аз равандњои муосири љањонишавии ВАО ќафо 
намонда, сомонањои интернетї, сомонањои мултимедиавии худро таъсис додаанд, 
журналистикаи шањрвандї низ пайдо шудааст ва њамаи ин аз он гувоњї медињад, ки 
ВАО-и Тољикистон низ аз равандњои муосири глобализатсияи ВАО ќафо 
намондаанд, балки ба ќадри имкон кўшиш доранд њамќадами замон бошанд. 
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МАВҚЕИ ЖАНРЊОИ ИТТИЛООТЇ ДАР НАШРИЯЊОИ ЊИЗБЇ 
(дар мисоли жанри хабар) 

 
Барно Бобоева 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ғафуров 
 

Журналистикаи замони истиќлол дар раванди љањонишавї аз чанд дидгоњ ба 
таѓйироти куллї рў ба рў гардид. Ин дигаргунї ба инкишофи жанрњои журналистї 
низ муассир ба назар меояд. Мафњуми жанр дар таърифњои олимони ватаниву 
хориљї, ба монанди М. Черепахов, В Учѐнова, Ю. Д. Бараневич, В.Д.Пельт, М. Н. 
Ким, В. Смирнов, И. Усмонов, А. Нуралиев, А. Саъдуллоев, М. Муродї, Љ. Муќим, 
С. Гулов бо тарзу ифодањои гуногун баѐн гардидааст. Аз ин рў, овардани он 
мулоњизотро дар ин маврид лозим намедонем. Танњо њамин нукта кифоя аст, ки 
жанри хабар дар матбуоти тољик мавќеи хеле назаррас дорад. Љойгоњи жанри 
хабарро бо њамин назардошт метавон дар матбуоти ањзоби сиѐсї ба мушоњида 
гирифт. 

Жанри хабар яке аз жанрњои маъмули журналистика буда, беш аз дигар анвои 
журналистї мавриди истифода ќарор гирифтааст. Дар мавриди хусусияти жанрии 
хабар муњаќќиќон мулоњизоти гуногун доранд. Ба андешаи муњаќќиќ И. Усмонов 
‚Хабар воќеаеро, ки ањамияти сиѐсию иљтимої, илмию фарњангї ва ѓайра дорад, 
возењ месозад. Хабар бояд ба саволњои чї рўй дод, кай, дар куљо, ба кадом сабаб, дар 
кадом шароит ба амал омад ва чї натиља дод, посух гўяд‛ [4, 3-14]. 

Муътамаднажод жанри хабарро ба ин тариќ таъриф мекунад: ‚Хабар эълом ва 
баѐни воќеаи љолиби зиндагии иљтимої, наќл , аќоид ва афкори умум аст ‛ [2, 18]. 

Олими амрикої В. Љ. Блоев хабарро ‚ дар мавзўи љории рўз ба сабаби љолиб 
будан ва мавриди таваљљуї ќарор гирифтани он аз тарафи хонандагон‛ медонад. Аз 
њамин љињат, метавон таъкид кард, ки рўйдод ва воќеаи тоза ва арзишманд барои 
хонанда метавонад ба талаботи жанри хабар посух гўяд. Њамон гуна рўйдод хабар 
мебошад, ки ањамият ва эътиборе дорад. 

Мавриди тањлил ќарор додани жанри хабар дар нашрияњои њизбњои сиѐсї аз 
њар љињат муфид буда, барои муайян намудани мавќеи иттилоърасонии матбуоти 
њизбњо ањамияти махсус дорад. Дар ин маќола мо тасмим гирифтем мавќеи жанри 
хабарро дар нашрияњои њизбї мавриди омўзиш ва баррасї ќарор дињем. 

Равшан аст, ки дар аксари нашрияњои њизбї истифодаи жанри хабар бештар ба 
чашм расид, ки дар мисоли чанде аз рўзномањои њизбї метавон ин матлабро таъкид 
кард. 

Жанри хабар дар матбуоти ањзоби сиѐсї љойгоњи вижа дошта, аксари 
иттилооти мављуда ба тариќи ин жанр пешнињоди омма мегардад. Агар ба таври 
алоњида хабарро дар рўзномањои њизбї ба мушоњида гирем, дар мавриди њар як аз 
нашрияњо метавон изњори назар кард. 

Дар рўзномаи ‚Минбари халќ‛, ки нашрияи ЊХДТ мебошад жанри хабар 
бештар истифода гардидааст. Чунон ки ба мушоњида гирифтем аз оѓози таъсиси ин 
рўзнома (аз 7.09.1996) то соли 2012 дар њар як шумора аз 8 то 12 хабар ба нашр 
расида, ки зиѐда аз 9500 хабарро ташкил дод, ки ин санад далели истифодаи 
назарраси жанри мазкур дар нашрияи мавриди назар аст. Агар љойи хабарро дар 
рўзномаи мазкур муайян намоем метавон изњор дошт, ки хабар дар ин рўзнома љойи 
муайян надорад, яъне гоњо мешавад, ки дар њар сањифаи рўзнома метавон хабарро ба 
мушоњида гирифт. Барои тасдиќи ин андеша шумораи №103(264) 11.12.2004 далели 
ин гуфтањост. Дар шумораи мазкур хабар дар њамаи сањифањо (сањифаи якум се 
хабар, сањифаи дуюм ду хабар, сањифаи сеюм се хабар, сањифаи чорум шаш хабар) ба 
назар расид. Ин гуна корбурди хабар дар шуморањои пешинаи ‚Минбари халќ‛ ба 
назар расад њам, дар шумораи баъдина, ки шаклу макети он дигар шуда, корбасти 
хабар ва љойи он низ дар рўзнома таѓйир ѐфтааст. Масалан дар шумораи № 40 (863) 
4.10. 2012 дар сањифаи аввали ин шумора хабар ба мушоњида намерасад. Зеро 
нашрияи мазкур аз назари шаклї ва сохторї дигар шуда сањифањояш бештар 
гардидаанд, ки дар сањифаи аввал номи матолиби асосї ба нашр расидаасту бас. Дар 
шумораи мазкур хабар дар сањифањои баъдина [3, 4, 5,] љойгир шудааст. Агар 
хабарро аз назари навъњояш дар рўзномаи мазкур ба мушоњида гирем, маълум 
мешавад, ки хабар бо анвои мухталифаш корбаст гардидааст. Дар нашрияи мавриди 
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назар хабари кўтоњ, хабари васеъ, хабари хурд ба чашм мерасад. Аммо, хабари кўтоњ 
назар ба дигар навъњои хабар бештар истифода гардида, навъњои васеъ ва хурд 
камтар ба назар мерасанд. 

Мавзўъ ва муњтавои хабарњои нашрияи марвиди назар бештар аз рўйдодњои 
сиѐсии њукумати кишвар буда, гоњ-гоњ хабарњое, аз њодисоту воќеоти хориљї низ ба 
назар мерасанд. Як хусусияти фарќкунандаи хабарњои ин нашрия аз назари мазмун 
ва мундариља нисбат ба дигар нашрияњои њизбї дар он аст, ки дар рўзномаи мазкур 
бештар хабарњое ба нашр мерасанд, ки хусусияти тавсифї доранд. Яъне, дар ќолаби 
жанри хабар, иттилооте пешкаш мегарданд, ки аксаран пешрафтњои сиѐсиву 
иќтисодї ва корномањои мухталифи ањли сиѐсатро дар бар гирифтаанд. Масалан 
шуморањои №13. 28.03.2013, №40. 4.11.2012, №107.22. 12. 2004, ва ѓ. фарогири чунин 
хабарњоянд. 

Агар ба сабку услуб ва тарзи нигориши хабарњои рўзномаи мазкур мутаваљљењ 
шавем, метавон гуфт, ки аксари хабарњо бо вуљуди он ки љавобгў ба меъѐри 
ќонуниятњои забони тољикї њастанд, аммо баъзе норасоињо ва ноњамворињои забонї 
аз љониби муаллифон сар зада, ки ба таљдид ва бознигарї ниѐз доранд. 

Дар нашрияи ЊНИТ ‚Наљот‛ низ хабар љойгоњи назаррас дорад. Чунон ки 
мушоњида гардид, аз назари теъдод истифодаи хабар дар нашрияи ‚Наљот‛ нисбат 
ба нашрияи ‚Минбари халќ‛ зиѐд мебошад. Масалан дар нашрияи ‚Минбари халќ‛ 
дар як шумора ба њисоби миѐни 6-8 хабар истифода гардад, дар нашрияи ‚Наљот‛ 
дар як шумора 10-15 хабар корбаст гардидааст. Ин далели он аст, ки рўзномаи 
мазкур дар истифодаи хабар пешсаф аст. Агар хабарњои нашрияи ‚Наљот‛-ро аз 
назари мазмун ва мўњтаво мавриди баррасї ќарор дињем, метавон таъкид кард, ки 
хабарњои ин рўзнома бештар фарогири масоили сиѐсї ва иљтимої њастанд. Масалан 
дар як шумораи № 5 (35) 29 декабри соли 2005 бо ин номњо хабарњо нашр 
гардидаанд: ‚IMF (сандуќи байналмилалии пул) ќарзи Тоxикистонро бахшид‛, 
‚Тавсияи сафорат ба шањрвандони Амрико‛, ‚Кўмаки СММ ба хонаводањои 
ниѐзманди Панљакент‛, ‚Нерўњо муттањид мешаванд‛, ‚Шикояти кассатсионии 
Искандаров баъд аз соли нав дида мешавад‛, ‚Мулоќоти њайати парлумони 
Тољикистон бо маќомоти олирутбаи Эрон‛, ‚Кашфи бемории хатарнок дар Хоруѓ‛, 
‚ЊСДТ дар Интернет‛, ‚Аз сўхтор эњтиѐт бошед‛, ‚Садама дар роњи Бадахшон‛. Аз 
унвони ин хабарњо маълум мешавад, ки мавзўот ва масоили мухталифи соњањои 
гуногун дар ќолаби жанри хабар дар истифодаи ин нашрия мебошад. Бояд дар назар 
дошт, ки сабку услуб ва тарзи баррасии масоили мухталиф дар ин хабарњо љавобгў ба 
меъѐрњои жанрии хабар мебошанд. Дар шумораи дигари ин нашрия дар як сањифа 12 
хабар ба нашр расидааст. Илова бар ин, дар сањфањои дигар низ хабарњоро дидан 
мумкин аст. Дар ин шумора муњтавои хабарњо бештар иттилооти хориљиро дар бар 
гирифтаанд. Чунончи : ‚Коммунистон дар Молдава пирўз шуданд‛, Кравченко 
ќотили журналист?‛, ‚Дар Туркия занон калтак хўрданд‛, ‚Бозори бензин дар 
Петербург шаффоф мегардад‛, ‚Нирўњои Сурия аз Лубнон хориљ мешаванд‛, 
‚Њамла ба шањрвандони Тољикистон дар Маскав‛, ‚Гирдињамойї дар Ќирѓизистон‛, 
‚Боздошти шањрвандони ўзбек дар Боку‛, ‚Амрико тарњи Эрон мекашад‛, 
‚Журналист озод вале муњофизи ў ба ќатл расид‛, ‚Тазоњурот алайњи кўдакдуздї дар 
Афѓонистон‛, ‚Дар Ироќ сарбозони амрикої кушта мешаванд‛. Хабарњои мазкур 
танњо дар як сањифаи нашрияи мавриди назар омадааст. Ин аз он далолат медињад, 
ки истифодаи жанри хабар дар нашрияи мазкур ба таври васеъ сурат гирифтааст. 
Аммо, њарчанд аз љињати теъдод хабарњои ин нашрия нисбат ба дигар нашрияњо 
афзун бошад њам, дар сифат ва тарзи пешнињоди ин жанр баъзе норасоињо ба назар 
расидаанд. Чунончи яке аз талаботњои жанри хабар ин доштани лид мебошад ва лид 
њамеша хабарро барои хонанда љолиб мегардонад. Дар хабарњои нашрияи мазкур 
аксаран хабарњо бидуни лид њастанд, ки ин гуна ба нашр расидани хабарњо барои 
хонанда шавќангез намебошанд. Афзун бар ин, гоње носуфтагї ва камбудии 
сохтории хабар низ ба назар расид, ки аз ќалам ва мањорати муаллифон вабастагї 
дорад. Далели ин гуфтањоро метавон ба мисол зикр намуд. Яке аз навоќиси хабарњои 
ин нашрия бидуни лид ба нашр расидани онњо мебошад. Зеро, дар шумораи № 41 
(342) 13. 10. 2005. –и ‚Наљот‛ њарчанд 12 хабар ба нашр расида бошад њам, кулли ин 
хабарњо бидуни лид њастанд.  

Дар нашрияи ‚Адолат‛ низ жанри хабар истифода мешавад. Аммо, хабар дар 
нашрияи мазкур нисбат ба нашрияњои ‚Минбари халќ‛ ва ‚Наљот‛ мавќеи 
аввалиндараља надорад. Аз шуморањои дастраси нашрияи мазкур маълум гардид, ки 
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дар њар як шумора ду ѐ се хабар ба нашр расида, ки ин теъдод нисбат ба хабарњои 
нашрияњои дар боло зикр гардида хеле кам мебошад. Дар ин нашрия назар ба хабар 
жанрњои дигари иттилоотии журналистика ба монанди мусоњиба, гузориш, 
мухбирнома, бештар ба назар расиданд. Аз назари мазмун ва мандариља бошад, 
хабарњои дар нашрияи мазкур ба нашррасида бештар хусусияти сиѐсї дошта, дар њар 
яки он як оњанги норизої аз сиѐсати њукумат ва ѐ ягон њизби дигар ба чашм мерасад. 
Чунончи дар шумораи № 16. (28). 92 –и ин нашрия бо ин унвон ‚Вой бар њоли 
њукумат‛ хабар ба нашр расонида шудааст, ки матолиби он аз назари як нафар 
сайѐри рус баѐн гардидааст. Шањрванди Русия баъди дидан аз майдони шањидон ба 
сандуќи хайриявї 200 њазор сўм бахшидааст ва ба таассуф иброз доштааст, ки ‚вой 
бар њоли њукумате, ки ба чунин мардумони худ забон наѐбад‛ њарчанд асоси хабар 
њамин тасмими шањрванди рус бошад њам, аз љониби идораи рўзнома таъкид 
шудааст, ки ‚Рафиќи руси мо чї медонад, ки њокимони моро аз мардум дида мансаб 
азизтар аст‛. Агар аз назари талаботи жанри хабар ба ин навишта назар афканем, 
хабари мазкур ба ќонунияти жанри хабар љавобгў нест. Зеро, рисолати хабар танњо 
маълумоте воќеї аст, ки ба мардум пешнињод карда мешавад. Дар ин навишта бошад 
иловаи ѓаразмандонаи нашрия изофа гардидааст, ки ба жанри хабар мутааллиќ нест. 

Жанри хабар дар нашрияи ЊКТ «Нидои ранљбар», низ ба таври фаровон 
истифода гардидааст. Аз назари мазмун ва мундариљаи хабарњои нашрияи мазкур 
метавон афзуд, ки дар нашрияи мавриди зикр хабарњо фарогири матолиби сиѐсї ва 
иљтимої буда, бештар аз иттилооти хориљї гирдоварї шудаанд. 

Дар нашрияњои «Сафинаи умед», «Иттињод», «Сотсиал-демократ», «Иќтисодиѐт 
ва њаѐт», «Мењргон» низ, хабар чун дигар жанрњои журналистика истифодаи бештар 
доранд. Ба назар расид, ки дар нашрияњои ‚Иќтисодиѐт ва њаѐт‛ ва ‚Мењргон‛ 
бештар хабарњое дарљ гардидаанд, ки фарогири иттилооти марбут ба соњаи 
иќтисодиѐт њастанд. Агар аз назари анвои хабар дар рўзномањои мазкур мутаваљљењ 
шавем, пайдост, ки бештар хабари кўтоњ мавриди истифодаи бештар ќарор 
гирифтаанд. 

Нашрияи ‚Сотсиал-демократ‛ майли бештар ба нашри хабарњои сиѐсї дошта, 
аз чањор се њиссаи хабарро бештар аз иттилооти сиѐсї таркиб ѐфтаанд. Дар ин 
маврид бояд афзуд, ки љойи хабар дар нашрияи мазкур муайян набуда, дар сањфањои 
гуногуни он метавон дарљи хабарро мушоњида намуд. Дар ин нашрия низ бештар 
хабарњои кўтоњ ба мушоњида расиданд. 

Дар маљмўъ метавон чунин натиља бардошт: 
-жанри хабар нисбат ба дигар жанрњои иттилоотии журналистика дар 

нашрияњои њизбї корбурди бештар дорад; 
-жанри дигаре, ки дар корбаст аз назари теъдод ба жанри хабар баробар бошад, 

ба чашм намерасад; 
- мазмун ва мундариљаи хабарњо дар нашрияњои ањзоби сиѐсї њадафњои 

сиѐсиеро, ки њизбњо пеша кардаанд, дар бар гирифтаанд; 
-ба назар мерасад, ки норизоии ањзоби дигари сиѐсї дар матолиби хабарњо 

нисбат ба њизби њоким ифода гардидааст, ки барои таъмини озодии сухан заминаи 
мусоид фароњам месозанд; 

-хабарњои аз назари жанрї љавобгў хеле зиѐд бошанд њам, аммо дар баъзе 
хабарњо талаботи жанрї риоя нагардидааст. Бахусус, дар нашрияњои ЊНИТ ва ЊКТ 
њамин гуна хабарњо зиѐд ба чашм мерасанд. 
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МЕСТО ИНФОРМАЦИОНННЫХ ЖАНРОВ В ПАРТИЙНОЙ ПРЕССЕ 

(на примере жанра новостей) 
В данной статье автором подвергнуто рассмотрению и изучению место информационных жанров на 

примере жанра новостей в партийных изданиях Республики Таджикистан. 
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PLACE INFORMATIONAL GENRES IN A PARTY PRESS 
(for example, the genre of news) 

In this article, the author reviewed and study the place of informational genres in the genre of news in party 
publications of the Republic of Tajikistan. 
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В статье рассмотрены аспекты ораторского таланта журналиста с точки зрения 
владения им искусством речи. На основе проведенного анализа сделаны выводы о том, 
что живая речь, образность языка, которые сегодня преобладают на экране и в печати, не 
должны быть чрезмерными. 

Укрепление статуса таджикского литературного языка и его развитие связаны с 
приобретением Таджикистаном независимости. Известно, что сильный литературный 
язык может стать опорой независимости. 

От любви к родному языку у человека рождается чувство национального 
достоинства. Нет ничего противоестественного в национальной гордости, в чустве любви 
к своей нации, в бережном отношении к традициям и обычаям. 

В наши дни важными источниками развития и обогащения языка являются средства 
массовой информации, особенно телевидение и радио, которые доводят до потребителя 
информацию о культурных и национальных ценностях народа, тем самым журналисты 
выполняют свою работу. 

Пользуясь ораторским искусством, журналисты способны вести содержательные 
беседы. Ведь ораторский талант журналиста - это искусство так говорить о вещах, чтобы 
без труда с и удовольствием все могли его понять. Это особенно важно и значимо в 
Таджикистане, где северные и южные говоры и наречия таджикского языка слишком 
заметны. Если в советское время на экране преобладали северные говоры, то в наши дни - 
южные. Такая практика не только не способствует развитию, но и оказывает на 
таджикский язык негативное влияние, регулярно вызывая своими передачами 
раздражение представителей того или иного региона страны. 

Поэтому таджикским журналистам крайне необходимо грамотно знать 
литературный язык. Ведь они, как носители языка, смогут вносить значительную лепту в 
развитие таджикского литературного языка. 

Таким образом, журналисты электронных средств массовой информации могли бы 
содействовать развитию устной речи и эстетического вкуса своих зрителей и слушателей. 
Поскольку в ораторском искусстве средством информации и социального общения 
является звучащее слово, иначе - речь, постольку она же является средством воздействия 
на людей с целью убеждения их в чѐм-либо. 

В книге «Умение говорить публично» свои требования к личности и оратора, его 
профессиональному мастерству выдвигает А. В. Миртов. Подразделяя людей по своему 
душевному и физическому складу, он отмечает и разный уровень их способностей. 
Следовательно, по А. В. Миртову, все члены общества не могут быть и одинаково 
талантливыми ораторами: «...у одного более сильный и приятный голос, у другого зато 
больше жизненного опыта и понимания людей, у третьего – больше научных знаний и т. 
д. Все мы, прежде всего, различаемся по темпераменту; одни более живы, 
впечатлительны, подвижны, легче воодушевляются, но воодушевление это бывает 
недолго и непрочно; другие менее подвижны, более спокойны, реже способны на 
воодушевление, но обладают, может быть, большей силой воли, большей 
настойчивостью; третьи – угрюмы, подозрительны, недоверчивы; четвертые – вялы, 
медлительны, по выражению Салтыкова-Щедрина, «мямлят, канитель разводят, слюнями 
давятся» и т. д. (2,5). 

С этой точки зрения А. В. Миртов разделяет всех ораторов на две большие группы: 
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1) Эмоционально-воодушевленных и 
2) Рационально-бесстрастных. 
Вторая группа, по мнению ученого, должна распасться ещѐ на две группы, а именно: 
1) «Мыслящих вслух» и 
2) Сообщающих готовые истины, причем эти истины двух родов: а) научные 

сведения и б) житейские истины – доводы здравого смысла». По этой причине, считает А. 
В. Миртов, можно говорить об ораторах: 

1) Научно-обоснованных (эрудитах) и 
2) Ораторах «здравого смысла» (1, 5-6). Ниже мы еще вернемся к вопросу о 

требованиях к личности и профессиональным качествам журналистов-ораторов. 
Слова - основной инструмент профессиональной деятельности журналиста, и от того 

насколько он владеет словом, во многом зависит результат его работы. Слово вооружает, 
но оно и обезоруживает. Великий таджикский поэт Носир Хусрав писал, что «слова для 
нас и счастье, и беда. В них пользы столько, сколько и вреда». Чтобы испортилось 
впечатление от речи оратора, иногда бывает достаточно одного не точно употребленного 
слова, неудачного или неправильного оборота, или неправильного ударения. Например, 
диктор новостной телепередачи вещает: «Есть серьезные основания считать, что 
корреспонденты живы…», министр говорит, что «нельзя влезить (?) в дела другого 
государства». 

Предвыборные кампании, массовые дискуссии, интервью и телерепортажи убедили 
в том, насколько бывает низок уровень культуры публичных выступлений и как это 
мешает деловому решению острых социальных проблем. 

Анализ выступлений отдельных журналистов позволяет выделить их типичные 
методические ошибки. Это, прежде всего, незнание уровня подготовленности аудитории к 
восприятию данной тематики, отсюда либо неоправданное упрощение проблемы, либо 
чрезмерное еѐ усложнение. Наблюдаются нарушения логической последовательности 
изложения, уход в сторону от главной темы выступления, чрезмерное увлечение 
примерами без их обобщения и подведения итогов. 

Каждая профессия имеет свои особенности. Профессия журналиста не является 
исключением. Профессиональность журналиста характеризуется познавательным, 
коммуникативным и организаторскими аспектами. Поэтому от служителей слова 
требуются широкое общее образование, интеллект, культура, высокие нравственные 
качества и профессиональное мастерство. Журналист должен быть человеком, у которого 
общее образование идет впереди специального, так как он находится в постоянном 
общении с людьми. И здесь журналисту важно обладать такими коммуникативными 
качествами, которые обеспечивали бы ему выполнение профессиональных обязанностей. 
На первое место здесь следует поставить культуру речи журналиста. От того, насколько 
богат его словарный запас, насколько умело он пользуется своим индивидуальным 
лексическим фондом, во многом зависит успех его деятельности. Цель красноречия – 
убедить людей, а прежде всего, верят тем, кто сам убежден в правоте своих мыслей. 
Настоящее ораторское искусство состоит в знании дела, в профессионализме, в лучшем 
понимании темы, которую излагаешь. 

Для профессии журналиста ораторское искусство также важно, как умение 
письменно выражать мысли. Письменная речь характеризуется стилем изложения, 
лексикой и общим уровнем грамотности. Стиль – манера изложения и композиционное 
построение рукописи: наличие определѐнных частей, последовательность изложения 
мыслей, особые типы предложений. Лексика, словарный запас характеризуют язык 
пишущего, уровень его профессионального развития. 

Далеко не всегда безукоризненно правильная речь может свидетельствовать об 
ораторском искусстве. Способность говорящего и пишущего вырваться из привычного 
ряда шаблонных слов и выражений, умение наиболее выразительно, эмоционально, 
экономно и благозвучно донести до слушателей информацию являются важными 
факторами для журналиста. 

Тем самым речь должна отличаться логичностью, стройностью, простотой 
изложения. Слово должно быть адекватно мысли. Ни в коем случае, это не исключает 
живости речи и образности языка. Стиль изложения не должен быть чрезмерно 
умудренным. 
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Галилей писал, что «говорить путано умеет всякий, говорить ясно - немногие ». С 
этой меркой надо подходить ко всем публичным выступлениям. 

Таким образом, выступление журналиста должно вестись, по мере возможности, 
простым языком, даже можно с элементами экзальтированности, однако следует избегать 
превосходной степени, излишних метафорических сравнений. 

Если охарактеризовать блестящего оратора, то он должен быть выше общего уровня, 
чтобы продолжал привлекать внимание зрителя. Хотя такие требования предъявляются ко 
всем выступлениям тележурналистов. 

Журналист должен знать: люди часто слышат то, что хотят услышать, из массы 
информации они нередко используют только те факты, которые подтверждают их 
предварительное представление, и недостаточно серьезно воспринимают неуверенного 
собеседника - журналиста. Поэтому способность поставить себя на место зрителя или 
слушателя и оценить его позицию как бы изнутри представляется особенно важной для 
проводящего беседу. 

Французский философ, математик и физик Б.Паскаль писал, что умение вести 
беседу-это «искусство нравиться и искусство доказывать» (3,154). Следует отметить, что 
строгие правила существуют только для последнего, но «искусство нравиться – более 
сложно, тонко и полезно». Одной из составных частей этого искусства является 
ораторский талант. «Красноречие - есть искусство так говорить о вещах, чтобы, во-
первых, те, к кому обращаются, без труда и с удовольствием могли все понять, во-вторых, 
чтобы они чувствовали себя заинтересованными, чтобы самолюбие располагало их к 
размышлению об этих вещах…» (3,154) , - писал Б. Паскаль. Паскаль говорил, что нужно 
поставить себя на место тех, кто должен нас слушать, и сделать над своим собственным 
сердцем опыт убеждения в ту сторону, в которую хочет убедить оратор. 

И продолжая эту мысль, он добавляет: ―Говорите нам приятные вещи, и мы будем 
вас слушать,- говорили евреи Моисею‖. 

Журналисту-оратору во время выступления следует быть самим собой. Быть 
остроумным и обязательно оставаться порядочным человеком. Он должен быть 
жизнерадостным, чтобы в любом положения избегал излишней аффектации и 
пристрастия, проявил тонкие чувства и, главное, во всем знал меру, был уравновешенным, 
спокойным, рассудителным. Французский философ говорит, что эти качества 
―порядочного человека‖, равно как и его ум, беседа, должны постоянно очаровывать, быть 
внешне зримыми и заметными. Ему необходимо уметь красиво подать тему, представить 
себя, но делать это без нажима, легко и непринужденно, создавая эффект полной 
естественности. 

Целью любого выступления должно быть убеждение слушателя. Б.Паскаль в работе 
«Искусство убеждать» писал: «Если желаешь убедить в чем-нибудь, надо считаться с 
человеком, которого хочешь убедить». Поэтому основным качеством выступающего 
журналиста является рассудительность. 

Желая убедить слушателя, надо не только хорошо знать и понимать его, но и 
отдавать себе отчет в том, какие точки соприкосновения у вас с ним в той области, 
которая является предметом выступления журналиста. В противном случае, как отмечает 
русский учѐный А. Ковалев в своей книге, это будет своеобразный «диалог глухих». 

Следует отметить, что надо подумать о наборе различных аргументов, которые 
учитывали бы сомнения слушателя в правильности вашей точки зрения, то есть слабые 
места в позиции журналиста, которые обнаружил, или вы думаете, что обнаружил, 
слушатель. 

Поэтому хорошо бы использовать какие-то конкретно интересные факты, материалы 
для обоснования точки зрения журналиста. 

Убедить - не значит обманывать слушателя. Тому, кто хочет убедить слушателя, 
надо всегда оставаться на почве реальности и доказать выгодность того или иного 
вопроса. 

Данные, которые приводит выступающий журналист, должны быть всегда 
объективны, приводимые факты – абсолютно точны и проверены. Если они будут 
поставлены под сомнение слушателем, то убедить его будет трудно или невозможно. 

Бывает, чтобы убедить слушателя, можно прибегнуть и к мнению авторитетных 
людей, высказываниям выдающих политиков, стихам, но только тех, мнение и стихи 
которых имеют вес среди аудитории. 
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Манера выступления журналиста должна быть неизменно открытая, мягкая, учтивая, 
приятная, помимо того, сильно помогающая завоевать расположение зрителей, тогда как 
холодный и важный вид, мрачная и суровая манера отталкивают. 

Сегодняшний зритель капризен, он имеет возможность и право в любую минуту 
переключиться на другой канал. Поэтому неуверенность журналиста и любая его 
бестактность может испортить его доверительные, уважительные отношения со зрителем. 

Оратор не должен говорить о спорных вещах, но если возникает необходимость 
затронуть острые спорные проблемы, то должен вести разговор спокойно, убедительно. 

Следует отметить, что оратору от спора, полемики во многих случаях лучше 
воздержаться. Приемлемо журналисту в ходе беседы со зрителем воспользоваться иногда 
шуткой. Знаем, что шутка, юмор могут создать чувства сердечности, радушия, которые 
могут помочь в разрешении трудных проблем. 

Шутка - способ оживить выступление, сделать в ней ставку на то, чтобы при 
сблизить зрителя к себе. Кроме того, с уверенностью можно сказать, что она придаст речи 
другой настрой. Шутка не должна превращаться в злую иронию. Сократ, например, во 
время спора, дискуссии прибегал к иронии, и в результате многие граждане Афин были 
очень недовольны им. 

Поэтому осторожность всегда должна быть свойственна любому журналисту, а в 
шутке он должен быть вдвойне осторожен. При этом всегда необходимо учитывать 
менталитет зрителей. Некоторые темы в нашем обществе являются оскорбительными для 
шуток: в частности, сокровенность интимных отношений, шутки над стариками, тещами и 
больными. Шутки не должны оскорблять нравы и обычаи народа. 

Таким образом, культура публичной речи вообще - категория многоплановая, однако 
в еѐ основе лежит правильность языка, которая требует от журналиста неукоснительного 
следования литературной норме. 
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ОРАТОРСКОГО ИСКУССТВА ЖУРНАЛИСТА 

В статье рассмотрены основные аспекты ораторского таланта журналиста с точки зрения владения им 
искусством речи. На основе аналитического рассмотрения современного состояния языка СМИ делается 
вывод о чрезмерной осторожности в употреблении живой и образной речи. В основной части статьи 
называются и анализируются ведущие критерии ораторского мастерства журналиста. 

Ключевые слова: язык, масс-медиа, слово, речь, культура. 
 

SOME FEATURES OF ORATORY SKILL OF THE JOURNALIST 
In article examines the main aspects of oratorical talent of the journalist from the point of view of possession 

by it speech art are considered. On the basis of analytical consideration of a current state of the mass media language 
the conclusion about excessive care in the use of the live and figurative speech is drawn. In the main part of article 
leading criteria of oratorical skill of the journalist are called and are analyzed.  

Key words: language, mass- media, word, speech, culture. 
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ЌОНУНИ ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН «ДАР БОРАИ МАСЪУЛИЯТИ ПАДАРУ 
МОДАР ДАР ТАЪЛИМУ ТАРБИЯИ ФАРЗАНД» - ТАЊЛИЛ ВА БАРРАСИИ ОН 

ДАР МАТБУОТИ ДАВРЇ 
 

Сангинмурод Ќурчиев 
Донишгоњи давлатии санъати Тољикистон ба номи М.Турсунзода 

 
Матбуоти даврї чун оина комѐбию муваффаќият, пастию баландї ва камбудию 

норасоии зиндагии ҳаррӯзаи моро инъикос намуда, то андозае роҳу воситаҳои ҳалли 

онҳоро бозгў намуда, афкори љомеаро ба вуљуд меорад. Бењуда нест, ки президенти 
ИМА Авраам Линколн, дар замони худ ќайд карда буд, ки «дар иттифоќ бо афкори 
љомеа тамоми чиз аз дасти кас меояд, вале бе он – њељ чиз» [1]. ВАО афкори љомеаро 
инъикос ва ба вуљуд оварда, аз як тараф, таљрибаву иродаи миллионњоро захира 
мекунанд, аз тарафи дигар, на танњо ба шуур, балки ба рафтор, ба амалиѐти гурўњии 
одамон низ таъсир мерасонанд. Инкишофи љомеа бештар ба ВАО, ба он наќше, ки 
онњо дар љомеаи муосир бозї мекунанд, вобаста аст. «Дар њолатњои аз њама 
душвортарини таърихи њозираи мамлакат, матбуоти мо ба одамон њаќиќатро, ки дар 
муборизаи аќидањо тавлид мегардад, ошкор менамояд» [2]. Бидуни онњо њалли 
масъалањои гуногуни инсонї ѓайриимкон аст. ВАО ќисми табиатан хоси љомеаи 
имрўза мебошанд. Мањз ВАО иштирокчии бевоситаи тамоми њодисањо буда, 
манфиату рўњияи мутамаркази љомеа, гурўњу ќишрњои људогонаи онро ташкил 
мекунанд. 

Дар замони њозира ВАО, бахусус матбуот бо инъикоси мушкилоти мактабу 
маориф, таълиму тарбияи кӯдакону наврасон афкори умумро дар њалли 
дастљамъонаи масъалањои ин соња ба вуљуд меорад. Аз ин рў, ќазияњои мубрами ин 
соња пайваста дар саҳифаҳои матбуоти даврии давлатї ва мустақил мавриди баррасї 

қарор мегирад. 

Њанӯз моҳи декабри соли 2010 Президенти кишвар Эмомалї Раҳмон њангоми 

пешнињоди лоињаи Қонуни Љумҳурии Тољикистон «Дар бораи масъулияти падару 
модар дар таълиму тарбияи фарзанд» аз вазъи таълиму тарбия ва костагии ахлоќи 
љавонону наврасон изњори нигаронї карда буд: «Падару модар, ки сутуни хонавода 
ва ѐ оиларо ташкил медиҳанд, бояд ба таълим ва тарбияи фарзандон диќќати доимї 
ва љиддї зоњир намоянд. Онњо бояд як нуктаро ба инобат гиранд, ки фарзанди солењ 
ва бомаърифат давоми умри падару модар мебошад ва ба ин хотир њангоми таълиму 
тарбия њељ чизро набояд аз онҳо дареѓ доранд ва барои ба камолот расидани онњо 

сармояи хешро дар парваришу омӯзиши фарзандонашон сарф намоянд. Фарзанд 

меваи умри одамизод мебошад. То замоне, ки љон дар бадани инсон аст, набояд ӯ аз 
тарбияи фарзанд канораљўйї намояд». 

Аз рўзи ба муњокимаи умум вогузоштани лоињаи Ќонуни Љумњурии Тољикистон 
«Дар бораи масъулияти падару модар дар таълиму тарбияи фарзанд» то қабули он 
дар сањифањои матбуот андешањои зиѐд иброз шуданд, ки аз рўйи пешнињоди худ 
гуногун мебошанд. Бархе аз ин матолиб хусусияти тавсиядињї, ќисми дигараш 
хусусияти ахборї ва гурўњи сеюм љанбаи тањлилї доранд. 

Тавре аз матолиби матбуот бармеояд, баробари пешниҳоди ќонун пеш аз њама 

омӯзгорону олимони соҳаи омўзгорї ва равоншиносон доир ба мушкилоти соҳаи 

маориф ва масъулияти волидайн, ҳамкории мактабу оила ва беназорат мондани 

хонандагони синфҳои гуногун мақолаҳои худро дар маљаллаҳои соҳавию оммавї ба 
нашр расонда, доир ба бандњои гуногуни ќонун фикру мулоњизаи худро иброз 
доштаанд, зеро ки вазъи имрӯзаи маориф ва душвории хонаводаи тољикро каси 

дигаре чун омўзгор бењтару хубтар намедонад. Дар ин мақолаҳо муаллифон беш аз 

ҳама масъалаи ҳамкории оила бо мактабро ба таҳлил гирифта, онро 

ѓайриқаноатбахш ва нокифоя донистаанд. Сабаби онро дар нобасомонии зиндагии 

рўзмарра, бетарафї ва беаҳамиятии баъзе падару модарон ва бемасъулиятии 

маъмурияти мактаб ва омӯзгорон ба ќалам додаанд. Навбаҳор Мамадюсуфов, 
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мудири бахши синфҳои болоии МТМК – и ВМКБ дар мақолаи худ «Аҳдоф ва шеваи 

ҳамкории мактаб ва оила» [3] аз таљрибаи чандинсолаи худ ѐдовар шуда, падару 

модаронро ба се гурӯҳ тақсимбандї намудааст, ки ҳар кадом ба таври худ дар 

таълиму тарбияи фарзанд саҳм мегузоранд: 

«Гурӯњи аввал, падару модарони нисбатан маълумотнок дар омӯзиши 

фарзандонашон бетараф нестанд ва хоҳиши дастгирї кардани мактабро дар њама 
гуна масоил доранд; 

Гурӯҳи дувум, кори таълиму тарбияро фақат ба мактаб ҳавола карда, худро дар 

канор мегиранд. Онҳо бо мактаб алоқаи сарсарї ѐ рӯякї дошта, ҳамкорї кардан бо 

мактабро тамоман вазифаи худ намедонанд. Ба ақидаи онҳо, таълиму тарбия танҳо 

кори муаллимон аст. Онҳо ба кори мактабу маориф дахолат накардани худро 
афзалтар мешуморанд; 

Гурӯњи севум, волидоне ҳастанд, ки маълумоти миѐнаи нопурра дошта, аз 

сабаби нарасидани вақт бо маъмурияти мактаб ва омӯзгорон на њама вақт 

имконияти вохӯрї доранд. Ин гурӯњ аз сабаби сустхон будани фарзандонашон 

намехоҳанд, ки бо омӯзгорон ва маъмурияти мактаб рӯ ба рӯ шаванд. Онњо ҳама 

вақт дар тарсанд, ки муаллимон боз аз боби сустхонии фарзандонашон сухан 
мекушоянд». 

Ба қавли ӯ, новобаста ба сатҳи донишу фаҳмиши волидон ҳамкории тарафайн 

натиҷаи хуб ба бор оварда, иҷрои талаботи қонуни мазкурро метавонад пурсамар 

гардонад. Бешубҳа, мутолиаи ин мақола барои омӯзгорони ҷавон ва падару 

модарони фаъол судманд хоҳад буд. 

Дар ҳамин шумораи маҷалла мақолаи омӯзгори мактаби рақами №6 ноҳияи 
Ванљ Њайдари Рустам бо номи «Љомеаи солиму фарњангї дошта бошем» [4] ба нашр 
расидааст, ки эљоди монеа аз љониби волидон дар интихоби касби дилхоњи 
хонандагон, бадахлоқии баъзе аз падару модарон ва аз байн рафтани шарму њаѐ 
миѐни хонандагонро тањлилу баррасї намудааст. 

Муаллиф дар доираи Қонун «Дар бораи масъулияти падару модар дар таълиму 
тарбияи фарзанд» масъалањои муњимро мушаххасу муъљаз ба риштаи тањќиќ кашида, 
аз рӯзгори бузургони дини мубини ислом, аз љумла Имоми Аъзам доир ба таълиму 
тарбия мисолњо овардааст. 

Муаллифони маќолаи «Насли солим дар паноҳи волидонанд» - Абдусамад 
Муллоев ва Нарзулло Алиев андешањояшонро бо суханони мутафаккирони тољик 
Абӯалї Сино, Абдуррањмони Љомї, Унсурулмаолии Кайковус, Ањмади Дониш, 
Садриддин Айнї таќвият бахшидаанд, ки хеле бамаврид аст. Онњо зиѐд кардани 
соатњои «Дарси тарбиявї» - ро пешнињод карда, аз камсамариву ба таври зарурї 
истифода нашудани ин дарс ѐдовар шудаанд. 

Њамин тавр, тањлилу баррасии лоињаи қонун дар маҷаллаҳои «Масъалаҳои 

маориф», «Маърифати омӯзгор» ва «Маорифи Тоҷикистон» гувоњї медињад, ки ањли 
љомеа нисбат ба таълиму тарбияи фарзандон бетараф нестанд. Инчунин дар 
мақолаҳои: 

Њамкории мактаб ва оила дар ташаккул ва тарбияи кӯдак – Бибивахї 

Мирбобоева ва Асрор Сатторов – кормандони Пажӯҳишгоҳи рушди маорифи 

Академияи Таҳсилоти Тоҷикистон [5]. 
Наврасон ба тарбия муњтољанд – Мирзо Яњѐев – дотсенти кафедраи педагогикаи 

Донишгоњи Миллї [6]. 
Назаре ба масъалањои хонаводагї – Гулнора Сулаймонова – ходими илмии 

Пажӯњишгоњи рушди маорифи АТТ [7]. 
Монеањои рушди таълим – Мирзо Яњѐев [8]. 
Масъулият барои фардои миллат – Шодї Шокирзода [9]. 
Тарбияи хуб меваи ширин дорад – Қурбони Ҷомї – омӯзгори мактаби тањсилоти 

миѐнаи умумии № 9 ноҳияи Файзобод таълиму тарбияи кўдакону наврасон мавриди 
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таваљљуњ ќарор гирифтаанд. Дар ин мақолаҳо аксаран диққати асосї ба масъалаҳои 

мушкилоти иқтисодї, иҷтимої ва рӯҳии хонаводаи тоҷик ва таъсири он ба наврасон, 

таъсири мусбат ва манфии муҳити атроф ва ҳамкории мактабу оила равона шуда, ҳар 

кадом аз диду мавқеи худ ба омилу сабабҳои он баҳо додааст. 
Тавре ба назар расид, тањлилу баррасии ќонуни мазкур дар рўзномањои давлатї 

хеле кам ба анљом расида, навиштаи арзандаеро дар ин бобат ѐфтан мушкил аст. Ин 
љо танњо аз як маќола мехоњем ѐдовар шавем, ки он ба ќалами Нуралї Носиров, 
судяи Суди Олии Љумњурии Тољикистон тааллуќ дошта, «Тарбияи ноболиѓон 
масъулияти ањли љомеа низ њаст» ном дорад [10]. 

Муаллифи маќола ин мавзўъро аз назари њуќуќї ба риштаи тањлил кашида, дар 
бораи масъулияти баробари волидайн ва љомеа, пешгирии амалњои номатлуб аз 
љониби ноболиѓон, назорати ќатъї ва пурра ба мактаб фаро гирифтани наврасон, 
пешгирии сайругашту бењудагардии шабона ва манъи ба марказњои дилхушї 
рафтани љавонони то бистсола, мубориза алайњи хариду фурўш ва пањн намудани 
филму сањнањои мазмуни зўроварї, шањвонї ва террористидошта, хеле муфассалу 
њамаљониба андешаронї кардааст. Воќеаву љиноятњои аз љониби ноболиѓон 
содиршударо хулоса намуда, муаллиф бетарафии ањли љомеаро сахт мањкум мекунад. 
Ба ќавли муаллиф мо бояд тамоми масъулиятро танњо ба гардани мактабу падару 
модар бор накарда, балки дар баробари эњсоси масъулияти тарбияи фарзанди худ 
бояд ба тарбияи наврасони гирду атрофи мањаллаву кўчаи худ низ диќќати љиддї 
дињем, амалњои номатлуби онњоро дида, бањри пешгирии онњо чора андешем. Танњо 
дар њамин сурат љомеа метавонад ба раванди солиму бонизом ворид гардида, 
наврасон чун инсони комил ба воя расанд. 

Њангоми аз назар гузаронидани рўзномањои даврї маќолаву навиштањои 
пурмуњтавоеро доир ба мавзўи мазкур дар рўзномаи «Минбари халќ», ки нашрияи 
ЊХДТ аст, вохўрдем. Тавре мебинем, ин рўзнома бо матолибу навиштањои худ дар 
миѐни ќишрњои гуногуни љомеа нуфузи назаррас дошта, дар баробари инъикоси 
фаъолияти њаррўзаи њизб масъалањои гуногуни сиѐсиву иљтимої, иќтисодиву 
тандурустї ва мактабу маорифро дар сањифањои худ матрањ месозад. Бояд гуфт, ки 
доир ба пешнињоди лоињаи Ќонун «Дар бораи масъулияти падару модар дар таълиму 
тарбияи фарзанд» аз љавонон то пирони кўњансоли рўзгордида фикру андешаи худро 
дар ин рўзнома иброз дошта, масъаларо аз диду назари гуногун баррасї кардаанд. 

Њамин гуна як маќолаи хубро Сољида Акалаева – Аълочии маорифи халќ бо 
номи «Мањфили модарон мактаби бузурги тарбия хоњад шуд» ба нашр расондааст, 
ки дар бораи баланд бардоштани сатњи донишу маънавиѐти занон – модарон 
маслињатњои муфидеро ироа доштааст. Муаллиф, ки худ собиќаи кории 58 - солаи 
омўзгорї доштааст, иброз медорад, ки барои баланд бардоштани маънавиѐту 
масъулияти модарон дар мактабњо мањфили доимоамалкунандаи «Мањфили 
модарон» (бар иловаи «Рўзи падару модарон») ташкил бояд кард. Мањфилро њам дар 
корхонањо миѐни занони коргар ва њам дар мактабњо дар миѐни занони хонашин 
таъсис дода, ба воситаи гузаронидани суњбату чорабинињои судманд дар мавзўъњои 
гуногуни тарбиявї ва оилавї, мутолиа ва шиносої бо асарњои панду ахлоќии 
бузургони илму адаб занонро ба тарбияи судманди фарзандон рањнамун сохтан 
лозим аст. Ба ќавли муаллиф ин амал бо маќсади бењтару ќаринтар гардонидани 
муносибати падару модар, бо фарзанд иљро шуда, имкон медињад, ки волидайн, 
хусусан модар, њамрозу њамдили фарзанд гардида, аз асрори нињони ў ба таври 
доимї огоњ бошад. То ки тавонад њолати рўњии наврасро дарк карда, ўро аз амалњои 
номатлуб нигоњ дорад. 

Муаллима њатто якчанд мавзўъњои тахминиеро аз њазорон мавзўи мављудбудаи 
мушкилоти оилавї пешнињод намудааст, ки метавон дар мањфил аз рўйи он суњбатњо 
гузаронид: 

-Муносибати падару модар дар хона; 
-Модар – муќаддастарин шахси дунѐ, сарчашмаи тарбия, устувории оила; 
-Волидайн бењтарин дўстони фарзандони худ; 
-Мавќеи варзиш дар тарбияи фарзанд;  
-Тарбияи матонат, устуворї, мардї, нангу номус; 
-Нафси бадро њар кї сераш мекунад, 
Бар гунањ кардан далераш мекунад; 
-Кўш, то халќро ба кор ої; 
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-Моњї аз бенамакї вайрон мешавад, кўдак аз беназоратї; 
-Падар ва вазифаи ў дар оила, љомеа; 
-Саломатии зан – гарави солимии љомеа; 
-Дўстї ва рафоќат миѐни кўдакон; 
-Гигиенаи кўдак, наврас, љавон. 
Ба андешаи муаллима, агар кори «мањфили модарон» мунтазам бошаду 

модарон пањлўњои гуногуни чунин мавзўъњоро миѐни худ баррасї кунанд, шояд он 
соатњои пурќимате, ки дар ѓайбати сари кўча барњадар мегузаронанд, дар њалќаи 
фарзандон сипарї кунанд. Дар он сурат њал шудани чандин мушкилоти тарбияи 
насли наврас дар оила имконпазир мегашт, зеро тарбияи асосии кўдак ба зиммаи 
модарон асту бомаърифат будани онњо заруру њатмист. 

Ќайд бояд намуд, ки аксари муаллифони маќолањо мањз донишу маърифати 
пасти аксари волидонро сабаби асосии коста шудани ахлоќу дониши кўдакону 
наврасон медонанд. 

Номзади илмњои педагогї Одинашо Муродов дар маќолаи худ бо номи «Дониш 
бояд эътиќод бошад» [11] њамин тарафи мавзўъро тањлил карда, иброз медорад, ки 
ибрати шахсии омўзгор ва волидайн, риояи њуќуќи њамдигар аз љониби падару модар 
дар оила, дониши баланд ва завќи омўзгор, дар анљоми корњои нек ибрат нишон 
додани волидайн ва калонсолон ба кўдакону наврасон таъсири мусбат гузошта, 
њиссиѐт ва одату рафтори хуби онњоро ташаккул медињад. Дар ин радиф мисол 
овардани оилањои намунавї ва шахсони баобрў дар дарсњои тарбиявї, метавонад ба 
хонандагон таассуроти хубе бубахшад. Умуман, дарсњои тарбиявї њам чун дигар 
дарсњо бояд бо воситањои айѐнї муљањњаз бошад, то ки хонанда њар сухани 
муаллимро дар амал дида, ба гўши љон шунавад. 

Хулоса, пешнињод ва ќабули Ќонун «Дар бораи масъулияти падару модар дар 
таълиму тарбияи фарзанд» бори дигар нишон дод, ки љомеаи Тољикистон аз ахлоќу 
тарбияи имрўзаи насли наврас дар ташвиш буда, нисбат ба ин масъала бетафовут 
нест. Зеро дар баробари тамоюли љањонишавї бањри пойдорї ва мављудияти худ њар 
миллатро зарур аст, ки аз арзишњои милливу маънавї ва ахлоќии худ дифоъ карда, 
онро дар шакли дурусту такмилѐфта ба башарият пешкаш кунад. Бинобар ин, лозим 
аст, ки бањри самаранок шудани кори тарбия воридшавии њар гуна филмњои дорои 
ѓояи фањшу зўроварї доштаро пешгирї ва нархи китобро дар дўкону маѓозањо 
пасттар кард, то падару модарон тавонанд, ки барои фарзандони худ бештар китоб 
бихаранд. Дар ин замина, ба роњ мондани њар гуна мањфилу чорабинињо бањри ба 
мутолиа љалб кардани волидайн ва хонандагон дар макотиби миѐна мувофиќи 
маќсад аст. Дар ин роњ метавон аз дарси «Маърифати оиладорї», ки айни замон ба 
он чун дарси дуюмдараља нигоњ карда, таълимаш мувофиќи маќсад нест, ба хубї 
истифода бурд. Натиљаи ќабули ќонуни мазкурро гузашти солњо нишон дода, 
наслњои оянда суди онро хоњанд дид. 
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ЗАКОН «ОБ ОТВЕТСТВЕННОСТИ РОДИТЕЛЕЙ ЗА ВОСПИТАНИЕ И ОБРАЗОВАНИЕ ДЕТЕЙ» - 

ЕГО РАССМОТРЕНИЕ И АНАЛИЗ В ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ 
В данной статье автор исследуя Закон Республики Таджикистан «Об ответственности родителей за 

воспитание и образование детей» - на наглядном примере периодической печати пришѐл к выводу и решил 
что он способствует развитию, претворению и повышению развития уровня воспитания и образования 
молодѐжи и формирования их мировоззрения. 

Ключевые слова: закон, воспитание ребенка, отец и мать, образование, школа, молодѐжь, 
воспитание и обучение. 

 
THE LAW “ON PARENTAL RESPONSIBILITIES FOR THE UPBRINGING AND EDUCATION OF 

CILDREN” - ITS REVIEW AND ANALYSIS IN THE PRESS 
In this article author examines the law of the Republic of Tajikistan - (On parental responsibilities for the 

upbringing and education of children) - on an actual example of periodicals press that during the investigation, came 
to the conclusion and decided that it promotes to its development of the implementation and increasing level 
education of the upbringing and the education of youth and to the base of the foundation of their obviously new 
world outlook. 

Key words: law, upbringing the children, mother and father, education, school, youth, upbringing and 
educating. 
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Отахон Латифи в своем творчестве в основном обращался к художественно-
публицистическим жанрам. Следует отметить, что публицистические жанры очерк, 
заметка и другие разновидности получили широкую известность именно в творениях 
публициста-журналиста ОтахонаЛатифи. Он мог создать общественное мнение как 
публицист и журналист, обладающий высоким мастерством доведения информации до 
читателя. Он имел великое мастерство размещать исследуемый огромный 
содержательный материал в одной газетной колонке. 

Его очерк «Плотина» явился результатом многолетнего исследования. Благодаря 
проявленному им вниманию, началось быстрое развитие строительства 
гидроэлектростанций в Таджикистане. По причине недостаточного знания 
географических и климатических особенностей, из центра зачастую предлагались 
проекты, с реализацией которых наряду с их пользой, существовал риск нанесения 
значительного ущерба местным жителям. Примером сказанного является то, что в 60-е 
годы согласно государственному плану было предусмотрено строительство ГЭС в 
низовьях реки Вахш, по мощности в два раз превосходящей Нурекскую ГЭС. 
ОтахонЛатифи в то время был корреспондентом газеты «Комсомольская правда» и 
написал на эту тему статью под рубрикой «Вниманию Госплана СССР». Доскональным 
анализом и конкретными фактами он доказал, что приступать к реализации нового 
проекта будет только во вред делу, в то время, как ещѐ не завершено строительство 
Нурекской ГЭС. С экономической точки зрения одновременное возведение двух 
величественных ГЭС приведѐт к новым трудностям. Для журналистики того времени эти 
размышления были смелыми. Возможно поэтому, в некоторых случаях, журналист для 
высказывания проблем использует символы, намѐки, метафоры и иносказания. Возможно, 
поэтому Совет министров быстро поддержал эту критику. Специалисты из центра пришли 
к мнению, что все усилия будут направлены на строительство Нурекской ГЭС. Благодаря 
перу Латифи местное население сохранило землю своих предков, и была спасена одна из 
красивейших долин горного Таджикистана, своевременно построена и сдана в 
эксплуатацию самая большая гидроэлектростанция республики и Центральной Азии – 
Нурекская ГЭС. 

Отахон Латифи не только изучал факты и цифры, но также досконально их 
исследовал. Для написания одной небольшой проблемы он мог вести исследования 
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неделями, месяцами, даже годами. Исследовав вопросы строительства 
гидроэлектростанций в Таджикистане на ближайшие 20 лет, начиная с 60-х до 80-х годов 
прошлого века, только всесторонне изучив тему, написал серию статей. 

Герои публикации выбирались среди простых людей. Латифи в то время только по 
одному намѐку хвальбы и превозношению ответственных лиц, мог обладать огромным 
богатством, но он не признавал написание дифирамб. Никогда не подхалимничал, писал о 
строителях Нурека, крестьянах целинных земель Дилварзина, Гиссарской и Вахшской 
долин и Хатлона. 

Один из лучших путевых очерков Латифи называется «Пульс Сареза», написанный 
после возвращения с гор Памира. Сочинение было напечатано в одном из номеров газеты 
«Комсомольская правда» (1967), оно было тепло встречено читателями, и в адрес автора 
поступили многочисленные письма из всех уголков Советского Союза. 

Неповторимыми являются создаваемые образы и описания. Автор с таким 
мастерством отобразил красоту гор Памира, что у читателя появляется ясное 
представление о природе и климате, привычках и обычаях, традициях и этнических 
особенностях этого народа. 

Основная цель рассказа об истории появленияСарезского озера в Таджикистане 
заключается в привлечении внимания учѐных и специалистов отрасли к опасности, 
ожидающей в будущем население региона. Естественно, что для советских людей было 
интересно прочитать и узнать об этом озере. Выстраивание этой проблемы очень простое, 
но в свою очередь интересное, что даѐт возможность отнести материал к группе 
публицистически – информационного и аналитического жанра.  

Путевой очерк Латифи хоть напечатан под названием «Памир без эмоций», а 
впоследствии вышли отдельные статьи об этой поездке в форме различных 
журналистских жанров в нескольких номерах газеты «Комсомольская правда» в 1967 
году. Всѐ написанное имело логические и тематические связи. От всего прочитанного 
последовательно читатель может получить ясное и чѐткое представление о далѐком уголке 
Таджикистана. 

Такие статьи, как «Воздушные серпантины», «Каменная книга почѐта», «Чай с 
медом киномеханику», «Свадьба», «Секретарь в командировке», «Пульс Сареза», 
«Позывные Мулкамона», «Через шесть перевалов», «Почтальон», «Проводник», 
«Тишина», «Вершина Памира» являются лучшими из созданного автором о Крыше мира, 
их сегодня и учѐные, и путешественники могут использовать в качестве лучшего 
справочника о Памире. 

Изучая произведения Латифи, невозможно ещѐ раз не воздать ему дань уважения. 
Спецификой его сочинений является то, что при подготовке простейшей информации, он 
находит и помещает в тексте интересные сведения. Во времена, когда не существовали 
компьютеры и интернет, и различные информационные сайты, для нас остаѐтся загадкой, 
каким образом Латифи в своей деятельности находил возможность использовать столько 
научных и литературных источников, и более того, обширно изучал ту или иную тему. 

Главной целью поездки в этот горный край было написание сочинения «Памир без 
эмоций». Автор соглашается и предоставляет точную информацию относительно понятия 
слова «Памир», которое будто на санскрите имеет значение «мир», «озеро», и, по 
размышлениям некоторых учѐных, понимается как «Крыша Земли», другие же признают 
это как «Нога птицы», но ближе всего к истине - предположение знаменитого географа 
Х.Хасанова, считающего это выражение - «Подол солнца». 

«Воздушные серпантины» – отдельная статья, которая рассказывает о красоте и 
трудных воздушных трассах Памира. Латифи пишет: «Ровная сухая земля. Здесь еѐ с 
гордостью называют Аэропорт Даудова. Это тот Даудов, который впервые осуществил 
посадку самолѐта. Если спросите любого жителя КалайХумба о том, кого считают 
почѐтным жителем своего села, он обязательно назовѐт Троицкого, Липексона и Даудова, 
которые в 1929 году впервые открыли воздушный путь Душанбе – Хорог, сами же 
погибли в пути. Их могилы находятся в КалайХумбе» [4]. Гаджи Тимурбекович Даудов, 
обладатель звания «лѐтчик первого класса», являлся человеком, который после окончания 
войны выбрал местом своей работы Бадахшан. Хотя родом он с Кавказа, но любил 
Таджикистан и был влюблѐн в Памир. 

По историческим сведениям, правитель Индии Бабур при проезде между 
Самаркандом и Матчой приказал высечь на камне своѐ имя и дату. Впоследствии это 
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станет также традицией на Великом шѐлковом пути. Кто проезжал по полным опасностей 
и рисков дорогам Памира был свидетелем того, что тысячи путников высекли свои имена 
и дату проезда на скалах Латифи пишет: «Я был на самой видной скале, высек имя 
первого шофера, проехавшего по этой дороге. И, непременно, имя Сайдали, который 
похоронил здесь своего друга Худойдода и продолжил за двоих работу». Сайдали и его 
друг Худойдод были первопроходцами дорог Памира. При проезде через неѐ Худойдод, 
упав в глубокое ущелье, погиб. Сайдали очень тяжело пережил потерю, и это было для 
него страшной трагедией. Похоронив друга, он продолжил работу за двоих. В 1941 году 
Сайдали, как специалиста по строительству дорог, наградили Орденом Ленина. В 1965 
году он был удостоен звания «Заслуженный строитель дорог Советского Таджикистана». 

Таким образом, статьи, следуя друг за другом, пополняются темами и содержанием. 
При их упорядоченном чтении, читатель может приобрести исчерпывающие сведения 
относительно Памира и его народа. Нами было отмечено, что публицистика-это 
высказывание правдивой информации, или по другому, «отражение действительности», в 
связи с этим, сочинения Латифи можно признать по смыслу и содержанию как 
публицистику определѐнного исторического периода таджикского народа. 

Когда-то жители этого села рано утром отправлялись заниматься своими 
житейскими делами и вечером собирались за одной скатертью, пели песни, радовали друг 
друга, рассказывая весѐлые истории и легенды. Холодной зимней ночью 1911 года 
землетрясение полностью изменило жизнь людей. Рухнувшая огромная гора перекрыла 
течение горной реки, в результате стихийного бедствия появилось созвучное селу озеро 
Сарез. В тот год с неимоверными трудностями жители этого села были расселены в 
ближайшие безопасные окрестные сѐла. Человеческие жертвы были многочисленными, но 
трое гостей, бывших в ту злосчастную ночь в селе Сарез остались живы -это Натмид 
Бахтибек, Миршаиб Гургали, Султонмамад Карамхуд. Это было похоже на сказку для 
жителей Памира, слух о которой разнѐсся в соседние страны. Когда Латифи осматривал 
Сарезское озеро, здесь гидротехником работал внук Натмида – Газе Шоганиев. Почти 26 
лет он круглосуточно изучал нрав реки Бартанг, чтобы по еѐ течению определить, 
спокойно озеро Сарез или готовит «сюрприз» для людей. 

Мирназар Султонмамадов, работник гидрометеостанции Ирхт, которая расположена 
на поднебесной вершине, постоянно контролирует пульс Сареза. Кабул Ниязов - это 
человек, дедушка которого со времѐн образования этого озера наблюдал за уровнем 
подъѐма и спада воды. С появленим первой научной экспедиции дедушка Кабула был 
сторожем на озере, а спустя два года его отправили на пенсию, наградив двумя 
бронзовыми медалями. Какое было это звание и какая награда, не знал ни Кабул и вообще 
никто, потому что они потерялись. В 1917 году, когда умер дедушка Кабул, его старший 
сын Нияз поселился в бекад (бадахшанское жилище), низенькой рабочей комнате вблизи 
Сареза. Хотя он работал, согласно определѐнному порядку, но ни разу за службу не 
получил зарплату. Нияз проработал до 30-х годов ХХ века, до времени, когда в Ирхте, на 
берегу озера Сарез был создан гидрометеоролический Центр. 

Друзья Латифи посоветовали ему, чтобы он не ездил из-за опасности дороги в Ирхт 
– гидрометеорологический Центр Сареза, но несмотря ни на что, он отправился туда. Их 
ночью встретил руководитель центра МирзоолимОлимов. Латифи пишет: «В ту 
февральскую ночь 1911 года на темной чадре тоже горели янтарные бусы звезд. Прошли 
годы. В теснине гор накопился океан воды. Давно нет и села Сарез. Жители его 
переселились. Есть только озеро. Бурное, всегда грозное. За озером глаз да глаз. Через 
каждые два часа от села Нисур до Ирхта люди «ощупывают» пульс Сареза. Сейчас 
очередной обход. Обязанности распределены. Я - осветитель. Мирзоолим – писарь. Кабул 
– главный, он осматривает приборы и диктует, а Мирзоолим заполняет дневник. 
Наблюдения окончены. Возвращаемся» [6]. 

Латифи, как специалист, досконально описывает моменты проверки. В дни 
пребывания автор становится свидетелем приезда большой экспедиции: «Приезд ученых 
на Ирхт отметили танцами. Такое здесь бывает редко. Ребята, работники станции, семь 
месяцев с «большой землей» поддерживают только радиосвязь. А тут приехала целая 
экспедиция. Разгоряченные танцоры то и дело забегают в комнату. Пьют ледниковую 
воду. А за столом в сизом дыму споры. Ученые определяют маршрут завтрашнего облета 
озера. С надеждой смотрю на руководителя экспедиции Аркадия Илларионовича Шеко. 
Вдруг да раздобрится: возьмет меня на вертолет. Еще ни одна экспедиция на Сарез не 
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ставила перед собой столько вопросов и не получала такого серьезного задания, как 
Памирская экспедиция Всесоюзного института гидрогеологии и инженерной геологии. 
Комиссия, созданная в связи с проблемой Сареза, требует четкого ответа на вопрос: 
прорвет ли озеро Усойский завал? Ученым не до корреспондентов» [6]. 

Хотя учѐные не разрешили ему участвовать в облѐте, но по возвращении 
побеседовали с Латифи, и сообщили, что риска прорыва завала не существует. 

Притягательность сочинений Латифи заключается в том, что он сохраняет при 
написании диалект и форму разговора своих героев. Во время пути почтальон Назар 
неоднократно обращается к ослу: «Эх, кобил, (скромный, смирный, послушный)! – эх, 
шер (лев)!, - эх, ширин (сладкий)! Я шел за ако Назаром и улыбался. Мне было смешно 
слышать такое ласковое обращение к ишаку. А он, не переставая, подбадривал животное 
лестными словами» [5]. 

Латифи для реалистического отражения имеющихся трудностей изучал и исследовал 
их неделями, месяцами и годами, а затем писал. Чтобы познакомиться с положением и 
проблемами людей, ездил в отдалѐнные уголки страны. До такой степени был влюблѐн и 
предан профессии, что не боялся ни летней жары, ни зимних холодов и не думал о 
бытовых неудобствах. 

Исследователь журналистики И. Усмонов приводит выдержку из газеты 
«Комсомольская правда» о настойчивости и упорстве Латифи, в доведении начатого дела 
до конца: «Когда ОтахонЛатифи писал о чѐм – нибудь, то не ограничивался рамками 
данной местности. Например, в ответ на письмо 10-ти классницы города Ура-тюбе, 
нынешнего Истаравшана, в газете «Комсомольская правда» примерно в 6-8-ми номерах 
были напечатаны статьи об этом городе и на этой основе исследованы проблемы 
национальной культуры и промышленности, обеспечения молодѐжи рабочими местами. 
ОтахонЛатифи как наставник имел твѐрдое слово. Он не писал до тех пор, пока проблема 
не изучалась до конца, не прояснялась лично им» [2]. 

Народ настолько доверял А. Латифи - журналисту и газете «Правда», как 
заступнице, что обращался в этот печатный орган с различными насущными проблемами 
и вопросами. Абдулла Джумабаев, мастер из Ганчинского района Ленинабадской области, 
разгадав секреты приготовления красок для росписи, задался целью, используя свое 
окрытие, внести вклад в восстановление исторических памятников зодчества и предметов 
быта и культуры. Однако, его изобретения не получили должного отклика со стороны 
компетентных органов. «Я почти открыл секрет древних, - заговорил Абдулло. – Но никто 
не хочет даже выслушать меня. Если «Правда» не поможет, мне придется все забросить» 
[1, 126]. 

Для восстановления уникальной исторической архитектуры, которая до сих пор 
сохранилась в Самарканде, Бухаре, Хиве, Ура - тюбе и в других городах Средней Азии, 
искусные мастера долгие годы, хотя и изучали бесподобные творения, но секрет 
изобретения красок для росписи не находили. От солнечных лучей, снега и дождя краски 
блекли и темнели. Латифи в дань уважения мастерства А.Джумабаева с помощью друзей 
обеспечил его работой. Четыре месяца наблюдений подтвердили, что молодой человек 
действительно добился успеха в изобретении исторических специальных красок. Он 
получил на изобретение авторское право. После этого все хотели с ним сотрудничать. 
Статья, написанная А. Латифи о А. Джумабаеве, называется «Коснулась кисть неба». 

Под названием «Тяжкий отдых – сатирическим пером» пишет о плохих условиях 
знаменитой здравницы Таджикистана «Ходжа – оби – гарм»: « Здесь из-под земли бьѐт 
чудодейственный радоновый пар. Он приводит в норму как повышенное, так и 
пониженное давление. Это утверждает медицина. Снимет нервное напряжение. 
Излечивает радикулит и некоторые другие недуги. В нескольких шагах журчит родник – 
чистейшая «Нафтусия». Попил недельку – исчезают камни в почках. А слух, кроме того, 
услаждают веселые водопады, звонкоголосые горные куропатки, знаменитые варзобские 
соловьи» [1, 42]. 

Согласно Решению Министерства строительства СССР работа по восстановлению в 
этой здравнице должна была начаться с первых тѐплых дней и завершиться к концу лета, 
но по причине невнимательности ответственных лиц, работа началась с наступлением 
холодов и движется медленно. Это положение отрицательно влияет на лечение 
посетителей здравницы. Неприятный шум грузовых машин мешает лечению. Из-за 
ремонта столовой отдыхающим подают холодную пищу. « Всѐ это заставляет уезжать 
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клиентов, несмотря на то, что срок путѐвки не завершѐн. Надеемся, что ремонт 
завершится до конца зимы, и здесь улучшится качество обслуживания»[1, 44]. 

Латифи в проблематичной статье «Молчащая партитура. Когда оркестры не 
укомплектованы», которая была напечатана 29 сентября 1978 года в газете «Правда» 
(№272), пишет о трудностях и проблемах исполнителей национальной музыки в 
Таджикистане и отмечает, что несмотря на существование всех условий и возможностей, 
молодѐжь мало проявляет желания учиться играть на национальных инструментах. 
«Несколько лет назад дипломная работа молодого таджикского композитора 
ФирузаБахора—симфония «Мараканда» в Москве, в Концертном зале имени Чайковского, 
исполнялась на «бис*. Произошло это на пленуме Союза композиторов СССР. 
Прославленных музыкантов, исполнителей, взыскательную аудиторию привлекли и поко-
рили яркие, необычные мелодии горного края» [3]. 

Одной из особенностей написанного Латифи является то, что, до конца разъяснив 
читателям тему, он создаѐт общественное мнение об изучаемой проблеме. Читатель, 
знакомясь с сочинениями А. Латифи, осведомляется о новшествах общества, 
продвижениях и достижениях, трудностях и недостатках. 
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ОСНОВНЫЕ ТЕМЫ ПУБЛИЦИСТИКИ ОТАХОНА ЛАТИФИ И СВОЕОБРАЗИЕ ЕГО 

ТВОРЧЕСКОГО МАСТЕРСТВА 
В данной статье автор подвергает анализу основные темы публицистических материалов О.Латифи и 

своеобразие его творческого мастерства. Автор приводит интересные сведения о методах работы и 
журналистском мастерстве Отахона Латифи. 
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MAIN SUBJECTS OF JOURNALISM OF OTAKHON OF THE LATIFA AND ORIGINALITY OF HIS 

CREATIVE SKILL 
In this article the author subjects to the analysis the main subjects of publicistic materials from O. Latifi and 

originalities of his creative skill. The author to provide interesting data on methods of work and journalistic skill of 
OtakhonLatifi. 
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ИСТИФОДАИ ОБРАЗИ ПУБЛИТСИСТЇ ДАР ГУФТОРЊОИ РАДИОИ 
ТОЉИКИСТОН 

 
У. Наљмиддинова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар радиои Тољикистон матнҳо ва пораҳои шеърие, ки дар пайвандии матн ба 
мавзўъ мушаххас аст, бисѐр дучор меоянд. Дар онҳо образи публитсистї мушоҳида 
мешавад. Азбазки дар барномаҳои радиої, очерки пурра ѐ лавҳаҳо пурра нашр 
мешавад дар чунин матнҳо услуб ва нақли воќеа фабулаю сюжетро мушоҳида кардан 
мумкин аст. Зеро, публитсистика дар шакли холис нақши асари адабиѐтро бозида 
наметавонад. Зеро, ҳарду ҳам публитсистика ва ҳам адабиѐти бадеї аз як љинси 
саѐҳатнома рўйидаанд. Е.П. Прохоров ба он аст, ки «сохтори образнок хосси осори 
публитсистї аст. Ҳам унсурҳои публитсистї ва ҳам адабиѐти бадеї дар ифодаи фикр 
баробарҳуқуқ ҳастанд» [1, 228]. Ба фикри В.В Учѐнова «маърифати образнок, 
таҳлилияту воқеият ба сохтори образнок ва мантиқи адабиѐт ҳаминон аст» [2, 126]. 
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В.И. Здоровега мегўяд, ки «ҳақиқати публитсистї дорои образ аст» [3, 79], аммо 
образ кашфи олами зебої набуда, љаҳони реалии андешаҳо дар бораи воќеият 
мебошад. Андешаи В.В.Учѐнова аз андешаи пешиниѐн боз ҳам фарқ мекунад. 
«Образ– мегўяд ў, – ин шакли ифодаи фикр аст» [4, 61]. М.С. Черепахов ба ҳамаи ин 
ақида мувофиқ нест. Вай мегўяд, «публитсистика образи ташаккулѐфта ҳангоми 
суханронї аст. Ва он қонуни дохилии публитсистика мебошад» [5, 128]. Ин ақида ба 
пораҳои матн, ҳангоми қироати суханҳои наттоқ дар барномањои радио ба мушоҳида 
мерасад. Образи публитсистї дар ҳудуди муайян ифода шуда, мақсаду вазифаҳои 
муайянро ифода мекунад. Мавзўъњои љовидонаи адабиѐт, ки асосан мавзўъњои 
ватандўстї, одобу ахлоќ, васфи табиат, зан, модар, ишќ мебошанд, мањаки 
барномањои радиои «Тољикистон»-ро ташкил медињанд. Бояд ќайд кунем, ки дар 
барномањои радиои «Тољикистон» унсурњои бадеї баъзан ба маќсад мувофиќ 
истифода намешаванд. Дар ин барнома баъзан ба суханбозї ва истифодаи бемавќеи 
ташбењу маљоз вохўрдан мумкин аст. 

Харектери фарќкунандаи журналистикаи муосир дар тавсеаи доимии маљмўи 
воситањои бадеиву баѐнї мебошад, ки барои рўшанї андохтан ба ин ѐ он далел, ѐ 
зуњуроти воќеї равона гардидаанд. Ба њайси унсури вижаи асари журналистї, 
бахусус жанрњои бадеї-публитсистї, образи публитсистї баромад мекунад, ки дар 
асоси он инъикоси воќеияти харектери бадеї-эстетикї меистад. 

Дар сохтори шуури эстетикї одатан тасаввуроти инсонро, ки зебо ва воло 
мебошад ва њамзамон бидуни образ ва таѓйирот аст, људо менамояд. Дар ин 
тасаввуротњо муносибати арзишманди созандаи шуури объект, ки талаботњои 
эстетикии он муайян мегардад, зуњур меѐбад. Доир ба объекти эстетикї М.М. Бахтин 
менависад: «Дар объекти эстетикї тамоми арзишњои дунѐ дохил мешавад. Сухан, 
мавод тамом намешавад, балки њаматарафа таркиби њастию вазифаи бадеии дунѐ дар 
он мушаххас баѐн мегардад» [6, 175]. Дар образи бадеї хислати воќеии њаѐт худ аз худ 
њамчун предмети бањодињї барнамеояд, балки дар омўзиши эљодї ба муносибати 
муаллиф бар он, яъне шаклгирии характери эљодї ба миѐн меояд. 

Алоќамандии диалектики ибтидои њиссї ва хирад дар фањмиши воќеї «афкори 
обрaзнок»-ро ба вуљуд меоварад, аз ин лињоз дилхоњ «афкори образнок» бо ѓанї 
будан аз мушаххасот, эњсосот дар тасвири объектњои гуногун ва зуњуроти воќеї фарќ 
менамояд. Дар он афкори њиссї - маърифатї иштирок мекунад. Ба ќавли Э.И. 
Пронин, образи журналистї дар пояи мантиќї мешукуфад. Низоми амалиѐтњои 
мантиќї (гузориши проблема, истидлол, синтези тавсиањои амалї) бо амали 
таснифотї анљом меѐбад. Доро ба чунин табиати синтетикї, образњои публитсистика 
метавонанд фаъолона дар озмоишњои фикрї иштирок намоянд, ки ин ба эљодгар на 
танњо барои тамсилсозии вазъияти проблемавї мусоидат мекунад, балки барои 
синтези иттилоот њангоми азхудкунии проблема низ кўмак мекунад. 

Далелњо амалро, образ арзишњоро, мавќеъро характернок менамоянд. Ба 
туфайли гуногунрангии онњо ба ќавли Э. И. Пронин ѓояи корї дорои асосноксозї 
дар се љанба мегардад: њаводис-пешгўйинамої, маданї-таърихї ва эстетикї-ѓоявї. 
Ин љо пояи образии матни журналистї зуњур меѐбад» [8, 31]. Масалан, њангоми 
сохтани образ зуњурот ба публитсистика зарур аст, ки на танњо ба далелњои муайян 
зуњуротро аз њар љониб характернок мегардонад, балки пеш аз њама кўшиш намояд 
онњоро тавассути забони образї- экспрессивї тафсир дињад. 

Г. Белинский таъкид карда буд, ки «Санъат муносибати бевоситаи њаѐт ѐ 
тафаккур дар образњост» [9, 42]. Мафњуми образ ба чанд мазмун истифода шудааст, 
гоњо ибора, сухан ва љумлаи људогонаеро, ки лањза вазъият ва њолати муайяни њассос 
ва муассиреро ифода кунад, ба мавќеи образ ѐ образнок истифода мебаранд. Ин 
љињат бештар ба насри мустанад ѐ жанрњои тањлиливу бадеї-публитсистии 
журналистика алоќаманд аст. Профессор А. Саъдуллоев дар китоби «Хосияти 
адабиѐт», «образи публитсистиро чун як намуди сухани муассир баѐн намудааст» [10, 
45-47]. 

Ба андешаи ў образи публитсистї бисѐр хосиятњои хешро аз адабиѐт мегирад. 
Дар фарњанги истилоњоти адабиѐтшиносї образ ба маънои шакл, тимсол, сурат 
омадааст. Новобаста аз сабку нигориш образ як шакли инъикоси воќеият аст, 
тафовут ин љост, ки шакли мавзунсозї, тањррезии ваќт ва фазо дар њар навъи 
суханварї гуногун аст. То ба имрўз касе образнокиро аз публитсистика дур 
наангоштааст. Публитситстика аз тамоми ѓановати васоити забонии ифода истифода 



273 
 

мебарад. Дар публитсистика образ ва мафњум, образнокї, мантиќи баѐн, бадеият ва 
илмият, љињатњои эњсосї ва аќлї ба њам пайванди азалї доранд. Муњаќќиќони 
образи публитситстї М. Стюфляева, Рубашкин дар мавриди образнокии бадеияти 
публитсистика тадќиќотњои аљиберо анљом додаанд. Дар фарзияи онњо образи 
публитсистї зодаи фикр аст. Яке аз унсурњои асосии образи публитсистї образнокии 
баѐн, ин мавзунсозї, яъне ритми сухан ба шумор меравад. Рољеъ ба ин масъала 
муњаќќиќони рус Э.П. Прохоров, В.В. Учѐнова, М.С. Черепахов, А.П. Горбунов 
изњори назар кардаанд. Дар васоити ахбори умум, аз ќабили радио-телевизион 
каломи мутаваљљењсозанда тарзу услуби нигориш, истифода аз равия ва равандњои 
љолибсозї маќоми махсус дорад. Њар як маводе, ки истифода мешавад, наќши 
иттилоотї, тањлилї, таблиѓї, љалбу љазбсозї дорад, ки хоњу нохоњ бо аљзои эстетикї 
њамроњ мешавад. Метавон гуфт, ки публитсистикаи муосири тољик имрўзњо њамчун 
воситаи офариниш, таќрибан тамоми соњањои њаѐтро фаро гирифтааст. Мењри ватан, 
ситоиши Тољикистони азизамон дар байни бахшњои барномањои радиои Тољикистон 
бештар шунида мешавад, ки мавзўъњои ифтихор аз ватан, садоќат нисбат ба хоки 
сарзамини кишварамонро дар худ дорад: 

Тољикистон сарзамини кўњсору дилбар аст, 
Хоки зархезаш макони лаълу дурру гавњар аст. 
Ќуллањои сап-сапедаш саллаи пири хирад, 
Рўдњои шўхи серобаш пур аз симу зар аст. 
Сарбаландї дида њар фардаш ба мисли ќуллањо, 
Доимо сарсабзу дилкаш, кишвари хушманзар аст. 

Мавзўи Ватану ватандўстї ва худшиносии миллї аз мавзўъњои асосии 
барномањои радиои «Тољикистон» буда, даъвату њамбастагї, тарѓиби ин андеша ба 
шунавандаи радио рўшан аст. Ин шеърњомаънињои сарљамъи вањдат ва пойдории 
миллату истиќлолияти кишвари азизро дар худ дорад. Воќеан њам ин мавзўъ, пеш аз 
њама, бо самимияти хоссаи худ нисбат ба зодгоњ, ба Тољикистони азиз аз њар љињат 
арзиши баланди тарбиявї ва эстетикиро соњиб аст. 

Тољикистонро ба љону дил баробар гуфтаанд, 
Мењрубон занњои ўро њамчу хоњар гуфтаанд. 
Нављавонони азизашро бародар гуфтаанд, 
Сангу хокашро макони лаълу гавњар гуфтаанд. 

Дарвоќеъ, Ватан сарчашмаи тамоми офариданњост ва мо бояд ба ќадри зебоињо 
ва истиќлолияти он, ки неъмати бебањост, бирасем. Ифтихор аз ин мењани бињиштосо 
дар барномањои радиои мазкур њар рўз ба тариќи зайл пахш мегардад: 

Фахрам ман аз он, ки Тољикистон Ватанам, 
Нозам ман аз он, ки Тољикистон Ватанам. 
Ман бо Ватани бузург ман-ман дорам, 
Бошад ба фидои Ватанам љону танам. 

Бояд ќайд кард, ки мавзўъњои барномањои радиои мазкур гуногунљабња буда, 
бештар љабњањои миллиро дар бар дорад. Мусаллам аст, ки њар љашну маъракањои 
сиѐсии кишвар дар барномањои радиои «Тољикистон» бештар инъикоси худро 
меѐбанд. 

Њар ќадар, ки гаштаам дар чор аќсои љањон. 
Сайр кардам сарзамину саргузашту илму ирфонаш 
Заргарої дидам, аммо 
Мазњаби одамгарої ѐфтам дар ориѐнои љавон. 

Шеъри мазкур низ љанбаи мењанпарастї дошта, хусусияти публитсистиро дар 
худ дорад. Љашни Мавлонои Рум, ки дар Тољикистон соли 2007 таљлил гардид, 
њамчун иди фарњангиву таърихї инъикоси хешро дар барномањои субњгоњии радиои 
мазкур ва дигар шабакањои тобеи он дарѐфт. Бахусус, њамон сол ќиссањо аз 
«Маснавии Маънавї»-и ин орифи дунѐи сухан садо доданд, ки хусусияти тарбиявию 
ахлоќї дошта, дорои унсурњои баланди поэтикї мебошанд. Масалан: 

Миллати ошиќ зи миллатњо људост, 
Ошиќонро миллату мазњаб Худост. 
Ту барои васл кардан омадї, 
На барои фасл кардан омадї. 

Истифодаи унсурњои поэтикї дар барномањо ба дониши касбї ва мањорати 
журналист вобаста аст. Чуноне ки муњаќќиќ И. Глужков вобаста ба ин ќайд кардааст: 
«Бадеият мањоратро металабад» [11, 29]. Муњаќќиќ Хосият Олимова ба ин андеша 
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аст, ки поэтика натанњољањонбинии эљодкорро дар бар мегирад, балки авзои љомеа, 
афкор, муошират, ѓараз, њадафро матрањ месозад» [12, 54]. Ва нуќтае, ки њоло 
зикрашро меоварем, њадафњои замониро бо авзои љомеа инъикос карда, дорои 
поэтикаи хос ва љанбаи публитсистї аст ва дар он образнокї вуљуд дорад. Бахшида 
ба љашни бузургдошти олими дунѐи ислом Имоми Аъзам ќариб як сол пандномањои 
ў тариќи шабакањои радиои мазкур садо доданд, ки љанбаи маънавию маърифатї 
дошта, шунавандаро ба дарки моњияти њастї рањнамун месозад. Ин љо чанде аз 
онњоро намуна меоварем: 

Агар дањ сол њам бекасбу кор бимонї, аз илм рў магардон, зеро илм зикри 
Худост. Ва ваќте аз илм рў гардонї ба зиндагии танг ва сиѐњрўзї мубтало гардї. 

Хулоса, дахолат кардан ба корњои иљтимої, њифзи ифтихори ватандорию 
худогоњии миллї журналистонро водор менамояд, ки бештар ба муаммоњои љомеаи 
имрўза даст зананд. Љустуљўњои журналист бояд ба масъалањои мубрами љомеа 
мусоидат кунад, зеро агар рўзноманигор омўзанда, тавоно, бомањорат ва њамеша дар 
љустуљўю сайќали њунар бошад, ў натанњо дар бартараф кардани мушкилоти касбї, 
балки ба њалли муаммоњои объективї низ мусоидат карда метавонад. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО СТИЛЯ НА РАДИО ТАДЖИКИСТАН 
В данной статье автор рассматривает использование публицистического стиля на радио Таджикистан. 

Публицистический стиль может рассматриваться как своеобразное произведение искусства, которое 
воздействует одновременно и на чувства и на сознание. Задача оратора состоит в том, чтобы воздействовать 
на чувства слушателей.  

Ключевые слова: разум, впечатление, общественно- политическая лексика, ораторское искусство,  
логическое восприятие речи, мастерство, сфера восприятия, публицистический текст. 
 

USE JOURNALISTIC STYLE ON THE RADIO TAJIKISTAN 
In this article the author examines the use of the publicistic style on the radio Tajikistan. Journalistic style can 

be seen as a unique work of art that affects both the feelings and the consciousness. The task of the orator is to 
influence the feelings of the listeners. 

Key words: mind, impression, socio - political vocabulary, oratory, logical speech perception, skill, sphere 
of perception, journalistic text 
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ВОЌЕИЯТ, САРЕЊИЯТ ВА ФАВРИЯТ ХОССИ ШАБАКАИ 
ИТТИЛООТЇ АСТ 

 
Њ.И. Каримов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Афзалият ва бартарии иттилоъ дар фаврият ва дорои љанбањои сарењият 
доштан аст. Дар олами босуръат рушдѐбандаи технологияи љањони муосир бинанда ѐ 
худ шунавандаи замон бештар ба ахбори наву тоза ва воќеъбинона ниѐз дорад. Бо 
дарназардошти омилњои зикргардида, њанўз 200-сол муќаддам файласуфи сиѐсии 
фаронсавї Алекс де Токвилл (2011, 6) зимни боздид аз Иѐлоти Муттањидаи Амрико 
ќайд карда буд: «Бидуни мардумсолорї рўзномањои асилу манбањои иттилоотї вуљуд 
надоранд, чунончи мардумсолорї бидуни ин манбањо мављуд нест» [1]. 

Аз он давра то кунун дар бисѐр кишварњои љањон њаќќонияти ин суханони одї 
борњо тасдиќ шудааст. Њам љомеаи демократияи устувор ва њам рушдѐбанда ба 
ризоияти шањрвандони огоњ вобаста аст. Њамзамон воситањои ахбори омма (ВАО) 
яке аз сарчашмањои асосии иттилоотие мебошанд, ки ба одамон барои идораи љомеа 
заруранд. Љавоб ба суоли «Хабар чист?» гўѐ аѐн аст. Хабар (дар забони англисї news 
–навигарї) рўйдоди навест, ки алъон љараѐн дорад. Дар луѓат маъно ва муњтавои ин 
калима чунин омадааст: «Маълумот оид ба рўйдоди охир ѐ иттилооте, ки ќаблан 
ошкор набуданд». Аммо, аксари воќеањое, ки њамарўза дар љањон рўй медињанд, 
њаргиз дар сањафоти рўзномањо ва нашрњои хабарии радиову телевизион љой дода 
намешаванд. 

Пас, чї воќеаро ба андозае мубрам мекунад, ки он боиси тазаккур дар 
рўзномањо ва ѐ расонањои электронї мегардад? Дар асл агар гирем он ба як ќатор 
омилњои асосї вобаста аст. Умуман, хабар иттилое мебошад, ки барои гурўњи 
муайяни хонандаю бинанда ва шунавандагон љолиб аст. 1. Аммо он хабаре, ки дар 
Буэнос-Айрес њангома барпо мекунад, дар Боку метавонад ќобили зикр њам 
набошад. Зимни ќабули ќарор дар мавриди он, ки кадом хабар сазовори нашр аст, 
журналистон чунин омилњои «арзиши иттиоотї»-ро бояд ба инобат бигиранд: 

Фаврият. Оѐ ин воќеа ба наздикї рўй додааст, ѐ дар бораи он мо акнун огоњ 
шудем? Агар рўйдод охиран ба вуќўъ пайваста бошад, месазад, ки ба нашри хабарї 
ворид карда шавад. Албатта, мазмуни калимаи «охиран» ба навъи воситаи ахбори 
омма вобаста аст. Барои њафтанома тамоми он рўйдодњое, ки пас аз чопи шумораи 
охир ба амал омадаанд, ќобили ѐдоварї буда метавонанд, аммо бањри шабакаи 
иттилоотии шабонарўзї навигарии тозатарин гузориши мустаќимест, ки хабарнигор 
аз љойи њодиса пешнињод мекунад. 

Таъсиру афзалият. Оѐ ин руйдод ба одамони зиѐд дахл дорад, ѐ танњо ба якчанд 
нафар? «Оќибати сели дањшатбор дар шањри Кўлоби вилояти Хатлон боиси марги 
300-нафар ва ба нести бурдани 500-хољагии мардум гардид, ки чунин ахбор ба дилхоњ 
бинандаю шунаванда таъсири бевосита мерасонад». 2. Аммо хабари он, ки коргаре 
хатти интиќоли барќро буридааст, чандон арзиши иттилоотї надорад, танњо агар ин 
њодиса тўли якчанд соат тамоми шањрро аз таъмини барќ мањрум накарда бошад. 

Ихтилоф. Табиист, ки одамон аксаран ба рўйдодњои омехтаи низоъ, ташаннуљ 
ва бањсњои кушод таваљљуњ доранд; маъмулан, онњо дар ин маврид яке аз љонибњои 
бањсро тарафдорї карда, мунтазир мешаванд, ки мавќеи кадом љониб бартарї пайдо 
мекунад. Ихтилоф на њамеша аз зиддияти дидгоњи ду нафар иборат аст: он, дар 
њолатњои дигар низ вуљуд дорад, масалан ваќте табибон бар зидди бемории вазнин 
мубориза мебаранд ва ѐ шањрвандон алайњи ќонунњои беадолатона эътироз 
мекунанд. 

Мубрам. Љаласаи њукумат, ки ба масоили иљтимої ва бехатарии њаракати 
наќлиѐти мусофиркашонї бахшида шудааст, таваљљуњи касеро љалб намекунад, вале 
мољаро дар рафти бозии футбол метавонад тўли чанд рўз дар расонањои хабарї 
инъикос гардад, чунки он мавзўи асосии мавриди баррасии сокинон аст. Аслан 
иттилооти мубрам навигарињои имрўзаро фаро мегиранд. Ин њамон маводест, ки 
шумо дар сањифаи аввали рўзнома, ѐ дар сархати сомонањо мебинед ва ѐ дар оѓози 
нашри хабарии садою симо мешунавед. Мавзўъњои мубрами гузоришњои 
иттилоотиро бештар љанг, сиѐсат, тиљорат ва љинояткорї ташкил медињанд. 
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Мисоли иттилооти мубрами љомеа: 16-уми декабри соли 2014-ум 
силоњбадастони њаракати «Толибон» ба як муассисаи таълимї дар шањри Пешовари 
Љумњурии Исломии Покистон њамла карданд. Дар пайи ин њуљуми нољавонмардона 
148 нафар ба халокат расид. Дар муассисаи таълимии мазкур фарзандони 
кормандони сохторњои ќудратии кишвар ва ањолии ѓайринизомї низ ба тањсил фаро 
гирифта шудаанд. Ба иќрори волидони ќурбоншудагон ва кормандони ин муассисаи 
таълимї дар оѓоз силоњбадастон вориди мактаб гардида, баъдан хонандагону 
омўзгоронро њадафи силоњи оташфишони худ ќарор додаанд. Дар миѐни ќурбониѐн 
аз шумораи умумии њалокшудагони ин њамла 9 нафарашро омўзгорон ташкил 
медињанд. Дар баробари теъдоди зиѐди ќурбониѐн њамлаи хунини мазкур 120 захмии 
дигар низ бар љой гузошт. (Шабакаи иттилоотии «Љањоннамо», нашри аввали 
барномаи «Хабар» 18.10.14). 

3. Бино ба иттилои шабакаи телевизионии «Тулўъ»-и Афѓонистон њодисаи 
террористии Пешовар дар таърихи Љумњурии Исломии Покистон бесобиќа унвон 
мешавад. Дар муассисаи таълимии мактаб хонандагон њудуди 500 нафарро ташкил 
медињанд. 4 Бино ба маълумоти шабакаи телевизионии Ал-Љазираи давлати Ќатар 
аксари кушташудагони ормониро кўдакону наврасони аз 9 то 14-сола ташкил 
медињанд. Ин њамла бори дигар аз он шањодат медињад, ки воќеан њам терроризм на 
давлат, на миллат, на сарњад дорад ва барои афроди љинояткор дину мазњаб бегона 
аст. Коршиносон иброз медоранд, ки ин амали дањшатбор нафрати сокинони 
осоиштаро нисбати љангиѐн дубора зиѐд мекунад. 5 Ё худ матолиби дигари муњим он 
аст, ки дар интишору воќиф гардонидани љомеа наќши ин шабакањои телевизонї 
хеле муњимму сариваќтї мебошад; Ё худ ба сифати мисол аввалњои моњи июни соли 
2014-ум дар ќарамлави Ироќ гурўње бо номи «Давлати Исломї» арзи њастї кард. 
Баъдан ин гурўњ ба дигари кишварњо бо шумули Сурия ва чанд кишвари дигари 
шарќи наздик реша давонд. Њадафи асосии муброризањои билофосилаи гурўњи 
мазкур таъсиси давлати исломї мебошад. 

Аз нигоњи шабакаи телевизионии ВВС Британияи Кабир ин ифротгароѐн, 
силоњњои боќимондаи артиши Амрикоро, ки баъди хурўљ аз Ироќ боќї гузошта 
буданд, тасарруф карданд. Баъд аз чанд моњи муборизањо ин гурўњ чанд нуќтаи 
ањолинишин ва мавзеъњои дорои захирањои нафтиро тањти назорати худ 
дароварданд. Тибќи баъзе маълумот шумораи силоњбадастони гурўњи мазкур беш аз 
30 њазор нафарро ташкил дода, аксари онњо шањрвандони хориљї буданд. «Табиист, 
ки гузашти марњилањои начандон дури замони соњибистиќлолии кишвар дар рушду 
инкишоф ва бењбудии соњаи радио ва телевизиони миллї навгонињои зиѐд оварда, ба 
дурнамои устувори ин соњаи афзалиятноки љомеа марњилањои сифатан наверо рўйи 
кор овард». Аз љумла, таъсиси муассисаи давлатии «Љањоннамо», рўзномаи «Имрўз-
NEWS» ва теъдоди зиѐди манбаъњои хабарї, дар муддати начандон зиѐди ваќт, на 
танњо дар љумњурї, балки бурун аз он низ фазои дастрас ба хабару иттилои 
сариваќтиро устувортару пурратар гардонид. 

«Таъйиноти асосии журналистика аз таъмини шањрвандон бо иттилооти аниќу 
даќиќ, ки барои зистани онњо дар шароити љомеаи озод зарур аст, иборат мебошад». 

6. Назарсанљї аз созмони амрикоии «Кумитаи журналистони нигарон». Аз ин 
рў, хабари сарењиятдоштаи ољилї дар шароити марњилањои бархурди андешањо, 
метавонад њам ба манфиати тамошобин бошаду њам ба манфиати манбаъњои 
хабаррасон, зеро аз ин ду омили асосии зикргардида, аввалан нуфузи Шабакаи 
хабарї боло мераваду дувум теъдоди тамошобинону шунавандагонаш ба маротиб 
афзоиш меѐбад. 
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ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТЬ, ТОЧНОСТЬ И СКОРОСТЬ –ЧЕРТЫ ИНФОРМАЦИОННОГО КАНАЛА 

В данной статье автор рассматривает такие качества информационного канала как действительность, 
точность и скорость представленных материалов, которые позволят повысить статус информационного 
канала и количество его зрителей. 
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THE VALIDITY, ACCURACY AND SPEED OF INFORMATION CHANNEL 

In this article the author examines the quality of the information channel as the validity, accuracy and speed 
of submissions, which will improve the status information of the channel and the number of its viewers. 

Key words: news channel, the transmission of information, news transmission, the status information of the 
channel, the audience. 

 
Сведения об авторе: Х.И. Каримов – соискатель Таджикского национального университета. 
Телефон: (+992) 935-01-15-16 

 
 

ОСОРИ САВТИИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ ВА ТАЪСИРИ ОН БА АФКОРИ 
АХЛОЌИИ ЉОМЕА 

(дар мисоли гуфторњои адабии радиои Тољикистон солњои 1980-1990) 
 

Обидљон Матхолов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Имрўз, «таваљљуњ ба гиромидошти шахсият ва андешаи суханварони пешини 

форсу тољик дар низоми сиѐсати фарњангии Љумњурии Тољикистон, агар аз назари 
аввал ба хотири ошноии бештари љомеа бо мероси адабиву фарњангии мо ба унвони 
омили муассири баланд бардоштани ифтихори миллї бошад, аз сўйи дигар таблиѓи 
таълифоти донишварону ањли сухани гузаштаи мо метавонад дар тарбияи љомеа ва 
њидояти мардум ба сўйи арзишњои олии ахлоќї хидматгузорї мекунад» [4]. 
Андешаву ахлоќ ва ҳикмати ниѐкони мо имрўз маҳдуд ба ҳавзаи тамаддуни миллии 
мо қарор надорад, зеро аксари ҷашнвораҳои марбут ба бузургдошти арбобони 
адабиѐт ва фалсафаву ирфони мо дар сатҳи ҷаҳон истиқбол ва таҷлил мешаванд, ки 
бешак ин амр ба бароварда гардонидани ниѐзҳои мардуми олам тавассути мероси 
адабии миллати мо таъкид мекунад. Ба ин хотир аст, ки дар солҳои соҳибистиқлолии 
кишвар ҳар сол ба номи шахсияте аз намояндагони адабиѐт ва фарҳанги милливу 
маърифатї, ѐ ҳатто унсурҳои таҳкимбахши истиқлоли миллї ва фарҳангӣ бахшида 
мешавад ва ин бахшоишҳо ҳамеша аз ҷониби ҷомеаи љаҳонї низ истиқболи самимона 
касб мекунад. Аз љумла, таљлили 600-солагии Мавлоно Абдуррањмони Љомї низ. 

Албатта, хонандаи тољик бо саъю кўшиши рисолањои илмию бадеии 
донишмандони тољик А. Афсањзод [1], М. Раљабов [7], Ё. Одинаев [5-6], Н. Нуров [4] 
ба асарњои Абдуррањмони Љомї ва куллиѐти ў шиносої пайдо намудаанд. 
Муњаќќиќи љомишиноси маъруфи тољик Аълохон Афсањзод дар китоби «Љомї-адиб 
ва мутафаккир» барњаќ ќайд кардаанд, ки «мањбубият ва ќаробати Љомї бо мардуми 
мо ба дараљае аст, ки гуфтори ўро одамони синну соли гуногун, аќоиду мафкурањои 
мухталиф ва вазъияту кайфияти мутаќобил, сарфи назар аз шуѓлу пеша ва омолу 
андешаи хеш, чун далели бурњон барои ќабулу рад, таќвияту тазъиф ва панду 
андарзи мусоњиб ба сифати њикмати рўзгор ба кор мебаранд. Дар њама маврид, њам 
барои ошиќони шайдо, њам барои дилбарони раъно, њам барои пирони рўзгордида, 
доно ва њам барои љавонони љўѐ аз ќулзуми гуфтори ин адиби рўйиљањонї суханњои 
мувофиќ ѐфт мешавад. Одамони ѓамзада, дар ѓурбат афтода ва хастахотир дар 
паноњи андешањои ў андўњу маломат ва ранљу озурдагии табъи хешро сабук 
мегардонданд. Њофизону ромишгарон бо сурудани ѓазалњои диловез ва таронањои 
тарабангези вай ба дилњо сурур мебахшид» [1, 3]. 

Хушбахтона, бо талошу зањмати кормандони бахши адабии радио дар асоси 
асарњои назмї ва насрии Абдуррањмони Љомї то њол ба шаклњои мухталиф дар 
солњои гуногун гуфторњои бунѐдии адабї тањия ва пахш гардидааст. Дар китоби 
муњаќќиќ Љовид Муќим «Маќоми жанрњо дар радиои «Озодї» зикр мегардад, ки 
адабиѐти бадеї ба 3 намуд дар радио истифода мешавад: хониши бадеї, 
радиоадабтатсия (мувофиќ кунондани асари бадеї барои радио) ва инсинировкаи 
радиої [3, 49-50]. Њангоми омўзиш муайян намудем, ки дар асоси ин 3 намуди 
тарѓиби адабиѐти бадеї дар радиои Тољикистон гуфторњо тањия шуда, нахустин 
гуфтори радиої дар асоси осори Абдуррањмони Љомї чунин таърих дорад. Соли 
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1963 дар республикаи советии Тољикистон омодагињо ба муносибати 550 солагии 
Љомї, ки соли 1964 мебоист дар сатњи бошукўњ таљлил шавад, оѓоз гардида буд. Ба 
ин муносибат нахустин осори мукаммали ў ба хати хонои кирилии тољикї ба табъ 
расиданд. Масалан, бо кўшиши Аълохон Афсањзод ва Бањром Сирус љилди якуми 
«Осори мунтахаб», «Лайлї ва Маљнун» дар алоњидагии А. Афсањзод ва бо Абўбакр 
Зуњуриддинов «Хирадномаи Искандарї»-ро барои нашр њозир мекунанд, ки соли 
1964 чоп мегарданд. Љашни ботантана бо ташаббуси Мирзо Турсунзода ва 
Муњаммад Олимї сурат мегирифт ва дар њошияи љашн мењмонони муътабар аз 
Маскав, Ленинград, адибони маъруф аз Эрону Афѓонистон Бадеъуззамон 
Фурўзонфар, Сайид Нафисї, Халилулоњ Халилї, Абдулњай Њабибї, Сарвари Гўѐ 
баробари бузургони миллати тољик даъват шуданд. Њамчунин дар њошияи љашн 
Кинотеатри муњташами ба номи Љомї 17-уми ноябри соли 1964 бо маљлиси 
бошукўњи соњибном ба кор даромад. Ин солњо, ки дар низоми радиошунавонии 
Тољикистон яккарадиої њоким буд, табиист, ки ин радио дар љашни 550-солагии 
ботантанаи А. Љомї бетараф набуд ва мебоист гуфторњо тањия кунад. Њамин тавр, 
мувофиќи натиљаи кори мо нахустин гуфтори љашнии бунѐдї соли 1964 
радиоинсинировкаи адабї-мусиќї аз рўйи достони «Лайлї ва Маљнун»-и 
Абдуррањмони Љомї, ки муаллифи радиокомпозитсия худи А. Афсањзод буд, бо 
иштироки як силсила њунармандони маъруфи театр ва ходимони радио дар њаљми 1 
соату 20 даќиќа мураттаб гардид. Дар тањияи гуфтор Њалима Насибулина, Хайрї 
Назарова, Наим Ѓиѐсов, Мањмуд Тоњирї, Њабибулло Абдураззоќов, Муњаммадљон 
Ќосимов, Мањмудљон Воњидов, Софя Тўйбоева, Носир Њасанов, Ќимматшо 
Њимматшоев ва Њадя Назарова зањмат кашиданд ва мазмуну муњтавои достонро 
возењ ба шунавандаи тољик расонданд. Гуфтор дар сатњи олии мазмуну муњтаво ва 
танзиму мусиќї мураттаб шуд, ки кас эњсос мекунад, ки воќеа на гузашта, балки 
имрўз рух додааст. Њамчунин, соли 1964 композитсияи адабии ѓазалиѐти 
Абдуррањмони Љомї бо садои Мањмудљон Воњидов њамроњи Наима Ќањњороваро [2] 
оњанги классикии тољикї аз оѓоз то интињо њамроњї мекунад. Мусиќї њар навбат 
баъди хондани ду-се байти ѓазал баланд мегардад. Оњанг гоњ- гоњ иваз мегардад. 
Тафсири дурусти њар ѓазал, ќироати равони шеър, талаффузи буррои сухан ба 
мусиќї мувофиќат намуда, ба шунаванда рўњи тавонои адиби бузург, љањони 
маънавї ва зебоии ботини ўро ошкор мекунад. Бояд гуфт, ки бар асари мањдудсозии 
њокимияти шўравї дар радио гуфторњо дар асоси осори ниѐгон, хосса осори ирфонї, 
камтар ва ѐ умуман сабт намегардид, агар њам сабт мегардид ба ѓазалњои лирикї 
мањдуд буд. 

Ба навиштаи муњаќќиќ Љ. Муќим дар асари «Маќоми жанрњо дар радиои 
«Озодї»: «хониши бадеї нисбатан намуди содаи истифодаи адабиѐти бадеї дар 
радио аст. Инљо гўянда ягон асари бадеиро барои шунавандагон ба таври ифоданок 
ќироат мекунад. Љолиб баромадани хониши бадеї аз бисѐр љињат ба тарзи 
суханронии гўяндагон, ба оњанги лањни вай ва дарки асар вобаста аст» [3, 50-51]. 
Њамин аст, ки ба хониши бадеї на њама ровиѐн, балки онњое ба радиои Тољикистон 
љалб мегардиданд, ки аз ќонуну ќавоиди савтиѐти форсии тољикї огоњ буданд. Соли 
1980 силсилагуфтори «Сафинаи ниѐгон» аз тарафи идораи адабї тањия гардида, то 
солњои 90-ум идома кард. Тањти рубрикаи мазкур силсилаи осори маъруфи 
ниѐгонамон барои шунавандагон тањия мешуданд. Аз љумла, соли 1988 ба 
муносибати 575-солагии Абдуррањмони Љомї гуфтори нисбатан мукаммал дар асоси 
асари «Бањористон» [2]-и мутафаккир дар радио падид омад. Гуфтор аз 5 шумора 
иборат буда, бо садои Абдуќодир Маниѐзов, Сањобиддин Сиддиќов ва њунарманд 
Муњаммадљон Шодиев сабт гардида ба шунавандаи тољик пешнињод шуд. Аз хусуси 
ањамияти ин асар, муњаќќиќи тољик Аълохон Афсањзод дар китоби «Љомї-адиб ва 
мутафаккир» сухан ронда, онро дар ќатори ганљинаи тамаддуни љањонї чун 
дурдонањои тобнок ворид намуда, ки бо гузашти солњо љилои он бештар мегардад [1, 
262]. «Бањористон» тўли зиѐда аз 500 сол нусха ба нусха, аз сина ба сина ва забон ба 
забон гузашта, бо тароват ва афкори њакимонаи худ ба инсоният сафо мебахшад ва 
мардумонро ба дарѐи завќи салим, одамгарї, ахлоќи њамида, бародарї ва хизмат ба 
халќро њидоят менамояд. Сонї, гуфтори дигаре, ки пайдо намудем ин њам аз маљмўи 
хониши ѓазалиѐти А. Љомї иборат аст, бо садои ровиѐн Абдурашид Хўљамќулов ва 
Дилбар Умарова мебошад, ки соли 1989 [2] сабт гардидааст. 

Ба назари Љ. Муќим инсинировкаи радиої-ин бо имконоти мањдуд аз нав тањия 
кардани асари бадеї барои сањна аст ва аз рўйи сохтор ба песаи радио монанд аст. 
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Вале, вазифаи вай тасвири кардани он воќеияте аст, ки аллакай, як маротиба дар 
асари бадеї тасвир ѐфтааст. Тавассути инсинировка барои он сањнањои нав навишта 
мешавад [3, 49-50]. Зеро, ба андешаи ин муњаќќиќ, бо њамин тавр метавон моњияти 
асари бадеиро љолибтар дар радио инъикос намуд. Ба ин шакл, соли 1989 
радиотеатри «Саломон ва Абсол» [2] аз рўйи песаи файласуфи тољик Ёќуб Одинаев, 
ки дар асоси достони «Саломон ва Абсол»-и Абдуррањмони Љомї ва асари њамноми 
Абўалї Ибни Сино офарида шуда, сабт гардид. Бояд гуфт, ки дар асоси ќиссаи 
«Саломон ва Абсол»-и А.Сино [2] низ, хониши бадеї бо садои Сањобиддин Сиддиќов 
њанўз 16-уми феврали соли 1979 сабт гардида буд. Дар муќоисаи асари њамном 
файласуф Ё. Одинаев дар китобашон «Нур ва Зулмот» менависанд, ки «Ибни Сино 
дар асари худ рафтори оќилона, љасорат, тобоварї ва ватандўстии Саломонро 
ташвиќ кунад, Абдуррањмони Љомї майпарастї, фосиќї, беиродагиро мазаммат 
намуда, љавононро барои аз худ кардани ахлоќи њамида даъват мекунад [5, 8].» Ба 
назар мерасад, ки ба сањнаи радио «баровардани асарњои классикон як кўшиши хайр 
буда, ба њукми анъана даромадааст. Хусусан, барои бачагон манзур сохтани онњо, 
корест наљиб, вале мушкил. Ин кор ба назари мо, агар аз ду љињат: аввалан, бо 
маќсади ба бачагон равшантар расонидани маънињои баланд ва мураккаби ин 
асарњо; сониян, барои ташрењи ба худ хосси ин асарњо ба љо оварда шавад, бештар ба 
њадафњо мерасад [5, 128].» 

Тањияи радиотеатр ба шунавандагон писанд омад. То њол аз радио пахш 
мегардад. Ин радиотеатр тањлили достонро аз мураккабї берун кашида, љињатњои 
тарбиявї, ахлоќї ва эстетикии онро ошкор мекунад. Зеро, достони «Саломон ва 
Абсол» асари ирфонї-фалсафист. Дар шарњи мазмуну муњтавои асар Ё. Одинаев 
нигоштааст: Симоњои асосии достон шоњи Юнон, мушовири доимии ў-њакими 
хирадманд, инчунин, писари зебову фархундааш Саломон ва дояи нозанини писарак 
Абсол мебошад. Њамчунин, Зуњра, ки намояндаи зебоии осмонї аст, оќибат аз 
хотири шоњзода Саломон ѐддоштњоро оид ба Абсол зудуда месозад. Тарњи 
тахайюлии достон Саломони бе модар таваллудшуда ва тасвири Абсоли нозанинро 
дар бар мегирад, ки Абсол бо вуљуди 20 сол калон буданаш аз дастпарвари худ, ба 
ќайди муњаббати ў гирифтор мешавад, ки он боиси хашму ѓазаби шоњ ва њаким 
мегардад. Шоњ-падари Саломон ва њакими хирадманд мушовири шоњ аз рафтори 
Абсол, ки хилофи расму оин ва ахлоќи дарборї буд, ба сутўњ омада, роњи аз Саломон 
људо намудани ўро наќша мекашанд. Њакими нерўманд бо амри шоњ ва талќини 
рўњониѐн Саломонро ба бињишти заминї мефиристад. Ў ба он љо њамроњи Абсол 
равон мешаванд, то ки аз њезум гулхани бузурги маросими дафнро барафрўзанд. 
Ошиќу маъшуќа худро ба оташ меандозанд, Абсол месўзад, аммо Саломон безарар 
ва аз њама хоњишњои заминї пок боќї мемонад. Достон ќиссаи рамзист [6, 15]. 
Радиотеатри «Саломон ва Абсол» 21-уми июли соли 1989 сабт шуд. Барои ифодаи 
мазмуну муњтаво њунармандони маъруф, масалан, дар наќши шоњ-њунарманди 
мардумии Тољикистон-Бурњон Раљабов, њаким-Нурулло Абдуллоев, Саломон-
Ибодулло Машрабов, Абсол-Мавлуда Обидова, вазир-Намоз Айматов, ясавул-
Ортиќ Ќодиров, оњангар-Усмон Давронов ва баранда-ровии маъруфи радио Бурњон 
Рањмонов моњияти асарро табиї ба шунаванда расондаанд. Бояд гуфт, ки барои 
маќсаднок ва образнок, бо унсурњои овозию мусиќї тасвир ѐфтани асар наќши 
коргардон Муќаддаси Расул ва муназзими овоз Гулчењра Латифова назаррас аст. 
Њаљми умумии гуфтор 1 соату 40 даќиќаро фаро мегирад. 

Хулоса, мурури кўтоњ ба осори савтии радиои Тољикистон, омўзиши натиљаи 
муњаќќиќони тољик А. Афсањзод, М. Раљабов, Ё. Одинаев, Н. Нуров маълум 
менамояд, ки тањияи гуфторњо дар асоси осори ниѐгон, хосса, бузургдошти Мавлоно 
Абдурраҳмони Љомї, ки аз шахсиятҳои беназири илму маориф ва адабиѐту фарҳанги 
миллии мо эътироф шудаанд, воқеан аз чанд дидгоҳ, тањияи гуфторњо барои љомеаи 
кунунї аҳамияти муҳим дошта, дар арсаҳои мухталифи фарҳанги инсонї сабақҳои 
ибратомїзе барои мо манзур менамояд, ки воқеан бо татбиқи онҳо дар корномаҳои 
рӯзонаи хеш мо метавонем хеле аз масоили мубрамро ҳаллу фасл намоем. Наќши 
осори Мавлоно Абдуррањмони Љомї дар таҳкими пояҳои дӯстии халқҳои мухталиф; 
инчунин барои тарбияи шогирдони фаровон дар таҳаввули адабиѐти форсї; афкори 
баландпояи ахлоқиву ҳакамии ў њам, пеш аз ҳама, таљассуми андешаҳои љањонсоз 
равшан ҳувайдост, ки на танҳо ба ниѐзҳои љомеаи миллии мо, балки ба тамоми олам 
созгор меоянд; мубаллиғи дӯстии халқҳо ва тамоми мардуми олам берун аз миллату 
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мазњаб дар сурудаҳояш низ баромад намуда, чеҳраи олии инсонии хешро муљассам 
месозад, ки дарси ибрати инсоншиносї ва инсонсозиро таълим медиҳад. Воқеан, ин 
нуқтаи назари Љомї, аз ҳар љиҳат дар айѐми кунунии бархўрдҳои афзуни љомеаи 
љаҳонї тамоми инсониятро ба дўстиву дўстї варзидан ва ба таъбири худи шоир 
«дўстшиносї» даъват мекунад. Муаллими ахлоқи башарият, муқобили теѓ кашидан 
ба љонибе ва даст ба куштору қатл задан аст. Афкори олишони мазкур баробари 
ҳидоятгарии инсонњо ба суйи дурї варзидан аз душманиву хусумат, куштору 
низомҳои љории сиѐсии љањониро дар њар давру замон рањнамої ба сўйи таъмини 
сулњу оштї даъват мекард ва таблиѓи овозии осори Љомї монеи хуруљи хурофоти 
динї ва гурўњњои ифротии динї ва ѓайра шуда метавонад. Хуллас, тањияи гуфторњо 
дар асоси осори мутафаккир аз манфиат холї нест. 
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АУДИОНАСЛЕДСТВО АБДУРРАХМАНА ДЖАМИ И ЕГО ВЛИЯНИЕ НА ВОСПИТАНИЕ 

ЧЕЛОВЕЧЕСТВА  

( на примере литературных программ Радио Таджикистан 1980-1990 гг.) 
В статье обсуждается аудионаследство Абдуррахмана Джами в Радио Таджикистан, его значение в 

формировании национального самопознания, совершенствования фундаментов дружбы различных народов, 
и демонстрируются такие идеи Джами как миросоздание, которые не только отвечают требованиям 
национального общества но и требованиям всего мира. 

Ключевые слова: радио, программа, аудионаследство, Абдуррахман Джами, аудитория, влияние. 

 
ABDURRAHMAN JAMI AUDIO HERITAGE AND ITS IMPACT ON THE EDUCATION OF MANKIND 

(in the examples of literary programs Radio Tajikistan 1980-1990) 
The article discusses audionasledstvo Abdurahmoni Jomi Radio in Tajikistan, and his articles in the 

formation natsionnalnogo of self-improvement foundations of friendship different peoples thoughts high educational 
merit Jami and shows such as mirosozdanie ideas that will not only meet the requirements of the national society but 
all over the world. 

Key words: radio program audionasledstvo, Abdurrahman Jami, audience impact. 
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На постсоветском пространстве давно стало аксиомой, что наличие русскоязычной 
прессы в национальных республиках – это и показатель уровня аудитории и барометр 
степени наличия демократических преобразований и устоев. Таджикистан в этом 
отношении не исключение. 

За последние пять лет в информационном поле республики в количественном плане, 
практически, изменений не было, если не считать появление новой газеты «Вечерка», 
костяк которой составили бывшие «бунтари» газеты «Вечерний Душанбе» Амиршоева Г. 
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и Пасторова Е. [1]. Однако существенную трансформацию, причем в худшую сторону, 
следует отметить особо. 

Давно известно, что чем больше свободы в информационном пространстве, которая 
влияет на все общество, тем больше ответственности за ее сохранение и преумножение. 

Исходя из этого, с момента возникновения журналистики, да и во все времена, 
самым большим и значимым во взаимоотношениях журналиста и аудитории был принцип 
уважения, благодаря которому не узурпировались и ни СМИ, ни аудитория в общем, и 
конкретный человек в частности. Уважение было и остается тем барометром, который 
балансирует извечные вопрос нравственности: «можно» и «нельзя», «пристойно» и 
«непристойно». Первые признаки возникновения «вторых» дали повод появлению 
«желтизны». 

Морально - этические нормы, куда входит уважение, понятное дело, меняются, 
однако не следует забывать, что общечеловеческие ценности, такие как порядочность, 
культурность, образованность, гуманность как были главенствующими за всю историю 
человечества, так таковыми и остались и любой, кто обладает ими, становится эталоном 
подражания и, конечно же, восхищения. Аксиомой является и то, что такие извечные 
принципы журналистики как честность и правдивость, становятся неотъемлемой чертой 
этих граждан. 

В ССМИ уважение, выраженное честностью и правдивостью, классифицируется и 
как качественность. Однако, этот постулат, в первую очередь, предполагает присутствие 
ряда обязательств, а именно - наличия фактов, а не суждений, достоверность этих фактов, 
осознанное информирование и глубокий анализ, четкое разграничение между фактом, 
анализом и комментарием, взвешенность оценок, благодаря чему проявляется и 
ответственность. Бесспорно, такая ответственность предполагает принятие и целого 
спектра обязанностей как объективного, так и субъективного характера, куда входит 
практически вся совокупность морально-этических, законодательных и психологических 
норм здравомыслящего человека. 

Качественную прессу, формирующуюся за счет соблюдения этических принципов, 
«История русской журналистики» определяет как «политический орган со строго 
выдержанным направлением, рассчитанный на своего читателя-единомышленника» [2]. 

Исходя из вышеизложенного, попробуем в этом ключе проанализировать 
русскоязычные издания республики, так как по республиканским каналам телевидения и 
радио данный сегмент представлен исключительно только одной новостной программой. 

Сегодня в Республике Таджикистан среди русскоязычных потребителей хорошо 
известны такие газеты, как «Народная газета», «Азия Плюс», «Вечерний Душанбе», 
«Дайджест Пресс», «Авиценна», «Вечерка», «Бизнес и политика», «Курьер 
Таджикистана» и таджикские версии «Комсомольской правды» и «АиФ». Есть несколько 
газет, специализирующихся на публикации разного рода кроссвордов и сканвордов.  

Из данного перечня как носителей отечественной информации следует исключить 
«Комсомольскую правду» и «АиФ», так как в них только две полосы приложения 
являются таковыми, и те зачастую несут «рекламно-пропагандистский характер», к тому 
же они и не такие «частые гости» национального информационного пространства. Круг 
читателей «Вечернего Душанбе», «Дайджест Пресса», «Курьера Таджикистана», 
«Авиценны», «Вечерки», «Бизнес и политики» как ограничен, так и достаточно 
своеобразен. Для читателя не секрет и то, что ни одна из названных газет не соответствует 
выбранной типологии и лейтмотиву выпуска, т.е. заблаговременно уже известно, что они 
не прилагают достаточных усилий в деле уважения своих аудиторий изначально: 
«Вечерний Душанбе» и «Вечерка» своим названием не только указывают на время выхода 
и на потенциальную аудиторию, но и на тематику своих материалов, однако издаются раз 
в неделю и с таким кругом вопросов, которому могли бы позавидовать «Вашингтон пост» 
и «Таймс»; «Дайджест Пресс» и «Курьер Таджикистана» реально забыли географию 
своего предназначения; «Авиценна» и «Бизнес и политика» превратились в газеты 
развлечения и рекламы. Наверное, именно поэтому тираж всех этих изданий вместе 
взятых не превышает 10-12 тысяч экземпляров уже который год и ни на йоту не 
увеличивается, что не скажешь в отношении других изданий, в том числе и 
таджикоязычных и узбекоязычных. Следует отметить, что данный показатель никоим 
образом не является свидетельством сокращения говорящих на русском языке, так как 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%83%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B5_%D1%8D%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0_%D0%B8_%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D1%80%D1%82%D1%8B
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тираж тех же «Азии Плюс» и «Народной газеты» увеличился до трех и пяти раз 
соответственно. 

Причина кроется не только в «отстраненности» тематики и порой устарелости 
информации, но и в том, что неуважение к своей аудитории проявляется в безграмотности 
и отсутствии такта в выражении мысли, в чувстве превосходства над аудиторией, 
выражающейся в элементарном игнорировании потенциала, знаний и возможностей 
читателя, попирании его прав как потребителя. Яркими и наглядными примерами могут 
быть обилие интернетовских материалов, давно утративших свою новизну и актуальность, 
размещение рекламы и объявлений не только не по статусу и направленности издания, но 
и на таджикском, английском и узбекском языках, однозначно противоречащих уставным 
и зарегистрированным обязательствам, сокрытие требуемых законом выходных данных, 
и, конечно же, самая банальная безликость публикаций, где критика присутствует 
настолько обобщенно, что порою не понять где происходит событие – в Таджикистане 
или может в Польше или же, возможно в государстве Новая Гвинея, а если вдруг «герой» 
присутствует, то он далеко не тот кто должен решать поставленную задачу. Страшно то, 
что это все набирает обороты и вместо уменьшения – увеличивается все больше и больше. 

Два оставшихся издания, - «Азия Плюс» и «Народная газета», считают себя 
качественными и востребованными, что в какой-то степени оправданно. 

Качественная пресса направлена не только на формирование информационного 
поля, но и на создание потенциально сильного электората, влияющего на выработку 
общественного мнения посредством участия и решения различных общественно-
политических вопросов и проблем. Оно, как правильно утверждает Б.Лозовский, 
«рассчитано на высокообразованного читателя» [3]. Высокообразованность, в свою 
очередь, это не только знание языка или языков, а достаточно высокий уровень 
образования, широкий круг интересов и социальный статус, серьезно влияющий на 
общество в целом уже только своим наличием, которое ни в коей мере не надо забывать и 
не уважать! 

«Народная газета» как предмет нашего исследования, являясь органом 
Правительства Республики Таджикистан и распространяющаяся практически по всей 
республике без исключения, в первую очередь, обязана глубоко и полно освещать ее 
работу, знакомить и пояснять ее инициативы, направлять массы на реализацию 
поставленных целей и задач, показывать степень претворения в жизнь на отдельно взятом 
участке. Только наряду с этим, на повестку выносятся и такие злободневные темы, где 
главным критерием было, есть и будет профессионализм журналистов и всякого рода 
ангажированность. А что происходит на страницах этой газеты? 

В первую очередь, редакция забыла, что является «правительственной», а не 
«партийной», и усиленная односторонняя атака на представителей политических партий, 
не представляющих верхние эшелоны власти, не оправданна и не отвечает ее типу, 
классификации и предназначению. За последнее время, практически после смены 
руководства газеты, очень трудно найти номер, где нет материала, направленного на 
критику как представителей, так и руководства КПТ, ПИВТ и ДПТ, Интересно и то, что 
оппонирование игнорирует еще один постулат качественности, а именно – выдержанность 
и взвешенность тона публикаций. Заглавия, лиды и тексты изобилуют восклицательными 
и вопросительными знаками, прилагательными превосходной степени, двузначными 
названиями и словами, дерзкими, если не сказать, оскорбительными аллегориями. 

В качестве примера возьмѐм номера газеты за 12.03.2014 №11 (19929) и за 
09.12.2014 №50 (19968): «Пой, птичка, пой!», «Не дави на «слабо» «Авеста»!», «Не на то 
…», «Малашенко, сдай маленько…», «Не виноватая я, он сам пришел», «Климат 
«затемпературил»», «У страха глаза велики». Заметьте, данные опусы на первой полосе, 
то есть они «передовые» материалы издания! Резкость и косность языка наблюдается и 
при рассмотрении вопросов, связанных с взаимоотношениями с соседними странами, в 
частности с Узбекистаном. 

И эти приведенные примеры свидетельствуют, по мнению коллектива, о 
«взвешенности оценок», характерных для «качественного» издания республиканского 
масштаба! 

К сожалению, этим проблемы редакции не ограничиваются. Каждый номер газеты 
имеет колонку «Одной строкой». В этих колонках редакцией представляются краткие 
заметки по всем направлениям социально-экономической и культурной жизни страны. 
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Несомненно, это важная и по сути чисто репортерская работа, демонстрирующая 
качество, интенсивность и насыщенность журналистской профессии. Однако, 
ознакомление с ними приводит в ужас уже хотя-бы тем, что ни в одной из этих заметок 
нет ответов на главные вопросы журналистики «когда?»: «Спикер нижней палаты 
парламента Таджикистана Ш.Зухуров принял главу Бюро ОБСЕ в Душанбе…» (№11 от 
12.03.14), «Встреча старших должностных лиц государств ЦА прошла в Вене, на 
которой…» (№11 от 12.03.14), «Юные легкоатлеты Таджикистана завоевали шесть 
медалей в Ташкенте на международных соревнованиях ЦА среди юниоров» (№11 от 
12.03.14), «В рамках проекта «Зан-Замин-Зиндаги», который поддерживается 
Ассоциацией «Нури умед», в Пенджикенте состоялась выставка ручных изделий…» (№50 
от 09.12.14), «Глава МВД Таджикистана генерал-лейтенант Р.Рахимзода в ходе своей 
рабочей поездки по ГБАО ознакомился..» (№50 от 09.12.14) и т.д. Как говорится, 
«Комментарии излишни!»: каждая строка страдает то от нехватки необходимой 
информации, то от перенасыщения ненужных деталей. 

Особое место занимает отсутствие элементарной грамотности и внимательности. 
Практически абсолютно во всех материалах любого номера газеты, что, впрочем, стало 
бичом современных таджикских СМИ, встречаются и грамматические и орфографические 
ошибки. Зачастую игнорируется и литературный язык, который так нужен и важен в деле 
воспитания и образования подрастающей молодѐжи, для которой, к сожалению, данная 
газета в связи с ее статусом считается образцом элитарности. Ведь, к примеру, 
«материалы качественной французской газеты Le Monde студенты и преподаватели 
высших учебных заведений используют наравне с учебниками»! [4]. 

И наконец, последнее. В «Народной газете», так же как и в других отечественных 
изданиях, как было отмечено выше, используются и другие языки передачи информации. 
В частности это касается разного рода объявлений и низкопробных рекламных 
материалов, которые, кстати, согласно статусу качественной газеты в принципе 
недопустимы. Эти же материалы представляются в укрупненном виде, занимая огромные 
территории полос. 

Таким образом, можно резюмировать, что журналист, ощущающий свою 
ответственность, должен находиться в состоянии постоянного размышления и поиска 
такого характера деятельности в целом и конкретного поступка в ее рамках, которые были 
бы истинной реализацией его социального долга и уважения своей аудитории, своего 
читателя. Осознание этой ответственности проявляется в стремлении действовать 
соответственно. А результаты деятельности подлежат общественному суду: нарушение 
законодательства - судебному разбирательству, неэтичное поведение - «суду чести», 
отступление от программных требований или направления СМИ - обсуждению в кругу 
коллег, иногда (в зависимости от меры нарушения) с суровыми выводами (вплоть до 
расторжения контракта). Конфликт между чувством долга и реальным поведением 
порождает у частного журналиста самоосуждение, внутренний разлад, результатом чего 
является либо возвращение на стезю ответственного поведения, либо движение по пути 
наименьшего сопротивления, ведущему к поведению «по обстоятельствам» и 
подтверждению мнения Самюэля Батлера, что «Пресса полезна уже потому, что она учит 
нас не доверять прессе!» [5]. 
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ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЖУРНАЛИСТА НА СОВРЕМЕННОМ ЭТАПЕ 

Во взаимоотношениях журналиста и его аудитории на первом месте всегда была и должна быть 
ответственность, выраженная всесторонним уважением ее интересов. Журналист, ощущающий свою 
ответственность, должен находиться в состоянии постоянного размышления и поиска такого характера 
деятельности в целом и конкретного поступка в ее рамках, которые были бы истинной реализацией его 
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социального долга и уважения своей аудитории, своего читателя. Осознание этой ответственности 
проявляется в стремлении действовать соответственно. 

Ключевые слова: аудитория, ответственность, нравственность, уважение, неуважение, честность, 
правдивость, качественность, язык. 

 
THE RESPONSIBILITY OF THE JOURNALIST AT A MODERN DAY 

In relations between the journalist and his audience the priority always should be given to responsibility, 
expressed by full respect for its interests. Journalist, conscious of its responsibility, should be in a constant state of 
cogitativeness and quests of the nature of general and concrete activities within the frames that would be pure 
realization of its social and relational duty and respect of his audience and reader. Awareness of this responsibility is 
manifested in aspiration to act accordingly. 
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ИМИДЖ РОССИИ НА СТРАНИЦАХ СОВРЕМЕННОЙ РУССКОЯЗЫЧНОЙ 
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(по материалам «Народной газеты» и «Азии-Плюс») 
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В условиях глобальных политико-экономических трансформаций успех той или 

иной страны, другими словами, еѐ имидж на мировой арене зависит не только от 
экономической или военной, но и от информационной мощности. Значительная часть 
мощи - государства - это грамотное и адекватное построение странового имиджа. 
Средства массовой информации (СМИ) не только реагируют на текущие социально-
политические и экономические события, но и воздействуют на них. Формирование 
имиджа государства на мировой политической арене зависит от комплекса факторов, но, 
прежде всего от эффективности международных отношений, идеологической 
привлекательности и динамично развивающийся экономики. Качественная и 
плодотворная работа по формированию и продвижению бренда определѐнной нации 
требует не малых финансовых затрат, но следует учитывать и то, что она приносит 
определѐнные дивиденды в экономическом и политическом сферах, привлекая огромное 
количество туристов и потенциальных инвесторов. 

Имидж государства - есть результат совместных действий представителей 
государственного управления, гражданского общества, а также реализации внешней 
политики, формирующей представление и образ страны в глазах мирового сообщества. 
СМИ в силу своего охвата, распространенности и доступности могут оказаться 
действующим инструментом в деле создания имиджа страны. Кроме того, СМИ могут 
предоставить площадку для обсуждения мнений, как со стороны госслужащих, так и 
гражданского общества, тем самым, превращаясь в форум, который также вносит свой 
вклад в формирование и укрепление имиджа той или иной страны. 

Итак, что же понимается под понятием «государственный имидж»? Имидж 
государства – это совокупность общих представлений (состоящая из набора убеждений и 
ощущений), складывающихся у зарубежных граждан от страны в целом. Таким образом, 
представление об имидже включает в себя рациональную, или логическую 
составляющую, основанную на внутренней убежденности, и эмоционально-образную, 
базирующуюся на чувствах [9, 3]. 

В настоящей статье, мы рассматриваем имидж Российской Федерации в 
русскоязычных печатных СМИ Таджикистана в период 2010-2015 гг., как фактор 
межгосударственного, стратегического партнерства. Выбор заданной темы обусловлен 
тем, что от СМИ в наши дни все больше зависит имидж той или иной страны. Анализ 
содержания материалов русскоязычных печатных СМИ Таджикистана показывают, что 
освещению российско-таджикских отношений в информационном пространстве 
Республики Таджикистан уделяется особое внимание. 
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Среди особенностей освещения темы России в русскоязычных СМИ Таджикистана 
можно выделить две основные: 

1. Имидж России в вышеназванных масс медиа в целом положителен. 
Российская Федерация рассматривается как стратегический партнер республики, как 
важный геополитический игрок региона и как основной источник социально-
экономической стабильности страны. 

Такое изображение России в таджикских СМИ можно объяснить историческими и 
продолжительными отношениями двух стран, которые почти 70 лет были объединены в 
СССР. Эта общая история только подкрепляется ностальгическими отношениями 
населения, выраженными на страницах периодической печати Таджикистана касательно 
совместного советского прошлого. Помимо этого, Россия, после распада Советского 
Союза, превратилась в основной источник дохода населения Таджикистана. Следует 
заметить, что материалы данной категории особенностей, наиболее ярко представлены в 
государственной газете «Народная газета». Россия представляется, как стратегический 
партнер, основной инвестор в экономику Таджикистана, также отмечается 
продолжительность и важность российско-таджикских взаимоотношений. Например, за 
период 2010-2013 гг. в «Народной Газете» статей исключительно политического 
характера, освещающих перспективы и нынешние реалии российско-таджикских 
отношений, насчитывается около 40. 

Будет уместно отметить, что положительное отношение к России можно наблюдать 
по наличию различных российских культурных центров, которые ведут свою 
деятельность в сфере сохранения и популяризации русского языка и культуры в стране. 
Из числа подобных организаций, отметим, фонд «Русский мир» при Таджикском 
Национальном университете, Таджикском государственном педагогическом университете 
имени С. Айни, Таджикском государственном институте языков имени С. Улугзаде и при 
Российско-Таджикском (славянском) университете. В деле укрепления международных 
связей, сотрудничества в гуманитарной сфере и формирования положительного имиджа 
России, в частности в Таджикистане, ведѐт работу представительство Россотрудничества. 
Несмотря на большой отток русскоязычного населения, после гражданской войны, 
русский язык остается языком межнационального общения в Таджикистане. К тому же, в 
стране функционирует филиалы МГУ, МИСИС, а также Российско-Таджикский 
Славянский Университет. 

2. Краткосрочно, имидж России предстает в негативном плане, что зависит от 
политической ситуации и настроений, возникающих между двумя странами. Россия, 
будучи более сильным политическим игроком, чем Таджикистан, может использовать 
рычаги давления на страну, что не остается без внимания отечественными СМИ, а также 
ведет к смене тона освещения Российской Федерации в публикациях. 

Так, например, громкое «дело летчиков» от 8 ноября 2011 года породило целый ряд 
статей в СМИ, критикующих Россию за использование таджикских мигрантов в качестве 
разменной «монеты». Ужесточение мер пребывания мигрантов на территории России, 
случаи смерти или убийства таджикских соотечественников не остаются незамеченными 
на страницах русскоязычных СМИ Таджикистана. Что касается «рычагов давления», то в 
связи с этим показательна статья в общественно-политической газете «Азия-плюс» под 
заголовком «Мигранты – ахиллесова пята Таджикистана». Издание, ссылаясь на 
некоторые экспертные мнения, пишет, что «экономические проблемы со странами Запада 
вынуждают Россию оказывать давление на Таджикистан для принуждения его вступления 
в Евразийский экономический союз (ЕАЭС)», который, как известно, вступил в силу 1 
января 2015 года. Применение подобного давления издание связывает с нововведенными 
требованиями в миграционной политике Российской Федерации с началом 2015 года в 
отношении таджикских трудовых мигрантов. В данном материале приводится ряд 
экспертных мнений, выступающих за то, чтобы Таджикистан воздержался от вступления в 
данный союз. Статья связывает такой «совет» с ростом инфляции, резким повышением 
цен и ухудшением социально-экономической ситуации, которые, как предполагается, 
могут быть результатами присоединения Таджикистана к ЕАЭС [2]. 

Необходимо отметить, что в целом колорит в материалах, посвященных Российской 
Федерации и взаимоотношениям с Таджикистаном, зависит от типа издания. Так, 
например, в «Народной Газете», печатном органе Республики Таджикистан, из изученных 
нами 40 статей за вышеназванный период, только 2 носили негативную окраску. Это 
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статьи «Санитара вызывали?» и «Компартия России: Пролетарии, разъединяйтесь!», в 
которых авторы критически отзываются о таких политических фигурах России, как 
Онищенко и Зюганов, и их позиции по отношению к таджикским трудовым мигрантам 
[5]. Но эти две статьи, скорей всего, являются исключением, выбивающимся из стройного 
ряда положительных публикаций на страницах «Народной Газеты». В целом, статьи 
данного издания посвящены тематике двустороннего стратегического сотрудничества 
России и Таджикистана в экономической, социальной и военной сферах, а также 
культурным взаимоотношениям, совместным встречам, мероприятиям и конференциям. К 
тому же, в основном, заголовкам статей заданы ярко выраженные лексиконом и словами, 
прочитав которые, можно понять позицию автора и его оценочное направление. 

К примеру, в статье «Народной газеты» под заголовком «Россия никогда не оставит 
в беде братский таджикский народ», посол Российской Федерации в Таджикистане Игорь 
Лякин-Фролов говорит о российско-таджикской дружбе, которая «выдержала сложные 
испытания, связанные с распадом СССР, гражданской войной и постконфликтным 
восстановлением республики». Посол так же отмечает, что отношения между двумя 
странами «наполнены конкретным содержанием, которое действительно отвечает 
высокому статусу стратегического партнерства» [6]. 

Автор другой статьи данного печатного органа с не менее экспрессивным 
заголовком: «Дружба, находящаяся под благословленным крылом» отмечает, что «Россия 
и Таджикистан – братские страны, и Россия, как никто другой, всегда рядом с таджикским 
народом в самые трудные годы». Связывая заголовок со своей идеей, автор пишет, что 
«…тот, кто укрепляет дружбу народов, находится под крылом пророка. Народы России и 
Таджикистана находятся под этим крылом, ибо считают дружбу между Россией и 
Таджикистаном своей судьбой» [10]. В данном материале четко выражена авторская 
положительная позиция по отношению к России и ее сотрудничеству с Таджикистаном. 
Помимо основной части о стратегическом взаимоотношении между «братскими 
народами», немалая часть материала ссылается на такие общепринятые ценности, как 
дружба, священность, взаимное разделение невзгод судьбы и взаимопомощь. Это 
позволяет предположить, что у издания есть определенная политика по освещению РФ на 
своих страницах. 

Как становится очевидным, статьи освещают такие общие сферы, как стратегическое 
партнерство, внешняя политика, приоритеты сотрудничества, дружба народов, встречи и 
обсуждения высшего уровня между руководством двух стран и значимые культурные и 
образовательные мероприятия. Поэтому, авторы публикаций ограничиваются указанием 
определенных фактов, называнием неких достижений и заключением, а мнений экспертов 
или сторонних читателей не приводится. 

Однако следует признать, что не все материалы в «Народной Газете» сугубо 
положительны по отношению к России. Так, в вышеуказанной статье «Санитара 
вызывали?» автор критикует главного санитарного врача РФ Геннадия Онищенко за его 
инициативу ввести «временный запрет» на использование в России трудовых ресурсов из 
Таджикистана. Это предложение, Г. Онищенко объясняет тем, что «только за 2010 год в 
страну въехали 188 граждан этой страны [Таджикистана] с туберкулезом, сифилисом и 
ВИЧ». Такую инициативу Г. Онищенко, автор статьи К. Бабаев связывает с ответными 
реакциями на нашумевшее «дело летчиков», которые были задержаны в Таджикистане [5]. 
Второй показательной статьей в данном ключе является «Компартия России: Пролетарии, 
разъединяйтесь!». В этом материале автор выступил с резкой критикой Геннадия 
Зюганова, лидера Компартии России за то, что тот предложил ввести визовый режим со 
странами Центральной Азии и, в частности, с Таджикистаном. К. Бабаев ставит под 
сомнение правильность идеологической приверженности главного коммуниста России, 
действующего вразрез с идейными принципами коммунизма и социализма, которые 
признают трудящегося гражданина без учета его этнической принадлежности и места 
проживания [4]. 

Стоит отметить, что такие статьи с критической подоплекой возможны только в том 
случае, когда взгляды авторов этих публикаций совпадают с наиболее общими 
интересами российской политической элиты. Так, например, Онищенко и Зюганов в своих 
инициативах не снискали должной поддержки своего политического руководства. Кроме 
того, в «Народной Газете» приводятся мнения Владимира Путина и Дмитрия Медведева, 
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говорящих о нецелесообразности введения визового режима и необходимости России во 
внешних трудовых ресурсах [8]. 

Для иллюстрации второй особенности имиджа Российской Федерации на страницах 
периодической печати Республики Таджикистан, наиболее показательны материалы 
газеты «Азия Плюс». Одним из самых резонансных и широко обсуждаемых статей 
является материал об издании российской брошюры для приезжих трудящихся, в которой 
трудовые мигранты были представлены в образе строительных инструментов. Данная 
брошюра вызвала бурю недовольства в таджикском обществе, и газета «Азия-плюс» по 
данному поводу приводит несколько экспертных мнений в своем материале. 

Так, лидер движения «Таджикские трудовые мигранты» Каромат Шарипов отмечает, 
что теперь таджикских мигрантов будут называть «вениками» или «лопатами», в то время, 
как «у 50% приезжающих в Российскую Федерацию мигрантов из Таджикистана высшее 
образование, это порядочные и честные люди…». Другое мнение выражает Гавхар 
Джураева, глава центра «Миграция и право», которая заявляет, что если бы работодатели 
в свою очередь были изображены в виде инвентаря, тогда можно было бы избежать обиды 
и оскорбительного восприятия. Российских эксперт Лев Пономарев, лидер движения «За 
права человека», считает, что «такие вещи только разжигают ксенофобию» [3]. При этом 
следует отметить, что освещение данной резонансной брошюры «Народная Газета» 
обошла стороной. 

Примечательно то, что, как в «Народной Газете», так и «Азия-Плюс» статьи 
критического характера посвящены проблемам таджикской трудовой миграции в России. 
Так, в вышеупомянутой статье «Мигранты – ахиллесова пята Таджикистана» проводится 
анализ того, каким образом Россия может и уже использует наличие трудовых мигрантов 
Таджикистана на своей территории для оказания давления и манипулирования, с целью 
принудить Таджикистан к выполнению тех или иных действий. Экспертные мнения, 
которыми богата статья, сводятся к тому, что трудовые мигранты могут оказаться 
«козырной картой» в руках России, когда дело коснется вступления Таджикистана в 
ЕАЭС и Таможенный Союз. Так, глава СДПТ в ГБАО Алим Шерзамонов, указывает на 
манипуляции со стороны России касательно мигрантов и отмечает, что «правовая 
незащищенность [мигрантов] связана с коррупционными схемами, а также с недостатком 
эффективных механизмов подачи жалоб жертвами противоправных действий» [2]. 

Итак, можно заключить, что характер и оценочная составляющая публикаций о 
России на страницах русскоязычных СМИ РТ зависят от типа и идеологической 
направленности издания. Как было выявлено выше, в «Народной Газете» практически все 
публикации на данную тему носят позитивный характер, рассказывающих о нынешнем 
положении и перспективах стратегического партнерства между двумя странами. Создавая 
статьи на такие обширные темы, как двустороннее сотрудничество, военные соглашения, 
культурные и образовательные связи, авторы статей в «Народной Газете» не приводят 
экспертные точки зрения, мнения общественности и отдельных лиц. Следует также 
подчеркнуть, что одной из важных отличительных особенностей газеты является то, что, 
будучи печатным органом правительства, «Народная Газета» публикует ответные статьи 
на высказывания политических игроков России, которые, по мнению издательства, 
потенциально вредны для партнерства двух стран. 

Это и отличает издание от общественно – политической независимой газеты «Азии-
Плюс», материалы которой характеризуются привязкой к отдельному случаю или 
явлению, как, например, проблемы миграции. Здесь публикации часто изобилуют 
многочисленными экспертными мнениями, противоположными точками зрения и 
статистическими данными. Кроме того, авторы данных статей задаются вопросами 
касательно миграционной политики непосредственно Таджикистана, воздерживаясь от 
одностороннего обвинения лишь Российской Федерации. 
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ИМИДЖ РОССИИ НА СТРАНИЦАХ СОВРЕМЕННОЙ РУССКОЯЗЫЧНОЙ ТАДЖИКСКОЙ 

ПЕРИОДИКИ  

(по материалам «Народной газеты» и «Азии-Плюс») 
В данной статье автор анализирует публикации русскоязычных газет, посвященные российско-

таджикским отношениям, как фактор стратегического сотрудничества. На основе изученных материалов, 
автор выявляет специфику формирования имиджа России на страницах русскоязычных печатных СМИ 
Республики Таджикистан. Также отмечается роль российских культурных центров в деле сохранения и 
популяризации русского языка и культуры в РТ. 

Ключевые слова: СМИ; миграция; страновой имидж; ЕАЭС; стратегическое партнерство; 
Российская Федерация. 

 
RUSSIA’S IMAGE ON THE PAGES OF THE CONTEMPORARY RUSSIAN-LANGUAGE MEDIA OF 

TAJIKISTAN (WITH THE CASES OF “NARODNAYA GAZETA” AND “ASIA-PLUS” ARTICLES) 
In this article the author analyzes the publication of Russian-language newspapers devoted to Russian-Tajik 

relations as a factor of strategic cooperation. The author reveals the specifics of forming Russia’s image in the 
Russian-language print media pages of the Republic of Tajikistan based on the study of materials. Also notes the 
role of Russian cultural centers in the preservation and popularization of the Russian language and culture in the 
Republic of Tajikistan. 
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САЊМИ ПРЕЗИДЕНТИ ТОЉИКИСТОН ЭМОМАЛЇ РАЊМОН ДАР ТАТБИЌИ 
СУЛЊУ ВАЊДАТ ВА РИЗОИЯТИ МИЛЛЇ ДАР КИШВАР 

 

Гулнозаи Бобокалон 
Донишгоњи давлатии санъати Тољикистон ба номи Мирзо Турсунзода 

 
Баъд аз муборизањои пайдарпай ва созанда ба љавони љасур, матин ва ѓамхори 

миллати тољик Эмомалї Рањмон муяссар гашт, ки 6-уми ноябри соли 1994, пас аз 
баргузории овоздињии умумихалќї Президенти Љумњурии Тољикистон интихоб 
гардад. 

Њангоми ба ин унвони олї ноил гардидан, Эмомалї Рањмон њанўз 42 сола буд. 
Ба љавонии худ нигоњ накарда, пайваста мекўшид халќи гурезаи аз љанг 
азияткашидаро ба Ватани аљдодиашон баргардонад ва ќавл дод, ки «То охирин 
гурезаро ба Ватан барнагардонам, худро осуда њис нахоњам кард». Зањмат намуд, то 
ки сулњу амният ва осоиштагии рўзгори мардумро дар ќаламрави мамлакат таъмин 
карда, кулли сохторњои идоракунии давлатиро ба манфиати љомеа дигаргун созад, ба 
оѓози марњилаи бунѐдкорињову созандагињо асос гузорад. 

Њанўз, зимни баргузории интихоботи раиси љумњур, соли 1994-ум, Эмомалї 
Рањмон њадафи пешазинтихоботиашро чунин маънидод кард: «Маќсади асосии ман 
ин аст, ки Тољикистон бо мамлакатњои тараќќикардаи љањон дар як радиф ќарор 
дошта бошад, халќи ман дар шароити сулњу оромї ва амният зиндагї кунад. Аз ин 
рў, љомаи амал пўшидани тамоми ин њадафњоро танњо дар вањдату ягонагї ва 
мењнати софдилонаи халќи азизам, ки таърихи чандинасра ва фарњаги ѓанї дарад, 
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мебинам ва боварии комил дорам, ки ояндааш низ бузург аст. Ин ояндаро мо бояд 
созем». 

Он рўзњо ин суханони пешвои мардум ба дилу дидаи њар як шањрванди 
Тољикистони азиз маскан гирифт ва умеди дубора эњѐ гардонидан ва машњури љањон 
намудани миллати тољик тавлид гашт ва дар натиљаи талошњои бемислу монанди 
Президенти Љумњурии Тољикистон, сарвари оќилу одил ва тавоно-Эмомалї Рањмон 
имрўз метавон гуфт, ки халќи тољикро кулли олам шинохтааст. 

Бад-ин минвол, фаъолияти пурзањмат ва сермањсули Эмомалї Рањмон оѓоз 
гардид. Он солњо мебоист ќариб тамоми соњањои њаѐтан муњимро таѓйир дод ва дар 
натиљаи кўшишу талошњои њамарўзаи сардори давлат Эмомалї Рањмон дигаргунињо 
ба вуљуд омаданд, ки њамаи ин иќдому таѓйиротњо барои некўањволии зиндагии 
мардуми тољик равона гашта буд. 

Бояд тазаккур дод, ки зимни интихоб гардидани Эмомалї Рањмон ба њайси 
Президенти љумњурї, њамзамон, Конститутсияи (Сарќонуни) Љумњурии Тољикистон 
бори нахуст дар даврони соњибистиќлолии кишвар, ба таври умумихалќї аз љониби 
шањрвандони комилњуќуќ ва соњибихтиѐри давлати Тољикистон ќабул шуд. Ин 
њуљљати басо муњим ва таќдирсози миллат бо моддањо ва бобњои пурмуњтавои худ 
бар он мусоидат намуд, ки њар сокини Љумњурии Тољикистон озодона аз њуќуќ ва 
уњдадорињои хеш бањравар гардад. Боби алоњидае (4) зери унвони «Президент» 
матрањ гашт ва муќаррароту салоњияту шароитњои хубу заруриро барои Сардори 
давлат фароњам овард. Такя ба ин модда ва ќонунњои дигаре, ки фаъолияти 
Президенти Љумњурии Тољикистонро бевосита танзим менамояд, Эмомалї Рањмон 
зањмат кашид, талош варзид ва саъй намуд, ки њарчи зудтар оромї, ободї ва 
осудагии рўзгори мардумро муњайѐ созад. 

Муњлати аввали ваколати Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон 
соли 1999 ба анљом расид. Мувофиќи талаботи Конститутсияи ќабулшуда ваколати 
Сардори давлат њамагї панљ солро ташкил медод. Аз ин рў, зарурат ба миѐн омад, ки 
Президенти љумњурї аз нав интихоб гардад ва ин буд, ки 6-уми ноябри соли 1999 
интихоботи навбатии Президенти Љумњурии Тољикистон баргузор гашт. Эмомалї 
Рањмон дубора номзадии худро ба маќоми Президенти Љумњурии Тољикистон 
гузошт. «Агар шањрвандон мартабаи Президенти љумњуриро ба ман аз нав бовар 
кунанд, ман маќсади асоситарини худро дар ин маќоми масъулиятнок минбаъд низ 
дар тањкими давлати соњибихтиѐр, демократї, њуќуќбунѐд, дунявї ва ягона хоњам 
дод»-чунин буд яке аз самтњои асосї ва муњимми барномаи пешазинтихоботии 
номзад ба маќоми Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон. Дар пањлуи ў 
номзадњои алтернативии дигар њам буданд. 

Тамоми муборизањои Сарвари давлатро дар роњи созандагиву бунѐдкорї 
миллати соњибистиќлоли тољик хуб мефањмид ва аз ин лињоз, наметавонист ин 
мансабро дар симои шахси дигар бубинад. Бинобар ин, бо умеду эътимод 
шањрвандони мамлакат бе шакку шубња овозњои худро рўзи 6-уми ноябри соли 1999 
ба марди накўкор, љонфидои давлату миллат ва ѓамхори ятимону маъюбон Эмомалї 
Рањмон доданд ва ў аз нав дар асоси бисѐрномзадї ва бо овоздињии умумихалќї бори 
дуюм ба муњлати панљ сол Президенти Љумњурии Тољикистон интихоб гардид. 

Шодии мардумро, аз дубора интихоб гардидани Эмомалї Рањмон ба мансаби 
Президенти Љумњурии Тољикистон, њадду канор набуд. Ин фарањро метавон аз 
натиљаи овоздињии мардум ба ин шахсияти наљиб мушоњида намуд. Маљлиси Олї ва 
дар симои он мардуми Тољикистон барои хизматњо дар амри ба Ватан 
баргардонидани гурезањои иљборї, зањмату талошњои фидокорона ва матонату 
љасурї, таъмину тањкими сулњу субот ва амният дар ќаламрави љумњурї соли 1999 ба 
Эмомалї Рањмон унвони олї - Ќањрамони Љумњурии Тољикистонро муносиб 
донистанд. 

Њамин тавр, марњилаи дувуми кории Эмомалї Рањмон ба њайси Президенти 
Љумњурии Тољикистон оѓоз гардид. Тўли ин солњои таърихї дар ќаламрави давлат бо 
талошњои пайвастаи Эмомалї Рањмон дигаргунињои куллї ба вуќўъ пайвастанд. 
Муњимтарин комѐбиву дастовардњои кишвар дар даврони ба даст овардани 
Истиќлолияти давлатї натиљаи мењнати фидокорона ва иќдомњои ќањрамононаи 
Эмомалї Рањмон мебошад.  

Подоши ин њама корнамоињо мањбубият ва маъруфиятест, ки Эмомалї Рањмон 
имрўз дар миѐни халќи мамлакат ва њазорон њазор њамватанони бурунмарзї пайдо 
кардааст. Мукофоти ин њама зањматкашиданњо буд, ки њусни таваљљуњ ва эњтироми 
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бузурги љомеаи љањониро нисбат ба Сардори донову тавонои Тољикистон, 
сиѐсатмадори варзида ва ифодагари марому ормонњои умумибашарї афзун гардонд. 

Дарвоќеъ, Эмомалї Рањмон тамоми ќувваи худро барои некўањволии халќи 
азизаш равона месозад ва ин кўшиш имрўз низ боиси дастгирї ва ањсантхонињои 
бешумори њар як сокини Љумњурии Тољикистон аст. 

Њамин тавр, хизмати таърихии Эмомалї Рањмон дар тањкими њокимияти 
давлатї ва Истиќлолияти миллї аз он иборат аст, ки мањз ў бори масъулият ва ихти-
ѐри давлатдориро ба уњда гирифта, пеши роњи хатари нобудии онро гирифт, оташи 
љанги дохилиро хомўш намуд, сохтори фалаљгардидаи њокимият, хусусан маќомоти 
њифзи њуќуќро барќарор сохт, артиши миллї ва нерўњои посбони сарњадро таъсис 
дод, барои тањкими њокимият ва давлат шароит муњайѐ намуд, заминаи сулњи 
миллиро матрањ кард, ќариб тамоми гурезањо ва муњољирони иљбориро ба Ватан 
баргардонид, заминаи устувори эъмори љомеаи навини Тољикистонро гузошт, 
ислоњоти конститутсиониро дар мамлакат амалї гардонд, Конститутсияи 
(Сарќонуни) нави Тољикистонро эљод кард, барои ба имзо расидани Созишномаи 
умумии истиќрори сулњ ва ризоияти љомеа (27-уми июни соли 1997) заминањои 
њуќуќиву сиѐсиро фароњам сохт. Сулњи тољиконро таъмин кард, ки барои љањониѐн 
таљрибаи беназир аст. Заминањои худшиносї ва эњѐи миллиро фароњам сохт, ба 
корњои азими созандагї ифтитоњ бахшид, ањволи иљтимої ва иќтисодии мардумро ба 
куллї бењтар карда, хатари гуруснагиро аз байн бурд, эътибори сиѐсии давлатро дар 
арсаи байналмилалї афзун гардонд. Аз њама муњиммаш эътимоди мардумро ба 
зиндагии ободу осуда ќавї гардонд. 

Дар баробари пайванд намудани дилњои кулли тољикон ва форсизабонони 
љањон бо баргузории Анљумани шашум, эълон доштани Соли бузургдошти 
тамаддуни ориѐї барои миллати мутамаддини тољик дар олам, таљлил кардани 2700-
солагии шањри бостонии Кўлоб, бо ташаббус ва ибтикори бевоситаи Президенти 
Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон дар манотиќи гуногуни љумњурї марњилаи 
ободкорињо вусъати тоза касб намуд. 

Аз соли 1994-ум инљониб, яъне баъд аз Президенти Љумњурии Тољикистон 
интихоб гардидани Эмомалї Рањмон, таѓйиротњои назаррас ва басо муњим ба вуќўъ 
пайвастанд, ки њамаи онњо бешубња, дар њаѐти сиѐсї, иќтисодї, иљтимої ва фарњангї 
њодисањои нодир маънидод гаштанд. 

Аз рўзи нахустини эъмори љомеаи сулњпарвар Сарвари давлати тољикони дунѐ 
Эмомалї Рањмон бо матонат ва далериву шуљоат арз дошт, ки мо бояд њамеша роњ 
ба бунѐдкорї ва тармиму таъмири биноњову иншоотњои фалаљгашта нињем. Шиори 
ў: «Ба пеш, ба сўйи хираду созандагї!»-дар њама љо назаррас буд ва такя ба он 
Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон бо дастѐронаш пайваста зањмат 
мекашид, то биноеро обод кунанд, хонаеро рўшан намуда, ба дилу дидаи њар як 
шањрванди тољикистонї шуълаи умед барангезанд. 

Дар мамлакат бунѐдкорї низ оѓоз шуд: сохтмони роњи оњани Ќўрѓонтеппа-
Кўлоб, роњи мошингарди Кўлоб-Хоруѓ-Кулма-Ќароќурум, наќби аѓбаи Анзоб, 
сохтмони нерўгоњњои барќї-обии Сангтўда-1, Сангтўда-2, Роѓун, конњои гази 
Хољасартез, Хољабоќирѓон, фурўдгоњи шањри Кўлоб ва азнавсозии фурўдгоњи 
шањрњои Душанбе ва Хуљанд, барќароркунии роњи оњани Вахш-Ёвон, ба кор 
андохтани як ќатор иншооти хурду бузурги саноатї дар дењот ва шањру вилоятњо, 
ободонии мањалњои истиќоматї, азнавсозии роњу пулњои харобшуда, махсусан дар 
водињои Рашту Вахш, таъсиси дањњо корхонањои муштарак дар саросари љумњурї бо 
кишварњои хориљї танњо тавассути кўшишу зањматњои фарзанди асилу фарзонаи 
миллат Эмомалї Рањмон ба даст оварда шуд. Ин њама на танњо ба рушди 
иќтисодиѐти кишвар, балки барои тањкими мавќеи байналхалќии Љумњурии 
Тољикистон мусоидат менамояд. 

Оѓоз бахшидан ба марњилаи ободкорињо аз љониби сардори давлати 
Тољикистон Эмомалї Рањмон барои мо дар тањкими њокимияти давлатї ва 
Истиќлолияти миллї мусоидат намуда, пеши роњи хатари нобудшавии њамагуна 
хавфњои миллиро, ки бо сохтмон ва ободкорињо вобастагї дошт, гирифт. Хираду 
созандагии Эмомалї Рањмон ба мо имкон фароњам овард, ки заминаи устувори 
эъмори љомеаи навини Тољикистонро бунѐд созем, шоњроњњои азими асрро ба 
истифода дода, барои некўањволии шањрвандони Тољикистон саъй намоем. 

Таљрибаи сулњљўѐнаи Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон дар 
тањкими њокимияти давлатї барои мо як мактаби бузурги њаѐт ва сабаќи нотакрори 
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давлату давлатдорї, марњалаи ибратомўзи расидан ба сулњу вањдати миллї, як 
ќадами љиддии рў овардан ба наќшањои азими созандагї гардид, ки њадафњои 
бузурги он бо таќдири наслњои оянда пайвастаанд. 

Эмомалї Рањмон ба ивази сањми хеле арзишманди худ дар таъмини сулњи 
Тољикистон ва тањкими амнияти минтаќа ва дигар хидматњои шарофатмандонааш 
дар вусъати муносибатњои дўстона ва њамкории байни мардумон бо унвону 
нишонњои олии давлатњо ва созмонњои гуногуни љањон сарфароз гардидааст. 

Ба итмом расонидани сохтмони наќби Анзоб (бо пешнињоди сарвари давлат-
«Истиќлол»), оѓози расмии бунѐди наќби автомобилгарди Шањристон, бунѐди 
шоњроњњои бузурги аср, сохтмони пулњои ањамияти минтаќавидошта, оѓози расмии 
сохтмони нерўгоњи барќї-обии «Сангтўда-1», «Сангдўда-2», «Роѓун» ва монанди 
инњо аз љумлаи иншоотњое мебошанд, ки бо бунѐди онњо Истиќлолияти 
коммуникатсиониро таъмин мекунем. 

Мавриди зикр аст, ки бо сохта ба истифода додани нерўгоњи барќї-обии 
«Сангтўда-1» ва ду агрегати нерўгоњи барќии обии «Роѓун» дар Љумњурии 
Тољикистон, масъалаи таъминоти ќувваи барќ пурра њал мегардад ва љумњурї 
имконият пайдо менамояд, ки дар ин замина иќтидорњои нави истењсолии 
корхонањои саноатиро ба кор андозад. 

Моњияти дигари масъала аз он иборат мебошад, ки дар баробари сохта ба 
истифода додани њарду нерўгоњ, дар заминаи ќувваи барќи арзони истењсоли ватанї, 
дањњо корхонањои дигари истењсолї пайдо мешаванд, ки метавонанд захирањои бойи 
канданињои фоиданокро ба манфиати халќу кишвар ба истифода дињанд ва бояд дар 
ин љода, аз кўшиш, талош, мубориза ва љонфидоии Эмомалї Рањмон чун Сарвари 
оќилу доно ва тавоно ѐдрас шуд. Аксари барномањои дарозмуњлати давлатї, бахусус, 
стратегияи паст гардонидани сатњи камбизоатї мањз ба хотири таъмини некўањволии 
намояндагони соњањои иљтимої, равнаќи кори муассисањои илмию фарњангї ва 
фароњам овардани шароити мусоиди фаъолияти нерўњои зењнии сарзамин амалї 
шуда истодаанд. 

Дар ин замина, кушодашавии телевизиони кўдаконаи «Бањористон» дар арафаи 
15-умин солгарди Истиќлолияти давлатии Љумњурии Тољикистон, Соли бузургдошти 
тамаддуни ориѐї, 2700-солагии шањри Кўлоб ва Анљумани навбатии тољикон ва 
форсизабонони дунѐ чун нишон ва рамзи дастгирии бевоситаи Эмомалї Рањмон 
мебошад. 

Дар њама давру замон ањли илму маърифат, мояи ифтихору эътиќод ва 
равшангарони роњи фардои бењтару созанда буданд. Мардуми шарифи Тољикистони 
соњибихтиѐр аз он сарфарозї менамояд, ки дар таърихи гузаштаю имрўза 
шахсиятњои оќилу дурандеш, фарзандони нобиѓаву воломаърифат ба дунѐ овардаву 
боз хоњад овард ва онњо њамчун роњбаладони бедордили љомеа, азму боварии 
имрўзиѐну ояндагонро ба некўањволию бунѐдкорї ќавитар мегардонанд. 

Бо зањматњои пайвастаи Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон, 
оѓози ободкорињо дар даврони Истиќлолияти давлатї бо суръати баланд густариш 
ѐфта, ба њамагон натиљањои ин талош назаррас гардидааст, ки наметавон тамоми 
сайъи ин абармарди шуљоъро рўйи ќоѓаз овард. Танњо њамин нукта мавриди таъкид 
аст, ки мањз бо шарофати дастгирии Эмомалї Рањмон бунѐди иншоотњои њаѐтан 
муњим ва бењтар гардидани њаѐти осоиштаи мардум вусъати тоза гирифта, тўли ин 
солњо умеди умедворон боз њам ќавї гашт. 

Бо назардошти њамаи талошњо ва кўшишњои пайињами Президенти Љумњурии 
Тољикистон Эмомалї Рањмон, дар асоси моддаи 64-уми Коститутсияи кишвар, ки 
таќозои интихоби сарвари навро ба мансаби Президенти Љумњурии Тољикистон дар 
миѐн мегузорад, соли 2005 интихоботи навбатии Президенти Љумњурии Тољикистон 
дар фазои озоду демократї ва шаффоф баргузор гашт. Панљ њизб номзадии худро 
барои мубориза дар маъракаи пешазинтихоботї ба мансаби Президенти Љумњурии 
Тољикистон пешбарї намуданд, вале мањбубияту маъруфияти Эмомалї Рањмон 
миѐни халќ ба маротиб зиѐд буд ва эътимод доштем, ки дар интихоботи навбатї, бо 
кўмаки интихобкунандагон ба пирўзї мерасем. 

Салоњиятњои Президентро моддаи 69-уми Конститутсияи Љумњурии Тољикистон 
мушаххас намудааст, ки аз инњо иборатанд: 

- Самтњои асосии сиѐсати дохилї ва хориљии љумњуриро муайян мекунад; 
- Тољикистонро дар дохили кишвар ва дар муносибатњои байналмилалї 

намояндагї мекунад; 
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- Ба татбиќи сиѐсати хориљї роњбарї мекунад, ќарордодњои байналмилалиро 
имзо ва ба тасдиќи Маљлиси намояндагон пешнињод менамояд... 

Ин ва дигар салоњиятњои бардўшдоштаи Эмомалї Рањмон дар тўли солњои 
Президентии худ ба пуррагї иљро шуда, дар дили мардум бовариро нисбат ба 
давлату Њукумат афзун намуд ва дар ин љода мањз аз заковату талошњои ин 
абармарди наљиб ва оќилу тавоно мебояд ѐдрас гардид. 

Њамзамон, бояд гуфт, ки Эмомалї Рањмон Раисии Њизби Халќии Демократии 
Тољикистонро ба уњда дорад ва аз замони чун сарвари њизб интихоб гаштани 
Эмомалї Рањмон, нуфузу ќудратманд гаштани он ба марњилаи сифатан нав ворид 
гардид ва мањбубияти он миѐни халќ дар муддати начандон зиѐди ваќт ба маротиб 
афзуд. 

Дар Анљумани навбатии ЊХДТ, ки рўзи 23-юми сентябри соли 2006 баргузор 
гардид, лоињаи ќарори Анљуман дар бораи номзад ба мансаби Президенти Љумњурии 
Тољикистон интихоб шудани Раиси ЊХДТ Эмомалї Рањмон, бинобар номзади дигар 
пешнињод нашудан, ба овоздињии кушода монда шуда, якдилона ќабул гардид. Раиси 
Њизби Халќии Демократии Тољикистон Эмомалї Рањмон барои њамчун номзад 
пешбарї кардани ў ба мансаби Президенти мамлакат розигии худро дода, ба њамаи 
вакилони Анљуман ва тамоми аъзои њизб барои чунин боварї ва эътимоди 
бузургашон изњори сипос намуд. 

Ин боварї ба Сарвари давлат на танњо гувоњи якдилии вакилон, балки 
эътимоди ќавии мардумро ба Эмомалї Рањмон нишон медињад. 

Президенти амалкунандаи кишвар Эмомалї Рањмон барномаи 
пешазинтихоботии худро барои шањрвандон муаррифї сохта, њадафњои стратегии 
ЊХДТ-ро барои солњои минбаъда манзур сохт, ки њамаи онњо барои бењбуд 
бахшидани њаѐти шањрвандони Тољикистон равона гаштаанд. Аз зумраи ин маќсадњо 
метавон мусоидат ба рушду нумўи фарњанги миллї, њифз ва эњѐи мероси маънавию 
ахлоќии ниѐгон ва љонибдорї аз асолати фарњангии њамаи халќњои сокини 
Тољикистон, њамљун самти афзалиятноки сиѐсати давлатї, суръат бахшидан ва ба 
итмом расонидани сохтмони нерўгоњњои азими энергетикии љумњурї – «Сангтўда-1», 
«Сангтўда-2», «Роѓун» ва ба итмом расонидани хатњои баландшиддати интиќоли 
барќии 500 киловатаи «Љануб-Шимол», «Роѓун-Кобул-Њирот-Машњад», «Роѓун-
Кобул-Исломобод», пурра ба анљом расонидани сохтмон ва азнавсозии роњњои 
мошингарди «Душанбе-Нуробод-Љиргатол-Сари Тош», «Душанбе-Хуљанд-Мастчоњ-
Чаноќ», «Душанбе-Айнї-Панљакент», «Ќўрѓонтеппа-Панљи поѐн», пулњои бузурги 
«Панљи поѐн» ва ѓайраро арзѐбї намуд, ки дар њаѐти иљтимої ва иќтисодиву сиѐсии 
мамлакат дар замони соњибистиќлолї њамчун як љањиши бузурге ба њисоб мераванд... 

Дар маљмўъ, нигоњи Эмомалї Рањмон ба ояндаи дурахшон ва љањоншумули 
Тољикистони азиз рангину бой ва хеле ѓанї аст. Аз рўзи нахустини ба сари ќудрат 
омадани ў тамоми соњањои њаѐт ба куллї таѓйир ѐфта, љанбањои мусбатро ба худ касб 
кард. Ањолии мамлакат тамоми саъю талошњои пайгиронаи ўро њаргиз аз мадди 
назар дур намемонанд ва њамарўза шоњиди накўкорињои Эмомалї Рањмон мегарданд 
ва ба он арљ мегузоранд, ки дар њаќќи халќи азизаш ба ин миќдор талош меварзад. 
Ўро дурбини миллат номидан арзанда аст ва агар дастгирии мо нисбат ба 
Президенти Љумњурии Тољикистон ќатъї ва назаррас бошад, њадафњои дигари 
таќдирсози ў бар манфиати љомеа пайдарпай амалї хоњанд гашт. 

Ойини ватандорї њамин аст, ки барои минбаъд идома бахшидани њадафњои 
азим ва умумимиллии ў њамаи мо, шањрвандони комилњуќуќи Љумњурии Тољикистон 
мусоидат намоем. 
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ВКЛАД ПРЕЗИДЕНТА ТАДЖИКИСТАНА ЭМОМАЛИ РАХМОНА В РЕАЛИЗАЦИИ 

МИРА, ЕДИНСТВА И НАЦИОНАЛЬНОГО СОГЛАСИЯ В СТРАНЕ 
Статья рассказывает об основных достижениях президента страны Эмомали Рахмона в укреплении и 

реализации национального единства, мира и согласия в стране. Основываясь на конкретных примерах, 
делается попытка анализировать сущность данной тематики. 
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CONTRIBUTION OF THE PRESIDENT OF TAJIKISTAN EMOMALI RAHMON IN REALIZATION OF 

THE WORLD, UNITY AND THE NATIONAL CONSENT IN THE COUNTRY 
Article tells about the main achievements of the president of the country Emomalii Rahmon in strengthening 

and realization of national unity, peace and harmony in the country. Based on concrete examples, attempt to analyze 
essence of this subject becomes. 
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БОЗТОБИ ВАЗЪИ ИЉТИМОИИ ЗАНОНИ МУЗОФОТ АЗ НИГОЊИ 
БОНУВОНИ ЖУРНАЛИСТИ ХАТЛОН 

 
Носирљон Маъмурзода 

Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 
 

Пажўњишу кандуков ва вараќзании матбуоти даврї аз он далолат мекунанд, ки 
сањми занони рўзноманигори хатлонї дар ташаккул ва тањаввули матбуоти 
Тољикистон ќобили мулоњиза буда, бонувони ќаламкаш бо диду назари бесобиќа, 
нављўї, сабку услуби хосаи нигорандагї аз њамтоѐни мардашон фарќ мекунанд. Дар 
баробари ин, эшон дар далериву матонат, сатњи касбият, љањонбинї ва 
хештаншиносї низ аз мардон камбуде надоранд, ки шоистаи тањсин аст. 

Дар мавриди ташкили аввалин рўзномањо дар Хатлонзамину нахустин 
публитсистони вилоят ќаблан њам матолибе ба нашр расидаанд, аммо мавзўи 
љойгоњи бонувони эљодкор дар матбуот ва журналистикаи минтаќавї, инъикоси 
њаѐти занони Хатлон дар ВАО-и мањаллї аз нуќтаи назари илм пажўњиш нашуда, то 
љое аз назари муњаќќиќон дур мондааст. 

Агар њар боре дар бораи аввалин публитсистону журналистони вилоят сухан 
равад, бештар номи Насрулло Абдуллоеву Мирсаид Миршакару Ляховичу 
Коночкинро мегиранд, ки нахустин муњаррирони рўзномаи тољикию русии 
«Зарбдори сохтмони Вахш» будаанд. Аммо шояд кам касе маълумот дошта бошад, 
ки њанўз ќабл аз пайдоиши ин рўзнома дар «Вахшстрой» зани љавони роњиоњансозе 
бо номи Валентина Петровна Астафйева соњибрўзнома будааст [3, 3]. 

Валентина Петровна Астафйева пас аз ин ки дар бораи барномаи стратегии 
Њукумати Шўравї оид ба бозсозињо дар Осиѐи Миѐна ва азхудкунии водињо дар ин 
минтаќа иттилоъ дармеѐбад, бо хоњиши худ тирамоњи соли 1930 аз шањри Сарански 
Русия ба совхози Вахш омада, ин љоро ќароргоњи кору зиндагии хеш интихоб 
мекунад. Валентина Петровна дар сохтмони нахустин ќитъањои роњи оњани камбари 
Панљи Поѐн ва ќитъаи асосии «Вахшстрой» (солњои 1930-1932) ширкати фаъол 
дошта, сардории бригадаи каљмехкоронро ба уњда дошт. Аммо дар баробари 
иштирокаш дар сохтмони Вахш, ин комсомолдухтарро нахустин зани рўзноманигор 
дар водии Вахш метавон унвон кард. Зеро њанўз дар солњои 1930-31, то замони ба 
миѐн омадани «Ударник Вахшстроя» - аввалин нашрияи сабтиномшуда дар 
Хатлонзамин, Валентина Астафйева дар мањалли сохтмон рўзномањои девории 
љолибу шавќовар мебаровард ва дар он хабарњоро оид ба љараѐни сохтмон, кори 
пурмашаќќат, вале наљибу бошарафонаи садњо кормандони он љой медод. Дар 
матолиби ин рўзномањои деворї Валентина бинокоронро ба мењнати содиќона 
ташвиќ мекард ва кори онњоро «хизмати бузурге дар назди таърих» унвон мекард [9, 
172]. 

Имрўзњо дар соњаи масс-медиа мафњуми «журналистикаи шањрвандї» роиљ аст. 
Муњаќќиќон пайдоиши ин ифодаи соњавиро ба инкишофи интернет ва 
технологияњои дигари коммуникатсионї дар нимањои солњои 2000-ум рабт медињанд. 
Аммо ташкили рўзномаи деворї аз љониби В. Астафйева, хабару гузоришњои 
чопшуда дар он ва муњтавои ин нашрияи дастї аз рўйи шакл ва услуби пешнињод 
њамон «журналистикаи шањрвандї»-и имрўзаро мемонад, ки њанўз дар солњои 30-
юми асри гузашта дар водии Вахш нишона ва аломатњои он мушоњида шудааст.  

Муаррих МањамадїЊамроев бо истинод ба дафтари хотироти Валентина 
Астафйева менависад, ки ин зан дар баробари анљоми корњои техникї ва нашри 
рўзномањои деворї, њамчунин ба иншои шеър раѓбат дошта, ин њунарашро низ 
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барои роњнамої ва таблиѓи кору ояндадории водии зарнисори Вахш истифода 
мекард. Валентина дар пайи мавриди бањрабардорїќарор гирифтани яке аз ќитъањои 
асосии роњи оњан ва омадани аввалин ќатора то ба мавзеи «Вахшстрой» шеъре эљод 
намуда, онро манзури хонандањои рўзномаи девориаш кард: 

Замоне бањри њайвонњои вањшї 
Чарогоњбуд ин сањрои хомўш. 
Хати сайти ќатора омад акнун, 
Садояш мерасад њар лањза бар гўш. 
Ба раѓми душманони гирду атроф, 
Ба сабќат пиру барно кор доранд. 
Кунанд обод Вахши зарнисоре, 
Ки завќу шавќу нангу ор доранд [9, 33]. 

Валентина Астафйева аз љумлаи мухбирони фаъоли коргару дењќон буд, ки дар 
солњои 30-юм барои рўзномањои љумњуриявии Тољикистони Шўравї аз водии Вахш 
хабару гузоришњо медод. Он замон бинобар камбуди шумораи хабарнигорони 
њирфаї, матбуоти даврии љумњурии тозабунѐд асосан ба мухбирони коргару дењќон 
такя мекард, ки аз миѐни фаъолони сохтмонњо, дењќонон ва љонибдорони фидоии 
сохти нави давлатдорї ба њамкорї даъват шуда буданд. Валентина Астафйева, ки 
асосан барои рўзномањои сатњи миллии русизабон менавишт, дар матолибаш бештар 
ба таблиѓу ташвиќи фаъолияти пахтакорон, бригадањо ва колхозњо, таљрибаи 
пешќадаму намунавии гурўњњои зањматкаши сањро рў меовард. 

Он замон ташкил кардани газетањои деворї дар тамоми сохтмонњо, колхозњо ва 
идорањои корї аз вазифањои аввалиндараља њисоб мешуд. Њукумати ваќт таъкид 
мекард, ки таъсиси чунин рўзномањои деворї ва ба миѐн омадани матбуоти даврї 
дар сафарбарї ва њавасмандии њарчї бештари синфи коргар ба умури бозсозии 
мамлакат, зудтар расидан ба њадафњои барномаи панљсолаи якуму дуюми давлати 
Шўравї сањми бориз хоњад гузошт. 

Соли 1935 мухбири мањаллї В. Астафйева дар рўзномаи «Коммунист 
Таджикистана» зери сарлавњаи «Њамробибї Обилова дар як рўз 145 кг пахта 
мечинад» хабареро ба нашр расонд. Дар ин матн муаллиф доир ба комѐбињо ва 
таљрибаи шоистаи ибрати зани пахтакоре аз колхози ба номи Рањимбоеви ноњияи 
Куйбишев (њозира ноњияи ба номи Абдурањмони Љомї) иттилоъ додааст. 

Ин хабари Валентина Астафйева базудї вокунишњои зиѐди мусбатеро ба бор 
овард. Ба иддаои муњаќќиќони таърихи матбуоти тољик Иброњим Усмонов ва Давлат 
Давронов, Кумитаи марказии њизби коммунистии Тољикистон 28 октябри соли 1935 
ќарореро ба тасвиб расонида, кулли кормандони матбуоти даврии сатњи миллї ва 
мањаллї (ноњиявї)-ро муваззаф кард, ки аз таљрибаи ѓании Њамробибї Обилова 
барои хонандањои худ маълумот дињанд ва ташаббуси ўро, ки «њаракати стахановї» 
номида мешуд, таблиѓ ва дастгирї намоянд [7, 111] (Дар воќеъ, «њаракати стахановї» 
аз мафњумњои серистеъмоли матбуот дар он замон буд ва дар солњои 30-юм чандин 
рўзномаи ноњиявию вилоятї бо номи «Стахановчї», «Стахановец» ва монанди ин 
дар Тољикистон таъсис дода шудаанд). 

Дар бедорї, мањви бесаводї, маърифатнокї, таъмини њуќуќ ва хештаншиносии 
бонувони Тољикистон сањми рўзномаи «Бедории тољик», имрўза «Љумњурият», низ 
бориз аст. Аксари кулли занони Осиѐи Марказї то замони инќилоби Октябр 
мавриди хушунат ќарор гирифта, њуќуќу озодињояшон поймол мешуд. Њукумати 
Шўравї ба занон озодињои сиѐсї дода, онњоро бо мардон баробарњуќуќ эълон кард, 
барояшон имкони кору тањсилро фароњам овард. Дар рўзномаи «Бедории тољик» сар 
аз соли 1927 рубрикаи махсусе бо номи «Гўшае барои занон» пайдо шуд, ки дар он 
масоили марбут ба ширкати занон дар њаѐти љамъиятї ба таври густурда инъикос 
меѐфт. Масъулони шуъбаи кор бо занони њизби коммунистии Тољикистон ин гўшаи 
рўзномаи «Бедории тољик»-ро барои нашри мурољиатномањо, даъватњо, инъикоси 
фаъолият дар мањалњо, ифшои «душманон»-и баробарњуќуќии занон фаровон 
истифода мебурданд. Профессор Иброњим Усмонов дар рисолааш «Ташаккул ва 
рушди матбуоти њизбї-шўравии тољик дар солњои 1917-1929» навиштааст, ки 
матолиби нашршуда дар «Гўшае барои занон» асосан ду равия доштанд: назариявї 
ва амалї. Аммо рўзномаи «Бедории тољик» бештар ба ќисмати дувум – мавзўи 
инъикоси кори амалии созмонњои њизбї ва шўравии дифоъ аз њуќуќи занон, 
комѐбињо дар роњи таъмини баробарї ва кашфи камбудињо ва роњњои рафъи он 
мутаваљљењ мешуд. 
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Барои фањмондадињии њуќуќу озодињо ба занони тољик ва љалби онњо ба кори 
сањро, мутобиќсозии онњо ба зиндагї ва сохти давлатдории нав аз нерўи занони 
муњољиршуда аз Русия низ истифода мешуд. Пас аз ноябри соли 1929-ум бо ќарори 
пленуми КМ ЊК (б) дар чанд марњила 25 њазор нафар одамони касбу кори гуногун аз 
Русия ба Тољикистон фиристода шуда буданд, то дар сохтмони љумњурї ва љомеаи 
навин ва татбиќи барномањои њукумати шўрої мусоидат кунанд. Азбаски бонувони 
тољик он замон тањсилнодида, хонашин буданду њуќуќу озодињояшон ба таври бояду 
шояд таъмин набуд, бо одамони бегона умуман суњбат намекарданд. Рўзномаи 
«Коммунист Таджикистана» дар яке аз шуморањояш дар тирамоњи соли 1931 навишт, 
ки љалби занони водињои Вахшу Кўлоб ба кори колхозњо мушкил буд. Олга 
Евполова, хайѐти муњољире аз Маскав, ки муовини раиси райколхозсоюзи ноњияи 
Арал (њозира ноњияи ба номи Абдурањмони Љомї) интихоб шуда буд, дар нахустин 
љамъомади занони мањаллї гуфт: «Њарчанд њуќуќи занон аз рўзњои аввали њукумати 
Шўравїќонунї карда шудаанд, барои татбиќи он, бахусус дар ин љо – мавзеъњои 
дурдаст, бояд хеле часпу талош кард». Занони дењќони мањаллї сарфи назар аз 
монеасозињои руњониѐн ва шавњарони зери таъсири таблиѓоти онњомонда, бо вуљуди 
тањдиду зўроварињо бо даъвати ин хайѐтзани маскавї борњо гирди њам меомаданд. 

Боре Олга Евполова дар љараѐни сафараш ба Балљувон азм мегирад, ки бо 
занони мањаллїљамъомаде барпо кунад. Дере нагузашта ба дења босмачињо ворид 
мешаванд. Зављаи раиси шўрои дења сарфи назар аз хатари мањз Олгаро дар хонаи 
худ пинњон мекунад. Ба вай пирањани миллїпўшонида, ба сари гањвора мешинонад 
ва гањвораљунбонию аллагўиро нишон медињад, то босмачињо гумон баранд, ки вай 
низ як зани одии дењотист. Њамин тавр, бо кўмаки зани дењотии тољик Олга 
Евполова љон ба саломат мебарад. 

Баъдан, шумораи фаъолзанон аз љумлаи бонувони тољик дар колхозњо рў ба 
афзоиш нињода, умури фањмондадињиро дар миѐни занони дигар пеш мебурдагї 
шуданд. 

Бо гузашти солњо, пешрафти арсањои кишоварзию саноат ва обѐрии водињо, 
мавзўъ ва муњтавои матолиби рўзномањои мањаллии вилояти Хатлон низ таѓйир 
меѐфт, аммо таљрибаи пешќадами занони корманди хатлонї, мушкилоти зиндагї, 
тањсил ва кори онњо њамеша бозтоб меѐфт. 

Рўзномањои мањаллии Хатлон дар солњои Љанги Бузурги Ватанї (1941-1945) 
мардумро бар муќобили истилогарони фашистї тањрик дода, матолиби 
даъваткунанда ба њифзи марзу буми Ватан, сарнагунии душманони сохти 
сотсиалистии Иттифоќи Шўравї нашр мекарданд. Рўзномањо шиори умумихалќии 
«Њама чиз барои фронт, њама чиз барои ѓалаба!»-ро сармашќи кори худ карда буданд 
ва ташвиќ мекарданд, ки мардум барои ќонеъсозии ниѐзмандињои фронт, ба пурра 
кардани сафи сарбозони артиши Шўравї мусоидат намоянд. Дар матбуоти даврї 
перомуни зањамоти занону модарон дар аќибгоњ матолиби фаровоне ба нашр 
мерасид. Аз он љумла, нашрияи ноњиявии «Коммунисти Балљувон» дар шумораи рўзи 
13 ноябри соли 1941 аз корномаи Анорбї Рањимова, модаре ситоиш кард, ки ду 
писараш «Сарбози Сурх» буда, дар Фронт ќарор доштанд ва ин модар аз дењаи 
Чилатоши хољагии ба номи Сталини Шўрои ќишлоќи «Саталмуш» (имрўза њудуди 
ноњияи Ховалинг – Н.М.) ба фарзандонаш шимњои аз пахтаи тоза дўхтаашро 
фиристодааст. Ин модар дар суњбат бо рўзномаи «Коммунисти Балљувон» чунин 
гуфтааст: «Дар ин зимистони ќањратун бигзор кадом љанговаре, ки туњфањои 
фиристодаи маро пўшад, мењру муњаббати бепоѐни модарии ман ўро чун њарорати 
дили ман гарм нигоњ дорад. Ба вай ќувваю мадори рустамона бахшад, то ки 
душманони берањму шафќатро саркўб кунад, рўзи хушбахтию ѓалабаро наздик 
гардонад…» [7, 96]. 

Пас аз нашри ин маќола дар рўзномаи «Коммунисти Балљувон» дар пайравї ба 
иќдоми бонувони барзгари колхози ба номи Сталини Балљувон тайи якуним моњ, то 
якуми январи соли 1942 аз тамоми љумњурї барои артиши Шўравї 2358 нимпўстин, 
ќариб 53 њазор пўсти овчин, беш аз 36 њазор килограмм пашм, 4132 адад дастпўшак, 
зиѐда аз се њазор љуфт мўзаи намадин ва кариб 17400 адад телпак тайѐр карда, ба 
фронт фиристоданд. 

Рўзномањои мањаллии Хатлон солњои баъдїњам вобаста ба сањми занон дар эњѐи 
иќтисоду бењсозии вазъи иљтимоии давлату мардуми Шўравї матолиби зиѐде ба 
нашр мерасониданд. Бахусус, дар матбуоти даврии солњои 70-80-уми вилояти Хатлон 
журналистони њирфаї аз љумлаи занон ба кор љалб шуданд. Онњо мавзўъњои доѓи 
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рўзро ба баррасї гирифта, доир ба проблемањои кори сањро, њифзи иљтимоии занон, 
вазъи экологї, камбудию нуќсонњо дар кори идораю муассисањои давлатї, аз маќоми 
хизматї сўйистифода кардани мансабдорон ва монанди ин масъалагузорї 
менамуданд [4, 22-24]. 

Журналист Њуриннисо Ализода дар солњои 80-ум дар рўзномаи вилоятии «Роњи 
ленинї» аз рўзгори як зани серфарзанди тољик ва ташвишу тараддудњои њаррўзаи 
зиндагии вай ќисса карда, пешнињод кардааст, ки чунин модарони серфарзанду ба 
истилоњ «хонанишин» њам бояд дар баробари онњое, ки собиќаи корї доранд, бо 
нафаќапулї таъмин карда шаванд. Муаллиф аз љумла менависад: «Агар чунин 
занони серфарзанд њамаашон кор кунанд, барои таъмини кўдакњои онњо чїќадар 
маблаѓ лозим? Мувофиќи маълумоти додаи котиби Совети посѐлкаи Москва 
Музаффар Муродов, солњои 1985-87 танњо дар њудуди посѐлка 1904 нафар духтарону 
зани аз синни 16 то 54 зиндагї мекунанд, ки дар њељљой кор намекунанд. Аз њамин 
њисоб 374 нафарашон аз 6 то 10 кўдак доранд. 738 нафари онњо аз 16 то 54 солаанд. 
Тахминан, агар аз њамин њисоб 550 нафар занони танњои њамин посѐлка аз 6 кўдак 
зиѐд дошта бошанд, пас, ин модарон ба тарбияи 4400 кўдак машѓуланд. Дар район 2 
боѓчаи калонтарин барои 140 нафар кўдак сохта шудааст, ки давлат барои сохтани 
як боѓча 278 њазор сўмро сарф мекунад (Танњо сохтани боѓча!). Барои 4400 кўдакро 
ба боѓча фаро гирифтан камаш 28-30 боѓчаи дигар сохтан даркор, барои сохтани ин 
миќдор боѓчаи бачагона 8 миллиону 340 њазор сўм лозим. 

Акнун тасаввур кунед, ки барои љињозонидан, бо коргар, мураббияву доя, 
духтуру ошпаз, мудиру методист, ронандаву мошин, фаррошу боѓбон ва дигар 
шахсони зарурї таъмин кардану мунтазам маош додан ба онњо чїќадар маблаѓ 
лозим мешавад? Агар ин мисолро нисбати як вилоят гирем чї? … Дар боѓчањои 
марказии ватанамон (шањрњои Россия дар назар аст) дар як гурўњ 12-15 нафар тарбия 
меѐбанд. Аз соати 8-и пагоњї то соати 20 барои ин 15 нафар 1 мураббия, 1 доя, чанд 
ошпаз, духтур, фаррош, методисту боз дањњо одамони дигар банданду маош 
мегиранд. Як зани серфарзанди мањаллї бошад, танњо худаш ба њамин корњо шабу 
рўз машѓул аст» [1, 59-64]. Биноан, журналист таклиф кардааст, ки чунин модарон 
коргар њисобида шаванд ва ба онњо нафаќат музд, балки барои «собиќа»-и корї 
дафтарчаи мењнатї дода шавад. 

Дар солњои љанги шањрвандї низ сарфи назар аз бесарусомонињо, ќатлу 
хонасўзињо, занони журналист рисолати касбии худро содиќона иљро мекарданд. 
Мутаассифона, дар миѐни 74 журналисте, ки тўли 5 соли низоъњои њамватанї кушта 
шудаанд, Шарифамоњ Кишвардухт, мухбири фаъолу соњибќалами рўзномаи 
вилоятии «Навиди Вахш» низ њаст. Сайидалї Бобохонов, собиќадори матбуот ва 
њамкори Шарифамоњ дар бораи ў чунин навиштааст: «Рўзноманигори касбї буд ў. 
Медонист аз чї боб, чї гуна нависад. Ва метавонист навиштан, хуб менавишт. 
Нишонрасу дилнишин менавишт. Солњои дароз бахши фарњангии рўзномаи 
вилоятии «Њаќиќати Ќўрѓонтеппа»-ро сарварї мекард ў. Мекўшид дар роњи 
болоравии маърифату маънавиѐти мардум заррае њам бошад, сањм бигирад. Ва 
шогирдонро низ њидоят мекард ба ин роњ. Ќаламкаше буд хушсалиќа ва роњу равиши 
хоси худро дошт дар љодаи эљод. Бо самимият менавишт лавњаро дар ситоиши 
модар, бо андешаю мулоњиза менавишт дар боби одобу ахлоќи љавонон, бо дарду 
алам менавишт очерку репортажро нисбати маќоми зан дар љомеа, бо ќањру ѓазаб 
менавишт маќолаи публитсистиро дар боби беадолатии замона…» [2, 182-185]. 

«Рўзноманигорї мубориза аст» - чунин буд шиори Шарифамоњ дар кору 
зиндагиаш ва дар ин роњи мубориза ўљон нисор кард. 

Њарчанд дар солњои 90-ум рўзномањои вилояти Хатлон ба њафтаномаю 
моњномаю гоњнома табдил ѐфта буданд, ин нашрияњо низ дар сулњу оштии миллї ва 
тањкими вањдат сањми ќобили мулоњиза доштанд. Нашрияњо дар бораи некнињодї, 
ќудрати равшангарї, тањаммулпазирї ва њидоятњои зан-модар, ки Тољикистонро 
метавонист аз вартаи љанги шањрвандї бурун кашаду ба ќатъи хунрезињо боис 
шавад, зиѐд менавиштанд. Дар њаќиќат, зан буд, ки ба хотири сулњ ва ризоияти 
миллїќатли фарзанду њамсару бародари хуниашро бахшид, насли навро ба сўйи 
вањдату фарњанги баланди њамзистию рафоќат рањнамун сохт. Бењуда нест, ки 
рўзномаи вилоятии «Хатлон» дар матлабе пас аз 15 соли хатми љанг модари тољикро 
«муаллифи тарњи сулњи тољикон» унвон кард: «Агар садњо њазор зан писар, падар, 
бародар, њамсарашро аз даст дод. Агар беш аз 55 њазор тифл ятим монду њазорон 
модарону хоњарон бори гарони масъулияти парастории онњоро ба дўш гирифтанд. 
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Агар беш аз 25 њазор зан беваю бечора монд, ќисмати талху низоъњои њамватанї 
онњоро шикаст надоду мардона ба сўйи ояндаи неку рахшанда рањсипор шуданд. 
Њазорон манзили истиќоматї ба коми оташ рафт, молу мулки мардум торољ шуд ва 
мањз занон буданд, ки танга-танга љамъ карда, љабру љафо кашида, зиндагии дубора 
шурўъ карданд… Бо вуљуди ин њама азиятњои замони љанги шањрвандї, агар 
бахшояндагї ва њидоятгарии модарони тољик намебуд, то куљо љонибњои даргири 
љанг талоши тафоњум мекарданд? …Пас, мешавад гуфт, ки агар љангро мардњо 
шурўъ карданд, модарони Тољикистон сулњро ба мо оварданд!» [5, 330-335]. 

…Тўли дањсолањои охир шумораи зиѐди бонувони эљодкор аз мактаби эљодии 
рўзномањои хатлонї гузашта, худашон соњибмактаб, соњибќалам ва соњибном 
шудаанд. Исми бонувони ќаламкаши хатлонї В. Астафйева, Бўриннисо Бердиева, 
Шарифамоњ Кишварова, О. П. Попова, О. И. Боброва, Њуриннисо Ализода, Адолат 
Амирова, Асалмо Сафарова, Туњфа Ањмадова, Тољинисо Давлатова, Муњаббат 
Мирзорањимова, Нуриннисо Муртазоева, Њусния Њафизова, Латофат Чориева, 
Наталя Ниѐзова, Њангомаи Исмат, Махфират Шоимова, Адолат Сайфуллоева 
(муњаррири нашрияи «Тахти Ќубод»-и Ќубодиѐн), Дилором Мањкамова (мудири 
кафедраи журналистикаи ДДЌ ба номи Носири Хусрав) ва дањњо нафари дигар дар 
сањифањои таърихи матбуоти Хатлонзамин сабт гардида, умедворем, ки насли нави 
бонувони журналист њам пайрави мактаби эљодї, таљриба ва мањорати нигорандагии 
онњо хоњад буд. 
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ПРОБЛЕМ ЖЕНЩИН ПРОВИНЦИИ 
Автор статьи размышляет о роли и вкладе журналисток Хатлонской области в освещении жизни и 

социальных проблем женщин южного региона Таджикистана. В данной статье автор также анализирует 
особенности журналистского стиля, темы материалов и оригинальный взгляд женщин-журналистов в 
постановке вопроса о проблемах женщин провинции. 
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characteristics of journalistic style, theme materials and original view of women journalists in the formulation of the 
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ВАСИЛАЊОИ ТАЊКИМИ ЭЪТИМОД БА МАТЛАБИ ЖУРНАЛИСТЇ 
 

Х. У. Рањимљонов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ба таври умум, агар атрофи омилњое, ки матлаби журналистро эътимоднок 

менамоянд, сухан ба миѐн овардан хоњем, пеш аз њама, талаботи касбї, асосњои 
журналистика – дар асоси принсипњои фаъолияти журналистї амал намуданро дар 
назар дорем. Зеро мањз њамин ќоидањо муайян мекунанд, ки матлаби журналистї 
бояд чї гуна тањия шавад, то маќбули аудитория гардад. Дар ин баробар, меъѐрњои 
ахлоќии касбии журналист њамчун љузъи таркибии асосњои журналистика барои 
эътимодбахш баромадани матлаби журналистї нињоят наќши барљаста доранд. 
Омўзиши вазъи равонии љомеа, дуруст муносибат намудан бо психологияи одамон, 
баѐни афкори солим барои таќвияти мавќеъ, бо далелњо собит намудани фикр, ба 
таври воќеї муносибат кардан, дарѐфти асли моњияти меъѐрњои њуќуќї низ ба 
боварибахш гардидани матлаб мусоидат мекунанд, вале мо мехоњем ба яке аз ин 
омилњо – риояи меъѐрњои ахлоќи касбї бештар таваљљуњ намоем. 

Ќабл аз баррасии омилњо ба таври мушаххас моњияти эътимоднокии матлаби 
журналистиро баѐн кардан мехоњем. Дар ин маврид, танњо зикри он ки воситањои 
ахбор наметавонанд бидуни эътимоднокии матолибашон мавќее дар љомеа пайдо 
кунанд ва мондагору хотирмон бошанд, кифоя аст. 

Муњиммият, нозукї ва љолиби диќќат, омили муњимми комѐбї будани меъѐрњои 
ахлоќи касбии журналистро он љињат бештар аѐн месозад, ки онњо њам талаботи 
касбї ва њам меъѐрњои њуќуќиро аз дидгоњи ахлоќ мавриди баррасї ва инъикос ќарор 
медињанд, зеро ин меъѐрњо бо кор гирифтан ба фитрати инсон, дар такя ба он 
журналистонро водор месозанд, ки ба садои виљдони худ гўш дињанд, моњияти 
фаъолияти касбии худро бори дигар пеши назар оранд ва баъдан амал кунанд. 
Масалан, дар аксар санадњое, ки ба хотири худтанзимкунии фаъолияти воситањои 
ахбор тањия гардидаанд, махсусан, дар ‚Меъѐрњои ахлоќии фаъолияти журналистї 
дар Тољикистон‛ меъѐрњое чун ‚эњтироми њаѐти шахсї‛, ‚эњтимоли бегуноњї‛, ‚роњ 
надодан ба табъиз (дискриминатсия)‛ њастанд, ки онњо пањлуи њуќуќї низ доранд. 

Ба назари профессор И. Усмонов, аз нигоњи ахлоќ баррасї гардидани ин 
меъѐрњо омили дигар дорад: ‚Њадаф ва моњияти сухани воситањои ахбор барои инсон 
аст. Вай барои инсон пайдо шудааст ва ба инсон бояд хизмат кунад. Пас, барои 
воситаи ахбор аз инсон муќаддамтар чизе мављуд набояд бошад. Аз њамин сабаб, 
эњтиром ба инсон ин вазифаи муќаддаси воситаи ахбор мебошад. Поймол кардани 
њуќуќи шахс аз мавзўъњои ќонунгузорї аст ва барои ин сахттарин љазоњо муайян 
карда шудааст. Дар бисѐре аз мамлакатњо барои эњтиром накардани њаѐти шахсї 
љазоњои њуќуќї муайян шудааст. Аммо, кодекси одоб ба ин мавзўъ аз чорчўбаи 
ахлоќи журналистї муносибат мекунад. Кодекси одоб чун дар њама њолатњои дигар 
на љазои њуќуќї, балки љазои ахлоќиро ба ин масъала ба миѐн мегузорад‛ [5, 29]. 

Аз ин шарњ ба хубї аѐн аст, ки моњияти ахлоќии ин меъѐр дар кадом сатњ аст. 
Нозукии љињати ахлоќии ин меъѐр он аст, ки журналистон метавонанд меъѐри 
њуќуќиро вайрон накарда, ба њаѐти шахсї дахолат кунанд, вале ба назари мо, сазои 
ахлоќие, ки њангоми риоя накардани ин меъѐр муносиб дониста мешавад, аз љазои 
њуќуќии он ба маротиб сангинтар аст. 

Дар баробари ин, боиси тазаккур аст, ки меъѐри ахлоќ миѐни њаѐти иљтимої ва 
инфиродии инсон тафовут мегузорад. Ин нукта низ дар журналистика нињоят муњим 
аст. 

Пањлуи ахлоќии меъѐри дигар чунин шарњ дода мешавад: ‚Эњтимоли бегуноњї. 
Њангоми гузориш дар мавриди инъикоси ќазияи љиної ва амсоли он ВАО ва 
журналист аз пешдоварї худдорї мекунанд. То собит гардидани гуноњи шахс дар суд 
ВАО ва журналист наметавонанд дар бораи гунањкории ў ќазоват кунанд. 

Ин меъѐр њуќуќї аст ва ќонунгузории Тољикистон барои риоя накардани он 
љазо муайян кардааст. Ба меъѐри одоб дохил шудани ин мавзўъ ду њадаф дорад:  

1. Аввалан, ба журналист ва журналистика њушдор дода мешавад, ки 
ќонунњоро ќатъї риоя кунанд ва чун барои покии ќонун мубориза мебаранд, пеш аз 
њама, худашон пок бошанд. 
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2. Журналист бояд дар назар дошта бошад, ки њељ кас ба вай њуќуќ 
надодааст, ки ба љойи ќонун ва ба љойи суд ќазоват кунад. Ин банд чунин маъно 
дорад, ки њељ каси дигар, аз љумла журналист, дар њељ њолат на ба маънои манфї ва 
на ба маънои мусбат масъалаеро ќазоват кунад. 

 Эњтимоли бегуноњї аз меъѐрњои њуќуќи инсон бармеояд. Дар журналистика 
нодуруст истифода шудани он њуќуќи шахсро поймол мекунад ва ин 
њуќуќпоймолкунї хислати инфиродї не, хусусияти ом, хусусияти иљтимої касб 
мекунад. Зеро, журналистика онро ба воситаи ахбор эълон мекунад ва воситаи ахбор 
бо чанд кас мањдуд намемонад. Вай дар байни теъдоди зиѐди одамон пањн мешавад. 
Њамчунин, њар он чї дар воситаи ахбор пайдо шуд, хислати яклањзаина надорад, вай 
ба сифати њуљљати расмї боќї мемонад. Яъне, навиштаи матбуот метавонад беасос 
ва бесабаб шахсеро барои њамеша бадном кунад. Меъѐри одоб журналистонро аз 
чунин амал боздоштан мехоњад ва дар ин њолат он гуфтаи халќ пеш меояд, ки кордро 
аввал ба худ зан, агар дард накард, баъд ба дигарон‛ [5, 34 -36]. 

Дар ин шарњ низ ба хубї пайдост, ки чї гуна меъѐри њуќуќї пеш аз муќаррароти 
ќонун будан меъѐри ахлоќ ба шумор меравад. Нуктаи дигар он аст, ки дар њоли 
ќазовати нодуруст пас аз ошкор гардидани он муносибат ба матлаби журналист 
дигаргуна мегардад; беэътимодї нисбат ба воситаи ахбор ба вуљуд меояд. 

‚Табъиз (дискриминатсия) яке аз зуњуроти бадтаринест, ки ба љомеаи имрўзаи 
љањонї аз гузаштаи давлатдорињои худхоњ мерос мондааст. Табъиз муносибати 
ғайриинсонї ба инсон аст. Муносибати инсонї бояд бо фањми њамдигарї, бо дарки 
манфиати њамдигарї сурат гирад. Њар кас дар симои каси дигар њампояи худро 
бинад. Њељ унсуре баландтар аз унсури инсонпарварї буда наметавонад. 

Табъиз поймолкунии њуќуќи инсон аст ва касе, ки њуќуќи дигаронро поймол 
кардааст, аслан инсони комил нест. Табъиз муносибати нињоят бад аст. Аз њамин 
сабаб њам њуќуќи љиної ба он таваљљуњ мекунад. Аммо, маќсади нињоии кодекси 
одоб он аст, ки њолати инъикоси масъалањои марбутро дар воситањои ахбори омма 
ба сатње бояд овард, ки худи одоби журналист беандешагиро дар ин соња пешгирї 
кунад ва матбуот тавре нашр шавад, ки эњтиѐљ ба татбиќи ќонунњои љиної дар ин 
соња намонад‛ [4, 36-37]. 

Њолате низ њаст, ки ба њам пайванд будани омилњои комѐбии журналистро 
нишон медињад ва ин чунин маъно дорад, ки онњо як низоме њастанд, ки дар маљмўъ, 
журналистро барои расидан ба комѐбињо, дарѐфти номи нек, иљрои рисолати касбї 
рањнамої мекунанд. Ба гунаи дигар, ин омилњо дар пайдарњамї идома ва ѐ 
пурракунандаи якдигар њастанд; принсипњои касбї муайян мекунанд, ки чї гуна 
журналист бояд рисолати худро иљро намояд. Меъѐрҳои ахлоќї ба риояи талаботи 
касбї мусоидат мекунанд ва дар њоли сарфи назар гардидани онњо мањдудиятњои 
њуќуќї рўйи кор меоянд: ‚Эљоди журналистї, ки ба воќеияти рўз ва масоили мубрам, 
аниќтараш, зиндагии наќд сару кор мегирад, нисбат ба навъњои дигари эљод ба 
мањдудиятњои њуќуќї, ахлоќї, эстетикї ва ќонуниятњои касбї бештар мубтало 
мегардад. Љанбаъ ва ѐ имконоти њуќуќї, аз як сў агар дар раванди эљод мањдудиятњо 
ба вуљуд орад, аз сўйи дигар барои ташаккули касбияти журналист мусоидат 
мекунад. Њамчунин, авомили њуќуќї раванди фаъолиятро ба манфиати шахсии 
эљодкор самт бахшида, ўро ба мустаќилияти эљодї ва масъулияти касбї водор 
менамоянд. Ба ин маънї, раванди эљод, хосса љараѐни фаъолияти эљоди 
журналистиро бидуни љанбаъњои њуќуќї ва донистану риоя намудани онњо 
наметавон тасаввур кард‛ [3, 13]. 

Пайвандии меъѐрњоро дар он дидан мумкин аст, ки нисбат ба њар кадоме аз 
онњо ин андешањоро баѐн кардан мумкин аст. Ба таври мушаххас, меъѐрњои ахлоќиро 
низ дар давраи аввали ќабули санади Шўрои ВАО - ‚Меъѐрњои ахлоќии фаъолияти 
журналистї дар Тољикистон‛ чун як воситаи дигари мањдудкунии њуќуќњои 
журналист арзѐбї мекарданд ва ин андеша имрўз низ вуљуд дорад. Ба назари мо, ин 
аќида шояд доир ба меъѐрњои њуќуќї то андозае дуруст бошад, њарчанд аз тањлилњои 
профессор М. Муродов бармеояд, ки меъѐрњои њуќуќї низ ин гуна маќсад надоранд: 
‚Меъѐрњои њуќуќї таќозо менамоянд, ки дар раванди фаъолият ба тафтиши 
муътамадии иттилоот ва маълумот, нигоњ доштани махфияти иттилоот, гирифтани 
иљозат дар пахши иттилооти фарогирандаи њаѐти шахсии шањрвандонро ќатъиян 
риоя намоянд. Ин ва амсоли ин уњдадорињо асоси масъулияти њуќуќии журналистро 
ташкил медињанд. Аммо, дар воситањои ахбори омма, хосса матбуоти ғайридавлатї 
борњо мушоњида кардаем, ки пас аз интишори матолиб вокуниш, раддия, љавоб ва 
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тасњењњо пайдо мешаванд. Албатта, ба вуљуд омадани вокуниш ѐ раддияњо дар 
матбуот амали муќаррарї ва нишони афкори рангин аст, аммо мушоњидаву тањлилњо 
нишон медињанд, ки муњтавои аксарияти эътирозњоро дуруст санљида нашудани 
факту маълумот ва ѐ яктарафа муносибат намудан ба предмети инъикос ташкил 
медињанд‛ [3, 15]. 

Ин вазъиятро метавон њимояи эътибори журналист донист на мањдуд гардидани 
њуќуќи ў, зеро озодии сухан њам он нест, ки њар чї хостї, гўйиву нависї. Озодї низ 
масъулият, њадду њудуди худро дорад. 

Дар идомаи ин тањлилњо чунин натиља њосил мегардад: ‚Вайрон кардани этикаи 
рўзноманигорї, ба инобат нагирифтани њуќуќњои инсонї, њамчунин, талаботи касбї 
дар раванди эљоди журналистиро метавон як навъ амали ноуњдабароѐна ва ғаразнок 
номид. Мувофиќи меъѐрњо, талаботи нисбатан принсипиалї барои журналист ќарзи 
касбї, масъулият, виљдон ва шаъну эътибор аст. Журналист њамчун субъекти 
фаъолият баробари дигар субъектњои иљтимої дорои шаън, эътибор ва обрўй 
мебошад. Ў аз як тараф ин љињатњоро бояд пеш аз њама, худ риоя ва њимоя кунад, аз 
љониби дигар, њуќуќ надорад, ки ба тањќир ва паст задани шаъну эътибори дигарон 
роњ дињад‛ [3, 17]. 

Меъѐрњои ахлоќи касбї њимоятгари шаъну шараф ва эътибори журналистон 
мебошанд, яъне, онњо аз љараѐни ба суд рафтани ќазия пешгирї мекунанд, ки барои 
журналистон ин маънї хеле муњим аст. 

Доир ба њолатњое, ки шаъну шараф ва эътибори журналисту журналистикаро 
поймол мекунанд, профессор И. Усмонов чунин назар дорад: ‚Роњ ѐфтани туњмат дар 
матолиби журналистї, яъне, инъикоси воќеа ва њодисањое, ки пурра ѐ ќисман бофта 
шудаанд ва ба њаќиќат иртибот надоранд, сарфи назар аз он ки ин туњмат обрўю 
эътиборро кам мекунад ѐ не, барои амали журналистї номувофиќ аст. Зеро аввалан, 
он боиси тањќири одам мешавад; дуюм, он аудиторияро ба роњи хато мебарад ва 
сеюм, асли њаќиќатнигории журналистикаро халалдор мекунад. 

Айни њамин њолат дар ситоиши нобарљой низ ба назар мерасад. Ситоиши 
нобарљой дар халќ ба номи хушомадгўйї њам ѐд мешавад. Маъмулан, ин нисбат ба 
одамоне сурат мегирад, ки вазифањои баланди иљтимої доранд ва ѐ журналист, ѐ 
воситаи ахбори мазкур аз онњо вобаста њастанд ва ѐ њам чизеро аз онњо нигарон 
њастанд. Ситоиш – зиѐдтар аз буда васф кардани ќањрамон, ситоиш – чизи набударо 
ба ќањрамон мансуб донистан, ситоиш - чизи манфии дар фаъолияти ќањрамон 
мављудбударо рўйпўш кардан, ситоиш – ба таври доимї дар бораи айни шахс сухани 
таърифї гуфтан ва ўро аз дигарон муќаддам гузоштан аст. 

Њам туњмат ва њам ситоиш журналист ва журналистикаро беобрў мекунанд. 
Аудитория навиштањои журналистеро ѐ ВАО - еро, ки ба касрат, ба туњмат ва ситоиш 
таваљљуњ мекунанд, намеписандад, ќабул намекунад‛ [5, 33]. 

Ин масъала пањлўи дигари ахлоќї низ дорад. Ваќте кодекси љиноятї барои 
туњмат ва тањќир љавобгарї муайян мекард, њолатњое њам буд, ки маќомоти гуногуни 
давлатї воситањои ахбореро, ки доир ба камбудии кори онњо мавод ба нашр 
расониданд, ба паст задани шаъну шараф ва эътибори шахсї гунањкор карданд. 
Журналистон борњо кўшиш карданд ва дар охир муваффаќ њам шуданд, ки ин 
моддањо ба кодекси гражданї гузаранд. Аз кодекси љиноятї берун кардани ин 
муќаррарот барои он даркор аст, ки дар мавриди ба вуљуд омадани туњматњо 
журналист ва журналистика аз хатар эмин бошанд, вале бояд дар мадди назари 
журналистон њамеша бошад, ки ин имконияте барои тањќиру туњмати дигарон нест. 

Бо назардошти ин ва дигар нуктањои назар доир ба меъѐрњои ахлоќї 
муќаррароти ду санади ахлоќиро зикр мекунем, то ба таври мушаххас маълум 
гардад, ки мундариљаи онњо барои муътамад гардидани матлаби журналист то куљо 
метавонад ањамиятнок бошад. 

‚Принсипњои байналхалќии этикаи журналистї чунин меъѐрњоро муайян 
кардааст: 

1.Њуќуќи одамон ба гирифтани иттилоъ. Одамон на танњо ба гирифтани 
иттилоъ, балки барои баѐни аќида низ њаќ доранд. 

2. Садоќати журналист ба воќеияти объективї. Вазифаи аввалини журналист –
додани кафолат ба мардум дар гирифтани иттилооти воќеї. 

3. Масъулияти иљтимоии журналист. Журналист бояд аз рўйи арзишњои ахлоќї 
фаъолият намояд ва ў натанњо дар назди муассис, балки дар назди аудитория низ 
масъул бошад. 
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4. Бошарафї ва бовиљдонии касбии журналист. Ошкор накардани сарчашмаи 
иттилоъ (агар зарур бошад) ва асардуздї накардан. Барои манфиати шахсї аз 
манфиати умум сарфи назар кардан ба њељ ваљњ норавост. 

5. Ба умум дастрас будани фаъолияти ВАО ва дар фаъолияти он ширкат 
доштани омма. Журналист бояд барои ислоњи хатои худ талош намояд ва њуќуќи 
љавоб гуфтанро ба њама тарафњои дахлдор дињад. 

6. Эњтироми њаѐти шахсї ва шарафи одамї. Журналист аз тањќир, туњмат, 
айбдоркунињои бардурўѓ парњез намояд. 

7. Эњтироми манфиатњои умумї: Журналист, бахусус эњтироми сохторњои 
демократї ва арзишњои ахлоќии љамъиятро риоя кунад. 

8. Эњтироми арзишњои умумиинсонї ва гуногунфарњангї. Фаъолияти 
журналист бояд барои сулњ, пешрафти иљтимої, тањкими адолат, демократия, њуќуќи 
инсон, баробарњуќуќии халќу милллатњо, боварї дар муносибатњои байналхалќї, 
мусоидат кунад. Этикаи касбї журналистонро вазифадор мекунад, ки аз созишнома, 
изњорот ва ќатъномањои байналхалќї огоњ бошанд.  

9. Муќобилият ба њама зуњуроте, ки бар зидди инсоният нигаронида шудаанд. 
Журналист бояд дар фаъолияташ муќобили амалњое бошад, ки бар зарари инсоният 
равона шудаанд. 

10. Мусоидат ба низоми нави байналхалќї дар бахши иттилоот. Журналист 
њангоми фаъолияти касбї ба низоми нави байналхалќї дар бахши иттилоот ошно 
бошад ва барои дар амал љоришавиаш мусоидат кунад. 

Кодекси касбии шарафи журналистон (ин кодексро Федератсияи байналхалќии 
журналистон соли 1939 дар Конгресси 7-уми Бордо ќабул кардааст) ба ин љанбаъњои 
фаъолият таваљљуњ намудааст: 

1.Бовиљдонї. Журналист набояд њангоми љамъоварии иттилоъ аз роњњои 
ѓайришаръї истифода барад. 

2. Масъулият. Журналист барои њамаи навиштањояш масъулият дошта бошад. 
3. Сарењият. Агар журналист пешакї донад, ки хабар нодуруст аст, аз чопи он 

даст кашад. 
4. Эњтироми факт ва рўйдод. Журналист набояд ба тањриф роњ дињад. 
5. Эњтироми одамон. Журналист пешдоварї накунад, набояд шахсро то њукми 

суд гунањкор эълон кунад, шахсро туњмату тањќир накунад. 
6. Бошарафї, бовиљдонї. Журналист ба асардуздї роњ надињад, иќтибос 

оварда, њатман онро бояд нишон дињад. 
7. Мустаќилият. Масъулияти ахлоќї. Журналист кореро накунад, ки ба 

эътиќоди худаш зид бошад. 
8. Шарафмандї. Журналист набояд бо гирифтани маблаѓ манфиатњои њукумат, 

ин ѐ он гурўњ ѐ шахсони алоњидаро њимоя кунад. Агар бо ивази маблаѓ маводе чун 
реклама омода карда мешавад, аудитория бояд хабардор карда шавад. 

9. Эњтиѐткорї. Журналист дар инъикоси масъалаи ањамияти давлатї ѐ 
шахсидоштае, ки ба ў бовар карда шудааст, бояд эњтиѐткор бошад. 

10. Њамраъйї. Журналист њангоми фаъолияти касбї набояд ба њамкасбони худ 
зарар расонад ва бояд меъѐрњои њамраъйии касбиро риоя кунад» [2, 4-6]. 

Ба таври мушаххас маълум мегардад, ки риояи ин меъѐрњо барои эътимоднок 
гардидани матлаби журналистї мусоидат мекунад. 

Ба назари муњаќќиќ С. Г. Корконосенко «ваќте дар атрофи меъѐрњои ахлоќи 
касбї ва ќабули санадњои марбут ба ахлоќ сухан меравад, бояд таъкид намуд, ки ин 
ташаббуси худи љомеаи журналистї аст; журналистон он масъалаеро муњокима 
намуданд, ки барои баланд бардоштани эътибор, таъсирбахш кардани матлабњо ва 
бартараф намудани монеањои фаъолият чї бояд кард? Ба хулосае расиданд, ки роњи 
дуруст ќабули кодекси ахлоќист, зеро он аз низоъ ва ихтилофот пешгирї намуда, 
барои муттасилу таъсирбахш фаъолият намудан мусоидат мекунад. Ин хулоса дар 
асоси таљрибаи журналистика ва мушоњидањои њирфаї ба вуљуд омадааст‛ [4, 278]. 

В. В. Ворошилов, муњаќќиќи дигари соња меафзояд: ‚Касбаш ба журналист 
њуќуќ медињад ва уњдадор менамояд, ки аз номи љомеа доир ба манфиатњои љамъиятї 
сухан гўяд, хулосабарорї кунад. Барои њамин њам, журналист бояд донад, ки 
фаъолияти ў комилан ба ахлоќ асос ѐфтааст, зеро ахлоќи журналист њамчун ахлоќи 
љамъиятї, муносибатњои љамъиятї муаррифї мегардад‛ [1, 345]. 

Мо доир ба чанд омиле, ки матлаби журналистиро эътимоднок менамоянд, 
сухан гуфтем ва пайвандии онњоро тазаккур дода, бар он кўшидем, ки дар такя ба 
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аќидаи муњаќќиќон муњиммияти меъѐрњои ахлоќиро дар эътимоднок баромадани 
матни журналистї ба таври мушаххас бозгў кунем. Бори дигар маълум гардид, ки 
наќши меъѐрњои ахлоќї дар таъсирнокї, боварибахшї ва эътимоднокии матлабњои 
журналистї бесобиќа аст. Њарчанд дар журналистикаи имрўз меъѐрњои ахлоќї 
баъзан нодида гирифта мешаванд, вале сарфи назар намудани онњо натиљаеро 
медињад, ки дар тањлилњои муњаќќиќон зикраш рафт. Мо аз ин баррасињо ба натиљае 
расидем, ки муњимтарин омиле, ки матлаби журналистиро эътимоднок мегардонад, 
риояи меъѐрњои ахлоќи касбист. Ваќте матлаб ба боварии аудитория сазовор гардид, 
табиист, ки ќадру манзалати журналист низ боло меравад. 

Муњиммияти баррасии мавзўи мазкурро боз он нукта таќвият мебахшад, ки дар 
замони муосир сарфи назар намудани роњњои эътимодноксози матлаб хавфи ба 
бумњрони эътимод гирифтор шудани воситањои ахборро ба вуљуд меорад, ки ин њам 
хатари љиддие ба вазъи минбаъдаи журналистика аст. 
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ВНУШАЮЩИЕ ФАКТОРЫ ТВОРЧЕСТВА ЖУРНАЛИСТА 

Творческая деятельность журналиста, порождающая текст, является литературным изложением 
информации. В статье подчеркивается доверие аудитории к творчеству журналиста как средство 
определения позиции, имиджа и важный фактор продолжительности деятельности средств массовой 
информации. В статье этичным нормам уделяется особое внимание, как важному внушающему фактору 
творчества журналиста, в случае соблюдения всех правил со стороны журналиста и он заслуживает 
уважения аудитории. 

Ключевые слова: журналистика, журналист, СМИ, этика, фактор, соблюдение, уверенность, 
аудитория, цель журналиста, нормативные права, профессиональные принципы. 

 
INSPIRING FACTORS OF CREATIVITY OF THE JOURNALIST 

The creative activity of the journalist generating the text is a literary statement of information. In article the 
trust audience to creativity of the journalist as means definition of a position, image and an important factor 
duration of activity of mass media is emphasized. In article to ethic norms the special attention as an important 
inspiring factor of creativity of the journalist, in a case everything ruled observance from the journalist is paid and 
it deserves respect and audience remuneration. 
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standard right, professionally principles.  

 
Cведения об авторе: Х.У. Рахимджонов – аспирант кафедры международной журналистики Таджикского 
национального университета. Телефон: (+992) 934-89-26-56. E-mail: khushdil_09@list.ru 

 
 

СОЦИАЛЬНО-ПРОСВЕТИТЕЛЬСКИЕ ФУНКЦИИ ТЕЛЕВИДЕНИЯ 
 

Илхомджон Хамидов, Бахтиѐр Абдурахимов 
Таджикский национальный университет 

 
Согласно 9 ст. Закона Республики Таджикистан «О телевидении и радиовещании», 

основными задачами государственных структур телевидения и радиовещания являются: 
создание и распространение экономических, публицистических, культурно-
образовательных, учебных, развлекательных, спортивных программ; оперативное 
информирование радиослушателей и телезрителей об общественно-политических и иных 
событиях в Республике Таджикистан и за рубежом, распространение официальных 
сообщений, решений органов законодательной, исполнительной и судебной властей, 
подлежащих официальному распространению; освещение государственной символики 
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Республики Таджикистан; содействие укреплению международных связей Республики 
Таджикистан. 

Что такое общество? Общество это вся наша жизнь. Все события, оказывающие 
положительное или отрицательное воздействие на нашу деятельность можем назвать 
общественными. Что входит в понятие социально-просветительских функций 
телевидения? Джордж Элгози подчѐркивает: «Два величайших изобретения в 
истории:книгопечатание, усадившее нас за книги,и телевидение, оторвавшее нас от них».  

 Таджикский учѐный Муродов М. отмечает, что современные таджикские СМИ не 
уделяют должного внимания важным вопросам. Обращает внимание на то, что СМИ 
выполняют только информационную функцию. 

Надо отметить, что в разные периоды таджикское телевидение оказывало различное 
воздействие на общество. Данное влияние позволяет телевидению занимать определѐнное 
место в информационном пространстве. Речь идѐт о том, что до периода независимости 
средства массовой информации Таджикистана- газеты и журналы, радио, телевидение и 
информационные агентства выполняли раздельные функции. Например, информационное 
агентство Таджикистана «ТаджикТА» подготавливало новостные материалы для 
периодики, радио и телевидения. Само агентство не имело собственного средства 
распространения информации или же не стремилось иметь таковое. Телевидение и радио 
большей частью придерживались развлекательного направления. Они скорее уподобились 
какому-то виду искусства. Хотя и было много публицистики. В советское время печать 
служила идеологическим рупором. Принимая во внимание функциональное 
использование телевидения в советское время с учетом местных географических условий 
и других факторов таджикское телевидение того времени было лишь техническим 
средством. 

Период независимости стал временем телевизионного воздействия на общество. 
Известные события начала девяностых годов прошлого столетия возвысили роль 
телевидения в информационном пространстве Таджикистана. Увеличение числа 
репортажей, связанных с происходящими событиями и поливание грязью оппонентов 
ясно обозначили отрицательное воздействие телевидения. В частности, тревожит роль 
телевидения в период поддержки оппозиции законного правительства. Случайно ли нет, 
на День Радио (7 мая) произошѐл захват Дома Радио оппозиционными силами, и главные 
СМИ государства заняли оппозиционную сторону. Телевидение и радио- организации, 
финансируемые из государственного бюджета стали работать против этого же 
государства. 

Известный тележурналист, свидетель тех событий Искандар Мирзоев вспоминает: 
«Дня не было, чтобы в программах государственного телевидения и радио не обличали 
правительство Рахмона Набиева». 

На основании заявлений, поступивших в Комитет безопасности от таджикской 
интеллигенции и чиновников правительства, председатель Государственной 
телерадиокомпании Таджикистана Мирбобо Миррахим и его сотрудники были обвинены 
в одностороннем отображении происходивших событий. 

Таким образом, в определѐнный период, будучи на стороне оппозиции комитет 
телевидения и радиовещания вѐл одностороннюю деятельность и достиг высшей ступени 
в распространение лживой и искажѐнной информации. 

Впоследствии, телевидение становится лояльным к официальной власти, защищает 
правительство и до сегодняшнего времени остаѐтся средством пропаганды достижений 
государства. 

Прошедшее XX столетие одарило человечество многими техническими средствами - 
атомной энергией, компьютерами и др. Решение вопросов информационной, культурной, 
пропагандистской и даже военной безопасности стало одной из важных задач при 
распространении телевизионных программ. Телевидение имеет несравнимое культурное 
значение для человека, предоставляя возможность обмена мнениями и расширения 
общения на международном уровне. 

Одна из удивительных возможностей телевидения доставка из самого далѐкого 
уголка земного шара в наши дома вестей от дружественных народов. О телевидении 
сказано много и хорошего и плохого. 

Уместно добавить, что пришествие телевидения в послевоенные годы явилось 
третьей аудиовизуальной революцией, если первой считать изобретение кинематографа в 
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конце прошлого века, а второй — приход синхронного звука на рубеже 20 — 30-х годов. 
Датировка этой революции связана, разумеется, не с техническим фактом изобретения 
видения на расстоянии, а с фактом массового распространения, так называемого 
«переворота в мозгах». 

Советские исследователи назвали повсеместное обеспечение населения 
телевизионными программами - основной задачей телевидения. 

После создания государственного телевидения (март 1939) в Москве - центре 15 
дружественных братских государств, в Таджикистане через 20 лет -3 октября 1959 
открылся отдельный государственный телецентр, освещающий общественную жизнь. 

 Год от года телевидение обеспечивалось новейшими технологиями. Это новое 
средство массовой информации постепенно стало движущей силой в общественной 
жизни, и возникла необходимость в создании единой общенациональной государственной 
программы. 

 Информационная программа «Ахбор» стала основной программой по сбору, 
подготовке и распространению республиканской информации об общественно-
политических, культурно-образовательных событиях. После распада Советского Союза и 
заявления о государственной Независимости Республики Таджикистан возникли 
сложности в сфере телевидения и радиовещания. Телевидение не знало, какой идеологии 
теперь придерживаться: непонятной демократии, так называемой свободной или уже 
сломленного коммунизма? В это время разжигание братоубийственной войны также дало 
свой эффект. Каждый день репортажи с митингов, о перестрелках нагнетали обстановку. 

Несмотря на это, новостные программы выходили систематически и имели свой 
круг зрителей. Таким образом, хорошо принимались программы с журналистами, которые 
пытались пролить свет на происходящее. 

Постепенно телевидение предпочло принять сторону официального Правительства 
Таджикистана и его политики, потому что изначала было государственным телевидением. 
В то страшное время телевидение Таджикистана сумело решить сложнейший вопрос для 
себя, потому что жизнь всей республики повернулась к строительству нового общества. 
Задачей телевидения в тот период было ежедневное отображение происходивших 
событий и мероприятий. 

Сегодня телевидение Таджикистана, опираясь на богатое культурное наследие 
таджикской нации, делает программы о народных традициях и обычаях. Два 
государственных канала ежедневно ранним утром выпускают две программы 
информационно-развлекательного и художественно-образовательного характера: «Утро» 
Первого Канала телевидения Таджикистан и «Рассвет» государственного учреждения 
«Телевидение Сафина». 

Телевидение, способствуя общественному порядку и государственной стабильности, 
собирает у своих голубых экранов многочисленных телезрителей. Цвик В. пишет: 
Государственное телевидение посредством своих программ оказывает воздействие на 
общественное сознание». Возьмѐм, к примеру, нашу страну. В 1996 году прошла серия 
репортажей о сдаче оружия правительству оппозиционными группировками, 
послужившая усилению миротворческой роли телевидения в глазах телезрителей. 

Кузнецов Г. и Юровский А. подчѐркивают, что телевидение мобилизует народ на 
выполнение общегосударственных задач. Вспомним последние годы, как государственное 
телевидение превратило покупку акций Рогунской ГЭС в общенациональное 
мероприятие. Все, начиная от детсадов и заканчивая министерствами, наперегонки 
стремились закупить акции Рогуна. Несмотря на добровольно-принудительный порядок 
скупки акций, телевидение декларировало лишь гражданскую сознательность и 
добровольность. 

Или другой пример, посредством телевидения приглашают население на 
национальный бег или общегородской марафон, в данном случае происходит обеспечение 
исполнения государственных задач, и телевидение в этом играет центральную роль. 

При выполнении социально-просветительских функций телевидение обращает 
народное внимание на общезначимые проблемы, и телевидение по собственной воле 
оказывает обществу содействие. 

В связи с этим, телеканалы стремятся учитывать интересы всех социальных слоѐв, 
вероисповеданий, возрастных групп при создании программ, направленных на решение 
социально-политических вопросов. Например, телевидение «Джахоннамо» (Мировое 
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обозрение) регулярно освещает вопросы религии, комментируют политику государства и 
правительства Таджикистана в отношении вероисповедания. Приглашаются служители 
религии и обсуждаются вопросы обета, молитв, ношения бороды и др. Профессор 
Саъдуллаев А. отмечает: «Ввиду того, что СМИ работают с обществом, естественно, 
когда журналисты своей деятельностью оказывают большое влияние на сознание 
общества и стремятся показывать те события и происшествия, которые наиболее 
притягивают внимание населения. 

Из чего можно сделать вывод, что телевидение заинтересовано расширять данное 
направление, разнообразные личностные представления требуется сбалансировать: 
потому, как свободное изложение идей в свободное сознание человека вступят в 
противоречие. Общество вынуждено стать на сторону группы, которую поддерживает 
телевидение, и одна избранная группа или общественный слой получает возможность 
управлять сознанием общества. 

Большинство считает, что в современных условиях не трудно понять роль 
телевидения в информационном пространстве, но ошибаются. Исследователи 
журналистики считают, что сегодня перспективное использование телевидения весьма 
тонкое дело. Именно поэтому необходимо повышать у телезрителей гордость за своѐ 
телевидение. 

В частности А.Борецкий пишет: «тонкости мировосприятия сегодняшнего 
телезрителя побуждают к тому, чтобы каждые пять секунд менялся кадр на 
телевизионном экране, так как телезритель имеет возможность, за это время, связаться, по 
спутниковому каналу, или с помощью других информационных каналов с 1000 или более 
интернет - провайдерами». [1, 125]. 

Если оценивать с этой точки зрения, то государственное телевидение Таджикистана 
(Первый канал, телевидение «Сафина», телевидение «Джахоннамо» и телевидение 
«Бахористон») не очень заинтересованы в привлечении внимания зрителя, так, как в 
информационном телевизионном пространстве эти каналы не имеют сильного 
конкурента. Кроме Независимого телевидения Таджикистана (НТТ), который тоже за 
короткий период своей деятельности столкнулся с возникающими техническими 
недостатками, другие каналы не только не могут конкурировать, но даже не имеют 
аналогичные технические возможности, как государственный канал. Преимущество НТТ, 
вначале заключалось в том, что здесь вместе собрались талантливые молодые люди с 
новыми идеями некоторое время составили конкуренцию в деле привлечения внимания 
зрителей в пространстве столицы и окружающих еѐ районов. И в результате, в некоторой 
степени добились успеха. Но потом появились технические сложности. Большинство 
опытных сотрудников этого частного телевидения перешли работать в государственное 
телевидение, потому что, этот канал распространял программы на одной волне с первым 
телевизионным каналом России (ОРТ). Долгое время никто своими действиями не брал на 
себя такую ответственность у Комитета по телевидению и радио. 

Только на встрече с прессой в 2012 году нынешний председатель комитета 
пообещал, что НТТ перейдѐт на другой канал вещания. 

На сегодняшний день всемирные каналы телевидения распространяются в самые 
дальние регионы планеты, имеют возможность, используя спутниковые средства и 
интернет, оповещать людей во всѐм мире о происходящих событиях в каждом уголке 
вселенной. 

По выражению бывшего генерального секретаря ООН Кофи Анана телевидение 
может стать великой силой дара. Целью ООН является упорядочение,«объединѐнного 
информационного общества», а телевидение считается мощнейшим средством в 
претворении этой мечты. 

Оно предоставляет возможность, чтобы мы были оповещены о состоянии далѐких и 
близких соседей и имели общее понятие и самообладание в различных мировых 
проблемах. 

В действительности наблюдение одного информационного выпуска всемирного 
канала телевидения достаточно, чтобы зритель был информирован об Обращении 
Эмомали Рахмона к участникам Мирового Форума информационного Канала в Тунисе и 
оповещѐн о ходе визита должностного лица. Конечно, таким образом телевидение и даже 
один репортаж может стать причиной возникновения противоречия и провокации. 
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Как известно, материалы телевидения и радио предназначены для восприятия на 
слух, а не для чтения. Эту мысль тоже поддерживает Д.Поттер [2, 92]. 

Исследователь А. Нуралиев тоже подчѐркивает, что зритель только один раз имеет 
возможность услышать и воспринять новость. Он как читатель не может повторно 
прочитать непонятное предложение [4, 130]. 

Каждое телевидение непосредственно пропагандирует политическую идею того или 
иного государства. Естественно, что эта пропаганда является социальной, приобретает 
обучающее значение – пропагандирует способы ведения жизни, деликатность социальных 
вопросов и видов социальной деятельности, определѐнного поведения и нравственности. 
Она зависит от общей структуры и способа государственного управления, так, как 
зачастую политическую программу определяет государственная политика. Даже 
телевизионные каналы Си - эн – эн (США), Би – би – си (Великобритания) и Аль-Джазира 
(Арабистан), которые объявили себя самыми свободными средствами массовой 
информации мира, в отдельности являются носителями политики своих государств. 

В случае продолжения социально – просветительских задач необходимо отметить, 
что это может необычайно воздействовать на психику зрителя. Все хорошо помним 
заметный пример выборов президента России 1996 года, когда сведения в эфире 
относительно действующего президента Б. Ельцина передавались в положительных 
новостях, а о его конкуренте – Г. Зюганове, в сводках о несчастных случаях (катастрофа, 
авария, разрушении), что естественно отражало облик этих двух политиков в сознании 
зрителя. 

В нашей стране при проведении кампании президентских выборов в 2006 году, 
действующий руководитель государства Эмомали Рахмон представлялся во всех 
государственных телевизионных каналах, как национальный герой или спаситель 
государства. 

Если один говорил о великих стройках века, возведение которых было возможно 
стараниями президента, другой рассказывал о выводе из коммуникационного и 
продовольственного кризиса и обеспечении энергетической независимости страны. 
Третий утверждал о развитии области образования, четвѐртый о науке и культуре. И всѐ 
это происходило в положении, когда другие кандидаты на пост президента только 
говорили и обещали. В действительности все эти кандидаты не приложили возможных 
усилий для частичного развития Таджикистана. 

Исследователи и психологи доказали, что каждая телевизионная передача 
непосредственно воздействует на психику зрителя. Она может привести человека к 
неизлечимому заболеванию. Особенно сцены и сюжеты в фильмах, где показывается 
притеснение и насилие в натуральной форме («естественной»). Давление, притеснение 
оседают в мозгу человека, и однажды выясняется, что друг или подруга способны на такое 
действие. Телевидение имеет возможность непроизвольного воздействия на сознание. 
Например, глаз человека способен только за одну секунду воспринять кадров, если смысл 
25 кадра скрытый, то сознание, невольно восприняв его, буквально размещает в мысли 
человека [3, 23]. 

По наблюдениям выясняется, что социально – просветительские задачи телевидения 
граничат с группой информационных задач. Приспособление населения к жизненным 
изменениям является важнейшей социально – просветительской задачей. 

Журналист, работающий в этом направлении должен знать человеческую 
психологию, традиции и ценности. Далее, тоже приспособить направление размышления 
населения в своих интересах. Основную задачу определит пропаганда, то есть деление на 
«своих» и «чужих» особенно осуждается. Именно на этой основе социально - 
просветительские задачи телевидения соединяются с информационными задачами. 

Сторонники этой мысли, авторы книг « Журналистика телевидения» [5, 278], 
«Рабочая журналистика» [7, 152] и «Теория и практика массовой информации» [6, 84] 
утверждают, что посредством телевизионных сюжетов публицистические программы 
более точно воздействуют на зрителя и таким образом, содействуют повышению 
просвещения зрителей. 

В настоящее время публицистические программы на телевидении Таджикистана 
заметны и очень влиятельны. В них речь идѐт о важнейших политических и 
экономических задачах, и других направлениях общественной жизни. В этой области в 



307 
 

связи со своим назначением впереди находятся Первый канал телевидения Таджикистана 
и телевидение «Сафина» и «Джахоннамо». 

Кроме этого, необходимо напомнить об особенном значении исследовательско – 
документальных программ. Эти передачи, создаваясь на основе существующих фактов и 
цифр, одновременно удваивают круг зрителей с привлечением молодѐжи. Для 
телезрителей очень интересны научно – просветительские программы «Время судья…» с 
участием опытного журналиста Рахматулло Камолова на телевидении «Сафина», «Мир 
животных» с Маджидом Салимом, «Путешествие по миру на Первом канале» с Нурали 
Шоевым по Первому телевизионному каналу Таджикистан, « Беседа дня», «Анализ» с 
Абдугаффором Камолом на телевидении «Сафина». 

Среди культурных передач отличительное свойство имеет цикл программ молодой 
журналистки М.Шорахимовой «Анахита» на телевидении «Сафина». Программа имеет 
особое положение как среди простых телезрителей, так и среди специалистов-
искусствоведов. Представленные исторические программы молодыми Нуриддином 
Насриддином (Нури Наср), Орзу Исоевым и заслуженными работниками отрасли 
Абдумаджидом Усмоновым и Джонибеком Акобировым об истории таджикского народа, 
видных общественных и политических личностях, исторических регионах и первых шагах 
независимости оставили долгий след в памяти зрителей. 

Показ отечественных фильмов снятых в период независимости в последнее время 
приобрели ещѐ большую популярность среди зрителей. Как Первый канал (ТВТ), так и 
телевидение «Сафина», и Независимое телевидение Таджикистана (НТТ) стараются 
представлять для показа зрителям отечественные фильмы. Самый успешный 
многосерийный фильм «В мечтах об отце», «Любовь», «Сказка жизни», фильмы «Когда в 
городе шѐл дождь…», «Последняя надежда», « Ошибка», «Легенда небесной мечты» и 
десятки других высокохудожественных фильмов впервые были показаны именно по 
перечисленным каналам и получили высокую оценку зрителей. 

Развлекательные программы представляются по двум направлениям: музыкально-
игровые передачи. Самыми популярными программами с участием народных и эстрадных 
певцов являются « Песня года», «Вечер любви», «Возлюбленный сердец», записи 
отдельных исполнителей, которые больше всех понравились зрителям. 

Программы, которые представляются в виде игр, также впечатляют и просвещают. 
Такими программами являются: «ТВ-Бинго – шоу», «Интеллект – шоу» (грубая копия 
выкраденная «Что? Где? Когда?» Первого канала России), «Собеседник», «Молодцы» 
(«Офарин»), «Джоми Джам». 

Все телеканалы в Таджикистане постоянно предпринимают своевременные меры 
для своего развития и значимости – наблюдаются маленькие рекламные сюжеты, 
обозначения и условные знаки, организация анонсов программ, но во всяком случае, как и 
в других отдельных отраслях жизни, телевидение тоже не лишен недостатков. 

По мнению исследователя отрасли, профессора Асадулло Саъдуллаева, основным 
недостатком сегодняшнего телевидения нашей республики является подражание именно 
Западу и Востоку. У нас до сих пор не существует национального телевидения, точнее 
программ присущих Таджикистану. Даже творческие поиски иногда становятся в 
зависимости от обычных других телевизионных трафаретов (России, Ирана, Узбекистана, 
Афганистана) [8, 42]. 

Другой недостаток просматривается в стиле программ, взаимосвязи речи с показом, 
слабости связи закадрового текста и самого кадра (монтажа). Исследователь утверждает, 
что телевидение мало использует национальные традиции и устное наследие. 

Мы единодушны с этим мнением, и добавляем, что до сих пор некоторые СМИ не 
нашли свой облик, некоторые для зрелищности и нахождения покупателя, часть из лести 
придаются придорожным, лѐгким и даже уличным темам. Кстати, здравое телевидение, 
этичное поведение считаются основными элементами общества, но некоторые 
информационные средства неправильно отражают скверное поведение, отрицательные 
взаимоотношения женщины и мужчины. Каналы государственного телевидения 
Таджикистана по мере возможности и в рамках политики проводимой государством и 
правительством Таджикистана, прилагают усилия в изучении назревших проблем, и 
исследовать их в свете выступлений руководителя страны, но проблемы безработицы, 
качество обучения во всех общеобразовательных школах, зарплата и досуг учителей и 
воспитателей, причины отставания национальной экономики, затягивание начала или 
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слабого развития строительства жизненно важных объектов, долгие годы 
неблагоустройства отдельных объектов в различных уголках страны, пути и методы 
привлечения иностранного и отечественного капитала в строительство крупных 
промышленных предприятий, повышение культуры использования земли, обеспечения 
водой (хотя цикл передач на эту тему в последнее время наблюдаются больше) и другое 
отражается поверхностно или передачи не достигают цели. Всѐ это показывает социально 
– просветительское восприятие телевидения, так, как все отмеченные выше сферы 
относятся к социальной отрасли и составляют нашу жизнь.  

А.Саъдуллаев и М.Шоев пишут: «На телевидении публицистика занимает большую 
часть программ, которая в себе создаѐт факты и драматичность (притягательность). 
Реалистичность, присутствие заглавия (названия), рубрика (тема или управление), 
определѐнное место (адрес) являются основным требованием в разделе публицистической 
программы. Абсолютное большинство таких программ широко используют монтаж» [3, 
31]. 

Телевизионная публицистика имеет особое свойство – она зависит не от отдельного 
дня, а от общего периода, то есть еѐ словарным значением является общее мнение, 
охватывает литературу на общественно - политические темы. В этих произведениях 
мысли, предложения, выводы автора имеют особую значимость. 

Современный человек, живущий в XXI веке, не может представить свою жизнь без 
телевидения. Таджикское телевидение тоже в начальный период своего появления 
входило в жизнь людей поэтапно. Его программы на разные темы, притягательные 
передачи полюбились таджикскому зрителю, хотя любовь которую он имел к радио, 
телевидение в то время не имело. В этот период таджикское радио было более 
действенным и массовым, по сравнению с телевидением. Интерес аудитории к нему 
наблюдался больше. Конечно, можно сказать, что это сравнение несколько нелогично, но 
подтверждается, что в советский период радио имело большее значение по сравнению с 
телевидением. Кстати, следует подчеркнуть, что в этот период, основным объектом 
пропаганды программ радио была деятельность коммунистической партии. Вместе с тем, 
в их послесловиях, иногда, в предусмотрительной и неожиданной формах, передавались 
программы о культуре и литературе таджикского народа. 

Можно сказать, что часть литераторов работала на Таджикском Радио, другая 
участвуя в программах радио, доводила свои произведения до слушателей. Например, 
программа «Беседа друзей» являлась образцом таких программ. Долгие годы в должности 
редакторов программы «Беседа друзей» работали литераторы Кутби Киром, Наимджон 
Назири, Маъруф Бободжон, Адаш Истад, Рахим Амин, Салохиддин Садриддин и 
Курбонали Хуррамов. Тексты читали Махкам Ходжикулов, Саодат Джураева, Соро 
Турсунова, Убайдулло Раджабов, Музаффар Ганиев и другие. 

В отношении публицистики телевизионных программ было сказано много, но правы 
исследователи, которые отметили: « публицистика является особым мастерством анализа, 
исследования и также поучения. Особенно в период, когда настоящая литература и 
искусство остаются в стороне, публицистика выходит на арену и осуществляет дела, 
которые многие из искусств не способны сделать» [3, 32]. 

Разные поколения зрителей таджикского телевидения помнят программы, которые 
отражали формирование новой культуры таджикской нации, внѐсших достойный вклад в 
информационное пространство различных периодов. К этим показам и программам 
относятся «Литературный театр», «Путешествие с кинокамерой», «Родник», « ВИДВ» 
(временно исполняющий должность влюблѐнного), «Бескорыстное наставление», «Талант 
и совершенство», « Свет знаний », « Трибуна поэзии», «Увеселительная чайхана», 
«Общение», «Шоди и Ходи», «Цветник», «Улыбука», «Любовь и семья», «Ваше мнение», 
«Подарок молодости», «Красота речи», «Патриот», «Ранда», «Молодцы», «Чайхана 
Мушфики». Список таких программ можно продолжить, но это является примером из 
государственного телевидения. 

Телевидение требует и искусства и таланта. Работа здесь по сравнению с другими 
средствами массовой информации отличается и является несколько сложней. Журналист 
телевидения во время подготовки материала не только пишет текст, но также использует 
звуки и последовательные мелодии. Это искусство требует не только знания 
специальности, но также имеет особые секреты. Он пишет текст не только для чтения, но 
также для восприятия. Поэтому журналист телевидения должен обладать талантом 
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писателя. Составление предложений полных смысла, логики и приятных слуху, требуют 
природного таланта, широкого мировоззрения, глубоких знаний, отточенной памяти и 
остроты пера. Если журналист обладает этими способностями, значит известно, что он 
приобрѐл одну из основ творчества. 

Согласно отчѐту Государственного учреждения «Телерадиоком» Первый канал 
телевидения Таджикистана с точки зрения вещания охватывает 95-99 процентов регионов 
страны. Телевидение «Сафина» в этом направлении вносит несколько меньший вклад. 
«Джаннамо» и «Бахористон» тоже относительно меньше просвещают население страны. 

Но дело в том, что все эти каналы являются государственными, и обязаны защищать 
социальные интересы народа Таджикистана (обеспечение их прав в информировании). 
Конечно, они достойно выполняют свою работу. Первый канал и «Джахоннамо» почти 
круглосуточно показывают свои программы. Телевидение «Сафина» и «Бахористон» 
участвуют почти во всех форматах. Они должны потребности народа страны 
удовлетворять в новом вещании.  

Эту работу проводят не на основании требований аудитории, а на основании 
принципов деятельности самих работников. Эту точку зрения подтвердили исследователи: 
«Организаторы средств массовой информации обычно делятся на две группы: Первая 
хочет пропагандировать точку зрения или достичь славы. Вторая хочет обогатиться» [9, 
22]. 

 На основании первого принципа каналы государственного телевидения 
Таджикистана исполняют своѐ предназначение и в этих рамках вносят свой вклад в 
информационное пространство.  

Конечно, с этой точки зрения, что вносить вклад в информационное пространство – 
и этим охватывать аудиторию, является ошибкой. Но воздействовать на аудиторию и на 
этой основе, создавать возможность овладения массовым мышлением является знаком 
внесения вклада в информационное пространство, так как существующие социальные 
институты имеют большое значение в продвижении работы общества, среди них очень 
заметна роль СМИ. 

Этот пример можно приводить относительно всех СМИ, в том числе на примере 
телевидения. История телевидения доказывает, что роль телевидения в продвижении 
различных отраслей общества является огромным, и для того чтобы стать передовыми 
имеет и будет иметь непреходящее значение. 
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СОЦИАЛЬНО-ПРОСВЕТИТЕЛЬСКИЕ ФУНКЦИИ ТЕЛЕВИДЕНИЯ 

В статье методом научно-теоретического анализа на примере таджикского телевидения авторами 
анализированы социально-просветительские функции ТВ. При выполнении данных функций телевидение 
обращает народное внимание на общезначимые проблемы, и телевидение по собственной воле оказывает 
обществу содействие. По анализу выясняется, что социально-просветительские задачи телевидения 
граничат с группой информационных задач.  

Ключевые слова: социально-просветительские функции телевидения, таджикское телевидение, 
пропаганда, анализ. 

 
SOCIAL AND EDUCATIONAL FUNCTIONS OF TELEVISION 

In article by method of the scientific-theoretical analysis on the example of the Tajik television authors the 
TV social and educational functions is analyzed. When performing these functions the television pays national 
attention to valid problems, and the television at own will renders society assistance. According to the analysis it 
becomes clear that social and educational tasks of television border on group of information tasks. 

Key words: social and educational functions of television, Tajik television, promotion, analysis. 
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“ASIA – PLUS” ПАДИДАИ НАВ ДАР КИШВАРИ СОҲИБИСТИҚЛОЛ 
 

З. Акрамов, Д. Давронов 
Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 
Дар фазои иттилоотии Тоҷикистони соҳибистиқлол арзи ҳастӣ намудани боз як 

радиои ғайриҳукуматӣ бо номи ‚ASIA – PLUS‛ ҳодисаи воқеӣ аст. Воқеан, ин 

дуюмин радиои ғайриҳукуматӣ дар кишвар ба шумор меравад. Вай фазои 

иттилоотии мамлакатро пурра гардонида, шаҳрвандони пойтахт ва навоҳии атрофи 

онро аз ҳодисаву воқеаҳои дохили мамлакат ва берун аз кишвар огоҳ менамояд. То 

кунун радиои ғайриҳукуматии ‚Тироз‛ воқеъ дар шаҳри Хуҷанд амал мекард ва 

гуфтан бамаврид аст, ки он мавқеи хосси худро дорад ва ҳоло вай аудиторияи 

бонуфузеро гирд овардааст. ‚Тироз‛ аз нигоҳи шаклу қолаб радиои ахборию мусиқӣ 

буда, барномаҳои он ба забони русӣ ва тоҷикӣ таҳия ва пахш мегарданд. Дар фазои 

ахбории шаҳри Хуҷанд ба ғайр аз радиоҳои расмӣ ѐ ҳукуматӣ ин ягона радиои 

хусусӣ аст, ки имрӯз фаъолият дорад. Барномаҳои он аксар мустақиман пахш 

гардида, шунавандагонаш асосан ҷавононанд. 

Зикр бояд кард, ки дар шаҳри Хӯҷанд ва навоҳии он студияҳои телевизионии 

ғайриҳукуматӣ ва хусусӣ, инчунин радиоҳои ғайриҳукуматӣ хуб фаъолият доранд. 

Ин шахсро водор месозад, ки сари ин масъала андеша намояд. Чаро дар солҳои 

аввали истиқлолият ташкил ва таъсиси радиоҳои ғайриҳукуматӣ дар маркази кишвар 

суст ҷараѐн гирифт? Сабаб чӣ буд, ки истиқлолият даҳ соли пурра гузашту баъд дар 

пойтахти Ватанамон радиои хусусӣ пайдо шуд. Танҳо дар арафаи таҷлили 

даҳсолагии истиқлолият ва вохӯрии журналист Умед Бобохонов бо Президенти 

мамлакат Эмомалӣ Раҳмон радиои хусусии ‚ASIA – PLUS‛ таъсис ѐфту ба фаъолият 

оғоз намуд. Чуноне ки муҳаққиқи бахши журналистика М. Бойзода қайд намудааст: 

‚Радиои ‚ASIA – PLUS‛ замоне ба фаъолият шурӯъ намуд, ки дар пойтахти кишвар 

ягон радиои хусусӣ фаъолият намекард. 9-уми сентябри соли 2002 дар мавҷи 107 FM 

радиои ‚ASIA – PLUS‛ бо формати радиоҳои иттилоотию мусиқӣ ба фазои 

иттилоотии пойтахт ва навоҳии атрофи он ворид гардид. 24 соат дар шабонарӯз ба 

забонҳои тоҷикӣ ва русӣ нашрҳои хабарӣ ва барномаҳо пахш мекунад. Нашрҳои 

хабарии радиои мазкур нишонрас мебошанд. Зеро хабарҳои кӯтоҳ ва бо усули 
гуфтори нав ба шунаванда таъсири бештар мерасонад. Вай бештар характери 
иттилоотӣ–фароғатӣ дошта, ба сиѐсат қариб таваҷҷуҳ надорад. Шунавандагони 
радио низ‛ [1, 1]. 

Дар ибтидо радиоҳои ғайриҳукуматӣ дар ҷумҳуриҳои собиқ Шӯравӣ хеле 

пештар ба кору фаъолият шурӯъ карда буданд. Масалан, танҳо дар шаҳри соҳили 

Нива, Санкт–Петербург зиѐда аз 15 радиостансияи ғайриҳукуматӣ амал мекунанд. 

Радиоҳои ‚Европа Плюс‛, ‚Модерн‛, ‚Радио Максимум‛, ‚Открытый город‛, 
‚Петербургское радио‛, ‚Радио Балтика‛, ‚Эльдо радио‛, ‚Радио Рокс‛, ‚Радио 
Россия‛, ‚Нест‛, ‚Полис‛, ‚Радио 1-Петроград‛, ‚Теос‛, ‚Петербургский меридиан‛, 
‚Радио шанс‛ ва ғайраҳо вобаста ба имкониятҳои иқтисодии худ пахш мешаванд. 

‚Дар ин шаҳри таърихӣ ва дорои анъанаву навгониҳо,- навиштааст доктори илми 

суханшиносӣ Г. Клаус, фазои иттилоотӣ пайваста дар равнақ аст‛ [2, 134]. 

Дар кишвари мо бошад, имрӯз фазои иттилоотӣ хушбахтона, акнун омодаи 

рақобат аст. То ҷое, ки медонем, дар се-чор соли охир 5 радиои ғайриҳукуматӣ ба 
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фазои иттилоотии пойтахт ворид шуд, ки ин хеле хуб аст. Ҳар чи қадар радиоҳои 

хусусӣ зиѐд шавад, ҳамон қадар рақобати иттилоотӣ дар фазои кишвар беҳтар 

мешавад. Рақобат ба пешрафт ва пурмазмуну хотирмон шудани барномаҳои радио 
оварда мерасонад. Зеро асри XXI асри иттилоот аст. 

Радиоҳои ‚ASIA – PLUS‛ ва ‚Тироз‛ ҳарду радиои ахборию мусиқӣ буда, аз 

нигоҳи вақту фазо пахши барномаҳо қариб якранганд. Дар ҳарду радио бештар ба 

ахбор диққатӣ ҷиддӣ медиҳанд. Яъне, ахбор дар барномаҳои онҳо ҷойи асосиро 

ишғол мекунад. Ин, албатта, ҳайратовар нест, зеро имрӯз дар вақти ҳозира, яъне 

ҳоло ахбор мол аст, ки қиммати баланд дорад, - менависад муҳаққиқ А. Саъдуллоев. 

[3, 156]. Аз ин рӯ, пахши ахбор дар радиоиҳои ғайриҳукуматӣ рӯз аз рӯз меафзояд. Аз 

ҷумла, радиои ‚ASIA – PLUS‛ сеткаи барномаҳояшро бо салоҳдиди худ дар 

гузаштаи наздик чунин гузошта буд. Ахбор бо ду забон - тоҷикӣ ва русӣ шунавонида 

мешавад: ахбори тоҷикӣ соатҳои 6, 10, 11, 17 агар се дақиқагӣ шунавонида мешуд, 

ахбори русӣ соатҳои 7, 8, 9, 13, 14, 15, 16 се дақиқагӣ пахш мегардид. Тавре мебинем, 

блоки ахбори русӣ хеле зиѐду дар маҷмӯъ ахбори тоҷикӣ 12 дақиқа давом мекард, 

ахбори русӣ 21 дақиқаро ташкил медод, яъне диққату эътибори радиои ‚ASIA – 
PLUS‛ дар гузашта бештар ба аудиторияи русзабон нигаронида шуда буд. Аксари 
барномаҳояш низ ба забони русӣ буд. Шояд аз як тараф ин хуб бошад, зеро имрӯз 

муҳити русии мо хеле коста, қариб бисѐр ҷавонон забони русиро намедонанд, 

ҳамчунин англисиро. Тавре Президенти мамлакат Эмомалӣ Раҳмон борҳо қайд 

карданд, талаботи давру замон водор мекунад, ки забони русӣ ва англисиро низ хуб 
аз бар намоем [4, www.Prezident.tj]. 

Ногуфта намонад, ки радиои ‚ASIA – PLUS‛ оҳиста-оҳиста мавқеи худро дар 

фазои иттилоотӣ боло мебарад. Вале ин ҳоло нишондиҳандаи охирин нест. Имрӯз ба 

фикри инҷониб рақобати фазои иттилоотӣ ва мусиқию барномавӣ байни радиои 

ғайриҳукуматӣ ‚ASIA – PLUS‛, ‚Ватан‛, ‚Ориѐно‛, ‚Имрӯз‛ ва радиои давлатии 

‚Садои Душанбе‛ ба мушоҳида мерасад. Ин, албатта, табиӣ аст. Радиои ‚Тироз‛-и 

шаҳри Хуҷанд бошад чунин рақобатро бо радиои давлатии шаҳрӣ дорад. Вале 

рақобати байни онҳо чандон мушоҳида намешавад. Чунки шабакаи радиои шаҳрӣ 

хеле сусттар инкишоф меѐбад. Ба он на танҳо техникаю технологияи имрӯз, балки 
динамизм намерасад. 

Радиои ‚ASIA – PLUS‛ аз соати 6 субҳ то 19 бегоҳ шунавонида мешавад. Дар он 

15 нафар кор мекунанд. Аз он 7 нафар баранда, яъне журналистон ҳам барнома таҳия 

мекунанд, ҳам худашон ровигӣ менамоянд. Албатта, ин ҷо таҷрибаи радиоҳои 

хориҷӣ ба ҳисоб гирифта шудааст. Барномаҳо ҳоло аз соати 6 то 7 субҳ, аз 10 то 12, 

аз 17 то 19-и бегоҳ бо забони тоҷикӣ садо медиҳанд. Ҷамъ 5 соат бо забони тоҷикӣ, 

ба забони русӣ аз соати 7 то 10 пагоҳӣ, аз 12 то 14, аз 15 то 17 пахш мегарданд. Ҷамъ 

7 соат бо забони русӣ. Барномаҳои таҳиякардаи журналистон зери рубрикаҳои 

куҳнашуда таҳия шаванд ҳам, мазмуну мундариҷаи нав, диди нав доранд. Масалан, 

барномаи ‚Кафе 107 FM‛ – журналист Кирил Камбаров, дунѐи рангини ҳаѐти 

ҷавонон, шаҳру шаҳриѐн, ишқи ҷавониро инъикос менамояд ѐ барномаи ‚2х2‛, 

‚Саломатии ман‛–и Манижа Аҳмадова, ‚Давайте созвонимся‛, ‚Остров невезения‛–

и Темур Бандишоев, ‚Субҳ ба хайр‛ – и Шералӣ Қурбонов, ‚Саломуалейкум‛ – и 

Беҳрӯз Насриддинов ва ғайраҳо шунавандагони зиѐд доранд. 90 % -и барномаҳо 

мустақим пахш шуда, ҳусну кубҳи онҳо якбора маълум мегардад. Дар пахши мусиқӣ 

радиои ‚ASIA – PLUS‛ бештар ба ҳунарнамоии ҳофизони ҷавони тоҷик ва русу 

хориҷӣ такя намояд. Дар радиои ‚Тироз‛ бошад, ба мусиқии суннатӣ бештар такя 

мекунанд, ҳамчунин ба мусиқии хунѐгарона. Ҳардуи радиои хусусии тоҷик ‚ASIA-

Plus‛ ва ‚Тироз‛ барномаҳои таҳлилӣ надоранд. Барномаҳои радиои ‚Хабар‛ 

бошад, сирф ахборӣ-мусиқӣ аст. 

http://www.prezident.tj/
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Радиои ‚ASIA-Plus‛ ва ‚Тироз‛ барномаҳои маърифатӣ-фарҳангӣ низ доранд. 

Алоқа ба воситаи телефон бо шунавандагони худ пайваста сурат мегирад. Саволу 

ҷавоб дар мавзӯъҳои мубрам бештар воқеъ мегардад ва ғолибон-шунавандагон 

соҳиби мукофоти ҳавасмандгардонӣ мешаванд. 

Боз як чизро қайд кардан лозим аст, ки дар ҳардуи радиоҳои хусусӣ аз жанрҳои 

гуногуни журналистика истифода мекунанд. Бахусус жанрҳои ахборӣ бештар дар 
истифода аст. 

‚Андозаи радио ин бозгӯкунандаи нуфузи радио аст, - менависад профессор И. 

Усмонов Радиоҳои хусусӣ бояд андозаи муайяни худро дошта бошад ва он риоя 
карда шавад‛ [5, 89]. 

Мақсади асосии радиоӣ хусусӣ аз чӣ иборат аст? Ҳарчи бештар ҷалб кардани 

шунавандагон ѐ худ аудитория аст. Ба чӣ восита вақти реклама зиѐд шуда, вай онро 

фурӯхта метавонад? Ҳамин тариқ, алоқаи байни андозаи радио ва мувафаққияти 

тиҷоратӣ дида мешавад ва ин чиз ба фаъолияти шабакаҳо нақши худро мегузоранд. 

Дар ин хусус, профессор А. Азимов чунин андеша дорад: ‚Муҳиммаш, интихоби 

оқилонаи андоза ва риояи он аст. Барои ин вазифа ва имкониятҳо худро андозу 
баркаш кардан лозим меояд‛ [6, 174] 

Дар маълумотномаи радиошунавонии Аврупоӣ таснифоти гуногун ифодаи 

хешро чунин ѐфтааст: дар самти ҷалби шунавандагон онҳо чунин усули корро пеша 
намудаанд. 

Масалан:   Ахбор – шарҳ 

Мусиқии классикӣ 

Мусиқии поп 

Мусиқии рақсӣ 

Кӯҳна, вале тиллоӣ ва ғ 
 
Дар фазои иттилоотии Русия андозаҳои радио ба шакли дигар аст. 

Мутахассисони соҳаи радио чунин андозаҳои радиои хусусиро пешкаш мекунанд ва 

онҳоро воситаи беҳтарини пахши барномаҳо меҳисобанд. 

Ахбор-мусиқӣ ---------------------Радиои Балтика 

Сабуку шуниданӣ-----------------Радиои Максимум 
Рок-н-рол ---------------------------Радиои 1 
Калонсолони муосир------------Радиои Рокс 
Европа плюс ----------------------Модерн 
Куҳна-тиллоӣ-------------------- Насталжи 

Борши русӣ----------------------- Элдо радио ва ғайра [7, 27] 

Вақти таъсиси радиои хусусӣ ба вариантҳои гуногун рӯ овардан ва моҳияти 

онҳоро дарк кардан вазифаи муассис аст. Дар шароити имрӯза барои таъсиси радиои 

хусусӣ мушкилоти зиѐд пеш омадааст. Бахусус мушкилоти молиявӣ. Аз ин ҷо чунин 

бармеояд, ки агар муассис ба андозаи радио бузургтар рӯ овард маълум аст, ки 

имкони молӣ зиѐдтар дорад. Он гоҳ журналисти боистеъдоду таҷрибанок, 

барандагони варзида даъват карда ва мавҷпаҳкунакҳои пуриқтидор, студияи 

қимматнок дастрас карда мешавад. Баъди ин муассисин барои баровардани хароҷот 
талош ва умед ба фоида доранд. 

Хулоса, бояд гуфт, ки имрӯз фазои иттилоотии Тоҷикистон аз ҳисоби таъсиси 
радиои хусусии ‚ASIA-Plus‛ пурратар гардид. Радиои ‚Тироз‛ бошад, андаке пештар 
ба ин фазо ворид гардида буд. Ногуфта намонад, ки журналистони ҳарду радио аз 

нигоҳи маҳорат нигорандагӣ ва маърифати журналистӣ хеле боло рафтаанд. 

Умуман, як хубии радиои хусусӣ он аст, ки журналистонаш доимо дар ҷустуҷӯ, 

дарѐфт ва сайқалдиҳии маҳорати худ аст. Шояд ин талабот бошад, ѐ таъмини 

технологияи нав, ѐ маоши баланд, ѐ фарқи масъулият. 
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Директори генералии ширкати радиои ‚ASIA-Plus‛ Парвина Аҳрорӣ дар 

сомонаи радиои ‚ASIA-Plus‛ аз гузашта ва имрӯзу фардои ширкат чунин 
навиштааст: 

‚Замоне, ки радиои ‚ASIA-Plus‛ таъсис ѐфт, дар Тоҷикистон ғайр аз радиои 

мустақили ‚Тироз‛ (дар шаҳри Хуҷанд) дигар радиои мустақиле набуд, ки дар 

диапазони FM барномаҳо пахш намояд. Бинобар ин, тасмим гирифта шуд, ки барои 

сокинони пойтахт навгоние ҷорӣ карда шавад ва мардум ба радио таваҷҷуҳи бештар 

пайдо намоянд. Яке аз мақсадҳои асосӣ пур кардани фазои иттилоотии замон бо 

суруду тарона ва навгониҳо аз ҳаѐти рӯзмарраи мардуми тоҷик ва хабарҳои хориҷи 

давлат, инчунин пахши хабарҳои мубрами ҷомеа буданд ва ҳастанд‛ [8]. 

Дар ин ҷо барои омӯзонидани корманди шабака ба семинару тренингҳои 

мухталиф ҷалб карда мешаванд. Масалан, рӯзноманигорони ин шабака дар Олмону 

Маскав, Қазоқистону Қирғизистон ва ҳатто ИМА такмили ихтисос дидаанд. 

Журналистони радио бо хадамотҳои матбуотии мақомотҳои давлатӣ, идораву 

корхонаҳои ватанӣ ва ВАО ҳамкорӣ менамоянд, аммо ба касе ѐ чизе пайравӣ 

намекунанд. Онҳо мустақиланд. 

Ҳар як шуъба роҳбари худро дорад ва барномарезӣ дар худи ҳамон шуъбаҳо бо 

ҳайати эҷодӣ ва роҳбарият ҳамоҳанг мешаванд. Агар фикри тавлиди барномаи наве 

ба сар ояд, он дар давраи васеи коргарон баҳсу мунозира шуда, билохира, пухта 
мерасад ва ѐ аз байн меравад. 

Шабака ғайр аз ахбору мусиқӣ барномаҳои ҳуқуқӣ, саломатӣ, техникаву 

технология ва фароғативу фарҳангиро таҳия ва пахш мекунад. Ба ин барномаҳо 

мутахассисони соҳа ҷалб гардида, бо шунавандагон саволу ҷавобҳо тариқи телефон 

ва ѐ СМС-паѐмакҳо ба роҳ монда мешаванд. 

То ҷое, ки мо маълумот дорем, дар Тоҷикистон ҳамагӣ 4 радиои ҳукуматӣ 

фаъолият карда, шумораи радиоҳои ғайриҳукуматӣ ба 18 расидааст. 

Барномаҳои шабакаи ‚ASIA-Plus‛ қолабию якранг нестанд. Баръакс, тавре мо 

мушоҳида намудем, дигар радиоҳои ғайриҳукуматие, ки баъди ташкилѐбии ‚ASIA-

Plus‛ таъсис ѐфтаанд чизи наве наофарида, баръакс барномаҳои ҳамранги онро таҳия 

ва пахш мекунанд, танҳо бо номҳои дигар. 

Сеткаи барномаҳо дар сари сол аз ҷониби роҳбарияти шабака таҳия шуда, аз 

ҷониби Кумитаи телевизион ва радиошунавонии назди Ҳукумати Љумњурии 

Тоҷикистон тасдиқ карда мешавад. 

Мавриди қайд аст, ки ширкати ‚ASIA-Plus‛ ғайр аз шабакаи радиошунавонӣ 

боз дорои оҷонсии иттилоотӣ ва ҳафтавори ‚ASIA-Plus‛ низ мебошад ва ҳамаи онҳо 

ҳоло фаъоланд ва дар байни дигар расонаю оҷонсиҳо муваффақанд. 

‚ASIA-Plus‛ дар манотиқи гуногуни ҷумҳурӣ ва ҳамчунин дар Русия, ИМА, 

Бритониѐи Кабир хабарнигорони худро дорад. Аз оҷонсӣ, нашрия ва ширкати 

радиоии ‚ASIA-Plus‛ ҳам ташкилоту идораҳои давлатӣ ва ҳам ташкилоту идораҳои 

хусусӣ ва хориҷӣ барои тарғибу ташвиқи худ ва маҳсулоташон истифода мекунанд. 

Нашрияи ҷамъиятию сиѐсии ‚ASIA-Plus‛ аз моҳи январи соли 2000 чоп 

мегардад. Имрӯз нашрия бо теъдоди 14 ҳазор нусха дар як ҳафта 2 маротиба нашр 

мешавад. Ҳамчунин замимаҳои он ‚Спорт+‛, ‚Здоровье‛ ва маҷаллаи ҷилодори 
‚VIPzone‛ ба табъ мерасанд. 

Яке аз омилҳои муҳимми дар сатҳи касбӣ омода ва пахш гардидани мақолаҳо 

ва хабарҳои гурӯҳи расонаҳои ‚ASIA-Plus‛ дар он ниҳон аст, ки онҳо бо манбаъҳои 

аввалияи иттилоот дастрасии хуб доранд ва фактҳои аниқу дақиқро пайгирӣ 
мекунанд. 

Имрӯз баъзе аз расонаҳо, нашрияҳо ва радиоҳо хабар ва ѐ мақоларо аз дигар 

манбаъҳо гирифта, нашр мекунанд, вале дар зери он манбаъро ишора намекунанд. 
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Дар нашрияи ‚ASIA-Plus‛ ҳар як матлабе, ки аз сомонаи ғайр гирифта мешавад, 

ҳатман дар зери он тамғаи манбаъ гузошта мешавад, ки ин риояи ҳуқуқи муаллифӣ 

дар маҳсули эҷод мебошад. 

‚Ҳанӯз аз соли 1999 аз ҷониби рӯзноманигорони ‚ASIA-Plus‛ мактаби 

мустақили рӯзноманигории ‚Тоҷикистон-асри XXI‛-ташкилоти ҷамъиятӣ таъсис 

гардида буд, ки мақсади асосии онҳо баланд бардоштани сатҳи касбии журналистони 

тоҷик буд. Таваҷҷуҳ ба касбият дар ин нашрия ҳамчунин дар шиори гурӯҳи 

расонаҳои ‚ASIA-Plus‛ касбият, беғаразӣ, мустақилӣ дида мешавад‛ [9]. 

Оҷонсии иттилоотии ‚ASIA-Plus‛ дар миѐни дигар расонаҳои дохилию хориҷӣ 

мавқеи назаррас дорад. Бо забонҳои тоҷикӣ, русӣ ва англисӣ бахшҳо омода 

менамояд. Қисмати аксҳо ва видеоии сомона низ бисѐр фаъол аст. Тавре ба назар 

мерасад, қариб дар ҳар як рӯзи корӣ аз 25 то 40 хабари нав ва қисман матлабҳои 

таҳлилӣ дар бахши русии сомона гузошта мешавад. Бахши русӣ нисбат ба бахшҳои 

тоҷикӣ ва англисӣ фаъолтар аст. Дизайни сомона дар сатҳи олӣ қарор дорад, зеро 

ҳар як рубрика бо бахшҳои алоҳидаи соҳаҳо ҷудо карда шудааст. Сареият, 

пешниҳоди хабарҳои кӯтоҳи дар такя бо манбаъҳои ошкор, эҳтироми хонанда, 

беғаразӣ ва ғайра, ки асоси касбияти фаъолияти журналистиро ташкил медиҳад, дар 

кори гурӯҳи расонаҳои ‚ASIA-Plus‛ мавқеи асосиро ташкил менамояд. Тавре омор 

нишон медиҳад, сомонаи ‚ASIA-Plus‛ серхонандатарин сайти ватанӣ аст. 

Зиѐда аз ин, хулосае бармеояд, ки ин гурӯҳи иттилоотӣ фаъолияти касбии худро 

дар заминаи нашрияҳои машҳури ‚Аргументы и факты‛, ‚the Washington Post‛, 

‚USA Today‛ ва ғайра ба роҳ мемонад. Аз ин рӯ, метавон гуфт, ки ин гурӯҳи 

расонаҳо ҳамчун мактаби журналистикаи касбӣ фаъолият намуда истодаанд. 

Воқеан, бояд гуфт, ки ин ҳама комѐбӣ дар натиҷаи роҳбарии дуруст ва касбӣ ба 

даст меояд. Ҷомеаи журналистикаи ватанӣ Умед Мансурович Бобохоновро аввалан 

ҳамчун рӯзноманигори ҳирфаӣ, донандаи забонҳои хориҷӣ ва технологияи муосир 

мешиносанду аз ӯ ифтихор мекунанд. Маҳорати баланди роҳбариаш шоистаи 

омӯхтанист. 

Дар охир барои пешрафт ва нуфузи радиоҳои хусусӣ аз ҷумла ‚ASIA-Plus‛ чанд 
таклифу дархост баѐн карданием. 

1. Бояд иқрор шуд, ки фазои имрӯзаи радиои ‚ASIA-Plus‛ ва ‚Тироз‛ 

ҳанӯз маҳдуд аст. Лозим аст, ки ин радиоҳо дар радифи радиоҳои ҳукуматӣ чун 

шабакаи ‚Садои Душанбе‛ дар саросари ҷумҳурӣ барномаҳои худро пахш 
намоянд. 

2. Агар зимни таъсиси шабакаҳои нави радиошунавонӣ то ҳадди имкон 

аз қувваи журналистони тайѐри радиоҳои дигар, ҳукуматӣ ва хоҳ хусусӣ ба кор 

камтар ҷалб карда шаванд, хубтар мешуд. Зеро, журналистоне, ки аз дигар 

радиоҳо меоянд, бештар бо қолабҳои куњна ва ҳатто бо барномаҳои кайҳо 

дилбазаншудаи худ меоянд. Агар ба кор журналистони ҷавон, доно, қобилиятнок 

ва дигар воситаҳои ахбори омма ҷалб карда шаванд, бо идеяи нав, диди нав ва 

фазои иттилоотӣ ворид гардида, ба талаботи имрӯзаи сомеон ҷавоб дода 
метавонанд. 

3. Аз таъсиси радиои ‚ASIA-Plus‛ зиѐда аз даҳ сол мегузарад. Барои 

муайян кардани нуфуз ва аудиторияи он як тадқиқоти сотсиологӣ гузаронидан ба 

мақсад мувофиқ аст. Барои ин метавонанд аз қувваи донишҷӯѐни факултети 
журналистикаи ДМТ истифода кард. 

4. Вақте шабакаи радиоӣ таъсис меѐбад, хоҳем нахоҳем ба тарғибу 

ташвиқ рӯ меорем ва новобаста ба андозаю шакл, ба сиѐсат ворид мегардем. Аз ин 

рӯ, таҳияи барномаҳои таҳлилӣ, таҳқиқи журналистӣ, гуфтугӯи мустақим, суҳбат 

ва маводҳои танқидӣ талаботи вақт ва нуфузи радио мегардад. 
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Риояи одобу ахлоқи суннатӣ, барномаҳои мусиқӣ низ беҳбудӣ мехоҳад. Ҳам 

дар пахши барномаҳо ва ҳам таҳияи онҳо тарзи гузориши масъала, саволу ҷавоб, 

маколама, рубрикаҳо, интихоби мусиқӣ ва ғайраҳо мушоҳида мешавад. Аммо, ин 

маънои онро надорад, ки ин ҳамааш бад аст. Не, мо ҳусну қубҳи радиоро дар боло 

гуфтем. Хостем бо ин гузориши худ то андозае барои пешравӣ ва бонуфуз 

гардидани радиоҳои хусусӣ саҳме бигирем. 
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“ASIA-PLUS” – НОВОЕ ЯВЛЕНИЕ В СУВЕРЕННОМ  

ТАДЖИКИСТАНЕ 
Радио ―ASIA-Plus‖ является одним из первых явлений на информационном пространстве 

независимого Таджикистана. Оно вещает на информационно - музыкальном формате. Авторы данной статьи 
рассматривают деятельность данной радиостанции с первых дней еѐ существования. Оно вещает на двух 
языках - таджикском и русском, и выполняет три основные функции. Первое - информационное, целью 
которых является оперативное сообщение о каком – либо факте, событии или явления. Второе - 
аналитическое, в котором отражается глубокое исследование и всесторонний анализ. И в последнем в еѐ 
функции входит музыкальное вещание. По мнению авторов информационно - музыкальный формат есть 
основная деятельность радио ―ASIA-Plus‖. 

Ключевое слово: Радио, ―ASIA-Plus‖, информационно – музыкальный формат, раздел, жанр, статус, 
автор, журналист, совокупность, независимость, музыка. 
 

THE NEW PHENOMENON IN THE SOVEREIGN 

TAJIKISTAN 
Radio "ASIA-Plus" is one of the first phenomena on information space of independent Tajikistan. It 

broadcasts on is information - a musical format. Authors of this article consider activity of its existence given radio 
stations from the first days. It broadcasts in two languages Tajik and Russian, and carry out three main function. The 
first - information which purpose is the operational message on any fact, an event or the phenomena. The second - 
analytical in which in-depth study and the comprehensive analysis is reflected. And in the last its function the 
musical broadcasting enters. On opinion of authors it is information - the musical format is the main activity of radio 
"ASIA-Plus". 

Key words: radio, «ASIA-Plus», information and musical format, section, genre, status, author, journalist, 
set, independence, music. 
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